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Κρήτη τις γαῖ᾽ ἐστί, μέσῳ ἐνὶ οἴνοπι πόντῳ, 
χαλὴ χαὶ πίειρα, περίρρντος" ἐν δ᾽ ἄνϑρωποι 
πολλοί, ἀπειρέσιοι, χαὶ ἐννενήχοντα πόληες. 


ἄλλη δ᾽ ἄλλων γλῶσσα μεμιγμένη᾽ ἐν μὲν Ἀχαιοί, 
ἐν δ᾽ ᾿Ετεόχρητες μεγαλήτορες, ἐν δὲ Κύδωνες, 
Δωριέες τε τριχάϊκες δῖοί τε Πελασγοί. 


τῇσι δ᾽ ἑνὶ Κνωσσός, μεγάλῃ πόλις, ἕνϑα τε Μίνως. 


᾿ ἐννέωρος βασίλευε, Διὸς μεγάλον δαριστής, 
πατρὸς ἐμοῖο πατήρ, μεγαϑύμον Δευκαλίωνος. 


(Homeri Odysseae, Liber XIX, 172.) 


VORWORT. 


Von frühester Jugend an habe ich viele der Volkslieder, 
welche hier zum ersten mal im Druck erscheinen, in meiner 
Heimat Kreta singen gehört und selbst mitgesungen. Ueber 
hundert waren mir schon bekannt und ich brauchte sie nur 
aufzuzeichnen. Eine etwa gleiche Anzahl schrieb ich im’ 
Sommer 1873 nieder, unmittelbar wie ich sie aus dem Munde 
der Sänger vernahm. Endlich überliess mir Herr Professor 
A. J. Antoniades iin Athen, mein verehrter Lehrer, freund- 
lichst die von ihm selbst auf Kreta gesammelten Lieder, 
deren Stoffe ihm zur Schaffung eines meisterhaften nationalen 
Epos* gedient haben. 

So umfasst die vorliegende Sammlung 316 Originallieder, 
sämmtlich in ihrer echten, ursprünglichen Form und mit 
den einzelnen Varianten kritisch verglichen. BR 

Neben den Volksliedern besitzt Kreta einen Reichthum 
an Distichen und Sprüchen wie kaum ein anderes Land, 
doch habe ich leider nur wenige davon gesammelt, da 
dies anfangs über meinen eigentlichen Plan hinauszuführen 
schien. Auch wird man schwerlich dassclbe Distichon 


* Κρητηΐς, ἕπος nomdiv ὑπο Avravlov ἾἸω. ᾿Αντωνιάδου. 
(Athen 1868.) 


vi 


öfters hören, weil die meisten Sänger zugleich Improvisatoren 
sind. * 

Meinen Entschluss, alle Wörter, zwischen denen eine 
Krasis vorzuliegen scheint, getrennt zu schreiben, ver- 
änderte die Schreibart von A. Passow, dessen „Carmina 
. popularia Graeciae recentioris“ mir zuletzt, nachdem der 

Druck schon begonnen hatte, in die Hände kamen; nach 
wenigen Schritten jedoch kam ich zu meiner ersten Ueber- 
zeugung zurück, dass das Zusammenschreiben dieser Wörter 
dem Geiste der neugriechischen Vulgarsprache, namentlich 
des kretischen Dialekts, nach meinem Dafürhalten unan- 
gemessen ist; denn ich meine, es liegt hier in allen Fällen 
nicht eine Krasis, sondern eine Elision vor. Daher scheint 
mir die getrennte Schreibart um deswillen den Vorzug zu 
verdienen, weil zusammengezogene Wörter leicht zu Mis- 
verständnissen Anlass geben; z. B. nach der natürlichen 
Auffassung kann τοὔλεγε heissen: (er) sagte es, wogegen 
τοῦ λεγε, (er) sagte ihm, keinen Zweifel an der. Bedeutung 
zulässt. Ä 


* Von den Sängern nenne ich: Χαράλαμπος Νιχολούδης, 
Κωνσταντῖνος Κόχχινος, die Brüder ἝἙμμανονήλ und ᾿Ιωάννης 
Σχουλᾶς, Avayyworns Χαζίρης, bekannter Sänger und Improvisator, 
Νικόλαος Νιχολουδάχης, ᾿Ιωάννης Σταματάχης, die Brüder Ἕμ- 
μανουήλ und Γεώργιος Καζάλης, die Μιχαήλ und ᾿Ιωάννης Mavou- 
σάχης, Ματϑαῖος Μπιλαλάχης, ἸΓεώργιος Γιανναράχης in Ἀσιμπραγοῦ, 
᾿Ιωάννης N. Κουτρουλάχης und Νιχόλαος δυλλάχης; ferner die 
Λάμπης Ὑσόντος, Γεώργιος T'ravvoudoßapddxns; das Mädchen Ἀ5᾽ηνᾶ 
Μπλεμπλιδάχη, Frau Ἀργυρῶ Κατάχη, Frau Μανιὰ aus Σφακία und 
meinen Oheim Χατζῆ Μιχάλης Γιανναράχης. 

Von den vielen Improvisatoren nenne ich hier: [Ιωάννης Κα- 
ξάλης, ᾿Ιωάννης Νιχολούδης, Κανίτσος und Χαράλαμπος aus Χανία; 
ferner Ιωάννης Κατάχης und Μιχαήλ Κόχχινος aus Λάχχοι, welche 
über ein verlorenes Taschentuch von 10 Uhr abends bis 1 Uhr 
morgens in Distichen scherzten und ihre Wortspiele wol auch 

noch länger hätten fortsetzen können. 
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Dass mein Buch noch mancherlei Lücken in der Sich- 
tung und Bearbeitung darbieten mag, davon bin ich selbst 
am besten überzeugt. Der Leser wolle aber dabei den 
Mangel an literarischen Hülfsmitteln in Berücksichtigung 
ziehen, welchen ich bei der Bearbeitung an meinem jetzigen 
Aufenthaltsorte schmerzlich empfunden habe; so fehlte mir 
für türkische und italienische Wörter die Möglichkeit einer 
Vergleichung. Trotz solcher Mängel glaube ich aber doch, 
dass die Sammlung auch in der vorliegenden Gestalt einen 
nicht ganz unerwünschten Beitrag zu der reichen _Volkslieder- 
Literatur liefern, sowie auch die Kenntniss meiner Heimat- 
insel fördern werde. 


FÜRSTENBERG bei Paderborn, im April 1876. 
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Glossar. 


ΝΣ 
ΣᾺ 


ΙΣΤΟΡΙΚΑ. 


1. 
᾿ Ο ἅγιος Γεώργιος. ᾿ 


(303.) 


Anm μου Γιώργη ἀφέντη μου ὀμορφοχαβαλάρη, 
Ποῦ ᾽σαι ζωσμένος τὸ ara καὶ τὸ χρουσὸ κοντάρι, 
Τὴ χάρι καὶ τὴ δόξα σον Tin ν᾽ ἀναπϑιβάλω 
Τιὰ τὸ Φεριὸ ᾿ποῦ σκότωσες, Taf χώρας τὸ μεγάλο. 
"Eva δεριὸ ἁποῦ τονε ᾽ς Tan χώρας τὸ πηγάδι, δ 
᾿Απρώπους τὸ ταΐζανε πᾶσα ταχὺ καὶ βράδν. 
Καὶ & δὲν ἤδελεν τοῦ πᾶν ἀπρώπους νὰ δειπνήσῃ» 
Σταλιὰ νερὸ δὲν ἄφινε νὰ κατεβῇ ᾿ς τὴ βρύσι. 
Κ᾽ ἐπαίζανε τὰ μπολεδιὰ κι’ ὄτινος εἶχεν πέσει 
Νὰ πχαίνῃ τὸ παιδάκιν τον τοῦ λιονταριοῦ πεσχέσι. 10 
Ma res χαὶ τὸ μπολετὶ εἰς von βασιλιοπούλας, 
“᾿ἀποῦ ᾽τον ὡραιότατη, μοναχορηγοποῦλα. 
Κι᾿ ὁ κύρης τσὴ ὡς τ᾽ ἄκουσες πολλὰ τοῦ βαροφάνη, 
Παίρνει δαρμένα γόνατα ᾿ς Ton λυγερῆς του φτάνει. 
Κ᾽ ἐκεῖ σπαπϑιὰ ospimxavs μαχαίρι ἀκονισμένα 15 
— Δὲ μπέμπεις τὸ παιδάκι σου μπέμπομε σχιὰς ἐσένα. 
— Πάρετε τὸ παιδάκι μου καὶ κάμοτέ To νύφη 
Kr’ ἀμέτε vo τοῦ λιονταριοῦ πεσκέσι νὰ δειπνήσῃ. --- 
"Eprixav x’ ἐστολίζαν την ἀπ᾽ τὸ ταχὺ ὡς τὸ βράδυ, 
“Ολόχρουδα ran Balvavs, ὅλο μαργαριτάρι. 90 
“Τὸν ἥλιο βάνφι πρόσωπο, τὴ πάλασσα γιορντάμι, 
Τὴν ἄμμο τὴν ἀμέτρητη βάνει μαργαριτάρ. - 
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Κι ἀεν᾽ ὃν ee. ΩΣ ch μεγάλη σχάλα 
᾿Εβγῆκεν ἢ μανοῦλάν Ton x’ ἐφώνιαξε μεγάλα" 

— "As τάξω δὲ σ' ἐβύξασα ’nov τὰ βυζιά mov γάλα 25 
Καὶ δὲ 0’ ἐκοιλιοπένησα x’ ἐφώνιαξα μεγάλα. --- 

Κ᾽ ἐβγῆκε καὶ ὃ κύρης τσὴ μὲ τὴ χρουσῇ κορῶνα 

Κ᾽ ἐκούμπισε τὴν χεφαλὴ ᾿ς TON πόρτας τὴν χολῶνα" 

-- Ἂς ta& ὃ χαχορίξικος δὲ σ᾽ εἶδα ᾿γὼ ποτέ μου 

K’ ἕναν χεράκι ἁφτούμενο ἐκράτουν x’ ἐσβυσέ μου. --- 80 
Καὶ τὸ λαὸς το’ ἀχλούπηξε x’ ἐπῆγαν εἰς τὴ βρύσι, 

Δὲν τ᾽ ὄρπιζ' ἡ μωρόνυφη πῶς IA ξαναγυρίσῃ. 

Κ᾽ ἔτρεμε τὸ “χορμάχιν τσὴ χαὶ τὸ λιγνόν τσὴ μπόϊ 
Πῶς 34 τὴ φάῃ τὸ δεριό, τέδοια πανώρῃα Χόρη. 

Κι’ Ans Γιώργης ἐπέρασεν ἀποὺ τὴν ἴδια στράτα" 55 
— Ἵντα γυρεύγεις np’ ἐπὰ καὶ κάδεσαι'ς τά δάσα; ᾿ 
— Πήγαινε, νιέ μου, πήγαινς, φεῦγε ἀπὸ χοντά μου, 
Νὰ μὴ σὲ φάῃ τὸ Φεριὸ σὰν καὶ τὴν ἀφεδιά μου. 

— Μὴν τὸ φοβᾶσαι τὸ Iepıd x’ ἐγὼ δὰ τ᾽ ἀποδάνω, 

M’ ἄφης με v’ ἀποχοιμηδῶ ᾿ς τὰ γόνατα 0’ ἀπάνω. --- 40 
Σ τὰ γόναταν To’ ἐκούμπισε γιὰ νὰ τόνε ψειρίσῃ 

Κ᾽ ἐτρέχανς τ᾽ ἀμμάδπιαν Ton σὰ δολαμένη βρύσι. 

Τὴν ταραχήν τ᾽ ὡς ἄχουσε, ποῦ '᾽τρεχε νὰ τὴν πνίξῃ, 

Ἣ κόρ᾽ ἀποὺ τὸ φόβον τσὴ φωνιαζ᾽ »Ἄγιε μου Γιώργη. a 


Κι ὁ ἅγιος ὡς τὴν. ἄκουσε τρέχει νὰ τήνε σώσῃ. 45 


32 4 9 


Πὸ xeivo τ᾽ ἄγγριο Send νὰ τήνε λευτερώσῃ. 

— Κόρη, ποῦ 'μαδες τ᾽ ὄνομα; τόν ἅγιο πῶς κατέχεις: ᾿ 
— Τὴν ὥρα ποῦ σ᾽ ἐψείριξα Mor’ ἕναν περιστέρι 

Κ᾽ ἐβάστα ᾽να χρουσὸ σταυρὸ εἰς τὸ δεξιόν του χέρι, 

Κι ἀπάνω ᾿ς τὸ χρουσὸ σταυρὸ ἔγραφεν „Ayıog Γιώργης, 50 
Ar’ ἀγαπᾷ τὴ χάριν του ποτὲς δὲν τελειόνει. “ 

Σηκόνετ᾽ ἀνατολικὰ καὶ κάνει τὸ σταυρόν του. 
Μιὰν κονταριὰ τοῦ χτύπησς χ᾽ ἔκοψε τὸ λαιμόν του. 

Καὶ ξαναπαίζει τ᾽ ἄλλη μιὰ ἀνάμεσα ᾿ς τὸ στόμα, 

Καὶ τότες ἔπεσς ᾿ς τὴ γῆς x ἐτάρασσς ᾽ς τὸ χῶμα. 55 
Χρουσῇ καδένα ἔβγαλε ᾿ποὺ τὸ λαιμὸ To δένει, 


Der. En 
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’IdE χαρὰν τὴ γείνηκε ᾿ς οὕλην τὴν αἰχουμένη. 

— ἀποὺ τὴ σήμερο u’ ὀμπρὸς ἄφοβος πάντα νά 'σαι 
᾿Πὸ χεῖνα τ᾽ ἄγγρια Sega κιανένα μὴ φοβᾶσαι — 

᾿Αποὺ τὴ χέρα τὴν ἁρπᾷ, ᾿ς τ᾽ ἄλογο τὴν καδίζει, 60 
’Z τοῦ βασιλέα ἔφταξε καὶ τοῦ ῥοζοναρίξει" 

— Νά, βασιλιά, τὸ τέκνο σου, ὅρισε τὸ παιδί σου, 

Kr ἀποὺ τά φύλλα Ton χαρδιᾶς τοῦ δόσε τὴν εὐκή σου. 
— Νὰ ζήσῃς καβαλάρη μου γιὰ πέ μου τ᾽ ὄνομα σου, 
Καὶ χάρισμα βασιλικὸ νά κάμω το᾽ ἀφεδιᾶς σον. 65 
— Τιώργη Στραδιώτη λένε με ἀποὺ τὴ Ixapranta, 

Κι ἃ δὲς νὰ κάμῃς χάρισμα χτίσε μιὰν ἐκχλησία᾽ 


. Κ' εἰς τὴ ζερβὴ χ᾽ εἰς τὴ δεξιὰ γραψ᾽ ἕναν καβαλάρη, 


Νὰ προσκυνοῦν οὗ χρισιανοὶ x’ ἐσὺ zu’ ὅποιος κι' ἂν πάῃ. — 


2. 


Τὸ πάρσιμο ton Κωσταντινόπολις. 
(458. 


Οὔλαις ἣ ᾿μέραις τοῦ Teod ᾽ν καλαίς x’ εὐλοημέναις, 
Σὰν τὴν ἡμέρα Ton Λαμπρῆς ἄλλη χιαμιὰ δὲν εἶνε. 
Arov σημαίνου ἢ ἐκχλησιαὶς, τὰ μέγα μοναστήρια, 
Σημάινει An γι γιὰ Σοφιά, τὸ μέγα μοναστῆρι, 

Μ' ἑκατοπέντε σήμαντρα, μ᾽ ἑκατοδυὸ καμπαᾶναις, 5 
M’ ἐξηνταπέντ᾽ ἀρχιερεῖς, ᾿γουμένους ἐνενῆντα, 
Δασχάλους εἰκοστέσσερις, καὶ διάκους ὀγδοῆντα. 
Καὶ ᾿ς τὰ δεξιά "ν᾽ ὃ βασιλιάς, ξερβά ᾽ν ὃ Πατριάχης 
Καὶ ψάλλουν τὸ χερουβικὸ μὲ τσὴ Ψαλλιμουδίαις. 
Κι ἄγγελος ἀποὺ To’ ὀρανοὺς ἐβγῆκε καὶ φωνιζζει" 10 
— Παψετε τὸ ψαλλιμουδιό, νὰ χαμηλώσουν τ᾽ ἅγια, 
Νὰ μεταλάβου ol χρισιανοὶ. Φρηνᾶτ᾽ ἢ Παναγία, 
Κ᾿ οἱ Τοῦρκοι ἐπλακώσανε ᾿ς τὸν ᾿Εντρινὲν ἐμπῆκαν. 
Κ᾽ ἡ Παναγία δέσποινα κλαίει μυρολογᾶται, 
Kr ὁ Μιχαὴλ καὶ Γαβριὴλ τήνε παρηγοροῦνε᾽ 15 
— Σώπασε Παναγία μου, δική μας elve πάλι. — 
1* 


3. 
“Ὁ Κωσταντὴς (ὃ Παλαιολόγος). 


(1453.) 


Δὲν ἦτον χρῖμα xı’ ἄδυκο u’ ἀξιγανιὰ μεγάλη 
Νὰ ζέψουνε τὸν Κωσταντὴ μὲ τ᾽ ἄγγριο βουβάλι, 
3 τὸ σιδερένιο τὸ ζυγὸ μὲ ζεύλαις ατσαλένιαις: 
Τ' ἀπανωζεύλια τῶ ζευλῶ ἤσανις ἀσημένια. 


4. : 
Ἢ “Ρόδο. 
(1520.) 


Οὔλαις ἢ χώραις χαίρουνται κι’ οὕλαις καλὴν καρδιά ᾽χουν, 
Ἢ Ῥόδο ἣ βαρυόμοιρη στέκει ἀποσφαλισμένη᾽ 
Τρεῖς χρόνους τήνε πολεμοῦν στεριᾶς καὶ τοῦ πελάγους" 
Κ᾽ ἣ πόρταις To’ ἀραχνιάσανε καὶ τὰ χλειδιὰ ᾽ραχνιάσαν, 
Μηνοῦν τοῦ πρωτομάστορα, τοῦ πρώτου τοῦ μαστόρου: 5 


5. 
Ὃ Teprapns. ᾿ 


Κάτω ς τὴν Ἀξιά, κάτω ᾿ς τὴν ᾿Αλιτζέρη 
Σέρν᾽ ὃ Τ᾿ ἄρταρης ἐννιὰ ᾿δερφοὺς δεμένους 
(TEN καῦὕμένους). 
Κ᾽ ἔχει ἄλλους ἐννιὰ ᾿ς τὴν ἄλυσο δεμένους. 
Κ᾽ ἢ μανοῦλαν τῶν τζαγχουρνομαδισμένη᾽ 5 
- 2Zxuis Τάρταρη, χάροντα τῶν παιδιῶ μου, 
Πάρε κι ἄφης μου ἀποὺ To’ ἐννιὰ τὸν ἕνα. — 


ὅ 


6. 
Ὃ Μῶρος. 


Κάτω ᾿ς τὴ Δαφνη-ποταμό, ᾿ς τὴ Δαφνοποταμίδα, 
Τοῦρκοι περάσαν καὶ πολλοί, τραχόσιοι Γ᾿κανιτσάροι 
Καὶ σέρνουν καὶ μιὰ λυγερή, τοῦ Μῶρο τὴ γυναῖκα. 
Τζιμποῦν τὴν καὶ φιλοῦν τηνε καὶ μασκαρεύγουνταίν την, 
K’ ἢ pavav τσὴ τῶν ἀκλουπϑᾷ τζαγχουρνομαδισμένῃ ὅ 
Κι ὁ Μῶρος ἦτο ᾿ς τὰ βουνὰ xı’ ἀπάνω ᾿ς τὴ μαδάρα, 
Σὰν ὄνειρο ᾿νειρεύτηχε, σὰν ἄξπρωπος τοῦ τό ᾽πε" 
— Μῶρό μον, τὴ γυναῖκα σου οἵ Τοῦρκοι τὴν ἐπῇραν, 
Τζιμποῦν τὴν καὶ φιλοῦν τηνς καὶ μασκαρεύγουνταίν την, 
Δρυμειὰ φωνὴν τὴν ἔσυρεν ὀγιὰ νὰ τὴν ἀχούσῃς᾽ 10 
Μῶρό μου νά "sous τ᾽ ὄβγορο Ta ῥαϊζ᾽ ἢ καρδιά σον. — 
Κι ὃ Μῶρος ἐκατέβηκε μ᾽ ἐξῆντα παλληκάρια, 
Εἰς τὴ μπροσκάδα τσή Race, τὴ λυγερὴν ἐπῇρς, 
K’ ἐμπῆχε χ᾽ εἰς τὸν πόλεμο μὲ τὸ σπαδί᾽ς τὴ χέρα. 


ἡ. 
ἪἫ Buva. 


(1683.) 
Ποιὸς Fear va ῥωτήξῃ καὶ va pam 
Τὴ Βιένα τὴν καὐμένη πῶς ἐπάρδη; 
ποῦ τον ἕνας δήγας ἀντρειωμένος,͵ 

’3 οὔλαις τσὴ χώραις ἦτον ξακχουσμένος. 
Τὴ Βιένα τὴν καὕμέν εἶχε καμαρι 5 
Κι᾿ ὃ Τοῦρκος EBovinim νὰ τὴν πάρῃ. 

Πιάνει χαὶ συμμαζόνει πλήσι᾽ ἀσκέρι 

Νὰ πολεμᾷ τὴ Βιένα τὴν καῦὕμένη. 

Μαζόνει ἑφταχόσιαις χιλιάδες 

Ὄξω τσὴ Γιανιτσάρους καὶ πασάδες. 10 
Χιλιάδες ἕκατό ᾽σαν βιτουριέροι, 

Ποῦ δὲν τσὴ λογαριάζει ᾽ς τὸ ντεφτέρι. 

Τὴ σκάλαν του πατεῖ καβαλυκεύγει 
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Κι’ ἄρχεται τὸ σκυλὲ νὰ γιοκχλαντεύγη. 
Ἄρχεται τὸ σκυλὶ νὰ σιργιανίσῃ, 

Τ᾽ &oxspiv του τὸ πλήσιο νὰ μετρήσῃ. 
Μετρᾷ ὥς ἑφτακόσιαις χιλιδες 

Ὄξω tom Γιανιτσάρους καὶ πασᾶάξδες. 
Χιλιάδες ἑκατό ᾽σαν βιτουριέροι 

Ποῦ δὲν τσὴ λογαριάζει ᾿ς τό ντεφτέρι. 
Κλησιαὶς χαὶ μοναστήρια ἐχαλοῦσαν 

Κι' οὕλους τσὴ χρισιανοὺς ἐκαταλυοῦσαν. 
Κι᾿ ὁ κόσολας Ton Βιένας γιοχλαντάρει 
Μὲ μανιτα μεγάλη χαὶ τοῦ χάνει" 

— Ἵντά ᾿νε τοῦτο, Τοῦρχο, ᾿ποῦ μοῦ κάνεις; 
Παιδιὰ καὶ δὲ λογιάζεις τὶ δὰ πάδης; 
— Σώπασε χόσολά μου μὴ μανίζῃς, 
Τιατὶ ϑαρρῶ χ᾽ ἐμένα φοβερίζεις. 

Τιατὶ σέρν᾽ ἐφταχόσιαις χιλιάδες 

Ὄξω ton Γιανιτσάρους καὶ πασᾶδες. 
Χιλιάδες ἕἑκατό vie βιτουριέροι, 

Ποῦ δὲν τσὴ λογαριάξω ᾿ς τὸ ντεφτέρι. 
--- Ἔχω x ἐγὼ ἀντράχκια, χαμαντράχια, 
Καὶ παίζουνε πιδέξια τὰ σπαδάκια. — 
Καὶ μπαίνει καὶ τοῦ κόβγει πλήσι᾽ ἀσκέρι, 
Κακίζ᾽ ὃ Γιανιτσαραγᾶς καὶ κλαίει, 

— Πάψε το, χόσολέ μου, τὸ σπαδί σου, 
Kr ἃς εἶνε nad’ ἡ Βιένα ἐδική σου. — 


8. 
“Ὃ Γιάνναρης. 
(169%0—1740?) 
(Κατὰ τὴν τῶν Zgaxımrav d:dkextov.) 


Μωρὲ χοπέλια Σφακιανά, ὅσα '᾽στεν τῶν ἁρμάτω, 
Πιάστε τα καὶ γρακήξετε ᾽ς τὸν “Ομαρό νὰ πᾶμε, 
Κ᾽ ἐκάμαν πάλι φονικὸν οὗ γι ἀρχοντομουσοῦροι" 

Τὸ Τιανναρη σχοτώσασιν, τὸν νιὸν τὸν παινεμένο. 


3: 


"OÖ Γιανναρης. 


(1690—174 ?) 


Φωνὴν καὶ κλάῦμαν ἄκουσα ᾿ς τ᾽ ᾿Ορϑοῦνι x’ εἰς τσὴ 

: Λάχκκους 
Τὸ Τιάνναρη σχοτώσανς, χαῦμός ᾿ς τὸ παλληχάρι; 
Δὲν πάει μπλιὸ ᾽ς τὸν “Ομαλό, ᾽ς τὰ ῥημοκούραδάν του 
Νὰ βρῇ τσὴ συζευτάδες του νὰ ἰδῇ καὶ τσὴ βοσχούς του, 
Νὰ τῶνε δείξῃ χειμαδιὸ καὶ τόπους ἐδικούς τον. 5 


10. 


“Ὁ Triawapo— Νικόλας. 


(1690—1740?) 


Νικόλα, τ᾽ ἀντροκάλεσμα ἄφης το, μιὴν τὸ κάνῃς, 
Κι ἀκόμη ζωνταν᾽ εἵμεστα, κι᾿ ἀκόμη γῆς παπιοῦμς, 
Κι ἀκόμη τὰ δοξάρια μας x’ ἐκεῖνα ζωντανά ’vie. 


11, 
“Ὃ Γιώργης Ἰσουράκης. 


Προβάλετε, φωνιάξετε τοῦ Τιώργη τοῦ Τσουράκη 
Νὰ. πάῃ ᾿ς τ᾽ ἀρνομάντριν του, ᾿ς τὸ δημοχούραδόν του, 
Καὶ ὀρνυκὰ γυρίζουνε ᾿ς To’ ᾿Αἀγκαπσωπῆς τὰ πλαγια. 
Σαββάτον εἶνε σήμερο. σήμερο δεκαπέντε; 
ποῦ σχοτώσαν τὸ βοσχὸ ᾿ς τὴ μέση τῶν ἀρνιῶν του. ὅ 
Κλαῖν τον τ᾽ ἀρνιάν του. κλαῖν τονε, οὗλα τόνε λυποῦνται, 
Ma ’vav ἀρνί, καλὲν ἀρνί, πολλὰ τόνε λυπᾶται" 
Τύρου τριγύρου γύριζε καὶ τὸν μυρολογᾶτο. 
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12. 
Ὃ ᾿Αλιφιέρης. | Ze 


Σ τὸ Θέρισσο Ψυχομαχεῖ ὄμορφος ᾿Αλιφιέρης, 
Κλαῖν τον ἡ μπάᾶνταις, χλαῖν τονε, χλαῖν τονε χ᾽ ol διαβάταις, 
Μ᾽ ὡσὰν τὸν χλαῦ ἢ γυναῖκάν του χιανεὶς δὲν τόνε χλαίει. 
— Ποϑαίνεις ᾿Αλιφιόέρη μου x’ ἧντα μοῦ παραγγένεις; 
Tivos τ᾽ ἀφίνεις τὰ ᾿ρφανά: 5 


13. : 
Ὃ σιὼρ Tiavaxız. 


᾿Αφρουχαστῆτε νὰ σᾶς πῶ γιὰ τὸ σιὼρ Τζανάκη 
Μὲ ἵντα νοῦ καὶ λοῖσμὸ τὸ πῇρε τὸ Asvanı. 
Bav’ ἀλλαξιαὶς στολίζεται ᾽πὸ χεῖ περνοδιαβαίνει 
Καὶ τὸ βιολί ᾿ς τὴ χέραν του τὸν ἄδπρωπο Awkalver. 
Κ' ἢ γι ᾿Ελενιώ ᾽στε νὰ τὸ ἰδῇ ἐρέχτη τὴ δωριᾶν του, 5 
Παάπλωμα ἔπιασε χρουσὸ x’ ἔγραψε τὴ στοριᾶν του. 
Kat τὸ σαρύκι ἁποῦ φορεῖ ὁλόχρουσο τὸ γράφει 
Καὶ τὸ ζωνάρ᾽ ἁποῦ φορεῖ ὅλο μαργαριτάρι. 
K’ εὐτὸς ἐσυλλογιάστηχε χαιρετισμὸ νὰ μπέψῃ 
Δαχτυλιδάκι ὁλόχρουσο, κ᾿ ἀντιχομμὸ δὲν ἔχει. 10 
IE νταμπαχέρα δλόχρουση βάνει. τὸ δαχτυλίδι 
Καὶ μὲ χαρὰ τοῦ δούλουν τους τὴ χέρα τοῦ τὸ δίδει" 
— Νὰ πάῃς νὰ Ton χουρχουνᾷς μὲ τὴν ταπεινοσύνη 
Kr ἀνὲν προβάλ᾽ ἣ λυγερὴ δός τσὴ τὸ δαχτυλίδι. --- 
Καὶ rası καὶ τσῇ χουρχουνᾷ μὲ τὴν ταπεινοσύνη; 1ὅ 
K’ ἢ pavay τσὴ ᾿ς τὴ γειτονιὰ εἶχε δουλειὰ καὶ λείπει. 
Κ᾽ ἡ κόρη ἐκατέβηχς μὲ μοναχὴ βαγίτσα 
Κ᾽ ἐβάστα καὶ ᾿ς τὴ χέραν von μιὰν ἀσημένια βίτσα. 
Φορεῖ φελλοὺς ᾿ς τὰ πόδιαν Tan, ζώνη χρουσῆ ᾽ς τὴ μέση, 
Ὑσικίνια εἰς τὸ χούτελο, σὰν τὴ νεράϊδα φέγγει. 90 
— Ἀχριβοχαιρετίσματα ποὺ τὸ σιὼρ Τζανάχη 
Καὶ σοῦ ᾽μπεψε χαιρετισμὸ ἕνα δαχτυλιδάκι. — 
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Κ᾽ ἢ κόρη ὡς τὸ γρούεηξε τὸ πρόσωπόν τσὴ δρόνει 
Καὶ τὸν καλό σου Κωσταντὴ ξυλιαὶς τόνε φορτόνει. 
— Καλῶς τονε τὸν Κωσταντή, μὰ ἄργησες λιγάκ. 26 
— Καλῶς σᾶς ηὗρ᾽ ἀφέντη μου μά ’oyonar μὲ φαρμάκι. — 
Ὃ σιὼρ Ἰζανάκης στέναξε ᾿πὸ μέσαν του nal λέξι" 

— Τὸ πρᾶμμά μ᾽ οὗλο τὸ πουλῶ μ᾽ ἄλλος δὲν τὴν κερδαίνει. 
--- Πουλήσῃς To χαρίσης το Ψιχάλι δὲν τὴν παίρνεις. 

Μὰ πάλι ἂν τὸ πεσυμᾶς ἄκουσε ἄνε FAT, 80 
Na σ᾽ δρμιηνέψ᾽ ἀφέντη μου ἴσως καὶ τὴν πλανέσῃς. 

— Ὁρμήνεψέ μου Κωσταντὴ x ὁλόχρουσα σὲ ντύνω 

— Βάλε τὰ γυναυκίστικα zu’ ἄλλαξε φορεσιά σου, 

Νὰ rang νὰ Ton xoupxowäs ἀντὶς δίκολογιά σου. 8ὅ 
Κ᾽ ἡ μάναν von ᾽χε ἀδερφὴ ᾽ς τὰ ξένα παντρεμμένη 

Κ᾽ εἶνις καὶ χρόνοι δεχοχτώ, ἁποῦ ᾽ν’ ἀποπαμμένη. --- 
Βάνει τὰ γυναικίστωικα κι᾿ ἀλλάσσει φορεσιάν του ΄ 

Καὶ πάει καὶ xoupxouva ἀντὶς δικολογιάν του. 

᾿Εργοῦν τὰ κόκκα λάχιαν τον, τρέμουν τὰ γόναταν τοῦ 40 
Μήμπα νὰ τὸν γνωρίσουνς καὶ δείρουν τὰ πλευρᾶν του. 

— Καλῶς σᾶς ηὗρα, κερὰ Ted, τὴ σημερνὴν ἡμέρα 

Καὶ to’ ἀδερφῆς σου To’ Ἀρετῆς εἶμαι ἢ Ξυγατέρα. 

— Ἄχι καὶ ποῦ τὸ λόγιασα τὴ σημερνὴν ἡμέρα 

Πῶς το᾽ ἀδερφῆς μον τὸ παιδὶ Tav ET’ ἀποὺ τὰ ξένα; 4ὅ 
Πόσον καιρὸ σ᾽ ἐβύζανε ἧ ξένης τὴν ἀγκάλη; 

— Δὲν τὴ ϑυμοῦμαι, κερὰ Tara, τὴ μάνα μου ψιχάλι. --- 
— Πάρε τὴν ἀξαδέρφη σου χαὶ κάμε tom ῥαέτι, 

"DNoav ἁποῦ ᾽στε ἐδικοὶ καὶ σφιχταγκάλιασέ την. 

Hope τὴν ἀξαδέρφη σου νὰ πᾶ νὰ χοιμηδὴτε, 50 
"Dodv ἁποῦ 'στε ἐδικοὶ νὰ σφιχταγκαλιαστῆτε. 

Ki ὥστε νὰ μπῇ κι’ ὥστε νὰ βγῇ ἤσανιε χαὶ γδυμένοι 

Κ᾿ εἶχαν τὸ πάπλωμ᾽ ἀνοιχτὸ x’ ἦσαν καὶ χουμπισμίένοι. 
-- Νὰ σὲ δωτῶ, ξαδέρφη μου, ἣ στόρια τίνος εἷνς; 

— Τί νὰ σοῦ πῶ, ξαδέρφη μον; τοῦ σιὼρ Τζανάκη εἶνε. 55 
Κι’ ἀλλοῦ δὲν τὸ δαρρεύτηκα μὰ σὲ Ta τὸ “αρρέψω" 
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Τὸ σιὼρ Τζανάκην ἀγαπῶ, ἁποῦ va τὸν χερδέσω. 

Τὸ σιὼρ Τζανάκην ἀγαπῶ x’ εἶμαι κουζουλαμένη. 

Μ᾽ ἢ μάνα μου δὲν τόνε TE, γιατ᾽ εἶνε, λέ", χοπέλι. 

— Θέ μ᾽ ἅπου τὴ -σκεπάστηκα ἀπόψε τὴ στοριά μου 60 
Καὶ τὸ χρουσό μου “Ελενιὼ ἔχω ς τὴν ἀγκαλιά μου. — 
᾿Εννιὰ λογιῶ ῥοδόσταμα ἐβαάστ᾽ ἀποὺ τὴν Πόλι 

Κ᾽ ἐκεινονὰ τοῦ βούηϑηξε x ἐξέγκρουψε τὴν χόρη. 

— Ἄχι σκύλ᾽ τα μοῦ 'χαμες χ᾽ ἔβγαλες τ᾽ ὄνομά μου, 
Καὶ ντρέπομαι τὴ μάνα μου xal τὴ δυκολογιά μου θῇ 
— Kr ἀπό ἵντα στόμα Ta wen, χρουσό μου Βλενάχι, 

IP ἀκόμη δὲ λογοῦμ᾽ ἐγὼ γιὰ τὸ σιὼρ Τζανάκη; — 

— Νὰ σὲ ῥωτήξω, χερὰ δειά, πῶς καὶ δὲν τὴν πατρεύγεις:; 
Καὶ δὲν Ton δούδεις ᾿μορφονιό, ταιράκι νὰ τὴν ἔχη; 

— Δώδεκα προξενειά ᾽'μπεψαν δώδεκα παλληκάρια 70 
Μὰ δὲν τὴν ἔδωκα κιανιοῦς, ταιράκι νὰ τὴν πάρῃ. 
᾿Εμπέψανέ μου προξενειὸ κί ἀπ᾽ τὸ σιὼρ Τζανάχκη, 

Μὰ δέλημα δὲν ἔβαλα, γιατ᾽ εἶνε κοπελάχι. 

— Θαμμάζομαί os, χερὰ Terd, πῶς Elvs χοπελάχι, 
“ποῦ ’yer εἰς τὸν τόπο μας μεγάλο τὸ χουρᾶδι. 75 
Μέλισσαις ἔχει ἀμέτρηταις, ἐλῃαὶς ἔχει χιλιάδες 

Κ᾽ ἔχουν καὶ τὰ περβόλιαν του ὄμορφαις πρασινάδες. 

— Μεσίτη βάνω τὸ δεό, κι’ ὅ τι δελήσ᾽ ἂς κάμῃ, 

Μὲ τὸ δικό μου Ξέλημα ἄντραν Ton νὰ τὸν πάρῃ. — 
Βελοῦδα στρώσανε τὴ γῆς x’ ἐπαίζαν τσὴ καμπάναις 80 
"Oyrev τὴν εὐλογούσανς δώδεκα δεσποτάδες. 


14. 
Ὃ Τζανάκης. 


᾿Ἀφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ ἕνα μεγάλο ϑᾶμμα, 
Γιὰ τὸ Τζανάκη ᾿ς τὴ φλακὴ Ὦντα τὸν ἀποχάμα. 
Τὴν ἀδερφήν του ἤδελς τὸ ξένο νὰ παντρέψη, 
Μεμὲντ ἀγᾶς ὡς τ᾽ ἄχουσε πάει νὰ τοῦ τὴν χλέψῃ. 
— Φαφοὺλ ἀγᾶ μου, μάδια μου, ὄμορφο κυπαρίσσι, 5 


-- 
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Καυγᾶ “ὰ βάλω σήμερο κι ἃ “ἐς, νὰ μοῦ βοηδήσης. 
-- Νετὰ χαρᾶς, Μερέντ ἀγᾶ, σὰν εἶνε τέδοιος μόδος, 
Νὰ μπῶ νὰ βγῶ v ἁρματωδῶ νὰ σ᾽ ἀχλουδῶ ντελόγγος. --- 


Δυὸ παλληκάρια ὄμορφα, ἀσημαρματωμένα, 

Eis τοῦ Τζανάκη τὴν αὐλὴ εἶνις ξεπεξζεμμένα. 10 
Καὶ ὃ Τζανάκης nTove ᾽ς τὴ μεσῃαχήν του πόρτα 

Κ᾿ ἐμῶλις τσῇ γυναῖκας του γιὰ τοῦ Μαϊοῦ τὰ ῥόδα. 

— Κακὸν καὶ καχὸν τό 'παδα, Μεμέντ ἀγᾶ, τὸ ξένο, 
Καὶ τὸ μπεγίρι σου Tops πολλὰ ξαγγριγεμμιένο. 

— Μωρὲ τὸ μαῦρο γνώρισες χ᾽ ἐμὲ δὲ μὲ γνωρίζεις; 15 
Δὲν τὴ Φωρεῖς τὴ μούρη μου πῶς μαυροχιτρινίζει; 

Δὲν τὴ Φωρεῖς τὴ μούρη μου πῶς εἶνε σὰν τοῦ χάρο; 
Σήμερο τὸ Μαρίγι σου γυναῖκα Σὰ τὸ πάρω. 

— Σὰ “έλῃς τὸ Μαρίγι μσυ νὰ πάρῃς ἀπὸ μένα," 
Καχὸν πολὺ ποῦ τό ᾽παδεν ἢ μάνα ποῦ σ᾽ ἐγέννα. 20 
Καὶ τὸ Μαρίγιν τού ᾽τονε ᾽ς τὸ μεσῃακὸ ᾿νταδάχι 

Κ᾽ ἔπλεκε τὰ μαλλάκιαν Ton μὲ τὸ πολὺ χανάχι. 

-- Ἄχ ἀδερφάκχι, Πέτρε μου. σὰν εἶσαι παλληχάρι, 
Henistede ne σήμερο τοῦρχος νὰ μὴ μὲ πάρῃ; 

— Σὰ ἰδῇς Μαριὼ τὸ αἷμά μου ΄ς τὴ γῆς νὰ κοχκινήσῃ, 25 
᾿Ετοτεσὰς τὸ λόγιασε Toüpxog δὰ σὲ φιλήσῃ. 

Σὰ ἰδῇς Μαριὼ τό αἷμά μου ᾿ς τὴ γῆς νὰ rap’ ἁλῶνι, 
᾿Ετοτεσὰς τὸ λόγιασε τοῦρχος Σὰ σὸ μαλόνῃ. 

Τὴ σὰν τὸ ἰδῇς τὸ αἷμά μου ᾽ς τὴ γῆς νὰ χολυμπιάσῃ, 
᾿Ετοτεσὰς τὸ κάτεχε τοῦρκος I σ᾽ ἀγκαλιάσῃ. 80 
Τὰ δάρρη μού χω ᾿ς τὸ “εὸ x’ εἰς τὸ σταυρὸ ποῦ κάνω 
Τοῦρχος νὰ μὴ σὲ πάρῃ. σὲ ὄξω καὶ v’ ἀποδάνω. — 

Καὶ μπαίνει καὶ στολίζεται καὶ βάνει. τσὴ μπιστόλαις, 
Κ᾽ ἐπχαίναν εἰς τὴ μέσην του σὰν Tan καρνάδαις βιόλαις. 
— Πρόβαλε δὰ Μεμέντ ἀγά, σὰν εἶσαι παλληκάρι, 80 
Νὰ παίξωμεν 6 γεῖς τ᾽ ἀλλοῦ xı’ ἁποῦ vum’ ἃς πάρῃ. — 
᾿Ομπρὸς ἐπαίξαν τὸν τσιφτὲ χ᾽ ὕστερα Ton μπιστόλαις, 
Ποῦ ryatvay εἰς τὴ μέσην των σὰν τσὴ: καρνάδαις βιόλαις. 
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Κ᾽ ἐκαίξαν καὶ τσὴ μαχαιριαὶς χ᾽ ἐσύραν καὶ λουρίδια, 
Ν᾽ ἀλήϑεια δὲν τὴν ἄφηκεν ö Πέτρος τὴ Μαρία. 
Σχοτόνει τὸ Μεμὲντ ἀγᾶ, σχοτόνει τὸ Φαφούλη, 
’Z τὸ Κάστρο χ᾽ εἰς τὸ Ρέδεμνος τὸν΄ ἐπαινέσαν οὗλοι. 


15. 
Ton “Σούδας. 


(1707 oder 1708.) 

Παρακαλῶ σε IE μου va μ᾽ ἀφήσῃς 
Τὸ νοῦ καὶ λοῖσμό μου νὰ βονηδήσης. 
Ton Zovdag τὸ τραγοῦδι v’ ἀρχινήξω 
Μὲ Φλιβερὸ σκοπὸ νὰ τὸ χινήσω. 

Zovda μου, ἵντα γείνηκαν τὰ παιδιά σου, 
Καὶ δὲν περιφανοῦνε ᾿ς τὰ στενά σον; 
Ἀλάργο τὰ ξορίσαν τὰ καὔμένα, 

Δὲν ἦσαν εἰς τὰ ξένα μαδημένα. 

— Aps πασᾶ βεζύρη τῶ Χανιώτω 

Καὶ per’ ἀυτὸν τὸ μπέη τῶ 'Ῥεδεμνιώτω᾽ 
᾿Πὸ σᾶς τσὴ δυὸ τὴ Σοῦδα τήνε To, 
Τιατὶ τσὴ χεφαλαίς σὰς μπέμπω παίρνω. — 
Zaßßaro βράδυ φτάξαν τὰ φερμάνια 

Καὶ παρευδὺς ἐπαίρναν τὰ χαϊβανια. 
᾿Αντύκρυτα τσῇ ΣΞούδας ᾿ς τ᾽ Ἀχρωτήρια 
᾿Εστέσασιν ol τοῦρχοι τὰ τσαντήρια. 

ἿΩ Παναγιά μου ἰδὲ ᾿ς τὴν ἄλλη μπάντα 
Πῶς μπαίνει μὲ τὴ φούρια ἢ γι ἀρμάδα. 
— Ὦ χαπετὰν Ἰζωρτζάχη μὴ φοβᾶσαι, 
Τούρκου δὲν εἶνε μπλόχος, μὴ ξυπᾶσαι. 
Τὸ χρουσὸ χιάλι πιάσε νὰ ντηρήξῃς, 

Γὴ φράγχυςην ἀρμάδᾳ νὰ γνωρίσῃς. — 
To χρουσὸ χιάλι πιάνει καὶ ξανοίγει, 

Τοῦ Τοῦρχκο τὴν ἁρμάδα καὶ γνωρίζει. 
— Τοῦ Τοῦρχο ν᾽ ἢ γι ἀρμάδα ’n’ αρμενίζει, 


40 
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18 


Καὶ μπλιό πὰ Bevstoravos δὲν δροίζει. ---- 

᾿Ομπρὸς ὀμπρὸς ἐγλάκα μιὰ φριγάδα, 

᾿Ποῦ πρέπιζε τοῦ Toüpxo τὴν ἀρμάδα. 

Κι' ὀξαποπίσω μπαίν᾽ ἄλλη φριγάδα, 

: Ποῦ δὲν ἐμεταφάνη τέδοιο πρᾶμμα. 80 
Kr ὀξαποπίσω μπαίνει ἕναν μπρύκι, 

Κ᾽ ἔδξιαρρεψα τὴ Σοῦδα δὰ βουλήσῃ. 

Βόλια καὶ χουμπαράδες τσὴ χολοῦσι, 

Σὰν τοῦ βορριᾶ τὰ νέφη τὴ λαλοῦσι. 


Kr’ ὃ καπετὰν Τζωρτξάκης κατεβαίνει, 
Παίρνει καὶ τὰ χλειδιὰ καὶ τὰ πηγαίνει. 
— Ὅρισς τὰ χλειδιὰ χωρὶς ἀμάχι, 
Γιατὶ καὶ τὸ χαρτὶ ᾿τσιδὰ τὸ γράφει. 
Τρεῖς μῆνες νὰ μοῦ χάμῃς διορία 40 
Τὴ Σοῦδα νὰ σ᾽ ἀδειάσ᾽ ἂν ὄχῃς χρεία. ---- 

Κι᾿ ὃ καπετὰν πασᾶς Tövs ξανοίγει 

Καὶ χερικόνει μπλιὸ καὶ τοῦ μανίζει. 

-- Τρεῖς μέραις Fa σοῦ κάμω διορία, 

Τὴ Σοῦδα νὰ μ᾽ ἀδειάσῃς ᾿ποῦ ᾽χω χρεία. 45 
.— Kaxov xal χαχὸν τό ’RaTa Tode μου, 

Μὰ ᾿δὰ μόνο τὸν ηὗρα τὸ μπελά μου. — 


16. 
Ὃ Ἰξωρτζάχης we ὃ Ζαφέρας. 


Ὃ καπετὰν Τζωρτζάκης ἦτον πλούσιος. 
Καράβιν ἁρματόνει γιὰ τὸ χροῦσος 
"I τὰ δώδεκα νησιὰ πᾶ γὰ μαλόνῃ; 
Τούρκους καὶ τουρχοκούλαις νὰ σκλαβόνῃ. 
Κ᾽ ἔχει μιὰ Μηλιοχκοῦλα καὶ κερνᾷ τον, 5 
Μηδὲ Isov ἢ σκύλα ἐφοβᾶτον. 
Κι᾿ ὃ καπετὰν Ζαφέρας τὸ μαξαΐνει, 
Νὰ πιάσῃ τὸ ἸΤζωρτζάκη ὃ νοῦς του TA. 
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To διὸ παρακαλεῖ καὶ τὸ φεγγάρι, 

Tov ἥλιο, νὰ τοῦ δώσουσι τὴ χάρι, 

Τὸν καπετὰν Γξωρτζάχη γιὰ νὰ πιάσῃ, 
Καδένα᾽ς τὸ λαιμὸ νὰ τοῦ περάσῃ. - 
Μιὰν Κυριακὴν ἡμέρα, μεσημέρι, 

Θωροῦνε μιὰ φριγάδα καὶ προβαῶει. 

— Δὲν εἶνε ἢ φριγάδα μοναχήν ton, 
Μόνο ᾽ν κί ἄλλαις φριγάδαις ᾽ς τὴ βουλήν ty. — 
Θωροῦνε μιὰ φριγάδα, χατεβαΐνει, 

Τὸν καπετὰν Ζαφέρα χκαὶ προβαΐνει. 
Φωνιάζει 6 Ζαφέρας τοῦ Τζωρτξάκη 

A Ta rapadoTn με δίχως μάχη. 

— Δὲ μαΐζνάρω, τούρχους δὲ φοβοῦμαι 
Μηδὲ χαὶ τὸ σταυρὸ δὲν ἀπαρνοῦμαι. — 
— ᾽Ἐλαστο παλληκάρια μ᾽ ἀντρειωμένα, 
Arod ᾽στε τοῦ πολέμου μαδημένα. 

Τὸν χαπετὰν Ζαφέρα νὰ σχλαβώσω, 
Κασέλαις τὰ φλουριὰ va σᾶςς δώσω. — 
.». Φωδιὰ “ τότ᾽ ὃ Ζαφέρας διαταάσσει 

Καὶ δυὸ χιλιάδες πέφτουν τοῦ Τζωρτζξαχη. 
Σηκόνει κι᾿ ὃ Ἰζωρτξάκης τὰ πορτέλα 

K’ ἐννιὰ χιλιάδες πέφτουν τοῦ Ζαφέρα. 
--- Μάννα δὰ Ζαφέρα τὰ πανιά σου, 
Γιατὶ σοῦ τήνε καίω τὴν καρδιά σου. 

— Δὲ μαϊνάρω Τζώρτζη τὰ πανιά μου 
Νιηδὲ δὲν τήνΞς καίεις τὴν καρδιά μου. — 
Μιὰν χανον!ὰ τοῦ παίζει ᾿ς τὸ τιμόνι 

Kr’ ἄλλαις ἐννιὰ χιλιάδες τοῦ σχοτόνει. 
— Maiva δὰ Ζαφέρα τὰ πανιά σου, 

Κ᾽ ἐδὰ τὰ ὀρφανεύγω τὰ παιδιά σου. 

— Δὲ μαϊνάρω Τξωώρτξη τὰ πανιά μου: 
Μηδὲ δὲν ὀρφανεύγεις τὰ παιδιά μου. --- 
Καὶ χανονιὰ τοῦ παίζει ᾽ς τὴν πρυμίτσα 
Καὶ χάνει τὴ φριγάδαν του μιὰν πλύστρα. 
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--- Ἄφης με da Τζωρτζάχκη va γλυτώσω, 
Καὶ 7’ ἄρματα μ᾽ ὡς εἶνις νὰ σοῦ δώσω. 

— Πῶς μοῦ τὸ λὲς μωρὲ γιὰ τ᾽ ἄρματά σου, 
“ποῦ ’yovv ol λεβένταις μου χαλλιά σον; 

--- Ἄφης με δὰ Τξωρτξάκη νὰ γλυτώσω, 
Καὶ τούτην τὴ φριγάδα νὰ σοῦ δώσω. 

--- Πῶς μοῦ τὸ λὲς μωρὲ γιὰ τὴ Μαλτέζα 
ποῦ ᾽νε τῶ λεβέντω μον ἡ πρέξα; --- 


11. 
‘O Μανέτας. 


Ποιὸς Telcı νὰ γροικήξῃ καὶ va pam 
Τὴ ῥίμα τοῦ Μανέτα πὼς ἐστάϑη; 
ποῦ ᾽τον χαπετάνιος κί ἀντρειωμιένος 
Κ᾽ ἥτον κι ἀποὺ τὴ Μῆλο παντρεμμένος. 
Eiys καὶ μιὰ γυναῖκα ᾿ποῦ τὸ Κάστρο, 
K’ ἔλαμπε σὰν τὸν ἥλιο, ὡσὰν τ᾽ ἄστρο. 
Δυὸ γράμματα τοῦ μπέμπουν ᾽ποὺ τοῦ “Ῥούσσιο 
Νὰ ῥίξῃ τὴ φριγάδαν του ᾿ς τὸ κροῦσος. 
’3 τὴ Μάνη χατεβαίνει καὶ τελειόνει, 
Σαφῆς Μανιάταις ἄντρες ἁρματόνει. 
Σαφῆς Μανιάταις ἄντρες ἁρματόνει 
Καὶ τρέχει καὶ γλακᾷ σὰ χελιδόνι. 
᾿Αρμιενοκοῦπι κάνει μὲ τὴ βιάσι. 

Μέσα τὸ Νταρμπογάξι νὰ περάσῃ. 
Eiys x’ ἕναν παπᾶ᾽᾿΄ς τὸ σπιτικόν του, 
Λογιάζοντας πῶς εἶν᾽ πνεμματικός του. 
Χίλια φλουριὰ τοῦ δούδει νὰ ξοδιάξζῃ 
Καὶ ὡς τὸ γαερμὸν νὰ λογαριάξη. 
᾿ἀπήτης κι᾿ ἀλαργάρει τὸ καράβι, 

Γιὰ ἰδὲ τὸν τραβαμπᾷᾶ ἵντα λογιάζξει. 
Γιὰ ἰδὲ τὸν τραβαμπᾶ ἵντα λογιάξει: 
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Τὴν κερακαπετάνισσα νὰ πιάσῃ. 

Καὶ λέει von To μιά, --- λέ, Χορατεύγει ““. 
Καὶ ξαναλέει τσή το, δὲν τὸ πιστεύγει. 
Καὶ ξαναλέει τσή To δὲν τὸ πιστεύγει" 
-- Ἐγὼ “αρρῶ, παπᾶ, πῶς χορατεύγεις. 
Acins παπᾶ, mv ἔχῃς τέδοια ἔγνοια, 
Μὴ βάλω νὰ σοῦ κόψουνε τὰ γένεια. --- 
᾿Ετότες ὃ παπὰς τὸ συλλογίστη 

Πῶς δὰ τὸ πῇ καὶ “ὰ τὸ μολοήσῃ. 
Πιάνει χαρτὶ καὶ μπένα καὶ μελάνι 

Καὶ μιὰ γραφὴ water καὶ τοῦ χάνει. 
Σ τὰ τέσσερα καντούνια τήνε xaler, 
Τέσσερις μαύραις βούλαις καὶ Ton δέτει. 
— Ἄχουσες καπετάνιο μ᾽ tvra γείνη; 

Ἢ κεραχαπετάνισσα σ᾽ ἀρνήδη. 

Ἢ κερακαπετάνισσα σ᾽ ἀρνήϑη 

Kr ἀπόψε μ᾽ ἄλλον ἄντρα ἐκοιμ ήδη. — - 
Σὰν εἶδεν ὃ Μανέτας τὸ φερμάνι 

"I τὴν κάμεραάν του πᾶ καὶ τὸ διαβαξει. 
Σ τὴν χάμεράν τον πᾶ καὶ τὸ διαβάζει, 
Φωνιάζει τοῦ ντενιέταν του χαὶ πάει" 

— Ῥίξε τὴ σκαπαβία ᾿ς τὸ ϑαλάσσι 

"I von Μῆλος τὸ λιμαν᾽ ἄμε v’ ἀράξῃς. 
Σ τοῆ Μῆλος τὸ λμάν' ἄμε ν᾽ ἀράξῃς, 
Τὴν χερακαπάνισσα νὰ πάρῃς. 

Εἰς τὸ γιαλὸ τὴ ῥίξε μ᾽ δρισμό μου 

Κ' εἰς τὸ καράβι φέρε τὸ μωρό μον. — 
“Ῥίχνει τὴ σκαπαβία ᾿ς τὸ Ξαλάσσι, 

ἊΣ τσὴ Μῆλος τὸ λιμάνι πᾶ κι’ ἀράσσει. 
- Κερά μ᾽ ὁ καπετάνιος μὲ διατάσσει 
Πῶς πρέπει δίχως ἄλλο νὰ χοπιάσῃς. --- 
Πάει νὰ στολιστῇ ᾽ς τὴν xapepav τσὴ 
Καὶ βάνει τὰ χρουσᾶ xal τ᾽ ἀργυρᾶν tom. 
Βέργα χρουσῆ ᾿ς τὴ χέραν τσὴ dupadıs, 
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Τὰ σκαλοπάπια φέγγα ’xel ἅπου παάδιε. 
Καὶ τότες ὃ ντενιέτας ἐλογίστη, 
Τὸ κρῖμα Ton γυναῖκας ἐφοβήδη. 

. A’ „As πάω τὴ γυναῖκα ᾿ς τὸ καράβι, 
᾽Τι IA 6 καπετάνιος ἂς τὴν am.“ 
Σὰν εἶδεν ὃ Μανέτας τὴ γυναῖκα, 

Τὰ ἔρημαν 7’ ἀμμάπια βρύσ᾽ ἐτρέξα. 

M’ ὃ λογισμός του πάλι εἶνε ἕνας" 
ο,(Θάνατο γιὰ νὰ δώσῃ tan γυναίκας." 
— Ἵντά ᾿χεις xareravıe μου καὶ κλαίεις 
K’ ἐμένα Ton καὐμένης δὲν τὸ λέεις; — 
Καὶ λέει τοῦ μαγέρουν τ᾽ ὁ Μανέτας 

— Wird pas ᾽ναν καβὲ μὲ Ton γυναῖκας. --- 
Παλι κυρφὰ τοῦ λέει ὃ Μανέτας 

„Bars φαρμάκι τώρα Ton γυναίκας. “ 

Μὰ εἶδεν 5 Fedg τὴν ἀδικιάν Tom 

K’ ἔπεσε τὸ φλεντσάνι ᾽ς τὴν ποδιᾶν τση. 
Συμπάδειο τοῦ τὸ πῇρε ἡ καὐμένη 

Πῶς ἦτον τοῦ Φαλάσσιου τραλισμένη. 

Καὶ τοῦ ντενιέτα ᾿φώνιαξε καὶ πᾶξι. 

— Γλήγορα ᾿ς τὴ στεριὰ νὰ τήνε βγάλῃς. 
Γλήγορα ᾿ς τὴ στεριὰ νὰ τήνς βγάλῃς. 

Καὶ τὴ ζωήν Ton σήμερο νὰ πάρῃς. — 

Κι' ἀπήτης ἀλαργάρει τὸ xapaßı, 

᾿Ετότες ἢ χαμένη To λογιάζει. 

— Ἄχι ὁ κὰἀπετάνιος 6 δικός μον, 

Αποῦ τονε τ᾽ ἀμμάδια καὶ τὸ φῶς μον. 

Δὲν ἔχω μήτε κύρη μήτ᾽ ἀδέρφια, 

Νὰ χάμουν τοῦ παπὰ ὅ τι τοῦ πρέπα. 

Eiy’ ἀδερφὸ καὶ κύρη zu’ ἀξαδέρφια, 

Μά ’vis καιροὺς καὶ χρόνι᾽ ἀποπαμμένα. --- 
Τοῦταν τὰ λόγια "alte ἡ χαὔμένη 

"Oyrev ἢ μπάλα To’ ἥρδε εἰς τὸν μπέτη. 
Ποτὲ ἄχνα δὲν ἔβγαλ᾽ ἢ καὐμένη 
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Κ᾽ ἐπῆραν τὴ Ψυχήν ron οἱ γι ἀγγέλοι. 90 
Καὶ σὰν τὴν εἶδε κάτ᾽ ἀποπαμμένη 

Ἔπῇρε τὸ μωρόν Ton καὶ γαέρνει. - 

Καὶ σὰν ἔφταξε λέει τοῦ Μανέτα᾽ 

»Ἄδικα “ανατώδπηχ᾽ ἢ γυναῖκα.“ 

Γράφει γραφαὶς καὶ γράμματα χ᾽ ἠλέγαν" 95 
„Ay πιάσουν τὸν παπᾶ, νὰ τὸν ἐδέναν."“ 

Καὶ Ἰράφει γραφαὶς ἄλλαις καὶ σχορποῦσι᾽ 

9 Ὅπου χι᾿ ἃ βροῦν παπᾶ νὰ καταλυοῦσι “. — 


18. 
Ο Νικόλας Πρώζϊμος. 


Σήμερον εἶνε καταχνιά, μεγάλη κατσιφάρα,, 
Κι ὃ Πρώιμος ἐπήγαινεν ἀπάνω ἧς τὴ μαδάρα. 
Νὰ συμμαξώξῃ To’ αἶγες του νὰ τσὴ χουλρυχουρίσῃ, 
Νὰ ἰδῇ ἂν βγάλῃ τίβοτσι χιαπόεις νὰ γυρίσῃ. 
Καὶ ὅντεν To’ ἀποχούρευγε ἔφταξεν ὃ ᾿Ῥετζέπης 5 
Kai παίζει του μὲ τὸν τσιφτὲ καὶ δούδει του ᾿ς τὸν μιπέτη: 
Καὶ παίζουν του χ᾽ οἵ γι ἄλλοι μια, δούδει του ᾽ς τὴν κουτάλα 
Κ᾽ ἐσούρονε τὸ αἷμάν του ὡσὰν τὴ μπουτσουνάρα. 
Τὴν κεφαλήν τοῦ χόψανς χ᾽ εἰς τὸ ντορμπὰ τὴ Bavouv 
K’ εἰς τὸ σομάρι τὴν χρεμνοῦν χ᾽ εἰς τοῦ πασᾷ τὴ φτάνουν. 10 
— Τιάϊντα δὲν τὸν ἐφέρετε μὲ τὰ σχοινιὰ δεμένο, 
Μόνο τὸν Eoxorwoste ἧς τοὶ ὅρη τὸν καὐμένο: 
— Ἄντρας ἦτον ἀδυνατὸς x’ Mrove κί ἀντρωμιένος 
Καὶ δὲν ἐπιάνεντον ἀλλιῶς ὄξω καὶ σκοτωμένος, --- 
᾿Ἀχούσαν vo ’s τὸ Γαλατᾶ ἡ γι ὄμορφαις χοπέλαις [1 
» Κατακαῦμένε Πρώϊμε, δὲν χάνεις υπλιὸ τξιλβέδες. Ξ: 
Τὴν χεφαλήν του στέσανε X εἰς τὰ Μεσχλὰ συντήρα, 
rn χαὶ ἢ pavav τὸν ἢ μαυροκαχομοῖρα. 

Ὥφου παιδί μου Nixon καὶ πῶς γὰ σὲ γνωρίσω; 
Ye’ που σ᾽ ἐκρεμάσανς χαὶ πῶς νὰ σὲ φιλήσω; — 20 
Θωρεῖς Ta τὰ δαχτύλιαν του τὰ χοντυλοσερμένα; 

Παιδιά! καὶ νὰ τὴν παίξανε τὴ λύρα τὰ καὐμένα! - 
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19. 
- ο Ὁ Βέργας. 


Πέρδυκ᾽ ἀπάνω ᾿ς τὸ βουνό, πάνω ᾿ς τὸ χαραχάκι, 
᾿Αφρουχαστῆτς νὰ σᾶς πῶ ὄμορφο τραγουδάκι. 
I τοὺ δεκαφτὰ τοῦ Γεναριοῦ μιὰ μέρα, μιὰ Δευτέρα, 
Ἐβγαλανε διαλαλημὸ νὰ πιάσουνε τὸ Βέργα. 
Di τοῦρκοι πρεμαξζόνουνται καὶ χάνουν μπαϊράχι, δ 
Κι' ἄλλος δὲν εἶν᾽ ἀπόκοτος σὰν τὸ Χατξαγαδάχη. 
Καὶ n νενέν του τοῦ eye — Κάτσς Χατζή μον, χάτσε 
Γιατ᾽ εὐτοὶ 'ποῦ σὲ σέρνουνε χουρμπάνι Σὰ σὲ πᾶνε. 
— Νὰ πάω Φέλω, μπρὲ νενέ, ἧς τοῦ Βέργα τὸ σεφέρι, 
Μ᾽ ὅ τ᾽ εἶνε κισιμέτι μου ὀπίσω δὲ γαέρνει. — 10 


᾿Αντίπερα εἰς τὸ Μοχὸ χορό ᾽χουνε στεμένο 

Κ᾿ ἐχειά ᾽τον x’ ἐξεφάγτονεν ὃ Βέργας 6 καὕμένος. 
᾽Ομπρὸς ὀμπρὸς ἐχόρευγε χ᾽ ἤλεγε μαντινάδες, 

Κ᾽ ἢ γλῶσσάν του τσὴ κηλαϊδεῖ μὲ τσὴ πολλαὶς τσὴ χάραις. 
Κί ὃ ἀδερφὸς τ᾽ ὃ Νικολῆς καάδεται γχρυνιασμένος, 15 
Kai ’c τὸ δεξιάν του. μάγουλο εἶν᾽ ἀποχουμπισμένος. 

--- ἘΣκχόλασ᾽ ἀδέρφι, τὸ χορό, dur μας μπλιὸ χι᾿ ἡ γι ὥρα 
Καὶ γτεσκερὸ μᾶς φέρανε ᾿ πὸ μέσ᾿ ἀποὺ τὴ χώρα. 

— Γιὰ nd μ᾽ ἀδέρφι τὸ μουζντὲ καὶ τὸ καχὸ χαμκπέρι, 
Μὰ μονομιᾶς καπιοῦμ" ἐμεῖς Tan ξενιδειᾶς τὰ μέρη. 90 
— ᾿Εμᾶς μᾶς ἐζηλέψανε οἵ ἀγάδες τοῦ χωριοῦ μας. 

Κ᾽ ἐβγάλαν τὸ λάμι μας ἴσια μὲ τοῦ μπογιοῦ μας. 

— Ἄμς νὰ πῇς TON μάνας μας νά ᾿ρ5 νὰ τήνε ἰδοῦμε, 
Κι᾿ ἀπόψε τὰ μεσάνυχτα Teva ξενιτεντοῦμε. --- 


— Παιδιά μ᾽ ἀμέτε ἧς τὸ καλὸ καὶ πῶς IX σᾶς ξεχάσω; 25 

Παιδιὰ καὶ νὰ σᾶς ξαναϊδῶ γὴ πάντα Fa σᾶς χάσω; 

Καὶ τ᾽ ἄλλο τὸ παιδάκι μου νὰ μοῦ τὸ χαιρετᾶτε, 

Παιδάκι ἁποῦ τὸ γέννηφα, παιδιὰ νὰ μὸ “ϑυμᾶται; — 

Καὶ ὄντεν ἐπερνούσανς ᾿ς τσὴ Στρογγυλαὶς χεφάλαις. 
nr g* 
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ΓΤ εμίζουν τὰ τουφέκιαν των μὲ To’ ἀσημένιαις μπάλαις. 80 
Καὶ ὄντεν ἐπερνούσανε ᾿ς τοῦ, Φλαμπουριᾷ τ᾽ αὐλόχι, 
᾿Ελόγιασ᾽ δ᾽ Χασὰν ἀγᾶς τὸ Βέργα νὰ σκοτώσῃ. 

Καὶ παίξει του μιὰ μπαλωδιὰ καὶ δούδει του ᾿ς τὸν μπέτη, 
Μὰ κεῖνο δὲν τόνς περνᾷ σὰν παλληκάρι στέκει. 

Καὶ πάλι ξαναπαίζει του ᾿ς τὸ σιρμαλὲ γελέκι, 85 
Τὸ Βέργα μπάλα δὲν περνᾷ μόνο γλιστρᾷ καὶ πέφτει. 
Καὶ παίξει του κι’ ὃ Βέργας μιὰ καὶ δούδει τους τ᾽ ἀμμάτι 
Κ᾽ οἵ γι ὀμυαλοίν του πιάσανς νιοῦς μουζουριοῦ χωράφι. 
Kt apanıg τ᾽ ὃ κακόμοιρος ἔπεσς λιγωμένος, 

Νὰ μὴν τόνε σχοτώσουνε κ᾽ ἐκεῖνο τὸν καῦμένο. 40 
— Σώπαν᾽ ἀράπη, σώπαινς, μὰ ᾽γώ δὲ σὲ σκοτόνω 

Μὰ δὰ σ᾽ ἀφήσω ζωντανὸ νὰ τὸ διγᾶσαι μόνο. --- 


20. 
Ὃ Μιχάλης Βλᾶχος. 
(Κατὰ τὴν διάλεκτον τῶν Σφαχιωτῶν.) 


ἾΩ ποταμοὶ στειρέψετεν καὶ βρύσαις ξεραδῆτε 
Κ᾽ ἐσεῖς von Κρήτης τὰ βουνὰν τὸ Βράχο λυπηϑῆτε. 
Κράψετεν τὸν περίφημον ἄντρα ᾿ποῦ σᾶς ἐπάδιεν, 
Τὸ Βράχον, ὁποῦ δὰ “εριὸ ᾿ς τσὴ δρόμους ἐπορπάδιεν. 
K’ οἱ καάμπ᾽ ἀναστενάζουσιν καὶ τὰ βουνὰ βρυχοῦνται. 5 
Τό ’vav ᾿᾽ποὺ τ᾽ ἄρρ᾽ ἀναζητᾷ τὸ Βράχον καὶ λυποῦνται. 
Κλαῖσίν τον κάμποι καὶ βουνά, χλαῖσίν τον χελιδόνια, 
Κλαῖσίν τονε καὶ ᾿ς τὰ Σφακιά, κλαῖσίν τον καὶ ᾿ς τ᾽ Ἀνώγεια. 
Κλαῖσίν τονε καὶ ᾽ς τσὴ Γωνιαίς, χαϊμὸς ᾽ς τὸ παλληκάρι, 
Arov τὸν ἥλιο Taprovev, τ᾽ ἄστρη καὶ τὸ φέγγαρι. 10 
Ὃ Βράχος δὲν ἐπιάνεντον, γιατ᾽ ἦτον παλληκάρι, 
Μόνον τὸν τσαρσιτέψασιν ὁ Δράχκος κι ὁ Τσακάρης. 
Κι' ὅσοι πιστεύγετε Χριστὸν καὶ βάνετε στεφάνι, 
OD’ ἀναδεματίσετε τὸ Δράκον καὶ Τσακάρη. 
Πάνταν του καὶ παντοτεινὰ γιὰ τὸ παιδίν του plz, 15 
Ποῦ τοῦ τὸ πχαίνα ᾽ς τὴ φρακὴ καὶ "τὸ ἐγλυκοφίλις. 
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Kat τοῦ ξαδέρφουν τού eye’ ,.Ανίσως χι᾿ ἀποδανω, 
Σ᾽ ἀφίνω ἐπιτροπικὸν εἰς τὸ παιδί μ᾽ ἀπάνω. 
Νὰ πάρης τὴ γυναῖκα μου πριχοῦ νὰ σαραντίσῃ, 
Πριχοῦ νὰ πιάσῃ τὰ βουνὰ νὰ χκαχοδανατήσῃ. 20 
Κι ἃ ξήσῃ τὸ χοράσιο μου νὰ μοῦ τὸ προξενέψῃς, 
Κιανέναν ὡραιόπουρο νὰ βρῇς νὰ τὸ παντρέψῃς. 
Νὰ πάρῃν ἕναν ξαχουστὸν ὄμορφον παλληκάρι. 
᾿Αποῦ νὰ μοιάζῃ ᾽ς τὴν ἀντρειὰ τοῦ Βράχον τοῦ Μιχάλη. 
Δὲν ἔχω μπλιὸ τί νὰ σοῦ εἰπῶ, τί νὰ σοῦ παραγγείνω, 25 
᾽Σ τσὴ συγγενεῖς καὶ φίρους μου χαιρετισμοὺς ἀφίνω. 
Καὶ τὴν καὐμένη μάνα μου νὰ μοῦ τὴν προσκυνήσῃς 
Καὶ τὴ δεξιὰν τὴ χέραν Ton νὰ μοῦ τήνς φιλήσῃς.“ 
Σαββάτο μέραν ron Τυρνῆς, μὴν εἶχεν ξημερώσῃ, 
Εἰς τσὴ δεκάξε Φλεβαριοῦ ἥλιος μὴν εἶχε δώσει. 80 
Βγάνουν τον ἀποὺ τὴ φρακὴ σίδερα φορτωμένο 
Καὶ μὲ τὰ καραβόσχκοινα τὸν εἴχασι δεμένο. 
Kr’ ὄντεν τὸν ἀνεβαάξασι ᾿ς τοῦ σεραγιοῦ τὴ σκάρα, 
Ζερβὰ δεξιὰ συντήρηξεν x’ ἐφώνιαξε peyapı' 
— Παιδιὰ δὲν Eve χρισιανοί, δὲν Evev παλληκάρια, 35 
Ποῦ νὰ μὲ ξεμιστέψουσιν ᾿πὸ τοῦτα δὰ τὰ χάλια; --- 
Κ᾽ ἐφτ᾽ ἄρχοντες εἰς τοῦ πασᾶ εἴπασι v’ ἀπομείνῃ, 
Νά τόνε χαμπανίσουσι νὰ δώσουσιν ἀσῆμι. 
Μά ein’ ὃ ᾿Αβντοὺλ ᾿Αμὰν ᾿Αλῆς καὶ τῶν ἑφτὰ ῥηγάδω“ 
— Χρουσάφι νὰ μοῦ φέρετε τὸ αἷμάν του TA πάρω. 40 
Γιατὶ μίαν τουρχο-Μεσαρά, ᾿πὸ μιὰ μεριὰν ὡς ἄλλη, 
Τέσσερα χρόνια πάσινε ποῦ ᾿νε ᾿ςὁ καχὸ χάλι. 
. Καί dv τὸν ἀπολάρετε Ta πᾶ νὰ ξοριστοῦμεν, 
Οὕὔλην ἢ τουρκο-Μεσαρὰ δὰ πᾶμε νὰ πνιγοῦμεν. — 
Καὶ τότες τὸ ξανάνοιξεν τὸ μαυρισμένο στόμα" 45 
— Κόψετε τὸ χεφάλι μου νὰ γέν᾽ ἣ σάρκα χῶμα. — 
Κλαίει τονε ἢ μάναν του --- "Ὥφου μωρὲ παιδί μου, 
Dura ποῦ μοῦ τὴν ἔβαλες x’ ἔκαψες τὸ χορμί μου. 
“Ὥφου παιδάκι μου γλυκὺν καὶ πῶς Ta σοῦ ξεχάσω; 
Καὶ πῶς δὰ κάτσω᾽ς τὸ σκαμνὶ νὰ φάγω νὰ χορτάσω; 50 


22 


— Σώπασε μᾶνα βου μὴν κλαῖς, στάσου σὰν παλληκάρι, 
Μὰ μπλιό σου δὲν τόνε Σωρεῖς τὸ γιό σου τὸ Μιχάλη. -- 
Τσαρσὶν τσαρσὶν τόνε ραροῦν πᾶσιν τον ἧς τὸ μεῖντανι, 
Τῶν χρισιανῶν τὰ δᾶάχκρνα ἐτρέχασιν ποτάυ.. 

᾿Οχτὼ σπαπιαὶς τοῦ παίξασι κόβγουν τὴν κεφαλήν του, δ 
Κ᾽ οἵ χρισιανοὶ ᾿ς τὸ μεσχινιὸν ἐδάψαν τὸ χορμίν του. 
᾿Εννιὰ παπάδες ἤσασιν καὶ ὁ δεσπότης δέκα, 

Κι᾿ οὗλοι παρηγορούσασιν τοῦ Βράχον τὴ γυναῦκα. 

“Ὅσοι κι᾿ ἂν εἶστε χρισιανοὶ καὶ βάνετε στεφᾶνι, 

Οὗλ᾽ ἀναδεματίσετο τὸ Δράχον καὶ Τσαχάρη. 60 


21. 
Ὃ Μιχάλης Βλᾶχος. 

Πᾶσα ταχὺ μὲ τὴ δροσιὰ ’n’ ἀνοίγει τὸ ζιμποῦλι, 
᾿Αφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ τοῦ Βλάχο τὸ τραγοῦδι. 
Βλάχς περιφημότατε, von Κρήτης παλληκάρι, 
Ἄδικα σ᾽ ἐπουλήσανς ὃ Δράχος κι ὁ Toaxapıg. 
K’ ol κάμπ᾽ ἀναστενάζουνε καὶ. τὰ βουνὰ μουγχκοῦνται, 5 
To να ᾿ποὺ τ’ ἄλλ᾽ ἀναξζητὰ τὸ Βλάχο καὶ Tpmvobvrau. 
Ἢ Κρήτη οὕλη τρόμαξς τὴν τόση δύναμίν του, 
Καὶ top’ ἀκέμη ᾽ς τὰ Σφακιὰ λυποῦνται τὸ κορμίν Tor. 
Καὶ σὰν τὸν βάλαν᾽ς τὴ φλακὴ γιὰ τὸ παιδίν του μίλις 
Καὶ τοῦ τὸ φέραν, τὸ μικρό, πριυκὰ τὸ γλυχκοφίλις. 10 
Καὶ τοῦ ξαδέρφουν Toy λεγς, τοῦ Μάρχο τοῦ. καὐμένου" 
--- Ἢ μάνα μου καὶ τὸ παιδί ᾿ς τὸ σπίτι σου νὰ μένου. — 
Εἰς τὴ φλακὴ τὸν εἴχανε τρεῖς μῆνες χ᾽ ἕνα χρόνο 
Κ᾽ ὕστερα τὸν ἐκόψανε, ἰδὲ καὐμὸς καὶ πόνος! 
Σαββάτο ἦτον von Τυρνῆς, μὴν εἶχε ξημερώσει, 15 
Κ᾽ ἐσὺ ἥλις το’ ἀχτίδες σου va μὴν εἶχες τσὴ δώσει. 
Εἰς τὸ τσαρσὶ τόνε λαλοῦν σίδερα φορτωμένο . 
Καὶ μὲ σιτζίμ.᾽ ἀδυνατό τὸν ἔχουνς δεμένο. 
Ζερβὰ δεξιὰ συντήριεν τσὴ τσὴ φίλους x’ ἐχαιρέτα, 
Τῶ χρισιανῶ τὰ δάκρυα ὡσὰν Toray. ἐτρέχα. 40 
Kr ὄντεν τὸν ἀνεβάξανε εἰς τοῦ πασᾶ τὴ σκάλα, 
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Ἢ pavav τού ᾽συρε φωνή; πέφτ' ἀπὸ λιγαμάρα. 

— Θέ βου καὶ φύλαξέ τονς ᾽ποὺ τὰ σκυλιά, To’ ἀγάδες, 
᾿ΙΠοὺ τὴν παντέρμη τὴ φλαχὴ κι’ ἀποὺ τσὴ τζαμπιτάδες. 
’Q Παναγιά μου σῶσέ τον ᾿πὸ τουτηνὲ τὴν ὥρα, 25 
Κι' ὅ τί 'χω οὗλα τὰ πουλῶ, χρουσῇ σοῦ Brei ᾽χόνα. — 
Kl’ οἵ y ἀρχοντάδες, τοῦ πασᾶ εἴπανε v’ ἀπομείνῃ, 

Νὰ τόνε χαμπανίσουνε νὰ δώσουνς ἀσῆμι. 

Μὰ εἶπεν ὃ ᾿Ἀβντοὺλ ᾿Αλῆς εὐτὺς τῶν ἀρχοντάδω" 

— Τὸ βίος σας νὰ δώσετε, τὸ αἷμαν του δὰ πάρω. --- 80. 
Καὶ τότες ἀποχκότησε τὸ δλιβερόν του στόμα" 

— Κόψε To τὸ χεφάλι μου, ac γείν᾽ ἢ σάρκα χῶμα. --- 
Καὶ 5 τζξελάτης τοῦ 'παιξε ἐννιὰ σπαξαὶς ᾿ς τοὴ νώμους, 
Τ᾽ ἀμμάσιαν του ἐσφάλιξε νὰ μὴ γροικᾷ Tom πόνους. 
Καὶ τότες τὸν λυπήπηκχε κι᾿ ὃ σχύλος ὃ τζελάτης, 35 
Σὰν ἐσπασ᾽ N μαχαίραν του κι᾿ ὀπίσων του πετάχτη. 

-- Ἄχι μωρέ, λυποῦμαί σε, δὲν ἔ ἔχω τα σοῦ χάμω, 
Γιατ᾽ npIe τὸ ἰλάμι σου ἀποὺ τὴν TON ἀπάνω. --- 

Καὶ δευτερόνει τσὴ σπαδιαίς, χόβγει τὴν χεφαλήν του, 
Τὸ αἷμα ἐπετατάχτηχε χ᾽ ἐκόπηκ᾽ ἢ φωνήν του. . 40 


Σ τῶ χρισιανῶ τὸ μεσχινιὸ ἔδαάψαν τὸ κορμίν τον,᾿ 

Τὰ δάκρυα σφουγγίζανε οὗλοι εἰς τὴ δαμήν του. 

᾿Εννιὰ παπάδες ἤσανις χαὶ ὃ δεσπότης δέχα, 

Ἀχλούδα χ᾽ ἡ μαυρόμοιρη τοῦ Βλάχο ἢ γυναῖκα. 

T’ ἀμμάδιαν To’ ar’ τὰ δάκρυα ἤσανιΞ βουρκωμένα, 4ῦ 
Τὸ προσωπόν το᾽ ἦτο χλωμὸ χαὶ τὰ μαλλιὰ κομμένα. 
Κλαῖν. τὸν τ᾽ ἀηδόνια, τὰ πουλιά, κλαῖν τον τὰ χελιδόνια, 
Κλαῖνέν τονε καὶ ᾿ς τὴ Γωνιὰ κλαῖν τονε χαὶ ᾿ς τ᾽ ᾿Ανώγεια 
Kialer τονε χ᾽ ἢ μάναν του --- Ὥφου μωρὲ παιδί μου 
Φωδιὰ ποῦ mod τὴν ἔδωκες χ᾽ ἔκαψες τὸ κορμί μου. --- 50 
Κι' ὄντεν τὸν ξετυλίσσανε ᾽ποὺ τὰ λαζαρι᾽ an’ εἶχε, 

Ἢ κεφαλήν του ἔπεσε, μέσα ᾿ς τὸν τάφο μπῆκε. 

“Ὅσοι xı' ἂν εἶστε χρισιανοὶ καὶ βάνετε στεφᾶνι, 

Οὐλ᾽ Avadenarisere τὸ Apaxo καὶ Τσακάρη. 
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22. 
“O Navvoc. 
(1750—-60.) 


᾿Ἔβγῆχ᾽ ὃ Νάννος ἧς τὰ βουνά, Ψηλὰ ᾿ς τὰ κορφοβούνια, 
Λεβένταις ἀναμάξονε Βουργάρους zu’ ᾿Αρβανίταις, 
Σαφῆς Μωραϊτόπουλα, ὄμορφα παλληκάρια. 
Κι ἀπῆς καὶ τὰ πρεμάζωξε γυρίζει καὶ τῶν χάνει" 
-— Μωρὲ παιδιὰ Ton λεβεδιᾶς, μωρὲ παιδιὰ δικά μου, 5 
Σὰ “έλετ᾽ ἄσπρα va Ἶχετε καὶ ῥοῦχα νὰ φορῆτε; 
Καμετ᾽ ἀτσάλι τὴν καρδιὰ καὶ σίδερα τὰ πόδια. 
Τριῶ μερῶ πορπατηξιὰ μιὰ νύχτα νὰ τὴν πᾶμε, 
Νὰ πᾶμε νὰ πατήσωμε tan Νιυκολοῦς τὸ σπίτι, 
᾿Αποῦ ᾽χει τ᾽ ἄσπρα ton Βλαχιᾶς καὶ τὸ βαρὺ τσιυκίνι. — 10 
Kavow ἀτσάλι τὴν καρδιὰ καὶ σίδερα τὰ πόδια, 
Tao μερῶ πορπατηξιὰ μιὰ νύχτα τήνε πᾶνς. 
— Καλὴ ἑσπέρα Νιυκολοῦ. --- Καλῶς τὰ παλληκάρια. 
— Φέρε Ψωμί, φέρε κρασὶ νὰ φᾶν τὰ παλληκάρια. — 
Σφαζει των δώδεκα χριγιοὺς χ᾽ ἐννιὰ στειροματζιέταις, 15 
Τρῶνε καὶ πίνουν τὰ παιδιὰ καὶ λιανοτραγουδοῦνε, 
Γυρεύγουν καὶ πολλὰ φλονριὰ νὰ βάλουν ᾿ς τὰ χεμέρια. 


28. 
Ὃ Δασκαλο-- Γιάννης. 
(1770.) 


(Kara τὴν διάλεκτον τῶν Σφαχιωτῶν.) 


“Ἀποῦ ’ysı νοῦν καὶ ῥοϊσμὸν καὶ γνῶσι ᾿ς τὸ κεφάλι 
Ἂς χάτσῃ νὰ συρρογιαστῇ τὸ Δάσκαρον τὸ Γιάννη. 
Πᾶσα Ῥαμπρὴ καὶ Κυριακὴ ἔβανεν τὸ καπέρο 
Καὶ τοῦ Πρωτόπαπα ᾽λεγεο᾽ --- Τὸ Νίόσκοβη Σὰ φέρω. 
- Σώπασς Δάσκαλε Γιαννιό, σώπαινε μὴν τὸ λέγῃς, 5 
Γιατ᾽ ἂν τ᾽ ἀκούσῃν ὃ πασᾶς, πολὺν καχὸ μᾶς φέρνεις. --- 
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Καὶ ὃ πασᾶς ὡς τ᾽ ἄκουσε πορρὰ τοῦ βαροφάνη,; 

᾽Σ τὸ Kaorpo x’ εἰς τὸ ᾿Ρέδεμνος μπέμπει κι’ ἀσκέρι βγάνει. 
᾿Εχάψασιν τὸ Μπατσανῶν. Βουβάδες καὶ Φρασκάδες, 
Πολὺν κακὸν τὸ πάδετε καὔμένοι Κομητάδες. 10 
Δίδουν τ᾽ ᾿Ομπρόγιαρου φωδιὰ καὶ χκαῖσιν τὸ Γεωργίτσι, 
Κι ἄδρωπος δὲν ἀπόμεινεν εἰς τὸ δικόν του σπίτι. 

Δίδουν To’ ᾿Αράδενας φωδιά, χεντοῦν τὸν Am Γιάννη, 
Σγουρομαλλίνα "Toy αὐτοῦ καὶ τὰ μαλλιᾶάν Tan πιάνει. 
᾿Ἀννώπολιν χι᾿ Apadeva χ᾽ ἐσεῖς “Ἅη - Τιαννιώταις, 15 
Ποῦ ᾽σιν τὰ παλληκάρια σας x’ ol ξαχουστοὶ παιγνιώταις ; 
Τὸ Δάσκαρον τριγύρισαν σαρανταπέντ᾽ ἀτλίδες, 

Kr’ αὐτὸ τὸ κακορίζικο ἔβανς ῥιτξατζίδες " 

--- Σὰ δέτε γρόσια, δίδω σας, κι’ ἃ ΦΞέλετε τσοικίνια, 
Μὰ ᾿γὼ ἀτός μου τά ᾽χοβγα χιανιοῦς δὲν ἔχω χρεία. 90 
— Δέ Sen’ ἀποὺ τὰ γρόσια σου μηδ᾽ ἀποὺ τὸ φλουρί σου, 
Μόνο Σὰ πᾶμς τοῦ πασᾶ, σκχύλε, τὴν κεφαλή σου. 

Κι’ ὄντεν τὸν ἀνεβάξασιν εἰς τοῦ πασᾶ τὴ σχᾶάρα; 

Ζερβὰ δεξιὰν ἐξάνοιξε χ᾽ ἐφώνιαξε μεγάρα- 

Καρῶς τὰ κανετ᾽ ἄρχοντες χ᾽ ἐσεῖς ol καπετανιοι. 25 
— Καρῶς τὸ Δάσκαλο Γιαννιό, tan Κρήτης τὸ λιοντάρι; 
’Eo’ sio’ ἁποῦ καυκούσουνςε πῶς Σὰ μὲ πολεμάρης 

Καὶ μὲ τσὴ λεμονόχκουπαις τὰ κάστρη “ὰ μοῦ πάρῃς: — 
"Evav καβὲ τοῦ δίδουσι ᾽ς τὸ φαρφουρὶ φλεντσᾶνι 

Κ᾽ ἕναν τξιμποῦκι δεαλεχτό, χίλια φλουριὰ δὰ κάνῃ. 80 
Σ τὰ γόνατα τοῦ Texacı 'vav ἀργυρὸν κα ρέφτη 

Κ᾽ ὕστερα τὸν ἐγδέρνασι ᾽ς τὴ μούρη καὶ ᾽ς τὸ μπέτη. 

Κι' ὄντεν τὸν ἐκαπίζασιν καὶ τὰ ξυράφια Lava, 

᾿Ετότες ἀναρώτηξε τὸν χύρην τ᾽ ἴντα χαμα. 

— Εἰς τὴ φρακὴ τὸν ἔχομε μὲ κι’ ἄλλα παλληκάρια" — 35 
Κ᾽ ἐκεῖνον τὸν ἐτρώγασι ton Σάρασσας τὰ Ψαρια. 

Κι' ὄντεν τὸν ἀπογδέρνασιν εἰς τὴ δεξιάν του χέρα: 

Σ τὸ Καστρον ἐτουρχεύγασιν τὴ μιᾶν τον “Φυγατέρα. 
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24. 
Ὃ Δασκαλο-- Γιάννης. 


(1770.) 
(Kara τὴν διάλεκτον τῶν Zoaxıwrov.) 


ποῦ ’yeı νοῦν καὶ ροϊσμὸν καὶ γνῶσι ᾿ς τὸ κεφάλι, 
Ἂς κάτσῃ νὰ συρρογιαστῇ τὸ Δάσχκαρον τὸ Γιάννη. 
Kae Ῥαμπροχριστόγεννα ἔβανεν τὸ χαπέρο ᾿ 
Κ᾽ ἥἤλεγεν τοῦ Πρωτόπαπα. --- Τὸ Μόσκοβη σὰ φέρω. --- 
Καὶ ὃ πασᾶς ὡς τ᾽ ἄκουσε πορρὰ τοῦ βαροφάνη; ὄ 
Σ τὸ Kasıpo καὶ ᾿ς To Ῥέδσεμνος εὐτὺς χαμπέρι χάνει. 

— ᾿Ερᾶστε ν᾽ ἁρματώσετε τὰ τρία μπαϊράχια, 

Νὰ πᾶ νὰ δώσωμς φωδιὰ ᾿ς τὰ τρία χωριουράχκια. 
Κ᾽ ἑτοιμασίαν χκάμασι γιὰ τὰ Σφαχιὰ κινοῦσι, 
Κ᾽ ἡ Κρήτ᾽ ἢ γι ἀποδέλοιπη στέκουν καὶ συντηροῦσι. 10 
Κι' αὐτοὶ δὲν τὸ κατέχασι γιὰ νᾶνι᾽ ὠρδινιασμένοι 
Καὶ λίγο μόνον ἔλειψε νἄνις ἀφανισμένοι. 
Πιάνουσ' ᾿ς τὴν ᾿Ανώπολιν τὸ Δάσκαρον τό Γιάννη 
Κι’ ἄρρος κιανεὶς δὲν τό ᾽ξερςε βοήϑεια νὰ τοῦ κάμῃ. 
Ἀπῆς καὶ τὸν ἐπιάσασι ξεμιστεμὸ δὲν ἔχει, 15 
Trari παντοτεινὰ ἢ Τουρκιὰ παντοῦ τόνε ξετρέχει. 
Καῖσιν καὶ τὴν ᾿Αράδενα, καῖσιν τὸν “Αἴ Γιάννη, 
Πετᾶται χ᾽ ἢ Σγουρομαλλιά, δέρνει τὰ yovarav Tam.. 
— Δάσκαλε Γιάννη τὼ Σφακιῶ μὲ φὸ πολὺν κεσίμι, 
’Eo’ ἤσουν ᾽ποῦ τὴν ἤδελες τὴν Κρήτη ᾿Ρωμῃοσύνη; --- 20 
Kr’ ὄντεν τοῦ στρώναν τ᾽ ἄρογο γιὰ νὰ καβαλικέψῃ, 
Ἢ ἀρχόντισσαάν του τὸν ῥωτᾷ ποῦ Teva ταξειδέψῃ. 
— Μισεύγ᾽ ἀρχοντοποῦρα μου. χαρὰ σοῦ παραγγένω, 
Γιατὶ καρὰ θογιάξω το πῶς δὲν: ξαναγιαγέρνω" 
„Na χης Toy πόρταις σφαλιχταὶς καὶ τὰ χλειδιὰ βγαρμένα 25 
Καὶ τὰ πορτοπαράπυρα σφιχτοπερατωμένα“.. — 
Kr 60’ ἄστρα νις ᾽ς τὸν οὐρανὸ τῶν Erasos παρᾶδες, 
loop’ ἀπατός του Ton ᾽κοβγε τσὴ μεγαροβδομάδες. 
Kr’ ὄντεν τὸν ἀνεβάζασιν εἰς τοῦ πασᾶ τὴ oxapa 
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Τ᾽ ἀμμάδιαν του ἐτρέχασιν ὡσὰν τὴ μπουτσουνάραι 90 
— Ἄχ ποῦ ᾽στ᾽ ἐσεῖς ol φίλοι μου χ᾽ ἐσεῖς οἵ γι ἐδεχοί μου, 
Καὶ τοῦ πασᾶ μ᾽ ἀφήκετε νὰ πάρῃ τὴ ζωή μου; --- 

Καὶ τοτεσὰς τοῦ δώκασιν τὸν ἀργυρὸν καρφίχτη. 

Κ᾽ ὕστερα τὸν ἐγδέρνασι ᾿ς τ᾽ ἀμμάδπια καὶ ᾽ς τὴ μύτη. 
Βαρνὰ Bapv’ ἀναστέναξε κιαπόκειας τῶνς χάνει" 85 
”Erto’ ἅπου τόνε ἐκάμασιν καλλιά χε ᾽ν ἀποξάνῃ. 


25. 
"O Καραμουσᾶς καὶ ὃ Μπλαξιος. 


᾿Εχαϊνέψαν τὰ Σφακιὰ κι' οὗλαν τὰ Κωτωμέρια, 
Χαϊνεύγουν καὶ τὰ Κεραμειά, ἁποῦ "vis μαδημένα. 
Μὰ πάρϑδηχε ὃ Καραμουσᾶς τὴν Κρήτη νὰ μερώσῃ, 
Νὰ πιάσῃ τσὴ χαΐνιδες καὶ τσὴ χαχοὺς ἀπρώπους. 
Τὸν πρῶτ᾽ ἁποῦ ᾿πιασ᾽ ἥτονε ὁ καχομοίρης Μπλάζιος. 5 
— Μπλαάζξις καὶ ποῦ ᾽ν᾽ ὃ Καρκανιᾶς καὶ ποῦ ν᾽ ὁ Μπαλω- 
μένος; 
— Ἀφέντ᾽, ἂς πάψουν ol δαρμοὶ κι’ ἂς πάψουν τὰ μαγκλάβια, 
Νὰ καάτσω ν᾽ ἀναστορησδῶ ᾿ς ἵντα χωριὸ τοὺς εἶδα. 
Κατέχετε ᾽ς τὸ Μαδαρὸ ᾿ς τοῦ Φουστανο-αβρήλη; 
Ἔκχεῖ δυὸ γάμοι γίνουνται καὶ τσή χουν καλεσμένους, 10: 
Tov Μπαλωμένο σύντεχνο, τὸν Καρχανιὰ χουμπάρο 
Κι ἃ ϑέτοε νὰ τσὴ πιάσετε τὴν Κυριακὴ va Tate. 
Τὸν Μπαλωμένο πιάστ᾽ ὀμπρός, τοῦ Καρχκανιᾶ βαρεῖτε. -- 


20. : 
N "O Aoyıos. 
(1811.) 
Κρῖμα ’v’ τὸ μῆλο νὰ Ψηγῇ, τὸ ῥόδο va μαδήσῃ, 
Κρῖμα 'tovs κι᾿ ὁ Λόγιος νὰ κακοδϑανατήσῃ. 
Γιατ ἥτονε καλὸν παιδὲ κι᾿ ὄμορφο παλληκάρι. 
Κ᾽ ἔβλεπες καὶ τὴ Μεσαρὰ σὰν τὸ καλὸ λιόνταφι. 
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Εἰς τὴ Φαλαντριανὴ κορφή, ἁποῦ ᾽τον τὸ σπαρμένο, 5 
᾽Εκεῖ τὸν ἐγυρεύγανε᾽ πῶς NTovs χωσμένος. 

Μὰ ἦτον ἀνακάτωσι x’ ἐφύσα τ᾽ ἀεράκι 

Κ᾽ ἔστεκε τὸ τουφέκιν τον δίπλα ᾿ς τὸ χαραχάχι., 

— Ἄχι καὶ ποῦ τὸ κάτεχες πῶς NTovs γραφτό σον 

Σ τ᾽ Ἀγγριγιολίδη τὸν ὀντᾶ νὰ ἰδῇς τὸν ἀπατό σου! --- 10 


Ὄ 


27. 


Ἢ πανοῦχλα. 


. (1817. 


“Ορίσετε Χανιὰ κι' ἀποδεχτῆτε. 

“Ῥόδον ἀποὺ τὴν Πέλι μυριστῆτε. 

Δὲν εἶν᾽ εὐτόνο ῥόδο νὰ μυρίξῃ; 

Μόνο πανοῦχλα εἶνε καὶ “ερίζει. 

Δευτέρα μέρα βγῆκεν εἰς τὴ χώρα. 5 
Καὶ τέρμενο δὲν ἔδωκε μιὰν ὥρα. 

Παίρνει Ρωμγούς, ᾿Οβραίους καὶ ἀγάδες, 

Καὶ παίρνει καὶ δασκάλους καὶ χοτζξάδες. 

Καὶ παίρνει καὶ χοράσιαν ἀξιωμένα, 

ποῦ δὲν τά ᾽χε ὃ ἥλιος Σωρεμένα. 10 
Καὶ χάνει τὰ σοχάχκια χαὶ χορϑιοῦσι, 

Ta δόλια παραδύρια κι᾿ ἀραχνιοῦσι. 

Τὰ παραδύρι᾽ ἁποῦ ᾽σαν τὰ τσιτσέχκια, 

“ποῦ ᾽σανις πρεπειὰ ᾿ς τὰ σπίδια μέσα. 

᾿Αράχναις ἐγεμίσανε χ᾽ ἐκεῖνα 15 
Καὶ σπίδια ἔρημα πολλὰ ’πομείνα. 

Καὶ ᾿ς τὸν καβέ 'που πχαίναν οἵ γι ἀγάδες 
᾿Ἀράχναις ἐγεμίσαν ol σοφάδες. 

Καὶ πάει ’vav χαραβ᾽ ἀποὺ τὴ Μαλτα, 

Καὶ λέ τοῦ βασιλέα τὰ μαντάτα. 20 


26 6 πῶς Ar’ ἀποϑαμμένος. 8 Κ᾽ ἐσειέτον τὸ Toup. 
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Λέει τ᾽ — ᾿Αφέντ᾽ ἢ χώρα σου ῥημάσσει 
Καὶ τοῦρχο γιὰ τὴνύρα δὲν ποτάσσει. — 
Λέξι 7’ ---᾿Αφέντ᾽ ἡ χώρα τὰ Χανιά σον 
Ἂς τάξῃς πῶς δὲν ἤσανις δικά σου. — 


28. 


T ἀναλώματα τοῦ 1821. 


Πᾶσα ταχὺ μὲ τὴ δροσιὰ π᾿ ἀνοίζει τὸ ζιμποῦλι, 
᾿Αφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ To’ ἀρμάδας τὸ τραγοῦδι. 
ἽΝντα ᾿ν᾽ εὐτ᾽ ἡ γι ἀνταραχὴ χ᾽ ἢ καταχνιὰ ἢ μεγάλη; 
Δὲν εἶνε tour’ ἀπὸ βροντὴ μηδ᾽ ἀπὸ χουχχοσᾶλι. 

Τρεῖς καλογέροι καΐδουνται καὶ γράφουν ἀρτξιχάλι, 5 

ἊΣ τὴ Mooxoßıa To μπέμπουνς, μέσα τοῦ T'svepadn. 

—  ἾὮ πολυχρονισμένε μου καὶ στεῖλέ μας μιντάτι, 

Νὰ πολεμοῦμε τὴν Tovpxıa πριχοῦ μᾶςε ξεβγαλῃ. 

Σαφῆς τζξερεμὲ δούδομε, τὰ μούρκια μας πουλιοῦνε, 

Πολλοὶ πᾶν καὶ τουρχεύγουνε, γιατὶ δὲν τὰ βαστοῦνε““. 10 

— „Popmnol, βαστάξετε χαλαά, σὰν ἄντρες πολεμᾶτε. 

Μὰ ᾿γὼ μπαρούδια xı ἄρματα μπέμπω σας νὰ βαστᾶτε. ““ 

— ,, Oovow κι᾿ ἂν ἔχωμ᾽ ἄρματα γυρίζομ᾽ ol καὐμένοι, 

M’ ὅσοι δὲν ἔχουν ἄρματα εἶνιε προσχυνησμίένοι.“ — 

Κ᾽ ἕνας Πολέτης χερατᾶς, διάχκος μοναστηρίτης, 15 

᾿Ελόγιασέν To τὸ σκυλὶ va πᾶ νὰ μαρτυρήσῃ. 

Βγάίνει μπροστὰ ᾿ς τοῦ βασιλιᾶ. λέει του τοῦ Σουλτανο᾽ 
" - Κακὸ σκοπό ᾽χουν οἵ "Popmol, ἀφέντη, δίχως ἄλλο. 

Κακὸ σκοπό χουν ol "Popmol καὶ κάνουνε χουσοῦλτο, 

Καὶ τὴν ἡμέρα Ton Λαμπρῆς δούδου φωπιὰ τοῦ Toüpxo. 20 

— Διάκε, un λέῃς Ψώματα, γιατὶ Ta σὲ χρεμάσω, 

Ξιύλα Fa βάλω ᾿ς τὴ Pula χι᾿ ἀπάνω νὰ σὲ κάψω. 

— Γύρεψ᾽ ἀφέντη 70’ ἐκχλησιαίς, τὸν ἅγιον Παντελέο. 

Νὰ βρῇς ἐκεῖ τὰ μονετσιά, μὰ ψώματα δὲ λέω. — 

Κ᾽ ἔμπεψ᾽ εὐτὺς καβάζιδες καὶ πάει καὶ τὰ βρίστει, 25 


80 


— Ἄχι ὃ σκύλος ὁ παπᾶς. a’ ἀφάνισς τὴν πίστι. -- 
“ποῦ ᾽σαν Aly’ οἵ χρισιανοί, Mi εἴχανε βοήδεια, 

Κι’ οὕλους τσὴ καταλύσανς καὶ τὰ παιδιάν των πῆρα. 
᾿Επαίρναν τὰ μικρὰ παιδιὰ x’ ἐκάναν ta σχλαβάκια 

Καὶ ton γυναῖκες παίρνανε ᾽ς τὰ τούρκικα χονάκια. 80 
Παναστατίξει κι᾿ ὁ Μωριᾶς, ἁποῦ ᾽χει παλληκάρια, 
Στέκουν ἀπάνω ᾿ς τ᾽ ἅρματα, σφαλίξουν Ton ᾿ς τὰ κάστρα. 
Μέραν καὶ νύχτα πολεμοῦν, ποτὲ δὲν κάνουν μπέσα, 
Ἄλλους ἐκαταλυούσανς κι᾿ ἄλλους ἐκλειοῦσαν μέσα. 

Στέλν᾽ ἕναν καπετὰν πασᾶ νὰ πᾶ νὰ πολεμήσῃ» 85 
Σ οὗὖλαν τὰ Δωδεκάνησα "Popmd νὰ μὴν ἀφήσῃ. 
᾿Εβγαλς καὶ προκήρυξαις, ἔβγαλε καὶ γραφάδες" 

„2 οὖὗλαν τὰ Δωδεκάνησα δὲ TA pri ἀραγιάδες."" 
Καύμένη Zapo καὶ δαρὰ χ᾽ ἐσεῖς Σπετσο-Νυδραῖοι 
Σιάξετε τὰ «καράβια σας, καλά ᾿στ᾽ ὠρδινιασμένοι. 40 
Σιάξετε τὰ καράβια σας. καλὰ ὀρδινιαστῆτε, 

Ποῦ δά ᾿ρ5᾽ ὃ καπετὰν πασᾷς νὰ τὸν ἀποδεχτῆτε, 
Byavovv οὗ Σπέτφαις ὁκατὸ καὶ τὰ Papa διαχέσια . 
Κ᾿ ἢ Νύδρα ἢ φαρμαχερὴ ἔβγαλε τετρακόσια, 

Μπαίνουν καὶ σιάζουν τὰ πανιά, βγαίνουν ᾿ποὺ τὸ λιμάνι, 45 
Θέ μου μεγαλοδύναμιε, ποιὸς τῶνς ῥοζοναρει; 

Φτάνει κι' ὁ καπετὰν πασᾶς νὰ τσὴ καλημερίσῃ" 

— Καλῶς τὸν καπετὰν πασᾶ, ποῦ Ὧδε νὰ πολεμήσῃ, 
Καλῶς τὸν καπετὰν πασᾶ, ποῦ ᾽ρϑε νὰ -πολεμήσῃ, 
Μικρά νις τὰ καράβια μας μὰ δὲ δὰ τὰ βονλήσῃς. 50 
Κόπιασε καπετὰν πασὰ νὰ φᾶμε καὶ νὰ πιοῦμε, 

Κι ἃ σοῦ χρωστοῦν οἱ χρισιανοὶ Teva λογαριαστοῦμε. 

— Δὲν ἥρϑδα ᾿γὼ γιὰ τάλαρα μηδὲ καὶ γιὰ παράδες, 

Ὃ βασιλιὰς μ᾽ ἀπόστειλε, δὲ Teer μπλι᾿ ἀραγιάδες. — 
Καὶ πιάνουνται ᾽ς τὸν πόλεμο, μπυρντένι σασιρντίζει, 55 
Κι᾿ ἡ Παναγία χαίρεται xı’ ἄγγελος χαχαρίζει, 

Μὲ τὰ μπουρλότα τοῦ χτυποῦν χαὶ μὲ τσὴ χουμπαράδες, 
Τὴν καπετάνα τοῦ ᾽καψαν καὶ τέσσερις φριγάδες. 

Τὴν καπρτάνα τοῦ '᾽'καψαν καὶ τέσσερα ντελίνια, 


δ1 


Μὰ τὰ ντέλινια τοῦ σχυλιοῦ κατάκαρδα τοῦ γγίξαν. 60 
--- Πολέμα καπετὰν πασᾶ καὶ κάτσε ᾿ς τὸ τιμόνι. 
Μὲ ὦτα μούρη u ἀπρωπιὰ σὰ rang εἰς τὴν Πόλι; 
Πολέμα καπετὰν πασᾷ, ὡς εἶσαι παλληκάρι, 

Μὲ ὦτα μούρη κι᾿ ἀπρωπιὰ ᾿ς τοῦ βασιλιᾶ “ἃ πάγῃς; 

Ἂν σὲ ῥωτήξῃ καὶ σοῦ πῇ Ποῦ εἶν᾽ ἢ καπετανα: 65 
Πέ του πῶς τὴν ἐχάλασε τοῦ γρέο ἣ τραμουντανα. 

Κι’ ἂν σὲ formen καὶ σοῦ πῇ Καὶ ποῦ ᾿νιε τὰ ντελίνια : 
Πέ του πῶς τὰ χρατήξαμε καὶ κάνομε παιγνίδια. 

Κι ἂν σὲ ῥωτήξῃ καὶ σοῦ πῇ" Καὶ ποῦ ᾽νις ἡ φριγάδες: 
Πέ του πῶς τσὴ κρατήξανε ᾿ς τὴ Νύδρα οἱ ἀραγιάδες. ---- 70 
Κι’ ἀπὸ ᾽χειδὰ σηκόνεται ᾽ς τὴν Πόλι xal διαβαίνει, 

Κιὶ ὃ βασιλιὰς τόνε δῳτᾷ᾽ — Τιάντά ᾿στ᾽ ἀποχλεισμόνοι: 
— Καδου 'τουδά ποῦ κάδεσαι χι' ἀδιβολὴ μὴ φέρνης, 
Kapapıa μπλὼ μὴ γδέχεσαι ᾽ς τὸ πέλαγος πῶς ἔχεις. 
Ἄγε ῥωτᾷς ἀφέντη μου ποῦ εἶν᾽ ἣ καπετᾶνα, 75 
Tage πῶς τὴν ἐχάλασε τοῦ γρέο ἢ τραμουντάνα. 

Κι’ ἄνες ῥωτᾷς ἀφέντη μου ποῦ εἶνις τὰ ντελίνια, 

ὖΣ τὴ Νύδρα τὰ χουν ol “Ῥωμηρὶ καὶ παίζουνε ah: 
Κι äve ῥωτᾷς ἀφέντη μου π᾿ ἄφηκα Ton φριγάδες 

Σ τὴ Νύδρα τσὴ χρατήξανε ol μπιστικοὶ ἀραγιάδες. 80 


( [ποίησεν Ἀναγνώστης Χαζίρης Ex Λάχχων.) 


29. 
Ὃ σηχκωμὸς ton Κρήτης. 


(1821.) 


“ποῦ χει νοῦ καὶ λοῖσμο καὶ γνῶσι. καὶ τερτίπι, 
Ἧ ’ κων . 
Ἂς χατσῃ νὰ συλλογιαστῇ τὸ σηχωμὸ Tan Κρήτης. 
3 > \ 4 ’ 4 \ ’ 429 [4 

TON χώραις κάνουν ῥεμπελιὸ καὶ χόβγουν To’ ἀραγιάδες 

Κ᾽ ἐκλαίγαν ἢ γυναῖκές των ὅσαις κι’ ἂν εἶχαν ἄντρες. 
Ποῦ Ton ᾽χανε ᾿ς τὴν ἐγγαριὰ x’ ἐκάναν τσὴ δουλειαίς τῶν 5 ᾿ 
Κ᾽ ὕστερα τσὴ σχοτόνανε, ᾿χόβγαν τσὴ χεφαλαίς των. 
2 ’ ᾿ x [4 
Σ 709 χώραις τσὴ σκοτώνανε καὶ ᾿ς τὰ χωριὰ ἐφεύγαν, 
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Σὰν τ᾽ ἀγγριοπερίστερα ἐπιάνανε τὴ ᾿ Ῥίζα. 

Havo ᾿ς τὰ ὅρη ᾿ς τὰ βουνά, ᾿ς τσὴ πρίνους ἀποκάτω, 
᾿Εμερνοξημερόνουνταν, χοντά ᾽ν x ὁ διὸς βουηϑᾷ των, 10 
”Hoavıs καὶ ξαρμάτωτοι x εἶχαν μεγάλη πρίκα, 

Ma ᾿δωχ᾽ ὁ διὸς κ᾽ ἢ Παναγιὰ γλήγορ᾽ ἁρματωπῆκα. 
Πέρα ' ς τὴ Χώραν τῶ Σφαχιῶ τῶν ἤρϑαν. τὰ τουφέκια, 
Καὶ μόνον καὶ τὰ πιάσανε τσὴ τούρχους ἐξετρέχα. 

᾿Ἀπῆς ἁρματωπήκανε x’ ἐβάλαν τσὴ μπιστόλαις, 15 
᾿Εσφίξανέν τὴν τὴν Τουρκιὰ x’ ἐβάλαν τὴν ᾿ς τσὴ χώραις. 
᾿Επιάσανς ᾿ς τὴν Πισκοπὴ τοῦ Καστελιοῦ To’ ἀγάδες, 
Γδύνουν Ton, ξαρματόνουν Ton καὶ χάνουν TO’ ἀραγιάδες. 
Καὶ μὲ τὸ μότρος ἤσανις τραχόσια παλληκάρια, 

Κι᾿ ἀπῆς τσὴ ξαρματώσανε τσὴ σφάζαν σὰν χριγιάρια. .90 
— Ἔτσι χ᾽ ἐσεῖς τσὴ ᾽σφάξετε᾽ς τσὴ χώραις To’ ἀραγιάδες 
Κ᾿ ἐκλαίγαν ἣ γυναῖκές των, ὅσαις xl ἂν εἶχαν ἄντρες. — 
Μηνοῦνε τοῦ Μεμέντ Ἀλῆ γιὰ τό Iced νὰ χάμῃ, 

Γιατ᾽ ἁραγιᾶς ἐσήκωσε εἰς τὴν Τουρκιὰ χεφαλι. 

Καὶ μπέμπει τῆς ᾿Αρναουδιᾶς τὴν πλιὰ χρουσῇ κολῶνα, 25 
Κ᾿ εὐτοὶ τσὴ καταλύσανε ντελόγγος ᾿ς τὸν Κρουσιῶνα. 
Καὶ πάλι τοῦ ξαναμιηνοῦν νὰ χατεβοῦνς κι᾿ ἄλλοι, 

Κ᾽ ἡ Κρήτη ἔχει πόλεμο καὶ ταραχὴ μεγάλη. 

Καὶ μπέμπει τὸ Χασὰν πασᾶ, τὸ φρόνιμον κεφάλι, 

Κ᾿ εὐτὺς ἐξεβαρκάρησε ᾽ς Ton Σούδας τὸ λιμάνι. 80 
— Μωρὲ "Popmol σιμώσετε πριχοῦ σᾶς πολεμήσω, 
Πριχοῦ σᾶς ῥίξω χουμπαρᾶ νὰ σᾶς: διαγουμίσω. 

„— Θωροῦμέν To τ᾽ ἀσκέρι σου πῶς εἶνιε πολεμάρχοι. 

M’ ἄφης μας μὲ von Κρητικούς, ἁποῦ ᾽χομε τ᾽ ἀμάχι. 
--- Μωρὲ “Ρωμῃοὶ σιμώσετε ᾽ς τὸ χέρι τὸ δικό μου 35 
Κ᾽ ἐγὼ δὰ σᾷςε συντηρῶ σὰν καὶ τὸν ἀπατό μου. 

Kai τοῦ πασᾶ ἐσίμωσε x’ εἶπέν του γεῖ δεσπότης" 


U} Φ .Φ [1 ΓῚ . Φ Φ Φ Φ . Φ Φ Φ Φ « 
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80. 
ὋὋ σηκωμὸς toi Κρήτης. 
(1831. 
Ἔλα Χριστὲ ᾿ς τὸ στόμα μου, Χριστέ μ᾽ ἀληδινέ μου, 

Νὰ δυμησῶ παινέματα νὰ γράψω τοῦ πολέμον. 
Πρῶτο γιὰ v’ ἀναστορησῶ τὴν Κρήτη τὴν xaündm, 
“Arod τονε εἰς τὸν ντουνιὰ ῥοδιὰ ξεφουντωμένῃ. 
᾿“Αποῦ τονε εἰς τὸν ντουνιὰ ῥοδιὰ ξεφουντωμένη δ 
Κ᾿ ἐδά ’ve κροῦσος τσῇ Τουρχιᾶς, πολλὰ βασανισμένη. 
᾽Ἔγραψαν ἕνα μπουγιουρντὶ ol Κρητικοὶ πασάδες 
Νὰ πρεμαζώξουν τ᾽ ἄρματα ἀπ᾽ οὕλους To’ ἀραγιάδες. 
K’ ἐμνώξανς εἰς τὸ ῥαμπὴ ὡσὰν μπαϊραμίσουν 
Na κόψουνε τσὴ Χρισιανούς, ἕνα νὰ μὴν ἀφήσου. 10 
— Θέ μον μεγαλοδύναμε ᾿ποὺ TO’ οὐρανοὺς ἀπάνω, 
Μὴ μᾶςες ξαναβάλῃς μπλιὸ ᾽ς τὰ χέρια τῶν τυρᾶννω ---- 
Πρώτη ἀρχὴ ἐβάλανε ᾽ς τὰ Κεραμειὰ τὰ κάτω 
Καὶ ὡς τ᾽ ἀπομεσήμερα τὰ φέρασ᾽ ἀνωχάτω. 
Καὶ ξαναδεντερόνουσι τὸν πόλεμο ᾿ς ta’ Ἀρμένους, ° 15 
Μὰ κειδὰ τσὴ Yloupyıapavs τσὴ καχαποδομένους. 
Καλὰ ἐπολεμούσανε χ᾽ ἐκάμαν Ton χομμάδια 
Κ᾽ ἐτρώγανέν ton τὰ μιαρὰ κ᾽ οἵ σκύλοι ᾽ς τὰ χωράφια, 
’3 τὸν Πύργο τ᾽ ᾿Αληδακακιοῦ στένουν τὰ μπαϊράκια, 
Μὰ χεῖ καλὰ τσὴ βλέπουνε ἀπ᾽ ὄξω τὰ "Popmama 590 
Μὰ τὴν ἡμέρα τοῦ Χριστοῦ μᾶς NpV’ ἕνα χαμπέρι 
Πῶς ἐσυνάχτιηρκ᾽ n Τουρκιὰ εἰς τ᾽ ᾿Αρμυροῦ τὰ μέρη. 
K’ ἐφάγανε τὰ σῦχά μας κι οὗλά μας τὰ σταφύλια, 
Κ᾽ ἐμεῖς ἀπάνω ’c τὰ βουνὰ μ' ἀραχνιασμιέν᾽ ἀχείλια. 
’Epayav τὰ σταφύλια μας m’ οὗλαν τὰ πωρικά μὰς 26 
Κ᾽ ὕστερα μᾶς ἐβγάλανε κί ἀποὺ τ᾽ ἀρχοντικά μας, 
᾿Εκαψανε τὰ σπίϑδια μας ἁποῦ ᾽σαν ἢ τιμή μας 
K’ ἐπῆραν καὶ τὰ ῥοῦχά μας ἁποῦ ᾽σαν ἡ στολή μας. 


80. 8 ton Τουρχιᾶς, τσῇ φτωχιᾶς. — 26 xı ἀποὺ τ΄ ἀρχοντιχά 
μας, χί ἀποὺ τὴν ἀϑρωπιά μας. 


JEANNARAKI. 3 
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Aornadave τὰ ῥοῦχά μας ἁποῦ ᾽σαν ἢ στολή μας; 
Κ᾽ ἐπήρανέ μας τὰ ὠζὰ ἁποῦ ᾽σαν ἢ τιμή μας. 80 
Κ᾽ ἐμεῖς ἀποσερδήκαμε εἰς τὴν Αγιὰ ᾿Ῥουμέλη, 
Ὃ τόπος ἤτονε στενὲς μὰ ᾿χώρι᾽ οὗλον τ᾽ ἀσκέρι. 
Δὲν ἦσαν περισσότεροι σὰν τσὴ Κατωμερίταις, 
Ton Σφαχιανοὺς φωνιάξανε ἀφένταις καραβίταις. 
Ἀφένταις τσὴ φωνιάζανε χ᾽ εἶχαν Ψηφὶ μεγάλο, 8ὅ 
Κ᾽ ἔτσα καταγελοῦσαν τσὴ x’ ἐβγάναν τσὴ ᾽ς τὴ Γαῦδο. 
Ton μιᾶς ἐπαίρναν τὰ χρουσᾷ καὶ To’ ἄλλης τὴν τιμήν Ton, 
Κι᾿ ὅποια δὲν εἶχε τὴν τιμὴ Tom ᾽παιρναν τὴ στολήν ton 
Θέ μου μεγαλοδύναμε καὶ πῶς δὰ τὸ βαστοῦμε, 
M’ tvra καρδιὰ Ton Σφακιανοὺς μπλιὸ δὰ τσὴ συντηροῦμε; 40 
Τὸ κρῖμα τῶ φτωχῶ xal τῶ χηράδω 
Νὰ χρέμεται ᾽ς τὴν χεφαλὴ τῶ Φραγχκω. 
Πολλαὶς φοραὶς μᾶς ἔχουν πουλημένους, 
Καὶ σὰν τσὴ σχλάβους καταδικασμένους. 


bi | 31. 
Τ᾽ ἀναλλώματα τοῦ 1821. 


Πᾶσα ταχὺ μὲ τὴ δροσιὰ π᾿ ἀνοίγει τὸ ζιμποῦλι, 
᾿Αφρουχαστῆτε νὰ σᾶς πῶ Ton Κρήτης τὸ τραγοῦδι. 
Ἄστε ps νὰ συλλογιαστῶ χρουσῇ μηλιὰ μὲ τ᾽ Anm, 

Νὰ κάτσω νὰ demo τῶν Κρητικῶ τὰ ram. 

Τριάντα δυὸ πανάστασες Eyouvs καμωμέναις 5 
Κι᾿ ἀμέτρηταις ἀναφοραὶς ᾿ς τσὴ βασιλεῖς δοσμέναις. 

Ἢ πρώτη ἐπανάστασι ἦτο μικρὴ λιγάκι, 

Καταγραφὴ τῶ Σφακιανῶ καὶ τρίπυρο φαρμάκι. 

Σ τὰ ἑβδομιῆντα ἥτονε πάνω ᾿ς τὸν “Αἴ Γιάννη. 
Καταγραφὴ τοῦ χαστελιοῦ καὶ τοῦ Δασκαλογιάννη. 10 
Ἢ παραδευτερώτερη ἧτο᾽ς τὰ εἰκοσιένα, 


30. 48 Hai: φοραίς, Σὰν τρεῖς φοραίς. --- 31. 9 ἃ, ἢ. χίλια 
ἑφταχόσια ἑβδομῆντα (siehe 23 und 24). 
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I aImoave καὶ ἐδέσανε τὰ πράμματα τὰ νέα. 

Τρεῖς ἦσαν ol φιλόσοφοι ποῦ γράφαν τσὴ γραφάδες 

᾽Σ οὗλον τὸ χράτος tan Τουρκιᾶς ὁποῦ ᾽σαν ἀραγιάδες 

Ὃ “Ρήγας ἦτον κι᾿ ἄλλοι δυὸ ποῦ γράφαν ol καὐμένοι 15 

Σ οὖλον τὸ κράτος τσῇ Τουρκιᾶς ὁποῦ ᾽σαν προχομμέυοι. 

— “Ὅπου κι’ ἄν εἶστε Χρισιανοὶ οὗλοι νὰ ᾿τοιμαστῆτε 

Καὶ τὴν ἡμέρα Ton Λαμπρῆς τοῦ Τοῦρχο νὰ βαρῆτε. 

᾿Αποὺ τὸ τόσο τύραννο ποῦ τό yon’ ol καϑμένοι 

Kardız ᾽τονς νὰ λείπωμε, νὰ ᾿μεστ᾽ ἀποξαμμόνοι. — 99 

Ἕνας παπᾶς καλόγερος λογιάζει νὰ τουρκέψῃ 

Νὰ μαρτυρήσῃ τοὺ δουλειαὶς καὶ νὰ Ton ξετελέψῃ. 

Βγαΐνει. παρὸν τοῦ βασιλιὰ καὶ λέγει τοῦ Σουλτᾶνο- 

— Κακὸ σκοπό ’yow οἱ "Pool, ἀφέντη, δίχως ἄλλο. 

Κακὸ σχοχό ’yowv οἵ Ῥωμῃηρὶ καὶ χάνουνε χουσοῦλτο 25 

Καὶ τὴν ἡμέρα Ton Λαμπρῆς βάνου φωξιὰ τοῦ Τοῦρχο. 

— Παπᾶ μὴ λέγῃς ψώματα γιατὶ Ta σὲ χρεμάσω, 

Era IA βάλω ’c τὴ φωπιὰ κι’ ἀπάνω νὰ σὲ κάψω. 

— Τύροφ᾽ ἀφέντη ra’ ἐχκλησιαίς, τὸν ἅγιον Παντελέο 

Θὰ βρῇς πολεμοφόδια, ψώματα δὲ σοῦ λέω. ---᾿ 80 

Καὶ στέἕλν᾽ εὐτὺς καβάξιδες καὶ πάει καὶ τὰ βρΐστει, 

Ἄχι ὃ σκύλος ὃ παπᾶς, ᾿᾽μα. ἀφάνισε τὴν πίστι. 

Τὸν Πατριάρχη πιάνουνς χαὶ τόνς τυραννοῦσι 

Κ᾿ εἰς τὸ σεράγιο πᾶν τονὲ καὶ τὸν ἀναρωτοῦσι. 

Κι' ὁ βασιλιὰς τόνε δωτᾷ᾽ ᾿Εγὼ “ἃ σὲ ῥωτήσω.. 35 

LIE μου ποιοὶ τ᾽ ἀρχινίξανε γιὰ νὰ σὲ παραιτήσω. 

— Σὰ μὲ ῥωτᾷς ἀφέντη μου ἐγὼ δὲ σοῦ τ᾽ ἀρνοῦμαι, 

᾿Εγώμ᾽ ἁποῦ τ᾽ ἀρχζνιξα. γιὰ νὰ λευτερωδποῦμε. 

᾿Εγώμ᾽ ἁποῦ τ᾽ ἀρχίνιξα, ἁκοῦ βαστῶ τσὴ νόμους, 

᾽Ογιὰ νὰ βγάλω τὸ ζυγὸ ἁποῦ Ἶχομε ᾿ς Ton νώμους. — 40 
Τὴν ἄδεια τῶν Luxe καὶ τόνς καταλυοῦσι 

Koi τῶν ᾿Οβραίω δσύδουν τὸν καὶ τόνος τυραννοῦσι. 

Καὶ τὸν ἐβωλοσέρνανε ᾽ς Tan Πόλις τὰ σοχάχια 

Καὶ τὸν ἐτυραννούσανε χαὶ τὰ μικρὰ ᾿Οβρῃηάκια 

Εἰς τὸ γιαλὸ τόνε πετοῦν νὰ τόνε φάῃ τὸ ψάι ὀ ἀὅ 

23 
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Καὶ ἢ ᾿Ρουσσία τὸν ἁρπᾷ καὶ τόνε μπαλσαμαρει. 

Βγάνουν εὐτὺς προκήρνξες, γράμματα καὶ σκροποῦσι- 

“Ὅπου κι᾿ ἂν εἶνε Χρισιανὸς νὰ τόνε καταλνοῦσι. 

“Ὅπου ’we λίγοι Χρισιανοὶ τοὐφέκι δὲ σηκόνουν, 

Σὰν τὰ ὠζὰ τσὴ σφάζουνε, σὰν τσίχλαις τσὴ σχκοτόνουν. 50 
OL Κρητικοὶ σηκόνουνται ποῦ Ἶχουν μερκαὰ τουφέκια 

Καὶ λυοῦν τὰ παλῃοκάνταρα καὶ δένουν τα φυσέκια. 

Οἱ Σφακιανοὶ πρωτοχκινοῦν ἁποῦ ᾽σαν ἀντρωμένοι 

Κ᾽ εἰς τὰ καράβια βρίστουνται, ἁποῦ ᾽σαν μαδημένοι. 

Καὶ τῶ Λαχκιώτω στέλνουνς σὰ μιὰν ὀχκά μπαροῦτι, 55 

Ποῦ ’sav x’ ἐκεῖνοι ξακουστοὶ καὶ τσὴ φοβοῦντ᾽ ol Τοῦρχοι. 

Βρίστουν δνὸ παλῃοκάνταρα καὶ δέόνουν τὰ φυσέκια 

Καὶ τρία πῇρε ὃ καδείς, ὅσ᾽ siyavs τουφέκια. 

Παίρνουν 93ev τ᾽ ᾿Ασκορδαλοῦ μπιρντένι ξεκινοῦσι 

Καὶ τὸ Βροβρίνη Bplsrouvs καὶ τόνε καταλνοῦσι. θ0 

Καὶ τὸν Καρμίρη φτάνουνε μέσα ᾿ς ἕναν ἁλῶνι 

— Χαλάλι σου τὸ αἷμά μον μωρὲ Μπολαναντώνη. --- 
Σηκόνουντ᾽ οὗλ᾽ ol Χρισιανοὶ καὶ τὰ χωριὰ παδιοῦσαν 

. Κι᾿ ἄλλους ἐπιάνα ζωντανοὺς u’ ἄλλους ἐκαταλυοῦσαν. 

Μέσα ᾽ς τὰ κάστρη βάνουν τσὴ x ἐκεῖ τσὴ πολεμοῦσαν, 65 

Δίκῃο ᾽χανε ol Χρισιανοὶ χαὶ μπαίνει καὶ πκανοῦκλα. 

Ἄρντσοι μαζάρι κάνουνε καὶ στέλνουν τοῦ Σουλάνο᾽ 

„ H Κρήτη παναστάτησε ἀφέντη χωρὶς ἄλλο." 

Καὶ τὴν ἀρμάδα δὲν μπορεῖ ᾿ς τὴν Κρήτη νὰ περάσῃ 

Νὰ τῶνε στείλῃ στράτεμμα καὶ ζαερὲ νὰ φᾶσι. 10 

Καὶ γράφει τοῦ Μεμὲντ ᾿Αλῆ ἁποῦ ᾿νε ᾿ς τὸ Μισίρι᾽ 

Στεῖλ ᾿ς τὴν Κρήτη στράτεμμα, δὲν ἔχει ἄλλο yalpı 

Καὶ στέλνει τὸ Χασὰν πασᾶ μὲ δώδεκα χιλιάδες, 

Μὲ καβαλάρονς καὶ πεζούς. ὅλο ᾿Αρναουτάδες. 

Σ τὴ Σοῦδα ξεβαρκάρησς, ᾿ς τὸν χάμπο τσαντιρόνει 75 

Κι ὃ Σήφαχας δὲ βαγεστᾷ παρὰ τόνε ζιγόνει. 

Κάνει μεγάλο στράτεμμα, τσὴ Κρητικοὺς μαζόνει, 


31. τῇ d. h. τσὴ Κρητιχοὺς Τούρχους. 
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Βγαίνει καὶ καίει τὰ χωριά, ᾿ς τσὴ Λάκκους τσαντιρόνει. 

Kr ἀπὸ χκειδὰ σηκόνεται ᾿ς τὸ Θέρισο πετᾶται. j 

Ton Λάχχους σὰν ἐπάτησε λέει μπλιὸ δὲ φοβᾶται. 80 

Mafovouvrar οἵ Χρισιανοὶ καὶ τόνς πολεμοῦσι 

Καὶ κάνουν τού ᾽ναν πόλεμο πολλοὺς τοῦ καταλυοῦσι. 

Κι’ ἀπὸ χκειδὰ σηκόνεται ᾽ς τὰ Καστρινὰ νὰ πάη, 

Καὶ πόλεμο τοῦ xavouvs ὅπου Xu’ ἂν εἶχεν πάει. 

’Z τὰ Καστρινὰ ᾿ποπανωδπιὸ ᾿ς ἕνα χωριὸ μεγάλο 85 

Τοῦ xapavs ol Χρισιανοί ᾽ναν πόλεμο μεγάλο. 

᾿Ξιακόσιους ἐξεδιάλεξε ᾿ς ἕνα χωριὸ ἐβγῆκαν, 

Περιορκίζουν To’ οὗ Ρωμῃοὶ κιανένα δὲν ἀφῆκαν. 

Καὶ τότες ἀπορπίστηχς καὶ γράφει ᾿ς τὸ Μισίρι- 

»Στρατέμματα μοῦ στείλετε, δὲν ἔκαμα yalpı.“ 90 

Καὶ μπαίνει x’ ἐκουβάλις μπλιὸ ἀσκέρι μὲ πασάδες 

Καὶ προσκυνοῦνα οἵ. Ῥωμῃοὶ καὲ γίνουντ᾽ ἀραγιάδες. 
Φεύγουνε Χρισιανοὶ μερχοὶ εἰς τὸ Μωριὰ καὶ πᾶσι, 

Ποῦ τον ἀκόμη πόλεμος νὰ βροῦν Ψωμὲ νὰ φᾶσι. 

Μπαίνουν x’ ἐντουσουντίζουνταν δὲν εἴχανε ὀρπίδα" 9ὅ 

» Ελάστε νὰ μισέψωμςε νὰ πᾶμς ᾿ς τὴν πατρίδα." 

Εἰκοσιοχτὼ βρεϑήκανς ὄμορφα παλληκάρια, 

᾿Αδυνατοὶ καὶ γλήγοροι ὡσὰ “εριὰ μεγάλα. 

"Evav καΐκι βρίστουνε μπαίνουν x’ ἑπορπκατοῦσα, 

Σ τὴν Κρήτη ξεβαρκάρανε x’ ἐπῇραν τὴ Γραμποῦσα. 100 

K’ ἐκλέφταν x’ daxorövavs ὥστε νὰ πᾶ τὴ Στεία, 

Τρεῖς χρόνους ἐπεράσανε μεγάλη δυστυχία. 

Κι’ ἀπόκειας κάνου συβουλή, πρῶτος ἦτον ὃ Χάλης, 

Νὰ πᾶν νὰ φέρουν ἄλογα καὶ τὸ Χατξζὴ Μιχάλη. 

Καὶ ξεφαρχάρει ᾽ς τὰ Ξφακιὰ τὴν Κρήτη νὰ σηκώσῃ, 105 

Νὰ ξανακάμῃ πόλεμο γιὰ νὰ τὴ λευτερώσῃ. 

Οὔλ᾽ ἢ Τουρκιὰ μαζεύτηκε, μπιρντόνι ξεκινοῦσι, 

Πᾶνε ᾽ς τὸ Φραγκοκάστελο καὶ τόνε χαταλυοῦσι. 

Οἱ Konrwoi λογιάζουνε᾽ ἂς σηκωποῦμε παλι 

Κι ἃς τὸν ἐκαταλύσανς καὶ τὸ Χατξζῆ Μιχαλη. 110 

᾿Εσυναχτήκανςε πολλοὶ x’ ἤρϑανε ᾽ς τὴ Μαλάξα 
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Kai xavow ἕναν πόλεμο καὶ τὰ βουνὰ τρομάξα. 

Μέσα ᾿ς τὰ κάστρη βάλαν τσὴ χ᾽ ἐκεῖ τσὴ πολεμοῦσαν 

Kr οὕλης τσὴ Κρήτης τὰ χωριὰ ol Χρισιανοὶ βαστοῦσαν. 
(ποίησεν Avayvoorns Χαζίρης dx Λάχχων). 


37. 
Oo Τλυμίδης ᾿Αλῆς. 
(1831.) 
(Κατὰ τὴν διάλεκτον τῶν Zpaxıarav.} 


Πορίζουν ἀποὺ τὰ Χανιὰ δώδεκα μπαϊράκια 
Καὶ πᾶν νὰ πολεμήσουσιν τὰ δόμα Σφακιανάκια. 
Πορίξουν χκι' ἀποὺ τὰ Σφαχιὰ τέσσερα μπαϊράκια 
Νὰ πᾶ νὰ πολεμήσουσιν τὰ χατζῆ ἀγαδάχια. 
Σ τὸ Mepaurdoo σμίξασιν οἱ Σφακιανοὶ χ᾽ οἵ Τοῦρκοι, 5 
Τοῦρκοι εὐτὺς καὶ Σφακιανοὶ ἐκάμασιν γιουροῦσι. 
᾿Ομπρὸς ὀμπρὸς ἐπήγαινεν Ang τὸ ΤΓλυμιδάκι 
Κ᾿ ἐβάστα καὶ ᾿ς τὴ χέράν του xöxxıvo μπαῖραχι. 
Καὶ ar’ ἀράργο φώνιαζε --- Σταδὴτε χερατάδες 
Μὰ ᾽ςτσῃ μπιστόλαις μου βαστῶ ντελίδικαις Ton μπκάλαις᾽--- 10 
Γεῖς Σφαχιανὲς ἐχύδηκεν ὡσὰν τὸ περιστέρι 
Καὶ τοῦ ᾽κοψον τὴν χεφαλὴ μὲ τὸ δεξιόν Tov χέρι. 
Καὶ τοῦ 'nabev τὴν κεφαλὴ τ᾽ ᾿Αλῇ τοῦ Γλυμιδάκη 
Κ᾽ ἐβάσταν τη ᾿ς τὴ χέραν του ὡσὰν τὸ μπαϊράκι. 
— Γλυμίδην τὸ κεφάλι σου, τὸ πολυπαινεμένο, 15 
Τοῦ “Ρούσιου τὸ ἐπήγασι ᾿ς τὸ αἷμαν χυλισμένο. — 
Βγάνει τρία βενέτικα μπαξῖσι τῶν τὰ δίδει, 
Γιατὶ τὸν ἐσκοτώσασιν αὐτόνε τὸ Γλυμίδη- 
Γιατί ᾽'καψεν πολλαὶς καρδιαὶς u’ ἀκόμ᾽ ἤἥπελε χαψει" 
ποῦ νὰ βγοῦν τ᾽ ἀμμάδπιαν του ἀποὺ Ta τόνε χράψῃ. 20 
— Γλυμίδην τὸ κεφάλι σου ποῦ "Seis νταγιαντίσει 
᾽Σ τὸ ᾿Ρέξεμνος x’ εἰς τὰ Σφακιὰ νὰ βγῇ νὰ πολεμήσῃ. 


32. 16 ἱῬούσιος, χαπετάνιος Σφαχιανός, 
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Γλυμίδην καὶ Γετίμη μου, ὄμορφο παλληκᾶρι, 
Οἵ Σφακιανοὶ σ᾽ ἐπιάσασιν x’ Eve ντροπὴ μεγάλη. 
Γλυμίδην τό χεφάλι σου, ποῦ 'βανες τὰ τσιτσέκια, 35 
Toea To ᾿χουσ᾽ ol Σφακιανοὶ σημάδι ᾽ς τὰ τουφέκια. 
Γλυμίδην τὸ κεφάλι του τό ᾽χουσιν χρεμασμιένο 
Καὶ τ᾽ ἀπόδελοιπον χορμὶ τό 'χουσιν πεταμένο. 
Μέσ᾽ ᾽ς τοῦ Προδρόμου τό ᾽χουσι x’ οἵ σκύλοι “ἃ τὸ φᾶσ', 
Γιατὶ δὲν ἦτονε πρεπὸ χῶμα νὰ τὸ σκεπάσῃ. 80 
Πρεμαξωχτῆτε ᾿ς τὸ τζαμὶ Τοῦρκοι καὶ Γιανιτσάροι 
Νὰ ἰδῆτε τό Γλυμίδ᾽ ᾿Αλῆ τ᾽ ὄμορφο παληκαάρι. — 
Andere beginnen folgenderweise: 

Ἄσρωπος δὲν εὑρέδηχε νὰ μάϑῃ τὴν ἀλήδεια 
Ὃ χουμαντάντης τῶ Σφακιῶ ἂν ἔχῃ χρίνει δίκῃα. 
"Eva φερμάνι ἔμπεψε ᾿ς τὴ μπάντα τοῦ ᾿Ρεδέμνους 
Νὰ πιάσουν τὸ Γλυμίδ᾽ AAN τὸν ἄντρα τοῦ πολέμου, 
Νάχεν τοῦ δώσῃ νταμουλᾶς καὶ νὰ βουλήσ᾽ ἡ γι ὥρα, 5 
"Ovreg ξεκίνα x’ ἔβγαινε T ὀρντοῦ ἀποὺ τὴ χώρα. 
Πορίζουν ἀποὺ τὰ Χανιὰ u. 8. Υ. 


33. 
Μάχη εἰς τὸ Θέρισον. 


(1821.) 


surdpa μέρα πόρισε τ᾽ ὀρντοῦ ἀποὺ τὴ χώρα 
Νὰ κάψουνε τὸ Θέρισο καὶ νὰ γαΐρουν κιόλας. 
Κι ὄντεν ἐξεκινούσανε βιολιά ᾽χαν, νταμπονράδες, 
Οἱ Τοῦρκοι ἐπαρρούσανε δὲν εἶνις ἄλλοι ἄντρες. 
Καὶ τὸν Καψάλη βαλανε πρῶτον καὶ σερασκχέρη». 
Τὸ Kaotpo xal τὸ “Ρέδεμνος δὲν εἶχε τέδοιο ταῖρι. 
Κι᾿ ᾿Αγγριολίδης τοῦ ᾽λεγε ποῦ τονε μετρημένος" 
— Μουστάφ᾽ ἀγᾶ τὸ Θέρισο δὲν τό 'χομες καῦμένο. 
— Νὰ μὲ τό τουφεχάχι μου διακόσιους Ta σχοτώσω 
Καὶ μὲ τὸ μαχαιράκι μου τ᾽ ἀσκέρι σὰ χκωλώσω. -- 10 


σι 
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Μᾶπελ᾽ ὃ διὸς κ᾿ ἢ μοῖράν του, τὸ μαῦρο ῥίζυκόν του, 

Κιανένα δὲν ἐσκότωσε παρὰ τὸν ἀπατόν του. 

Καὶ μὲ τὴν ὥρα πρόβαλε μιὰ γαλανὴ μπαδιέρα, 

Καχὸν πολὺ τὸ κάϑανε ἐκείνην τὴ ἡμέρα. 

Καὶ ξαναπρέβαλ᾽ ἄλλη μιά, λώμπως sim’ ol Λαχκιώταις, 15 

Ποῦ ᾿νιε ᾽ς τὰ πόδια γλήγοροι x’ εἶνις καὶ παιγνιδιώταις. 

Εἰς τὸ Φλωμὲ τσὴ φτάξανε x’ ἐκάμαν τῶνε γιούργια, 

Καὶ τὸ σομάρια παίρνανε χι’ ἀφίναν τὰ γαϊδούρια. 

᾿ομπρὸς ὀμπρὸς ἐπήγαινεν ὃ Κουχολο-: Σταμάτης, | 
᾿Ογιὰ va παίρνῃ τ᾽ ἄλογα ἁποῦ ’yev εἰς τ᾽ Apparı. 20 

Tod ᾿Λουπο-Γεώργη φώνιαζε — Γλάκα νὰ Ton σχοτώσῃς 

Νὰ τῶνε πάρῃς τ᾽ ἄρματα χ᾽ ἐμένα νὰ μοῦ δώσῃς. 

Καὶ κάτω ᾿ς τό Βαρύπετρο, ᾿ς τὸ μπροστινὸ σπιτάκι, 

"Exei τὸν ἐσκοτώσανε τὸ Χατζῆ- Μουσταφάκχη. 

’Exei κοντὰ σκοτώδηκε χι’ ὃ φοβερὸς Καψαάλης, 25 

Kai κλαῖνεν τον ol φῦλοιν του καὶ κλαῖνεν τον χι᾿ ol γι ἄλλοι. 

Κ᾽ ἐμπῆκαν μέσα ᾿ς τὰ Χανιὰ καὶ χλαῖνε καὶ Φ,ρηνοῦνται, 

Τὸν πόλεμ᾽ ἁποῦ γείνηκε γιὰ πάντα I διγοῦνται. 


84. 
Mayn eis τὸ Θέρισον. 


(1521.) 


Μὰ Ψψήσετέ μού ἶναν καβὲ καὶ βάλετε καὶ γάλα, 

Νὰ κάτσω νὰ ουλλογιαστῶ νὰ σᾶς τὸ πῶ μεγάλα. 

— Ἄϊντεστ᾽ ἐσεῖς οἵ Καστρινοὶ x’ οἵ μαλυκιὰν ἀγάδες 

Νὰ πᾶμς νὰ κατήσωμε Χανιώτικαις μαδάραις. 

Αἴντεστ᾽ ἐσεῖς ol Καστρινοὶ x’ ἐσεῖς ol Ρεδεμνιώταις 5 
Νὰ πᾶ νὰ ξεμιστέψωμε τσὴ Τούρκους ron Χανιώταις. — 
Καὶ τὸν Καψάλη εἴχανε πρῶτον καὶ σερασχέρη» 

Σ οὕλης von Κρήτης τὴν Τουρκιὰ δὲν ἧτον ἄλλο ταῖρι. 

Κι' ᾿Αγγριολίδης ἤλεγε ποῦτονε μετρημένος " 

— Μουστὰφ ἀγὰ τὸ Θέρισο δὲν τὸ Iwan καύμένο. 10 
— Δέ Io γώ, γιορντάσιδες, σήμερο το δου η"ειχίς σας. 
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Δὲν ἔχω τὰ δοξάρια σας μηδὲ καὶ τσὴ καρδιαίς σας 
Τιερά ᾿νις τὰ δοξάρια μον τὰ μέσα καὶ τὰ ὄξω, 

Τὰ Ξάρρη μού χω᾽ς τὸ ῥαμπὴ πῶς χύλους Ta σκοτώσω. --- 
Μά IN’ ὃ διὸς κ᾽ ἡ μοῖράν του χ᾽ ἦρϑε τὸ ῥιζωκόν του, 15 
Κιανένα δὲν ἐσχότωσε παρὰ τὸν ἀπατόν του. 

Taürdpov τῶν τὸ πήγανς ᾿ς τὸν ᾿Ομαλὸ χαμπέρι 

. Πῶς πρωϊμομαζώχτηκςε ᾽ς τὸ Θέρισο τ᾽ ἀσκέρι. 

— Αϊντεστ᾽ ἐσεῖς οὗ γλήγοροι χ᾽ ἐσεῖς ol πορπατάροι 

Σ τὸ Θέρισο μᾶς φέρανε πεσκέσι τὸν Καψάλη. -- 90 
Σ τσὴ Λάκχκους χατεβαίνουνε καὶ κάνουνε χουσοῦλτο 

— Ἄτζεμπα κῶς IA πράξωμε σήμερο μὲ τὸν Τοῦρχο; 
Ἀπάνω νὰ μοντάρωμε νὰ μὴν τσὴ φοβηδοῦμς, 

Kr ἄρματα ϑενὰ πάρωμε καὶ ῥοῦχα νὰ φοροῦμε. — 

ἜΣ τὴν ἐκκλησία μπήκανε γιὰ νὰ λουτρονηϑοῦνε 25 
Καὶ μὲ τσὴ παρακάλεσαις ἀπό 'χκεια ξεκινοῦνς. 

Μὰ ὅτι x’ ἐπροβάλανε ᾿ς τὸ Κέντρι ᾽ς τὸ μουράχι, 

Μιὰ μπαταρία παίξανε πῶς ἔρχουνται μιντάτι. 

Κι᾿ ὃ Μουσταφᾶς ὡς To’ ἄκουσς λέγει ᾽ς τὸ μπαϊράκι; 

— Καχὸν πολὺ τὸ πάπαμε, μὰ δά ᾽ρχεται μιντάτι. --- 30 
Κακὸν πολὺ τὸ πάδαμε μὰ δα ’pyove’ οἱ Λαχκιώταις, 
Ποὖῦνιςε ᾿ς τὰ πόδια γλήγοροι χ᾽ εἶνιε καὶ παιγνιδιώταις. --- 
Καὶ ovrsv ἐπερνούσανε εἰς τὰ Μεσκλὰ δρωμένοι 
"Porovoave τσὴ Μεσχλιανοὺς ἂν εἶνι᾽ ἑτοιμασμένοι. 

Κι᾿ ὃ Κούχουλος μαζ᾽ ἥτονε κι᾿ ἀκλούδις εἰς τ᾽ ἀσχέρι, 38 
Καὶ σὰν ἐβγῆκε ᾽ς τὸ Φλωμὲ ἔσυρε τὸ μαχαῖρι. 

— Ἀγάλι γάλι Σταμαϑιὸ νὰ μποῦν ὀμπρός σον κι’ ἄλλοι 
Κι’ ἂν ἔχασες τὰ κάρβουνα ἵντα σοῦ φταῖν᾽ ol γι ἄλλοι; 
— Οὗλ᾽ εἶστε διχολόπιστοι, οὗλ᾽ εἶστε χερατάδες, 

Οὖὗλοι δὰ τὰ πλερώσετε εἰκοσιδυὸ παράδες. — 40 
Τοῦ Λουπο- Γεώργη φώνιαζε — Τλάκα νὰ τσὴ σχοτώσῃς. 
᾽Ογιὰ νὰ πάρῃς τ᾽ ἄρματα x’ ἐμένα νὰ μοῦ δώσῃς. 

Γιατὶ φυσέκια δὲ βαστῶ x’ εἷμα! καὶ κουρασμένος; 


84. 40 εἰχοσιδυὸ παρ. d. ἢ. τὴν ὀχχα. 
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Καὶ τὸ τούφεκι μ᾽ εἶν᾽ παλῃὸ καὶ ξεχαλαρωμόνο. --- 
— Κουτέλονέ τόση Μουσταφᾷ σὰν εἶσαι παλληκάρι, 46 
“ποῦ χαυκχούσουν x’ ἤλεγες" Γυναῖκες εἶνι᾽ οἵ γι ἄλλοι. 
Μὰ ὄντεν τσὴ γιουργιάρανςε ᾿ς τοῦ Μαρμαρᾷ τὴ βρύσι 
Ὃ πλάτανος ἐσείστηκχς τὴν τρίχα νὰ ῥαΐσῃ. 
— Κουτέλονέ μας Μουσταφᾶ, σὰν εἶσαι παλληχᾶρι, 
ποῦ καυκούσουν χ᾽ ἤλεγες᾽ Γυναῖκες" εἶνι᾽ ol γι ἄλλοι. 50 
Ta “άρρη gone ᾿ς τὸ Ted καὶ εἰς τὴν Παναγία. 
Πῶς Teva σὲ ζιγόνωμε ὡς τὴν Πελεκαπίνα. --- 
᾿Ομπρὸς ἐμπρὸς ἐπχαίνανε δρωμένοι ol Λαχκιώταις 
Ποῦ xavavs τὸν πόλεμο χ᾽ ἐκάναν καὶ τσὴ μπρόβαις. 
Οἱ Σφακιανοὶ δὲν εἶν᾽ καλοὶ ὀγιὰ νὰ βγάνουν νάμια, 55 
Μένο νὰ χλέφτουνε σφαχτὰ χαὶ βούγια καὶ σαγάνια. 
Τὸ μεσημέρι πήγανς ᾿ς τὴ χώρα τὸ χαμπέρι 
Καὶ ἢ Τουρκιὰ ὡς τ᾽ ἄκουσε τὰ γόναταν tom δέρνει. 
Ἢ μιά ᾿κλαιγς τὸν ἄντραν τσὴ χ᾽ ἢ γι ἄλλη τὸν ὑγιόν τση 
Κι ἡ γι ἄλλ᾽ ἢ καχορρίξζυκη τὸν ἀγαπητυκόν Tom. 00 
“H Μουσταφοῦ ἐκαάδεντον x’ ἤλεγε μαντινάδες, 
Πῶς εἶν᾽ ὃ Μουσταφᾶς καλὸς καὶ δὲ φοβᾶται μπαλαις. 
Ἢ Μουσταφοῦ ἐδπάρρεψε πῶς ἦτον πανηγύρι, 
Ertos καὶ τὸ χαϊμαλὲ πῶς Ta ξαναγαΐρῃ.- 
᾿Επέρασε τὸ χολατσιὸ χ᾽ ἥρδε τὸ μεσημέρι 65 
— Ἄτζεμπα nobv’ ὁ Μουσταφᾶς κι’ ἀργεῖ καὶ δὲν προβαύνει; 
Τὸ μεσημέρι πέρασε x’ ἐγύρισε τὸ βράδυ" 
Ἄτξεμπα ποὖν᾽ ὃ Μουσταφᾶς κι᾽ ἀργεῖ γιὰ νὰ προβάλῃ; — 
Ἕνας ron πρῶτος ξάδερφος ἔρχεται καὶ van λέγει" 
— Τὸ Μουσταφὰ σχοτώσανς χι᾽ ἀκέμ᾽ ἵντ᾽ ἀνημένεις; — 70 
Ξιεμουρωμένη ἔφταξε εἰς τοῦ πασᾶ τὴ σκάλα 
Νὰ μαδῃ γιὰ τὸν ἄντραν Ton, δὲν τοῦ μιλεῖ καξάρια. 
Ξιεμουρωμένη ἔφταξεν ἐκεῖ ἅἄπου καπνοπίνει, 
Πάει καὶ τὸν ἀναρωτᾷ x’ ἐκεῖνος Ton μανίζει. 
— Σώπαινε κερὰ Μουσταφοῦ νὰ μοῦ μιλήσῃ κι’ ἄλλος, 75 
Γιατὶ Tav εἶσαι ἀφορμιὴὴ νὰ φύγ᾽ ἀποὺ τὸ κάστρο. 
Σώπαινε κερὰ Μουσταφοῦ πάψς τηνε τὴ γλῶσσα 
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Γιατὶ Say εἶσαι ἀφορμὴ νὰ φύγ᾽ ἀποὺ τὴ χώρα. 

-- Παύγω τηνε τὴ γλῶσσά μου μὰ ἣ καρδιά μου βράζει, 
Τιατί ᾽χασα τὸν ἄντρα μου τ᾽ ὄμορφο παλληκάρι. 80 
— Λυποῦμαί τον τὸ Μουσταφᾶ φοῦλί μου καὶ ζιμκοῦλι, 
Μὰ ἵντα νὰ τοῦ χάμωμς ποῦ πὰ χαδοῦμε οὗλοι; 

Δὲν ἦσαν οὗ Κουκούλιδες περίσσια ξακουσμένοι, 

Νὰ δά ᾽χασαν τὰ χάρβουνα x’ εἶνις ξαγγριγεμμόνοι. — 
Μὰ ὅντεν τσὴ γιουργιάρανε:᾽ς τὸν Κλαδισὸ ᾽ποκάτω:Ἡ 85 
Ἄτζεμπα ποῦνι᾽ ol Ipaxıavol γὴ ἐμπήκανε τὴ Γαῦδο; 

Οἱ Zpaxıavol δὸν χλέφτουνε ὄξω σφαχτὰ καὶ βοὔγια; 
Βλέκουσε μὴ σὲ χλέψουνς ἀγάπη μον καινούρια. 


85. ΄ 
Μαχη eis τὸ Θέρισον. 


(1821.) 


"EEs χιλιάδες στράτεμμα Καστρινορεπεμνιώταις 
Ἤρϑαν νὰ ξεμπλοκάρουνε τσὴ Τούρκους τσὴ Χανιώταις. 
Ὃ σερασκέρης Arove Μπραΐμ. ἀγᾶς Καψαάλης, 
Σ τὴν Κρύτη δὲν ἐφάνηχεν ἐτέδοιον παλληκάρι. 
Κι’ ὄξ᾽ ἀποπίσω ἤτονε Μαυράκης Χουσεῖνος 
Κι᾿ ἄλλος κιανεὶς δὲν ἥτονς ᾿ς τὸ Κάστρο σὰν ἐκεῖνο. 
Καὶ σὰν ὠρδινιαστήκανς μπιρντένι ξεκινοῦσι | 
Na gFouve ᾽ς τὰ Χανιώτικα Ρωμῃοὺς νὰ χκαταλυοῦσι. 
Σ τὴν Τοῦσλα πρωτοφτάξανς μπαίνουνε x’ εἰς τὴ χώρα" 
— Ἵντα λογιῶς περνᾶτ᾽ ἐσεις μὲ To’ ἀραγιάδες τώρα; 10 
-- Avs ῥωτᾶτο oyıa μᾶς τσὴ Τούρκους τσὴ Χανιώταις 
᾽Σ τὴ χώρα μᾶς ἐκλείσανε Θερισιανο-Λαχκιώταις. 

, Ὄξω δὲ μᾶς aplvouve εἰς τὰ χωριὰ νὰ βγοῦμε, 
Πανοῦχκλα μᾶςς χυνηγᾷ, στέκεται νὰ χαϊδοῦμ. — 
Καὶ ὃ Μαυράκης ἤλεγε --- Ντρέπομαι μρὸ καύμένοι 15 
Νὰ σᾶς ἀποσφαλίξουνε ol ῥασοτυλιμμένοι. 
Καὶ ὃ Καψάλης ἤλεγε --- Θὰ ἰδῆτ᾽ ἐσεῖς Χανιώταις, 
Χίλιους IA καταλύσω γὼ χαὶ τσὴ μισοὺς Λαχχιώταις. 


an 
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"Alvrsote νὰ μοῦ δείξετε ποῦ διάγουν ᾿ς τσὴ μαδάραις, 
᾿Οὔλους δὰ τσὴ σκοτώσω γὼ δὲ TA uni" ἀραγιᾶδες. ---- 20 
— Δὲν eins Καστρινοὶ Ρωμῃοί, ἀγᾶ, καὶ μὴν καυχκᾶσαι, 
᾿Ομπρὸς Fa rang νὰ τσὴ ἰδῇς κ᾽ ὕστερα νὰ μετρᾶσαι. 
Πρῶτα Sa rang νὰ τσὴ ἰδῇς καὶ νὰ τσὴ δοχιμάσῃς, 
Θερισιανούς, Κεραμειανοὺς Ta ἰδῇς καὶ νὰ τρομάξῃς. 
Θὰ ἰδῆς Λακκιώταις τρομερούς, ποῦ 'χουν φτερὰ ᾿ς τὰ πόδια 26 
Καὶ πορπατοῦνε ᾽ς τὰ βουνὰ ὡσὰν τὰ χελιδόνια. 
Νάχετ᾽ ἀμμάδια ἀνοιχτὰ νὰ μὴ σᾶςε γιουργιάρουν, 
Γιατὶ Io σᾶςς πιάσουνε πιαστοὺς σὰν τσὴ γαϊδάρους. 
— Νἄρϑετε νὰ μοῦ δείξετε ποῦ διάγουν ol Λαχκιώταις, 
Μὰ γώ ᾽χω ἄντρες Καστρινούς, Καστρινο-Ῥεδεμνιώταις. - 30 
Tod Θέρισο δὰ κάψω γὼ καὶ τὰ ὠξζὰ Ta πάρω, 
Οὗλαν τὰ γυναικόπαιδα ᾿ς τὸ Κάστρο Σὰ τὰ πάγω. — 
Καὶ γεῖς Χανιώτης βρίστεται, Σερίφης τ᾽ ὄνομαν του, 
Κι’ ἄλλος κιανεὶς δὲν ἥτονς εἰς τὰ Χανιὰ χαλλιάν του" 
Τραχόσιους ἐξεδιάλεξε, ὄμορφα παλληκάρια, 35 
Νὰ xapouvs τσὴ Καστρινοὺς νὰ Byoüve ᾽ς τὴ μαδαρα. 
— ᾽Ελαστ᾽ ἐσεῖς ol Καστρινοὶ x’ ἐσεῖς ol ΡεΞεμνιώταις 
Νὰ πᾶ νὰ σᾶςε δείξωμε ποῦ διάγουν ol Λαχκιώταις. — 
Περνοῦνε τὸ Βαρύπετρο, βγαίνουνε ᾽ς τσὴ Χαλέπαις, 
Νὰ χαάψουνε τὸ Θέρισο νὰ πάρουν Tan) γυναῖκες. 40 
Θερισιανοί, Κεραμειανοὶ πᾶν καὶ τσὴ πολεμοῦσι, 
Ton τούρκους δὲν ἀφίνουνε ᾽ς τὸ Θέρισο νὰ μποῦσι, 
Μόνο τῶνε φωνιάζουνς --- Καστρινο- Ρεπεμνιώταις, 
᾿Ἀγάλι γάλι νἄρϑουνς ol τρομεροὶ Λαχκιώταις. 
’Ayadı γάλι νἄρϑουνς λογαριασμὸ νὰ ἰδοῦμε, 45 
Φέρετε τὰ σενέδια σας νὰ ἰδοῦμ᾽ ἂν σᾶς χρωστοῦμε. — 
— Δὲν ἤρϑδαμς γιὰ τάλαρα μηδὲ καὶ γιὰ παράδες, 
Θὰ σᾶςε χαταλύσωμε, δὲ Φέλομ᾽ ἀραγιᾶδες. — 

Καὶ τῶ Λακχιώτω στέλνουνε ᾿ς τὸν “Ομαλὸ μαντάτο, 
᾿Οχτὼ νομάτοι βρίστουνται καὶ παίρνουν ἴσια κάτω. 50 
Καὶ μπαίνουν x’ ἐφωνιάξανε εἰς οὔλαις τσὴ μαδαραις 
Σ τὸ Θέρισο νὰ τρέχουνε ἅἄπού ᾽ρϑαν οἵ γι ἀγάδες. 
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Σὰν τὰ πουλάχκιχ τρέχουνε καὶ σὰν τὸ χελιδόνι, 

Σ τὴ Ziaßoupt προβαίνουνε μὲ τὸ Σαριδ᾽ - Ἀντώνη. 

Κ᾽ ἐκεῖ ᾽σαν μιὰν τραχοσαριὰ Τοῦρχοι x’ ἐξεκινοῦσαν 55 
Σ τὸ Θέρισο νὰ πεταχτοῦν δυὸ σκλᾶάβαις ἐλαλοῦσαν. 

Τὸ Πέραμα βαστούσανε νὰ πάῃ τὴν Κοπρᾶνα, 

To’ ὀχτὼ νομάτους εἴδανε καὶ Toy ᾽πιασε τρομάρα. 

— Μωρὲ ὀχτὼ προβάλανε μὰ Ta’ ὀπίσω κι᾽ ἄλλοι, 

"I τὸ Θέρισο νὰ τρέξωμε ποῦ πολεμοῦν οἵ γι ἄλλοι. 60 
Μά γεῖς καλὸς ντελικανὴς εἶχε μεγάλη βιάσι 

Κ᾽ ἑτοιμασμένος Hrove τὴ σκλάβα νὰ ντροπιάσῃ. 

Σ τὴ Βίγλα ἀποπανωδιὸ εἰς ἕναν πατητῆρι, 

᾿ ᾽Εκεῖ τὴ στενοχώρησε, δὲν εἶχε μπλιὸ χαζρι. 

᾿ Ἐμπῆκ᾽ ἢ σκλάβα χ᾽ ἔχλαιγε χι' ἄρχισε νὰ μαλόνῃ,ρ 65 
Προβαίνει κι’ ὃ Κατο-ΣΣχουλῆς μὲ τὸ Σαριδ᾽ -Αντώνη. 
Γυρίζ᾽ ᾿Αντώνης τὸν τσιφτὲ καὶ παίζει του ᾿ς τὸν μπέτη, 
Ton βρακοζώναις τ᾽ ἄφηκε κι᾿ ἀποπαμμένος πέφτει. 

Καὶ χύνετ᾽ ὁ Karo-Zxoving -καὶ πιάνει τὸ τουφέκι, 

’Nav χαρεφύλι διαλεχτό, Χριστέ μον πῶς τοῦ στέκει! 70 
Οἱ ὀχτὼ To’ ἀποζιγόνουνε xı’ ὥστε νὰ χατεβοῦσι 

Εἰς τὰ Μεσκλὰ ᾿ς τὸν ποταμὸ δώδεκα χαταλνοῦσι.. 
Καδιίζουν πίνουνε νερὸ καὶ νὰ ξεχουραστοῦσι, 

Κι’ ἄλλους ἐπεριμένανε ᾿ς τὸ Θέρισο νὰ βγοῦσι. 

Καὶ xaraprav’ ὁ Σχεπαρνῆς μὲ τὸ Νικολουδάχη. τῦ 
ποῦ χαμοπετούσανε σὰν τὸ χελιδονάκι. 

Καὶ φτάνουν ol Πρωΐμιδες, τοῦ χουραδιοῦ T’ ἀμμάτι, 
Μαζίν των ἐκατέβαινε κι᾿ ὁ Κουχολο - Σταμάτης. 

Καὶ φτάνουν xı’ ot Μπολάνιδες μὲ τὸ Μπριλο- Μανόηλη. 
Ποῦ 'χει ᾿ς τὰ πόδια τὰ φτερά, πετᾷ σὰ χελιδόνι. 80 
Καὶ ὃ Καζάλης ἔφταξε xı’ ὁ Mapaxas μαζίν του 

Κι᾽ ἄλλος κιανεὶς δὲν ἥτονε νἄχῃ τὴ δύναμίν τον. 
ἜἝξῆντα μαζωχτήκανε ὄμορφα παλληκάρια, 

Κι’ ἀδυνατοὶ καὶ γλήγοροι ὡσὰ Sep μεγάλα. 

Καὶ παίρνουνε τὸ βδίζωμα δρωμένοι, μανισμένοι, 85 
Pravou ᾿ς ron Κόρης τὸ νερὸ x’ ἤσανις διψασμένοι. 
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Καὶ σὰν ἀπόπιανε νερὸ μπιρντένι ξεκχινοῦσι, 

Καὶ βγάνουν καὶ τὰ φέσιαν των ᾿ς τ᾽ ἀντόδια τὰ βαστοῦσι. 
Σ 7a μιτιρίξια φτάνουνε δρωμένοι, κονρασμιένοι 

Κι᾿ ὁ Σήφακας Tan ῥώτηξε γιαϊντά "we μανισμένο. 90 
— Τσὴ μπαλωδιαὶς ἀχούσαμε x’ ἤρδαμε γιὰ νὰ ἰδοῦμε 
Ton Τούρκους va ῥωτήξωμε ἵντά ἴρϑανε νὰ βροῦνε. — 
Kid Τσελεπὴς τῶν ἤλεγε --- Καλῶς Ton Ton Λακκιώταις, 
ποῦ ᾽ρϑανε v’ ἀποδεχτοῦν Καστρινο- Ρεδεμνιώταις. 

Κ᾽ ἐμεῖς. ἀναρωτοῦμέν vom Tvra ᾽ρϑανς νὰ βροῦνε, 95 
Kai λένε μας πῶς NpIave ὀγιὰ νὰ παντρευτοῦνε. 

Κόσχκινα τῶνε ῥίξετε νἄχουνε χαντιφέδαις, 

Τιατ᾽ ἥρϑανε νὰ πάρουνς Θερισιαναὶς κοπέλαις. 

Εξε χιλιάδες eivı’ εὐτοὶ οὗ Καστρινοὶ ἀγάδες, 

Νὰ κάψουνε τὸ Θέρισο νὰ βγοῦνς ᾿ς τσὴ μαδάραις. --- 100 
Κι ὃ Κούκουλος τῶν ἤλεγε᾽ — Ἂς κάμωμε γιουροῦσι, 
Μὰ ἡ Παναγία κι’ 6 Χριστὸς ἐμᾶς Σαρρῶ βουηδοῦσι. — 
Κι’ ἀναμπουκόνετ᾽ ὃ Σαρῆς καὶ χάνει τὸ σταυρόν τον 

Κ᾽ ἐφώνιαξε τῶν ἀλλωνῶ' τὸ χρῖμα ᾿ς τὸ λαιμόν του: 

— Ὅποιος πιστεύγει ᾽ς τὸ Χριστὸ μὴν πιάσῃ μιτιρίζι, 105 
Κι ἃς μᾶςε κάμουνε κιμὰ ὡς κανουνς τὸ BULL --- 
Γιουροῦσι τῶν ἐκάμανς τ᾽ ὄμορφα παλληκάρια, 
Σηχκόνουνται καὶ φεύγουσι κι᾿ ἀφίνουν τὰ μουλάρια. 
Μπαίνουν καὶ τσὴ ζιγόνασι xı’ ὥστς νὰ κατεβοῦσι 

᾽Σ τὸν κάμπος τὸ Βαρύπετρο ὡς χίλιους καταλυοῦσι. 110 
Καὶ τὸ Μαυράκη φτάξανε x’ ἤτονε βαρυσμιένος 

Κ᾽ ἐπιάσαν τονε ζωντανὸ τὸν τέϑοιον ἀντρειωμένο. 

Ὃ Mapaxas τὸν ἔφταξςο ᾿ς τὸ μπέτην του καδίζει, 

Μὰ Arov ἄντρας τρομερός, βαστᾷ. δὲ σασιρντίζει. 

Καὶ τὴ μπιστόλα ἔσυρε x’ ἔπαιξε τοῦ Νυκέλα, 115 
Κι' ἀποὺ τὴν τρίχα λείφτηχκε νὰ τὸν σκοτώσῃ κιόλας. 
Μπαίνουνε κι’ ἀπαλεύγανε χ᾽ οἱ δυὸ “εριὰ μεγάλα, 

Καὶ δὲν ἐμπόρι᾽ ὁ γεῖς τ᾽ ἀλλοῦ ὀγιὰ νὰ κάμῃ πρᾶμμα. 
Κι’ ὃ Λουπο- Γεώργης ἔφταξε. τὸ τέδοιον παλληκάρι" 

— BounIa μου σκύλ᾽ ἀδερφοχτὲ κι’ ὁ Τοῦρχος Ta μὲ φάγῃμ 120 
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Καὶ τό τουφέκι γύρισε ᾿ς τὴν χεφαλὴ τοῦ παίζει 

Καὶ μπαίνει χ᾽ ἔγδυνέν τονε, γιατρὸ δὲν τοῦ γυρεύγει. 

Καὶ 7’ ἄρματαν τον πήρανε, τσὴ δυὸ καλαὶς μπιστόλαις, 

Σ τὸ Κάστρο καὶ ᾿ς τὸ ᾿Ρέδεμνος δὲν ἦσαν ἔτσα βιόλαις. 

Καὶ τὸν Καψάλη prafavs x’ ἐκεῖνο βαρυσμιένο, 125 

᾽Σ ἕνα σπιτάκι Esxopro ᾿ς τὸν πόρ᾽ AnoTaumevo. 

Καὶ τό τουφώκιν του κοντά, κ᾽ εἶχεν τ᾽ ὀρδὸ στεμένο, 

Μὲ υὑπιλεζύει᾽ ἀσημωτά, μαλαμμοκακνισμένο. 

Ἕνας Λαχχιώτης ἔφταξεο xı’ ἁρπᾷ To σὰ γερᾶκι, 

Καὶ τ᾽ ὄνομαν του λέγανς Τεώργη Καλογεράκη. 180 

Κ᾿ ἐφόρις x’ εἰς τὴ μέσην του μπιστόλαις ἀσημένιαις 

Κ᾿ ἐκείτεντονε μπούμπουρα καὶ To’ εἶχε πετρωμέναις. 

Κ᾿ εἶχε κουτάλαις ἀνοιχταὶς x’ εἶχε m’ ὀρὰ ᾿ς τὴ ῥάχι, 

Σ τὴν Κρήτη δὲν εὑρέδηκε ἄντρας γιὰ νὰ τοῦ μοιάσῃ. 

Καὶ τὸ Σερίφη φτάνουνε x’ ἐκεῖνο λαβωμένο 135 

Καὶ πιάνουν τονε ζωντανὸ τὸν TEIoLov ἀντρειωμένο. 

Μὰ τ᾽ ἄρματαν του τοῦ ᾽χανε ol ὀρτάχκιδες παρμένα, 

Γιατ᾽ ἤσαν ὁλασήμωτα μαλαμμοσκεπασμένα. 

Κατο - Σκουλῆς τὸν ἔφταξε τὰ, φυσεχλύκια παίρνει, 

Γιατ᾽ ἦτον ἢ μπαλάσχαν του μαλαμμοχεντημένη. 140 
Πολλαὶς καντίναις στέκανς εἰς τῶ Χανιῶ τὴν πόρτα 

Κ᾽ ἐγλυκοροξζονάρανε x’ ἣ μιὰ τὴν ἄλλη ῥώτα" 

— ’Apyoüvs νὰ προβάλουνε οὗ Καστρινοὶ ἀγάδες 

Νὰ φέρουν τσὴ Θεῤισιαναὶς ποὔύσανις ᾽ς τσὴ μαδάραις᾽ --- 

Προβαίνει γεῖς ντελικανὴς x’ τον ξαρριατωμένος, 146 

Σχισμένα τὰ στιβάνιαν του καὶ ξεμαλουρισμένος 

— - -Ῥωτοῦμέ σε, ντελικανή, καὶ ποῦνις τ᾽ ἄρματαν σου; 

Σχισμένα ’v τὰ στιβάνια σου καὶ τὰ φορεματα God" 

— Ῥωμῃοὶ μ᾽ ἀποζιγόνανε κι’ ἄφηκα τ᾽ ἄρματα μου; 

Γιὰ νὰ γλωτώσω τὴ ζωὴ νἄρϑδω εἰς τὰ παιδιὰ μου. 150 

Κι ἀμέτε ᾽ς τὰ χκονάχια σας κι’ ἀμέτε ᾽ς τὴ δουλειά σας, .. 

Νὰ πᾶ νὰ χλαῖτε To’ ἄντρες σας νὰ χλαῖτε τὰ παιδιά σας. 

Νὰ χλαῖτ᾽ ὀμπρὸς τσὴ Καστρινοὺς κιαπόεις ton Χανιώταις; 

Εὐτύς μας ἐγιουργιάρανε σὰν npTav οἵ Λαχκιώταις 
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Καὶ μᾶς ἀποζιγόνανε x’ εἶχαν φτερὰ ᾿ς τὰ πόδια 155 
Κ᾽ dmavaol μας ζωντανοὺς x’ ἐσφαζασί μας κιόλας. 
Θεριὰ μᾶς ἐζιγόνανε καὶ νάχε μὴ βραδυάσει 

Κιανένα δὲν ἀφίνανε ᾽ς τὴ χώρα v’ ἀποφτάξῃ. 

Καὶ τὸ Μαυράχη φτάξανε x’ ἧτονε βαρυσμένος 

Κ᾽ ἐπιασασίν τον ζωντανὸ τὸν τέδοιον ἀντρειωμένο. 160 
Καὶ τὸν Καψάλη φτάξανε x’ ἐκεῖνο σκοτωμένο 

Σ Eva σπιτάκι ξεχοφτὸ μπούμπουρ᾽ ἀποπαμμένο. 

Καὶ τὸ Σερίφη φτάξανς. τὸν ξακουστὸ Χανιώτη 

K’ ἐπιάσασίν τὸν ζωντανὸ x’ ἐβγάλαν του τὸ σχότι. 
Πολλοὺς ἐκαταλύσανε κι᾿ ἀφῆκαν ᾿ς τσὴ μαδαάραις 165 
Κι’ οὕλους τσὴ σερασκέριδες τσὴ ξαχουστοὺς ἀγάδες. 


(᾿ξ ποίησεν Ἀναγνώστης Χαζίρη: ἐχ Λάχχων.) 


36. 
‘O Torrents (T. Δασκαλάκης). 


(1822.) 


Νάχε βουλήσ᾽ ἡ Κυριακὴ καὶ va date’ ἢ Τρίτη 
"Ovrsv ἐχεῖνος Τσελεπὴς πῆγε νὰ πολεμήσῃ. 
Σ τὴν Kavravo ξεπέζεψε x’ ἔχαμε καὶ γιουροῦσι, 
Καὶ ᾿ς τὸ τζαμὶὲ χλειστήκανς μικροὶ μεγάλοι Τοῦρχοι. 
Μὰ ἕναν πῆδο ἔπαιξςο ᾿ς τὸ δῶμ᾽ ἀπαν᾽ ἀνέβη, 5 
WIN τρομάρα ἔπιασς εἰς τὸ τζαμὶ τ᾽ ἀσχέρι. 
Τὸ μαχαράκιν τού '᾽συρε τὸ δῶμα νὰ τρυπήσῃ 
Νὰ τῶνς ῥίξῃ τὴ φωδιὰ οὕλους νὰ TEN καιντήσῃ. 
Τοῦ Ζουναλάκη τοῦ μυιροῦ τοῦ στέκει τὸ τονφέκι, 
Γιατὶ καλὰ τοῦ ξάμωσε τοῦ Τσελεπῆ ᾿ς τὸν μπέτη [0 
Σ τὸ μπέτη τοῦ τὴν ξάμωσε ᾿ς τὸ στόμαν του τὴ βάνει 


— 


36. 3 Καὶ τὸν Καούρη γύρευγε εἰς τοῦ Σταυροὺ τὸ σπίτι. — 
4 Καὶ τὸ χκανόνιν τού 'σερνε νὰ τόνε πολεμήσῃ. 
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Καὶ τοτεσὰς ἐφώνιαξεν ὃ Τσελεπὴς ἀμανι! 

Μὰ ἕναν πῆδο ἔπαιξε καὶ ᾿ς τὸ σοχάχι πέφτει, 

Δριμοὶ πόνοι τὸν σφαάζξουνε χκιανεὶς δὲν τὸ κατέχει. 

— Σηκώσ᾽ ἀπάνω Ὑσελεπὴ νὰ χάμωμε γιουροῦσι, 15 
Mroperd νὰ πορίσουνε ἀποὺ τὸ σπίτ᾽ ol Τοῦρχοι. — 

Κι ἀπῆς τὸν ἀποσύρανε τοῦ Τούλια παραγγένει᾽ 

— Ἀμέτε va us δαάψετε ᾿ς τὸ Σφαχιανὸ Καστέλι. — 

Κ᾽ ἐπῆγαν νὰ τὸν Σάψουνε ᾿ς τῶ Σφαχιανῶ τὴ χώρα, 
᾿Ηλέγαν τὸνς Τσελεπή, μὰ ἔστεκέν του κιόλας. - 20 
Κι' ὄντεν τὸν ἐπερνούσανε ᾿ς τὰ Τρυδιανὰ ᾽ς τὰ ῥυάχια, 
᾿Εκλαίγαν τὰ Ρωμῃόπουλα χ᾽ ἐβγάναν μαῦρα δάκρυα. 
Αἰφνίδιο TON τὸ πήγανε TON μάνας του μαντάτο, 

Τδυμν᾽ ἦτον καὶ ξυπόλντη καὶ τὰ μαλλιά ᾽χε κάτω. 
Κλαίει Φρηνᾶτ᾽ ἢ pavav του, ἢ κερ᾽ ᾿Αλεξαντρίνα, 25 
Anod ᾽χλαιγε χ᾽ ἐμαάραινε Ton λεμονιᾶς τὰ φύλλα. 

— Γιέ μου καὶ δὲ σοῦ τό ἤλεγα, γιέ μον καὶ δὲ σοῦ τό ᾽πα 
Πῶς εἶνι᾽ ἡ μπαλαις δανεικαὶς δὲν εἶν᾽ ἐδὰ σὰν πρῶτα. --- 
Κλαίει τον χ᾽ ἢ γυναῖκαν του, τὸ xepa@ Μαριγᾶχι, 

ποῦ ᾽χλαιγε x’ ἐμάραινε τσῇ γῆς τὸ χορταρᾶχι. 80 
Κρῖμα ᾽ς τὸ μῆλο νὰ ψηγῇ, τὸ ῥόδο νὰ μαδήσῃ, 

Κρῖμα ᾽τονς κι᾿ ὃ Τσελεπὴς v’ ἀδικοσανατήσῃς 

᾿Αργὰ ὡσὰν ἐμούντισε πορίζουνε x’ ol Τοῦρκοι | 

Δὲν ξέρουν πῶς ὁ Τσελεπὴς νεκρὸς εἶν ᾽ς τὸ ταμποῦρι. 


87. 
“O ᾿Αντώνιος Μελιδόνης. ; 


(1822.) 


Παιδιὰ x’ ἦντά 'χουν τὰ πουλιὰ χ᾽ εἶνις ξαγγριγεμμένα; 

Ἁ x αν [4 [4 
Τὴ χυνηγὸς τὰ κυνηγᾷ χ᾽ ἐσκότωσεν κιανένα: 

[4 x ’ 
Κιανένα δὲν ἐσκέτωσαν, κιανεὶς δὲν τὰ ζιγόνει, 
Ma 'μαδαν πῶς ἐσφᾶάξανς τὸν καπετὰν ᾿Αντώνη. 
- ’ 3 

᾿Εκειδὰ ποῦ χουβέδιαξο, ὡς τον ἀντρειωμένος. 5 


JEANNARAKI. 4 
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Αἰφνίδια τὸν ἐσφάξανε ἄδικα τὸν καύὐμένο. 
Δευτέρα τοῦ τὸ πήγανε τ᾽ ἀφέντην του μαντάτο 
- τ 
Κ᾿ ἐξέσκισε τὰ ῥοῦχαν του καὶ τά ᾽ριξ᾽ οὐλα κάτω" 
— Θέ μου μεγαλοδύναμε ἵντα ᾽ν᾽ εὐτὸ τ᾽ ἀντέτι, 
Νὰ σφάξουνε τὸν ἄπρωπο μὲ δίχως χκαμπαέτι: 10 
4 Ω \ A ’ e “59 x x NN 
-- καπετὰν Αντώνη μον, ἀποὺ 'σουν σᾶν τὴ βιόλα, 
Τιᾶντα δὲν τὸν ἐσχότωσες τὸ "Poucto μὲ μπιστόλα; 
ἾΩ καπετὰν ᾿Ἀντώνη μου, ἁποῦ δὲν εἶχες ταῖρι, 
Τιάντα δὲν τὸν ἐσκότωσες τὸ “Ρούσιο μὲ μαχαῖρι; 
— Ἂς εἶχεν EV’ ἀσυκιαρὲ ὃ ΣΣφακιανὸς ton Κρήτης, 15 
Μόνό ρῶς μὲ τὴ μπαμπεσιὰ καὶ μὲ τὸ κατζυκλύκ. 
- N. 22 ’ ” , 
— ᾿ χαπετὰν ᾿Αντώνη μον, ὄμορφο παλληκάρι: 
Avadepıa τσὴ Σφακιανοὺς, ὅπου χρατεῖ κλωνάρι. --- 


88. 
“Ὃ Σήφαχας. 


(1823.) 


᾿ 


Kae ταχὺ μὲ τὴ δροσιὰ π᾿ ἀνοίγει τὸ ζιμποῦλι, 
᾿Αφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ τοῦ Σήφη τὸ τραγοῦδι. 

Σ τὰ τρί᾽ ἁλώνια πήγανς οὗλ᾽ οἵ πενταχοσιάρχοι, 

Τὸ Σήφακα ἐβάλανε ὀγιὰ νὰ τσὴ ξετάξῃ. 

᾿Εκάμανε λογαριασμὸ x’ εἶπαν καὶ μὲ τὸ στόμα, δ 
Τὸ Σήφακα ξερρίξανε ᾿ς τῶ Βουχολιῶ τὸ χῶμα. 

Ἀποῦνι᾽ οἱ 'Γοῦρχοι οὗ πολλοὶ γιὰ νὰ τσὴ πολεμήσῃ; 

Κι ὃ Σήφης εἶν᾽ ἀδυνατὸς μπορέτως τσὴ νικήσῃ. 

Κ᾿ Exaros x’ ἐλογάριασε ὅσ᾽ εἴχανε τουφέκια, 

᾿Ενιοῦς ἑνιοὺς ἐφώνιαζε καὶ τοῦ ᾽δουδς φυσέκια. 1 
Καὶ ὄντεν ἐπερνούσανε ᾿ς το᾽ ᾿Ελχηνικαὶς καμάραις, 

T’ ἀμμάδιαν του ἐτρέξανε ὥσαν τσὴ μπουτσουνάραις. 
Καὶ γεῖς ἀποὺ To’ ἀπρώπους του γυρίζει καὶ τοῦ λέει" 

— "Ira ᾽χεις καπετάνιο μου χαὶ κάϑεσαι xal χλαίεις; 
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— Κλαίω μωρὲ τσὴ Χρισιανούς, εὐτοὺς τσὴ Κισαμίταις, 15 
Ταχυὰ ποῦ δὰ ton κόβγουνς ὡς χόβγουν τσὴ μανίταις. --- 
᾿Αρρώσια τούρϑε ξαφνικὰ ᾿ς van Κίσαμος τὸ μέρος 

Κι' ἀπόδανε παράδικα ὃ τέδοιος ἀντρειωμένος. 


99. 
 Σήφακας. 


(1823.) 


Παιδιὰ x’ ἵντά ’youv τὰ πουλιὰ χ᾽ eivie ξαγγριγεμμένα, 
Καὶ κηλαϊδοῦνε Φλιβερὰ καὶ παραπονεμένα: 
Γὴ xuvayoc τὰ κυνηγᾶ γὴ τὸ χιόνι ton Κρήτης, 
Γὴ ἄκουσαν πῶς ἀπόπανεν ὃ καπετάνι Σήφης; 
Σαββάτο τοῦρϑε τοῦ καχὸ κάτω ᾿ς τὸ γυρογιάλι, 5 
Καὶ τοτεσὰς τὸ λόγιασε πῶς λώπως I’ ἀποπάνῃ. 
Kae κάνει μιὰ γραφή; ᾿ς τὸ σπίτιν του τὴ μπέμκει 
Νὰ κατεβ᾽ ἢ γυναῦκαάν του νὰ τόνε συνεπάρῃ. 
M’ ὄντεν τὸν ἐπερνούσανε κάτω ᾿ς τὸ γυρογιᾶλε, 
γῆς κι᾿ ὃ κέσμος ἔχλαιγε x’ ἢ γι ἄμμο δάκρνα βγάνει 10 
Κι᾿ ὄντεν τόν Erepvovoavs ἀντίκρυτα ᾿ς To’ ’Appevoug, 
Τρία χωριὰ ἐβγήκανε καὶ τόνε ouvszalpvou. 
Κι' ὄντεν τὸν ἐπερνούσανε ᾿πὸ xar’ ἀποὺ τὸ Κλήμα, 
Tov ἔκλαιγ᾽ ἢ γυναῦκαν του, ἢ χερ- Ἀλεξαντρίνα. 
Κλαίει τὸν τὸ Φυγάτριν του, τὸ χερά - Μαριγάχι, ,) 15 
“ποῦ ᾿᾽κλαιγε x’ ἐμάραινε Tan γῆς τὸ χορταράχι. 
Κλαίει x’ ἢ δευτερώτερη, ἡ βασαρμολουσμένῃ. 
᾿Αποῦ ᾽χλαιγε x’ ἐμάραινε΄ τοῦ περβολιοῦ τὰ δένδρη. ᾿ν 
— Σηκώσου ἀφεντάκη μου νὰ πιάσῃς τὸ ποτῆρι, 
N’ ἀποδεχτῇς τ᾽ ἀσκέρι σου ὥσὰν τὸ μουσαφίρι. -- 420 


4* 
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40. 
ὋὋ Σήφαχκας. 
(1823.) 


Tardır x’ ἵντα ’youv τὰ πουλιὰ καὶ κλαῖνε εἰς τὴν Κρήτη; 
Γὴ ἄκουσαν πῶς ἀπόδανεν ὃ χαπετανι Σήφης; 
Κλαίει τονε ἢ Κίσαμος x’ οἵ γι ᾿Ἀποχορωνιώταις 
Κι' ὅσοι κι ἂν τὸ κατέχανε, οὗλ᾽ οἱ καλοὶ στραδιώταις. 
Κλαίει τον ἢ γυναῖκαν του, TE μου πῶς τὴ λυποῦνται! 5 
Γιατί 'λεγ᾽ ὅ τι τοῦ 'στεχε κι’ οὗλοι μυρολογοῦνται. 
— Σηκώσου καπετάνιε μου νὰ μοῦ ῥοζοναρίσης, 
Ki’ οὗλον τ᾽ ασκέῤ ἀναρωτᾷ ποῦ πᾷς νὰ πολεμήσῃς. 
Σηκώσου καπετάνις μον νὰ βάλῃς τ᾽ ἄρματα σου, 
Νὰ ἰδῇς τ᾽ ἀσκέρ᾽ An’ ἀκλουδᾷ νὰ χαίρετ᾽ ἡ καρδιά σον. --- 10 
— Ἄχι καῦμένε Σήφακα, χαϊμὸς τὸ παλληκάρι, 
Na πάδης Tresor σάνατο vapIng ςὲ τέδοιο χάλι. 
Νάδελε σὲ σχοτώσουνς ᾿ς τὸν πόλεμο ol Τοῦρχοι 
Δὲν ἦτον παραπόνεσι κι᾿ οὗλοι δὰ σχοτωδοῦσι. 
M’ ἀπόπανες παράδικα ᾿ς ton Κίσαμος τὰ μέρη, 15 
Τ᾽ ᾿Αποχορώνου τὰ χωριὰ δὲν ἔχουνε χαμπέρι. 
Οἱ 'Γοῦρχοι εἶνιε ᾽ς τὰ Χανιά, εἶνις x’ εἰς τὸ Καστέλι, 
Κι᾿ ὃ καπετάνιος ᾽ς τὴ Γωνιὰ πέτε μας ἦντα ϑέλει; 
— Ὃ καπετάνιος ᾽ς τὴ Γωνιὰ ἤρϑδε νὰ προσχυνήσῃ, 
᾽Σ τὸν Ἅιδη Teva κατεβῇ νὰ μᾶςς βαγεστίσῃ. -- 20 
Σ τὴν χὺρ Γωνιὰ τὸν πήγανε μὲ Ψαλμουδιαὶς μεγάλαις 
Κ᾽ ἐπαίξανε καὶ μπαλωδιαὶς x’ ἐπαίξαν καὶ μπουρμπαάδαις. 
᾿Απόδανεν ὃ Τσελεπὴς xı ὃ καπετᾶνι Σήφης,; 
Te)’ ἄντρες μπλιὸ δὲν βγαίνουνς ode, μηδὲ ᾽ς τὴν Κρήτη. 
᾿Ἀπόϑανεν ὃ Σήφακχας, σχοτώδ᾽ ὃ Μπουζο- Μάρκος 25 
᾿ποῦσαν ἄξι᾽ ol δυόν τωνε νὰ πολεμοῦν τὸ Κάστρο. 
Εἰς τὴν ᾿Ανατολ᾽ Noavs μὲ τὸ Ζερβο- Νικόλα, 
Κ᾽ ἐκειὰ ἐγνωριστήκανε x’ ἐφιλευτῆκαν κιόλας. 
Εἰς τὰ βουνὰ γυρίζανε σὰν νἄσανις φταισμένοι, 
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Μιαν-ἐκκλησιὰν εὑρήκανς x’ ἥτονες δημασμιένη. 

Σ τὸν al Γεώργη μπήκανε νὰ κάμουν ὁμιλία, 

Ki ἀδερφοχτοὶ γεινήκανς μέσα ᾿ς τὴν ἐκκλησία. 
Ἀπήτης x’ ἐγεινήκανε εἶπαν ὄντα δὰ καμουν᾿ 

Τὴν Κρήτη νὰ σηκώσουνε x’ ὕστερα ν᾽ ἀποδανουν. 
Κ᾽ εἰς τό χωριὸ μηνύσανς νἄρ᾽ ἕνας ξαγοράρης. 
Νὰ πάῃ γεῖς πνεμματικὸς γιὰ νὰ τσὴ μεταλάβῃ. 
Κι᾿ ἀπῆς Ton ξεμολόησε καὶ τσὴ μεταλαβαΐίνει, 
τότες δὰ Ton γνώρισε πῶς ἦσαν μπιστεμμένοι. 

— Παιδάκια μου νὰ ξήσετε, τοῦτ᾽ ἅπου μελετᾶτε, 
Καλὰ νὰ τὸ βαστάξετε, πιστά, νὰ μὴ φοβᾶστε. 
Κι᾿ ἀμέτε ᾿ς τὸ πατριαρχειὸ ἁποὖν᾽ ὃ πατριάρχης, 
Κ᾿ ἐκεῖνος ἔχει τὴ δουλειὰ κοντὰ νὰ τήνε σιάξῃ. -- 
Τοῦ βασιλιᾶ ἐμήνυσεν ὃ βουλησμένος διάκος᾽" 

— Τὴν Πόλι Teva κάμουνε οἵ Χρισιαν᾽ ἀνωκάτω. 
Κι ἃ δὲ μοῦ τὸ πιστεύγετε ἐλάστε νὰ τὸ ἰδῆτε. 
Πόσα μαχαίρια καὶ oradıa τουφέκια Seva βρῆτε. — 
Καὶ πᾶνε ᾿ς τό πατριαρχειὸ καὶ βρίστουν τὰ τουφέκια. 
Καὶ βρίστουν καὶ ᾿ς τὸν τσεπανὲ δεμένα τὰ φυσέκια. 
Θρῆνος πολὺ ἐγείνηκςε, χόβγουν τὸν πατριάρχη, 
Σ τὸ Tavarov του ἤλεγε᾽ --- Πόλεμος νὰ βασταάξῃ. 
"Oroog πιστεύγει ᾽ς τὸ Χριστὸ νὰ πᾷ νὰ πολεμήσῃ, 
Καὶ δίχως νὰ ξαγορευτῇ νὰ πᾷ νὰ χοινωνήσῃ. — 
Καὶ τὴν εὐχήν του ἔδωχε xı' ἄφηκε τὴν κατάρα 
“Ὅποιος δὲν τρέξῃ ᾿ς τὸν ὀπρὸ νάχῃ κακὴν τρομάρα. 
Γιὰ κεῖνο βαάσταξ᾽ ὃ Μωριὰς x’ ἥτονε μονοιασμένος, 
Καὶ τὴν Τουρκιάν του ἔχλεισε x’ ἐβγῆκε κερδεμένος. 
᾿Εβασταξέν το κι᾿ ὃ Ζερβὸς u’ ὁ καπετὰν ᾿Αντώνης 
Anod τὸν Αὐλοπόταμο, ἀποὺ τὸ Μελιδόνι. 

Kaöpevo Αὐλοπόταμο. xaüpdvo Μελιδόνι, 

Τὸν καπετάνιο σού ᾽χασες x’ τα “αρρεῖς ἀχόμη; 
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41. 
Ton Κίσαμος. 
(1823.) 


Οἵ Χρισιανοὶ μαζεύγουνται ἧς τὴν Κίσαμο νὰ πᾶσι 

Γιὰ νὰ τήνε πατήσουνε νὰ βροῦν ψωμὲ νὰ φᾶσι. 

Οἵ. Zpaxıavoi χινήσανς μαξὶ καὶ ᾿Ρεδεμνιώταις 

Κ᾽ ἔρχουνται ᾿ς τὰ Χανιώτικα καὶ βρίστουν τσὴ Λαχκιώταις. 
Σ τὸν Πλατανιὰ μονομεριοῦν καὶ κάνουν τὰ χουμᾶάντα, 5 
"Ivra λογιῶ “ἃ πράξουνε ᾽ς Ton Κίσαμος τὴ μπᾶντα. 

Κι ὃ Σήφακας τῶν ἤλεγε᾽ Δυὸ πάρταις δὰ γενοῦμϑ 

Na συνορίζωμέστανε χ᾽ ἔτσα Ta τσὴ νικοῦμε.᾿ 

— Καλὰ τὸ IE ὁ Σήφακας x’ elve καλὴ κουμάντα, 
"Eroa λογιῶ νὰ πράξωμε ᾿ς τσὴ Κίσαμος τὴ μπάντα. 10 
Χώρια Tav εἶνι᾿ οἵ Ipaxıavol καὶ χώρια ol “Ριξίταις, 

Κ᾽ ἢ δυὸ μεριαὶς νὰ πάρωμε καὶ τσὴ Κωτωμερίταις. 

Κι’ ἀπῆς ἐσυφωνήσανε ἀμέσως ξεκινοῦσι, 

Τρέχουν ὅπεν τὴν Κίσαμο καὶ τὸ σταυρὸ βαστοῦσι. 

Σ τὸν Ταυρονίτη φτάνουνε, στένουν τὰ μπαϊράχια, 15 
Κ᾽ οἱ Τοῦρχοι τσὴ στραφήκανς καὶ γίνουνται κομμάδϑια- 
— Μωρὲ "Pop.mot προβάλανς, πολλ᾽ εἶνιε μαζωμένοι 

Καὶ Ta μᾶςε σκοτώσουνςε xı ἂς εἴμεστα γνοιασμιένοι. — 
Κι ὃ μπίμπασης τῶν ἤλεγε᾽ — Μὴν εἶστε σὰν καντίναις 
M’ αὐτ᾽ npIave νὰ πάρουνε βούγια καὶ προβατίναις. ---- 20 
Κι’ ἀρχίζουνς καὶ παίζουνε μιὰ μπαταρία μπάλαις 

Kr ὅσοι κι’ ἄνεν To’ ἀκούσανε τσὴ πιάσανς τρομάραις. 
Ξιαναγεμίξουν τ᾽ ἄρματα, μπιρντένι ξεκινοῦσι, 

Τὸν ποταμὸ περάσανς xı’ ὡσὰν πουλιὰ πετοῦσι. 

Σ τὴν Τέμπλα πρωτοφτανουνε, ποῦνιε καμπόσοι Γοῦρχοι, 25 
Καὶ βάνουν τῶ σπιξιῶ φωδιὰ xı’ ἀμέσως Ton πλαντοῦσι. 
Πετοῦνται ᾽ς τὰ Γοιμπιλιανά, περιορκίζουν ἄλλους, 

Τοῦ πύργον βάνουνε φωδιὰ καὶ καῖν τσὴ σὰν Ta’ ἀρκάλους. 
ΟΣ τὰ Περβολάκια φτάνουνε τραχόσιοι ᾽ς ἕναν πύργο 


Καὶ τσὴ περιορκίζουνς., πιάνει Ton σὰν τὸ ῥίγο. 80 

Γεῖς Σφακιανὸς ἥτον ἐκεῖ, Πλατσάκης τ᾽ ὄνομάν του, 

Κι᾿ ἄλλος κιανεὶς δὲν ἥτονε εἰς τὴν χαρδιὰ χαλλιάν του. 

Ἄρχιξε x ἐχοράτευγε κι᾿ ἀρχίνιξε x’ ἐγέλα, 

Κι᾿ ὡσὰν πουλάκι πέταξε x’ ἔπιασε τὰ δεμέλια. 

Καὶ μιὰ σκαλίδα τοῦ πετοῦν x’ ἔσχαφτε τὰ Φεμέλια, 35 

— Μπαροῦτι μοῦ πετάξετε γλήγορα δυὸ βαρέλια. --- 

Καὶ πυροφίτιλό ᾽βαλε κι’ ἁρποῦσι τὰ βαρέλια, 

Kr ὅσοι x’ ἄν εἶνις καίγουνται, γέροντες καὶ χκοπέλια. 

Κινοῦν xı’ ἀποὺ τσὴ Βουκολιαὶς σὰν ἑξακόσιοι Τοῦρχοι, 

᾽Σ τὸ Μούλετε νὰ κατεβοῦν ὀγιὰ νὰ To’ ἀπαντοῦσ. 40 

Κι 5 Μάρακας ἐφωώνιαξε καὶ κάνουνε γιουροῦσι, 

Μπαίνουν καὶ τσὴ ζιγόνουνε x’ ὡσὰν πουλιὰ πετοῦσι. 

Καὶ τσὴ ἀπογλαχούσανς χαὶ παίρνουν ἴσια μέσα, 

Σ τσὴ Βουχολιαὶς τσὴ πήγανε χλειοῦν τσὴ ᾽ς τσὴ πύργους, 
υέσα. 

Κι᾿ 5 Σήφακας ἐφώνιαξε μὲ τὸ Σαριδαντώνης 45 

— Σιμά, μωρέ, νὰ πιάσωμς τοῦ πύργον τὸ καντόνι. 

Κι᾿ οἱ Τοῦρκοι τῶν ἠλέγανε᾽ --- Ἀμέτε ᾿ς τὴ δουλειά σας; 

᾿Ωζὰ καὶ βούγια πάρετε νὰ φᾶνς τὰ παιδιά σας. 

— Δὲν ἤρϑαμε νὰ πάρωμς βούγια καὶ προβατίναις, 

Μέσα Fa σᾶςς κάψωμςε x’ ἐσᾶς καὶ τσὴ χαντίναιςξ. 50 

Καὶ βαάνουν τοῦ ντσαμιοῦ φωδπιὰ xulvs χαὶ τὰ μετόχια. 

Kaxov πολὺ τὸ πάδαμε, δὲν εἶνε μπλιὸ σὰν πρῶτα. 

Μαντατοφόρο στείλετε νὰ πάῃ ᾿ς τοῦ μουσίρη 

Νάρϑη τὸ γληγορώτερο γιὰ δὰ χαδοῦμε οὗλοι. 

Μαντατοφόρο στέλνουνς x’ εἰς τοῦ Καούρη πάει. 55 

Βρίστούν τονε x’ Exadızke εἰς τὸ τεψὶ νὰ porn. 

— Τράμματα μπέη σοῦ βαστῶ γιὰ ἰδέ τα πρὶν νὰ φάης, 

Γιατὶ σοῦ γράφου βιαστισχὰ ᾿ς τὴν Κίσαμο νὰ Tan. 

᾽Σ τὴν Κίσαμό ’pIave "Popmol — yavovvr’ ol Κισαμίταις --- 

Καὶ λώμπως εἶνις Σφακιανοὶ μαζὶ μὲ τσὴ “Ριζίταις.᾿ 60 


59 d. h. οἱ Toüpxor, die in Kisamo sind. 
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᾽Σ τσὴ πύργους βάνουνε φωδξιά, ἀνάκερα βαρέλια, 

“Ὅσοι χι᾿ ἂν εἵνις καίγουνται, γέροντες καὶ χοπέλια. 

Οὔλην τὴν Κίσαμο βαστοῦν va πχῃ τὸ Καστέλι. 

Κι οὔλ᾽ ἣ Τουρκιὰ ron Κίσαμος νὰ πατιρντίσῃ Teer. 

— Τρέχα νὰ πᾶ νὰ τῶνε πῇς ,Εὐτὺς δὰ ξεκινήσω 65 

Kr ὅσοι κι’ ἂν ἧρϑαν Χρισιανοὶ ἐγὼ δὰ To’ ἀφανίσω.“ — 

"Ds χίλιους ἐξεδιάλεξε, ὄμορφα παλληκάρια, 

Νὰ πᾷ νὰ σφίξῃ τσὴ ᾿Ρωμῃοὺς νὰ φύγουν ᾽ς τὴ μαδάρα. 

Kr οὑληνυχτῆς ἐτρέχανε, καὼς ῥοδίξζ᾽ ἢ ᾿μέρα 

Βρίσκουνται μὲ τσὴ Σφακιανούς, λέν τωνε᾿ Καλημέρα. 70 

— Καλῶς τον τὸν Καοὺρ ἀγᾶ ποῦ λέει καὶ καυκᾶται 

Οὗλοι τσῇ Κρήτης ol "Popmol νἄρϑουνε δὲ φοβᾶται. 

Τώρα δὰ ἰδῇς Καοὺρ ἀγῶ, τώρα Ta δοχιμάσῃς, 

“Ῥιζίταις μὲ Ton Σφακιανοὺς πὰ ἰδῇς καὶ va τρομάξης. 

“Ῥιζίταις μὲ Ton Σφακιανοὺς ποὔχουν φτερὰ ᾿ς τὰ πόδια τό 

Καὶ περπατοῦν ᾽ς τὴν Κίσαμο ὡσὰν τὰ χελιδόνια. --- 
Εὐτύς γιουροῦσι κάνουνε, τρέχει τὸ μπαϊράκι, 

Καὶ χλειοῦν τση᾿΄ς τὴ Μαλάϑυρο ᾽ς ἕναν παλῃοκαστρᾶχκι. 

Καὶ ξεπορτοῦν ἀποδεκεῖ καὶ παίρνονν ἴσια πάνω 

Kai μπαίνουν κ᾽ ἐζιγόναν ton, δὲ φτάν᾽ ὃ γεῖς τὸν ἄλλο. 80 

Καὶ pravouve:’s τὴν Kavravo δρωμένοι, χουρασμένοι, 

Κι οὗλοι To’ ἀναρωτούσανε γιάντά "vu ἀποκλεισμένοι. 

— -Ῥωμῃοὶ μᾶςς ζιγόνουνς καὶ σὰν πουλιὰ πετοῦσι, 

K’ ἴδια παδὰ ᾿ς τὴν Καάντανο “ἀν ἔρδουνε νὰ μποῦσι. 


(Εποίησεν ᾿Αναγνώστης Χαζίρης ἐκ Λαχχων). 


42, 
"O Θεόδωρος Χοῦρδος. ur 
(1823.) 
Δυὸ ἀδερφ᾽ ἥσανε καλοί, καστροπολεμητάδες, 
Ὃ Ρούσιος καὶ ὁ Θόδωρος ποῦ δὲ φοβοῦνται μπάλαις. 
Τὸ Ρούσιο χονηγᾷ ἢ Γουρκιά, τὸ Θόδωρο σκοτώσαν, 


57 


Ποὔκανε τό τουφέκιν του χίλια καὶ πενταχόσιλ. 

᾿Φόριε σαρίκι λαχουρὶ μὲ τσὴ χρουσαῖς χλονίτσαις, 5 
Ζαρίφης ἦτον καὶ ντελής, μπέλικι νὰ τὸν εἶδες. 

"Eßavs x’ εἰς τὴ μέσην του ἀσημωταὶς μπιστόλαις, 
“Ῥαμπί μου πῶς τοῦ στέκανε σὰν τσὴ καρνάδαις βιόλαις. 
᾿Εφόριε x’ εἰς τὴ μέσην του ἀσημωτὸ μαχαῖρι, 

Νὰ τὸ γυρέψης νὰ τὸ βρῇς ἄλλο δὲν ἔχει ταῖρι. 10 
᾿Εφόρις x’ εἰς τὰ πόδιαν του τὰ κόκκινα στιβανια 

Κ᾽ ἐζίγονέν την τὴν Τουρκιὰ σὰν varove κουράδια 

"Eßove x’ εἰς τὸν μπέτην του τὸ χρουσὸ χαϊμαλίν του 

Κ᾿ ἐπήγαινε ᾽ς τὸ Νιοχωριό, ὁποῦτον τὸ πουλίν του. 

— Ἄχι πουλί μον Θόδωρε, ᾿ς τὸν πόλέμ᾽ ὅντς βγαίνῃς, 15 
Ton Μυλοποταμίταις μας κοντά σου μὴν τσὴ παίρνῃς. 
Οἱ Μυλοποταμίταις μας πολλ᾽ εἶνις σὰν τὰ δάση; 

Μ᾽ ὁλημερνῆς νὰ To’ ἀπαντᾷς φεύγουσι σὰ βραδυάσῃ. — 
 Κατακαῦμέν᾽ ᾿Ανωγειανοὶ x’ ἐσεῖς οὗ Κρουσιωνιώταις, 

Ποῦ πολεμᾶτε τὴν Τουρκιὰ ὡσὰν καὶ τσὴ Δακκιώταις! ---- 20 


48. 
Ὃ Μπουζο-- Μάρχος. 
(1833.) 


(Kara τὴν τῶν ἸΣφαχιωτῶν διάλεκτον.) 


Τρεῖς ἀντρειωμένοι πορπατοῦν ᾿ς τὴν Κρήτη τὴν καὐμένη 
Σὰν ἀξαδέρφοι xı’ ἀδερφοί, σὰ φίλοι μπιστεμμένοι. 
Σὰ νάσαν ἀπὸ μιὰν χοιλιά, νὰ φαάγαν ἕνα γάρα, 
Ἔντσιδ᾽ ἀγαπηπήκανε περίσσια καὶ μεγάρα. 
Τὸν ἕναν λέγαν Ξέπαπα, τὸν. ἄρρο Μπουζο- Μάρχο 5 
Kai 5 xaüpdvog Παναγὴς ἅπου φυράει τὸ Καστρο. 
Μ᾿ αὐτοὶ ἀποφασίσασι Τ'ραμποῦσα νὰ πατήσουν, 
Κι᾿ ar’ ton Γραμπούσας τὴν Τουρκιὰ ἕνα νὰ μην ἀφήσουν 
Ὃ Μποῦζος nowvareßnxe ἀπάνω ᾿ς τὸ μπεντένι 
Κ᾽ ἑφτὰ νομάτους ἔκοψε μόνο μὲ τὸ μαχαῖρι. 10 
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Ma 'paot’ ἀπάνω μπρὲ παιδιὰ ᾿ς τσὴ Τούρκους IX γιουργάρω 
Γιατὶ δὲ βγαίνω ᾽γὼ πὸ πὰ ὄξω καὶ v’ ἀποξάνω. — 
Πρῶτος ἁποῦ σκοτώδηχκε ἦτον 6 Μπουζο- Μάρκος 

De a ae ee ee, ae ΔῸΣ ar dee aa τὰ . 15 
Κ᾽ ὕστερα MorwFnxave ol τρεῖς καπετανόέοι. 


44. 
To Naßapivov. 


(1827.) 


Ποῦ Teer νὰ δροικήξῃ καὶ νὰ μά 

Τὴν Τούρχωεην ἀρμάδα πῶς ἐχαάδη. 

᾿Αρμενκοῦπι κάνει μὲ τὴ βιάσι 

Σ τὸ Νιόκαστρο λιμάνι πᾶ x ἀράσσει. 

Κι' ἔχανεν ὁ Μπραΐμ. πασᾶς τερτίπι - 5 
Τὴ Νύδρα τὴν καὔύμένη ν᾽ ἀφανίσῃ. 

Βγαίνουσι γεμιτζίδες ᾿ς τὰ κατάρδια, 

Θωροῦσι καὶ προβαίνουσιν καράβια. 

᾿ἈΑρχίζουν καὶ φωνιάζουν ol βαρδιάνοι" 

— Καράβιαν ἐπροβάλαν, καπετανιοι. 10 
Καράβιαν ἐπροβάλαν καὶ μεγάλα, 

Δὲ μοιάζουν εὐτὰ Τούρκιυκη ἀρμάδα. 

᾿Ομπρὸς ὀμπρὸς πηγαίνουν τρεῖς φριγάδες, 

Καὶ λώμπως εἶνις Φράγχικαις ἀρμᾷδαις. 

Κι' ὀξαποπίσω εἶνις τὰ ντελίνια 15 
Καὶ ralgouve καὶ μούξυκα παιγνίδια. — 

ΠΙιάνουσι τὰ τριμπούνια καὶ τηροῦσι" 

— :Ηι τρεῖς Δυνάμαις εἴνιε καὶ γλακοῦσι. 

“Hı τρεῖς Δυνάμαις εἶνις καὶ γλακοῦσι, 

Ἄτξεμπα τῶ Ρωμῃῶ Ta βοηδοῦσι; — 90 
Apaooouvs καὶ παίζουν τσὴ μπουρμπᾶδαις, 
Μπιρντένι σασιρντίξουν οὗ γι ἀγάδες. 


43. 11 ᾽ράστ᾽ d. ἢ. ἐράστε = ἐλάστε. 


59 
Κι᾽ ἀπὸ Tom τόσους βρόντους καὶ ντουμᾶνι 
ἜἜβγαλε μαῦρα νεφη τὸ λιμᾶνι. 
Πέφτ᾽ ἦτον καὶ Τετράδη To’ ἑβδομάδας, 25 
Plyada τοῦ τὴν χάμαν τὴν ἀρμάδα. 
“- Εἰάνοιγε δὰ Μπραΐυ. πασᾶ τ᾽ ἀσκέρι 
Ἵντα δὰ πάρῃς ὀγιὰ νὰ μισέψῃς; 
Μαζωξε τσὴ σουλτάτους, τὰ ταμπούρια, 
Ἄρματα ζουδερὰ καὶ διαλεούδια. --- 80 


(’Erolnoev Ἀναγνώστης Χαζίρης ἐκ Λάχχων.) 


45. 
Ὃ Ξεπατέρας. 
(1848.) 


Πουλιὰ μὴν κηλαϊδήσετε Σαββάτο γὴ Δευτέρα, 
Τιατὶ τὸν ἐσκοτώσανς αὐτὸν τὸν Ξιεπατέρα. 
Πάντημος x’ ἦσαν ἑκατὸ γὴ νἄσανε διακόσιοι, 
Μόνό τονε μεγάλ᾽ ὀρντοῦ σὰ χίλιοι πενταχόσιοι. 
᾿Εννιὰ φοραὶς τσὴ γιούργιαρς μόνο μὲ τὸ μαχαῖρι, 5 
Ton χεφαλαίς των ἔκοβγε ᾿ς τὸν πύργ᾽ ἀντιγαέρνει. 
--- Πρόδοσς Ξιεπατέρα μον νὰ δώσῃς T’ ἄρματά σου, 
Νὰ ξεμιστέψῃς τὴ ζωὴ καὶ τὴν παλληκαριά σον. 
— Δὲν προσκυνῶ, μουρτάτιδες, μόνο Σὰ νταβραντίσω, 
Μπέλυκι μοῦ ᾽ρδουν φίλοι μου καὶ δὰ σᾶςε νυκήσω.ςὨ 10 
Σ τὸν πύργο μαξωχτήκανς οἵ Τοῦρχοι καὶ τὸν χλεῖσαν 
Καὶ τὸν ἐπολεμούσανς καὶ τὸν ἐκαταλύσαν. 


46. , 
Ὃ Ξεπατέρας. 
(1828.) 


Πουλιὰ μὴν κηλαϊδήσετε Σαββαάτο γὴ Δευτέρα 
Γιατὶ τὸν ἐσχοτώσανε αὐτὸν τὸν Ξιεπατέρα. 
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Μηδὲ ᾿ς τὴν Πόλι βῥρέδηκε μηδὲ ᾿ς τὴν ᾿Εγγλιτέρα 

Νὰ πολεμήσῃ μ᾽ ἕν᾽ ὀρντοῦ ὡσὰν τὸν "Ξιεπατέρα. 

Συχνὰ τοῦ μπέμπου γράμματα, λέσιν του καὶ ξεστήχου᾽ 5 
— Γιὰ σένα κίνησε τ᾽ ὀρντοῦ μόνο καλὰ βλεπήσου. 

— Δὲν τό ᾽χω πῶς ἐκίνησεν Eva ὀρντοῦ γιὰ μένα, 

Μόνο διαλέξαν τὸν καιρὸ ποῦ ᾽χω πληγὴ ᾿ς τὴ χέρα. 
Πᾶνε καὶ Tove ξζώνουνε μιὰν Παρασχὴν ἡμέρα, 

Τότες ἁποῦχε ὃ δυστυχὴς μαύρην πληγὴ ᾿ς τὴ χέρα. 10 
Τῶν χαλογράδω ἤλεγε --- ᾽Σ τὸν πύργο νὰ καῆτε, 

Trar’ ὅσαις χι᾿ ἂν πορίσετε σχλάβαις δὰ πουληξῆτε. --- 
Μηνᾷ τ᾽ ὃ Μεραμὲτ ἀγᾶς — ΠΙρόδοσε Ξιεπατέρα, 

Γιατὶ Day eive σήμερο ἣ γι ὑστερνή σου μέρα. — 

— Ἂν NpIers ὀγιὰ φαγὶ νὰ σᾶζε μαγερέψω, 15 
Πάλι xı ἂν εἷστε γιὰ καυγᾷ, κορμιὰ δὰ σαϊτέψω. 

— As Telopev ἐμεῖς ψωμιὰ μηδὲ ἀποὺ τὰ φαγιά σον, 
Μὰ σήμερο Ta ἰδούμενε, πατέρα, τὴν ἀντρειά σου. 

= Μὲ τοῦ “εοῦ τὸ Ξέλημα καὶ μὲ τσῇ Παναγίας, 

Σ τὸν πύργο Teva σφαλιχτῶ, τ᾽ ὀρντοῦ δὲν ἔχω χρεία. 20 
Κ᾽ ἐμένα πήγασί μου τα ᾽ς τὴ χώρα τ᾽ ἄρματα μου, 

Μὰ πᾶλι φέρασί μού τα μὲ τὴν παλληκαριά μου. --- 
Ξιαναμιηνᾷ τ᾽ ὁ Νεραμέτ᾽ — Πρόδοσε Ξεπατέρα, 

Γιατί Tav εἶνε σήμερο ἢ γι ὑστερνή σου μέρα. 

— Μὰ δὲν προδούδω, μπρὲ σκυλί, μόνο Ta νταβραντίσω 95 
Μαλεβυζιώταις γδέχομαι καὶ Ta σᾶςς νικήσω. --- 

Καὶ μοναχὸς τσὴ γιούργιαρς μόνο μὲ τὸ μαχαῖρι 

Καὶ δυὸ νομάτους ἔῳταξε Ton κεφαλαίς των παίρνει. 

Σ τὸν πύργ᾽ ἀπάνω Tom "Bade πάνω ᾿ς τὸν μπαϊράχκι 

Κ᾽ οἱ Τοῦρκοι τσὴ Twpovcavs χ᾽ ἐπίνανς φαρμάκι. 80 
Μηνᾷ τ᾽ ὁ Σαληχτὰρ ἀγᾶς ᾿π᾿ τὸν πύργο νὰ πορίσῃ, 
᾿Ογιὰ νὰ δώσῃ τ᾽ ἄρματα x ὀγιὰ νὰ προσκυνήσῃ. 

— Ντροπ᾽ εἷνε Σαληχτάρ ἀγᾶ, καὶ ποῦ ἀλλοῦ ἀκούστη 
Νὰ πολεμοῦν ἕναν παπᾶ πέντε χιλίαδες Τοῦρχοι; --- 

M’ αὐτοὶ χολοῦνε ᾿ς τὸν πηλὸ, x’ εὐτὸς καλᾷ ᾿ς τὸ κρέας, 35 
K’ οἱ Τοῦρκοι τὸ λογιάσανς δὲν ἀπομόνει ἕνας. 


61 ὑ 
Ν᾽ αὐτὸς ς τὸ κρέας τῶν κολᾷ χ᾽ al Τούρχοι᾽ς τὰ σμαγδαλια, 
, ᾿ ’ \ ur " ͵ 
Θέ μοῦ μὴ ῥίξῃς Χρισιανὸ ποτὲ ᾿ςὲ τέϑο'α χαλια. 
To πύργου δώκανε φωσιὰ χι᾿ ἀνοίξαν τὰ δεμέλια, 
Ποῦ τὸν ἐσιγουρ ἕρνανε τὰ τέσσερα καστέλια. 40 
Tore πορίζει ὁ παπᾶς xal παίξουσίν του μπαλαις 


Κ΄ ἐπήρασίν του τὴ Ψυχὴ μὲ δίχως λιγομάραις. 


41. 
"OÖ Χατξῆ Μιχάλης. 


(1828.) 


Πᾶσα Λαμπρὴ καὶ Κυριακή, πᾶσα γιορτὴ μεγάλη. 
᾿Αφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ γιὰ τὸ Χατξῆ Μιχαλη. 
Ἔκατσαν οἵ Τραμπουσιανοὶ x’ ἐγράψαν ἀρτζιχάλι 

K’ εἰς τὸ Μωριὰ τὸ μπέψανε νάρδ᾽ ὃ Χατζῆ Μυχάλης. 
᾿Εμπέψαν γράμμα τοῦ Χατζξῆ, κείνου τοῦ Μωραΐτη, 5 
Νὰ συμμαξώξῃ ἄλογα νὰ κατεβῇ ᾿ς τὴν Κρήτη. 

Σ τ᾽ Ἀνάπλι μονομέρισε ἑξῆντα πέντ᾽ ἀτλίδες 

᾽Σ τὴν Κρήτη γιᾶ νὰ χατεβῇ ὁποῦνι᾽ οἷ Μισιρλίδες. 

᾿Απῆς τσὴ μονομέρισε τσὴ βάνει ᾽ς τὰ καράβια, 
᾿Εδιάλεξεν τσὴ Ρούμελης τ᾽ ὄμορφα παλληκάρια. 10 
Κ᾽ ἐπῆγε χ᾽ ἐξεβάρκαρε ᾿ς τὴν ἔρημη Γραμποῦσα 

K’ ἐρώτα τσὴ Γραμπουσιανοὺς ἄν ἔχουσι μπαρούδιχ. 

— ᾿Ἐμεῖς μπαρούϑια ἔχομε, βόλια νὰ πολεμοῦμε, 

Ἄλογα μόνο δέλομε εἰς τὴ στεριὰ νὰ βγοῦμε. --- 

Νὰ παλι δὲν τὸ πίστεψε καὶ μπαίνει ς τὰ καΐκια 15 
Kai ξεβαρκάρει ᾿ ς τὸ Δουτρὸ νὰ μάϑῃ τὴν ἀλήσεια. 
Βρίσχει το πέρα Σφακιανούς, ἁποῦσαν ἀντρειωμένοι 
Κ᾽ ἤσανε x’ εἰς τὸν πόλεμο περίσσια τιμημένοι. 

— ᾿Ἐλαστ᾽ ἐσεῖς οἵ Σφακιανοὶ μαξὶ μὲ τσὴ “Ριξίταις 
Νὰ πᾶμε νὰ σηκώσωμς καὶ τσὴ Κατωμερίταις. 20 
᾿Ελάστ᾽ ἐσεῖς ol Ipaxıavoi, πρόβολα παλληκάρια, 

Νὰ πολεμοῦμε τὴν Τουρχιά, xı’ ἀφῆστε τὰ χουράδια. --- 


/ 


Καὶ ὁ πασᾶς ὡς τ᾽ ἄκουσς πολλὰ τοῦ Bapomam, 

Σ τὸ Κάστρο x’ εἰς τὸ ᾿ΡῬέδεμνος τὸ μουκαρέμι φτάνει. 
— Συμμαζξωχτῆτε τσῇ Τουρκιᾶς. πρόβολα παλληκάρια 25 
Νὰ πᾶμε va τὸν σφίξωμε νὰ πιάσῃ τὴ μαδάρα. 

In’ τῇ μαδαάρα νὰ χαδῇ, γὴ ᾽ς τὸ γιαλὸ va πέσῃ; 

Τὴ νὰ τόνς σχοτώσωμε, γιατ᾽ ἥρδε σὰν πεσκέσι. — 

Μὰ ὃ κιαγιᾶς τον τὸ γροικᾷ γυρίζει καὶ τοῦ Xaver’ 

— Δὲ φεύγει Μουσταφᾶ πασᾷ, γιατ᾽ εἶνε παλληκάρι. 80. 
Δὲν εἶν᾽ εὐτός Λαζόπουλος νὰ πιάσῃ τὴ μαδάρα, 

Μόνό ’v’ ἀποὺ τὴ Ρούμελη καὶ σέρνει παλληκάρια. 

Εὐτ᾽ εἴνις Βουργαρόπουλα, ἀτλίδες τιμημένοι, 

Καὶ δὰ μᾶςε σχκοτώσουσι x’ ἂς εἴμεστα γνοιασμένοι. 

— Σώπα κιαγιὰ μὴ μοῦ παινᾷς ξξῆντα καβαλάρους, 35 
Μὰ γὼ σαλάτα τρώγω Ton ὡς τρῶν τσὴ Ψαρογάρους. — 
Τοῦταν τὰ λόγια εἶπ᾽ ὁ πασᾶς x’ ἐκεινηνὰ τὴν ὥρα 
Μονομερίζ᾽ οὗλο τ᾽ ὀρντοῦ νὰ βγῇ ἀποὺ τὴ χώρα. 

Μηνᾷ νἄρϑουν ol Καστρινοί, νάρδουν κι᾽ ol Ῥεδεμνιώταις 
Γλήγορα v’ ἀνταμώσουνε μαξὶ μὲ τσὴ Χανιώταις. 40 
Νάρδουνς v’ ἀνταμιώσουνς νὰ κάμουνε χολῶνα 

Νὰ πᾶνς νὰ πατήσουνε τῶ Σφαχιανῶ τὴ χώρα. 

Πᾶν καὶ μονομερίζουνς ᾿ς το᾽ ᾿ Ελληνικαὶς καμάραις 

Καὶ τὸ γροικοῦνε x’ ol Ρωμῃοὶ καὶ πιάνουν τσὴ μαδαραις. 
Κι ὁ Κυριακούλης ἤλεγε, ἀποῦτον ἀντρειωμένος, 45 
Κ᾽ nrove x’ εἰς τὸν πόλεμο ἄξιος καὶ τιμημένος " 

— (Αρπαξετ᾽ εὐτὺς τὰ σπαδιά, ἅρματα χαὶ μαχαίρια, 
Νὰ πᾶμε νὰ μοντάρωμςε εἰς tan Τουρκιᾶς τὰ χέρια. 
Μπορέτως φοβηϑ᾽ ἢ Τουρκιὰ σὰν χάμωμε τὴ γιούργια, 
Μπορέτως 0’ ἀλαργάρωμεν ὄξ᾽ ἀποὺ τὰ ταμπούρια. --- 50 


᾿ς ΘΩ 


Κι' ὄντεν ἐκατεβαίνανε ᾿ς τ᾽ ᾿Ασκύφου ᾿ς τὰ μουράκια 

“Ὁ κόσμος ἐλουλούδιζε Τούρκικα μπαϊρακια. 

Καὶ σὰν τὰ εἶδαν ol Σφακιανοὶ εἶπαν μικροὶ μεγάλοι" 
— Χατζξῆ, μὴ μπῇς ᾿ς τὸν πόλεμο. γιατ᾽ εἶσαι τὸ χεφαᾶλι. 
Γιατ᾽ εἶσαι τὸ κεφάλι μας καὶ εἶσαι χ᾽ ἡ τῳή μας δῦ 
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Κι’ ἀνὲν καὶ σὲ σκοτώσουνε χάνεται χ᾽ ἢ ζωή μας. 
— Μιὰ Bora ἐγεννήδσηκα, μιὰ Bora IT’ anoTavo, 
Καὶ μιὰ δὰ τὸν ἀπαρνηδῶ τὸν κόσμο τὸν ἀπάνω. 
Καλλιὰ νὰ μὲ σχοτώσουνε, καλλιά '᾽χω ν᾽ ἀποπάνω, 
Παρὰ νὰ πάρω τὴ ντροπὴ ᾿ς τὸν κόσμο τὸν ἀπάνω. 
Κι ἂν μὲ σκοτώσῃ 6 πασᾶς χόβγει τὴν χεφαλή μου 


\ , , 4 3 δ 4 \ ’ 
Καὶ τῆνς nase’; τὰ Kavıa καὶ παίρνει τὴν τιμή μου. 


Πάλι καὶ τὸν σκοτώσω ᾽γὼ χκόβγω τὴν χεφαλήν του 


Καὶ τήνε πάω ᾽ς τὸ Μωριὰ καὶ παίρνω τὴν τιμήν του. 


Σελώσετέ μου τ᾽ ἄλογο ’c τὸν πόλεμο νὰ γκάψω, 


00 
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Καὶ ὃ πασᾶς, γροικῶ, 'pyerar νὰ πάγω νὰ τὸν πιάσω. --- 


Καὶ κάνει παρακάλεσι καὶ κάνει τὸ σταυρόν τον, 


Καὶ πιάνει τ᾽ ἀλαφρὸ σπαϑί, χρεμνᾷ To ᾽ς τὸ λαιμόν του. 


Καὶ κάνει παρακάλεσι, τὴν προσευκήν του χάνει, 


Καὶ πιάνει τὰ μπιστόλιαν του ᾽ς τὴ μέσην του τὰ βάνει. 10 


Kr ὄντεν ἐκαβαλίκευγε, ἔκλαιγε τ᾽ ἄλογόν του, 

Καὶ τοτεσὰς ἐγνώρισε πῶς εἶν᾽ 6 Σανατός τον. 

— Σήμερο Teva Two, τὴ σήμερον ἡμέρα, 

Τιὰ νὰ μὲ μνημονεύγουνε εἰς οὗλαν τὰ καστέλια. — 
Ἔκαμε παρακχᾶλεσι ᾽ς τὴ σέλαν του Xanten, 

Δούδει βιτσιὰ τ᾽ ἀλόγουν του ’n’ τὴν πόρτα ξεπορτίζει. 


48. 
Ὃ Χατζῆ Μιχάλης. 


(1828.) 


Πᾶσα ταχὺ μὲ τὴ δροσιὰ π᾿ ἀνοίγει τὸ ζιμποῦλι, 
᾿Αφρουκαστῇτε νὰ σᾶς πῶ πολεμιυκὸ τραγοῦδι. 
Ἀποῦ ᾿χει νοῦ καὶ λοῖσμὲ καὶ γνῶσι ᾽ς τὸ κεφάλι, 
Ἂς κάτσῃ νὰ συλλογιαστῇ γιὰ τὸ Χατζῆ Μιχαλη. 
Ποῦ σὰν ἐξεβαρκάρισε ᾿ς τσὴ Σφακιαναὶς μαδαάραις. 
᾿Ερώτηξε τσὴ Σφακιανοὺς ποῦνι᾽ οἵ πολεμιστάδες" 
-- Σ τὸ πόδ᾽ ἀπάνω στέκομε μαζὶ μὲ τσὴ “Ριζίταις 
Δὲ μᾶςε yvoraker σχιαουλὲς γιὰ τσὴ Κατωμερίταις. --- 


5 


θά 


Καβαλικεύγει μ᾽ ἄλλους δυό, ᾽ς τὸ “Ρέπεμνος πηγαίνει, 
Πιάνει δυὸ 'Γούρκους ζωντανούς, παίρνει τσὴ καὶ γαέρνει. 10 
Καὶ σὰν ἐγαϊρ᾽ ὁ Χατζξῆς εἶχε μεγάλο Tarppos 

— Μὲ δυὸ χιλιάδες στράτεμμα τὸ ᾿Ρέδεμνος Ta πάρω. 
Μὲ δυὸ χιλιάδες στράτεμμα καὶ νὰ βαστοῦν καὶ σχάλαις, 
Κανόνια δὲν ypeıakouvrar, παίρνουν το μὲ τσὴ μπάλαις. --- 
Τοικᾷ τ᾽ ὁ Μουσταφᾶ πασᾶς xal μπέμπει νὰ τοῦ ποῦσι 15 
Πῶς δυὸ μεγάλαις κεφαλαὶς ᾽ς τὴν Κρήτη δὲ χωροῦσι. 
Καδίζει γράφει μιὰ γραφὴ καὶ τοῦ Χατζῆ τὴ μπέμπει" 
— Txays Χατζῆ ᾿ς τὸν τόπο σον, μιὰ "TA δουλειὰ δὲν ἔχεις. 
— Δὲν ἔχ᾽ ἀμπελοπέρβολα ᾽ς τὴν Κρήτη va χλαδέψω 

Μὰ σὲ δὰ πιάσω ζωντανὸ ᾿ς τ᾽ Avanlı νὰ σὲ urebo. — 20 
Καὶ ypap’ ὃ Μουσταφᾶς γραφὴ ᾿ς τὸ τρία κάστρα φτάνει" 
— -[Ὅποιος νομάζει ᾿ς τὴν Τουρκιὰ ἃς EpIn ᾿ς τὸ μεῖϊντανι. --- 
Καὶ πᾶν καὶ τσαντιρόνουνε ᾽ς τὰ Δράμιχ εἰς τὴ στράτα 
Κι’ ὁ κόσμος ἐλουλούδιζε κόκκινα μπαϊρακια. 

Κι’ ἀποὺ τὰ Μπατσοιανὰ περνᾷ ᾿ς τὸν Καψοδασο φτάνει 25 
Καὶ τοῦ Kata στέλνει γραφὴ νὰ πᾶ νὰ δώσῃ ῥαΐ. 
Κιόντες τοῦ μήνυσ᾽ ὃ Χατζξῆς᾽ --- Θὰ πᾶμε ᾿ς τὸ Καστέλι, 
Kr’ ἃς 89” ὁ Μουσταφᾶ πασᾶς μὲ 00’ ἀσκέ;ςι Ten. — 
Τ᾽ ἀσκέρι τὸν παρακαλεῖ, οὗλοι, μικροὶ μεγάλοι" 

-- Χατξῆ, μὴ βγῇς ᾽ς τὸν πόλεμο γιατ᾽ εἶσαι τὸ χεφάλι. 30 
Τιατ᾽ Ave σὲ σκοτώσουνε elo’ ἢ γι ἀπαντοχή μας 

Καὶ χανετ᾽ ἡ γι ὀρπίδα μας καὶ πάει κι’ ἢ τιμή μας. 
--- Νὰ μιὰ φορὰ γεννήϑηκα χαὶ μιὰ “αν ἀποπάνω; 
Σήμερο “αν ἀπαρνηδῶ τὸν κόσμο τὸν ἀπάνω. 

Κι ἀφίνω σας παραγγελιά, γράψετε ᾿ ς τὰ παιδιᾶ μου 35 
᾽Σ τ᾽ Ἀνάπλι νὰ μοῦ κάνουνε σχιὰς τὰ μνημόσυνα μου. 
Σελώσετέ μου τ᾽ ἄλογο xı’ ὥρα ᾿νε μπλιὸ νὰ πχαίνω, 

Νὰ πᾶ νὰ στέσω τὴν Τουρκιὰ καὶ νὰ τὴν ἀπαλεύγω. ---- 
ΣΞελόνουνέν του τ᾽ ἄλογο κι᾿ ἀπάνω ἀνεβαῶει, 

Κρούει του. ξαγγριγεύγει To xı’ ἀποὺ τὸ κάστρο βγαίνει. 40 
— Νταβρᾶντα μαῦρό u ἔρημο ᾽ς τὸν πόλεμο “ἃ μποῦμε, 
Σήμερο χανομέστανε καλὰ νὰ τιμιηδοῦμε. 
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"Aivreote Βουργαρόπουλα, βαστᾶτε τώρ᾽ ἀπάνω, 

Εὐτὺς γιὰ νὰ μοντάρωμς μὲ τοῦ Φεοῦ τὸ Σάρρος. 

Μιὰν παταρία παίξετς, παίξετε τὰ χουμπούρια, 45 
Μπέλικι σασιρντίσουνς καὶ κάμωμέν τῶν γιούργια. --- 

Καὶ συντηρᾷ ᾽ς τὴ μιὰ μεριὰ νὰ κάμῃ τό γιουροῦσι 
“Ὅδεν τοῦ Μουσταφᾶ πασᾶ, ποῦ τοῦ τόνε παινοῦσι. 

— Ἄχι καὶ v’ ἀνταμόναμε ᾿ς ἕνα μέρος ol δυό μας 

Νὰ ἰδῇ ὃ γεῖς τὸν ἄλλο μας ποιὸς εἶν᾽ καλλίτερός μας. 50 
᾿Ἀποὔμεστα xal ywpravol γιὰ νὰ χαιρετιχτοῦμς 

Νὰ παίξωμε τσὴ μαχαιριαὶς νὰ ξεκαπαριστοῦμε. — 

Τ᾽ ἀμμάπιαν του ἐκάνυσε καὶ τὸ σταυρόν του χάνει, 
Δουλεύγει τὸ σπαϑάκιν του, μέσα ἧς τ᾽ ἀσκέρι λάμπει. 

Μὲ τοῦ ϑεοῦ τὴ δύναμι, μὲ τὴ χρονσῆν του χάρι, 55 
Τριάντα Tovpxoug σχότωσε xı’ ἀκόμ᾽ εἶν᾽ καβαλάρης. 

Τ᾽ ἀμμάδιαν τ᾽ ἀναντράνισε καὶ συντηρᾷ ὀμπρός του 

Δὲν εἶδ᾽ ἀποὺ To’ ἀτλῆδες τον παρὰ τὸν ἀπατόν του. 
Καὶ συντηρᾷ τ᾽ ἀλόγατα ποὔσανις ξαπλωμένα 

Κ᾿ ἐκχοίτουνταν κάτω ᾿ς τὴ γῆς ᾽ς τὸ αἷμα βουτημένα. 60 
Καὶ συντηρᾷ κάτω ᾿ς τὴ γῆς ποῦ πάδιςε τ᾽ ἄλογόν του 
Κ᾽ ἐχώνεντο ᾽ς τὰ αἴματα ὡς τὸν ἀστραάγαλόν τον. 

Κρούει σκαλιὰ τοῦ μαύρουν του χ᾽ εἰς τὸ καστέλι φτάνει, 
Βρίσκει τὴν πόρτα σφαλιχτή. ἵντα μπορεῖ νὰ κάμῃ; 

Καὶ ξανακρούει τ᾽ ἄλλη μιὰ ὀγιὰ νὰ βολιτάρῃ. 65 
Kal καταφτάνουν τον ἐκειά, χρῖμα ᾽ς τὸ παλληκάρι! 
Ἕξε τὸν καταφτάξανε καὶ τὸν ἀπογλακοῦνε 

Κ᾽ ἐλάβωσε τσὴ τέσσερις ὥστε νὰ τοῦ βαροῦνε. 

Οἵ δυόν των Anodavası χι᾽ οἵ, γι ἄλλοι λαβωδῆκαν. 

Κ᾽ ἐπήγανέν τσὴ ᾿ς τσὴ γιατροὺς x’ ἐκεῖν᾽ ἀπορπιστῆκαν. 70 
Τύρου τριγύρουν του χολοῦν ἢ μπᾶλαις ᾽ς τὸ χορμίν του 
Καὶ χύνεται χ᾽ ἕνας Aring, χκόβγει τὴν χεφαλήν του. 
Τὴν χεφαλήν του κόψανε, πᾶνεν τὴν ᾿ς τὸ τσαντῴι, 

Καὶ σὰν τὴν εἶδεν- ὁ πασᾶς πολὺ μπαξίσι δίδει. 

M’ ἀπόκαμιέν τ᾽ ὃ τσεπανές, δὲν εἶχε παξημάδι, 75 
Καὶ μιὰ βραδυὰ λογιάστηκε τ᾽ ἀσκέριν του va πάρῃ. 


JEANNARARI. 5 
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Ταύτερωπα σηκόνεται, μαζόνει τὰ τσαντίρια, 

Κ᾽ οἵ ΣΣφακιανοὶ τὸν βλέπανε ἀποὺ τὰ μιτιρίζια. 

— Μισεύγεις Μουσταφᾶ πασᾶ xı ἀφίνεις τὸ ταμποῦρι 
Καὶ τοῦ Χατζῆ τὴν κεφαλὴ ἐπῇρές Tmve ποῦρι: 80 
Μισεύγεις Μουσταφᾶ πασᾶ x’ ἵντα δὰ μᾶςε δώσῃς; 

Καὶ τοῦ Χατζῆ τὴν κεφαλὴ δὲν πρέπει νὰ πλερώσης: 
— Γιὰ τοῦ Χατζῆ τὴν κεφαλὴ πρᾶμμα δὲ σᾶςε δίδω, 
Τιατὶ δὲν ἔφταιγα ἐγὼ παρά ᾿᾽φταιγεν ἐκεῖνος. | 
Avroüpal τονε τὸ Χατζῆ, γιατ’ ἦτο χωριανός μον, 85 
Δὲν ἐχωρούσαμε x’ ol δυό, καλλιά χω μοναχός μου. 
ΛΔυποῦμαί τονς τὸ Χατζήῆ μὲ κι᾿ ἄλλα παλληκάρια, 

Μὰ δῶ δὲν ἐχωρούσαμε ᾿ς τὴν Κρήτη δυὸ κεφάλια. --- 
Ζιγόνουν τον ol Σφακιανοί, κουλούργια τοῦ βαστοῦσι, 
Δεκατριῶ χρονῶ χρασὶ βαστοῦν καὶ τὸν χερνοῦσι. 90 
Δεκατριῶ χρονῶ χρασί, γλυκὺ ὡσὰν τὸ γάλα, | 
Τὸν ἐσυχνοχερνούσανε ᾿ς τ᾽ ἁγι᾽ ᾿Αντωνιοῦ τὴ σχάλα, 
᾿Ἔκειά ᾽φταξεν ὁ Τσουδερὸς καὶ τὸν ἀποζιγόνει 

“Ωσὰν ὃ σκύλος τὸ λαγό, ποῦ τὸν ἀπομαζόνει. 

— γάλι γάλι, ἸΤσουδερέ, ἵντα ’v’ εὐτὸ ποῦ κάνεις; 96 
Xduor μοῦ σχοτωδήκανε x’ ἐλαβωῆκαν xı ἄλλοι. 

Χίλιοι μοῦ σκοτωδϑήκανε χ᾽ ἐλαβωδϑῆκαν κι' ἄλλοι. 

Μὰ σχότωσά τον τὸ Χατζξῆ, τ᾽ ὄμορφο παλληκάρι. — 
Κι’ ἀποχκειδὰ σηκόνεται ᾽ς τὰ Δράμια τσαντιρόνει. 

Δὲν τὸν ἀφίν᾽ ὃ Τσουδερὸς παρὰ τόνε ξιγόνει. 100 
M’ ἂν ἔφτανεν ὁ ᾿Γσουδερὸς πρωτήτερα μιὰν ὥρα, 

᾿Ελίγοι δ᾽ ἀπομένανε νὰ μποῦνε εἰς τὴ χώρα. 


49. 
"O χαταδικασμὸς ton Κρήτης. 
Σ τὰ χίλια ὀχτακόσια εἰχοσιοχτώ, μιὰν Τρίτη, 


᾿Αφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ ὀγιὰ τὴ μαύρην Κρήτη. 
Σύναξι χάνου οἵ βασιλεῖς καὶ πᾶνε ἧς τὸ Πάρίσι, 
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Νὰ xapovve συνέλεψι τί νὰ γενῇ ἡ Κρήτη. 
Καὶ σὰν ἐσυναχτήκανε x’ ἀρχίξαν τὸ χκουσοῦλτο, ὅ 
Κομματαρχίαις γίνουνται καὶ δίδουν τὴν τοῦ Τοῦρχο. 
Kai στέλνουν ἀντιπρόσωπο x’ εἰς τσὴ Καλύβαις βγαίνει, 
Νὰ συναχτοῦν ol Χρισιανοὶ νὰ δώσῃ τὸ χαμπέρι. 
Καὶ σὰν ἐσυναχτήκασι διαβάζει τὴ avi, 
Κ᾽ ἔγραφε πῶς ἐδώκανε τοῦ Μισιριοῦ τὴν Κρήτη. 10 
Φωνιάζουν χλαῖν cl Χρισιανοὶ: ,, Αφέντη χουμαντάτε, 
᾿Ανέβα πάνω ᾿ς τὰ βουνὰ νὰ κάτσῃς εἰς τσὴ στράταις. 
Νὰ ἰδῇς πουλιὰ πετούμενα ᾿ς τσὴ δρόμους νὰ περνοῦσι 
Τὰ χόκκαλα τῶ Χρισιανῶ ἧς τ᾽ ἀντόδια νὰ βαστοῦσι. 
“Ὅσοι καταλυδ ήκανε ᾽ς τὰ ὅρη χ᾽ εἰς τὰ δάση, 15 
Ποιὸς εἶν᾽ ἁποῦ 3a σοῦ τσὴ πῇ καὶ δὰ τσὴ λογαριάσῃ; 
Axous’ ἀφέντη νὰ σοῦ πῶ τὰ nasm τὰ δικά μας" 
Σ τὴν Ἀραπιὰ πουλήσανς ol Τοῦρχοι τὰ παιδια΄ μας. 
Kr ὅσοιν χι᾿ ἂν ἀβαντσάραμε εἰς τὰ βουνὰ γλαχκοῦμε 
Ξυπόλυτοι χι’ δλόγδυμνοι γιὰ νὰ λευτερωδοῦμιε. 20 
Κ᾽ εἴχαμε Iappog εἰς ἐσᾶς τσὴ βασιλεῖς τσὴ Ppayxoug, 
Κ᾽ ἐδὰ μᾶς ἀδικήσετε x ἀφήκετέ μας σχλάβους. 
"Ovre δὰ βγοῦν τὰ νέφαλα καὶ νὰ φανοῦν οἵ χρίνοι 
Καὶ νἄρϑ᾽ ὁ φοβερὸς κριτὴς οὕλους νὰ μᾶςε χρίνῃ" 
Τὰ ταγματ᾽ οὗλα τ᾽ οὐρανοῦ τριγύρου ν᾽ ἀκλουδοῦσι, 25 " 
Ta πάξη ro Χριστιανῶ, τ᾽ ἄδικα, νὰ γροικοῦσι, 
Νάρϑουνς μὲ παράπονο κι' οἵ Κρῆτες νὰ σταδοῦνε, 
Νπροστὰ ᾿ς τὸ φοβερὸ χριτὴ τ᾽ ἄδικαν τῶν νὰ ποῦνε" 
Τότες v’ ἀποκρι Int ἐσεῖς. ᾿Αγγλία καὶ Γαλλία, 
Μπροστὰ ᾿ς τὸ φοβερὸ χριτή, δευτέρα παρουσία! ““ --- 80 

Ὃ Χάλης τοῦ χουβέδιαζε καὶ τοῦ ᾽χανε τὴν χρίσι; 
Καὶ τ᾽ ἄμοιρα τ᾽ ἀμμάδιαν του ἐτρέχαν σὰν τὴ βρύσι. 
— „Ina νὰ σᾶςε χάμω "yo, καὐμένοι μπουνταλάδες, 
Γιάντα νὰ μὴν τὰ γράψετε εὐτὰ ᾿ς τσὴ βασιλιάδες; 
Τώρα τ᾽ ἀποφασίσανςε x’ ἐκάμανε συδήκη 35 
Κ᾿ ἐγράψαν x’ ἐβουλώσανε τοῦ Μισιριοῦ τὴν Κρήτη. 

HR 
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Avrovpal σας Χριστιανοί, dev ἔχω τί σᾶς χάμω, 
Trar’ ὅ τ᾽ ἀποφασίστηκε δὲ δύνομαι v’ ἀλλάξω. “ --- 

K’ ἔρχουνται πλοῖα Ppayyıza καὶ πᾶνε᾽ς τὴ Γραμποῦσα 
Καὶ βγάνουνε τσὴ Χρισιανούς, ἁποῦ τὴν ἐβαστοῦσα. 40 
Καὶ Μισιριώταις φέρνουνε χ᾽ εἰς τὰ χωριὰ χτυποῦσι, 
Φοροῦνς ῥοῦχα κόχχινα καὶ τούμπανα βαστοῦσι. 

Καδίζουν ᾿ςὲ μερχὰ χωριὰ καὶ κανουνε χρισάδες 
Καὶ τυραννοῦν τσὴ Χρισιανούς, σκεντσέυγουν TO’ ἀραγιάδες. 
( [Ἐ ποίησεν ᾿Αναγνώστης Χαζίρης ἐκ Λάχχων.) 


50. 
Ὃ Ilino;. 


(1829.) 


Κάτω ᾿ς τὸ ῥημοφάραγγο, ᾿ςὲ ῥιζιμιὸ Yapaxt, 
Τὸν Πῖπον doxorwsave, χαϊΐμός ᾽ς τὸ παλληκάρι. 
Ὃ σύντεχκνός του τὸν ἁρπᾷ ὃ Καντιλιερο- Γιαάννης᾽ 
— Νταβράντα καπετάνιο μου ὡς ἧσουν παλληκάρι. 
Νταβράντα καπετάνιο μου νὰ mv παραδοδοῦμε, 6 
Νὰ päge πιάσῃ ἢ Tovpiua, καλλιὰ va σκοτωδοῦμε. 
Φέρνουν τον εἰς τὸ Θέρισο καὶ κάνει πέντε μέραις, 
Μ᾽ ὥστε νὰ βροῦνε τὸ γιατρό, πληγαὶς ξεφουντωμέναις. 
Μὰ ὃ γιατρὸς δὲν ἦτον κεῖ μόνό co ᾿ς τὸ Καστέλι, 
Μαντατοφόρο μπέψανε νὰ πᾶ νὰ τόνς φέρῃ. 10 
Σ τὴ ῥπάντα χράζουν τὸ γιατρὸ καὶ τὸν ἀναρωτοῦνε 
᾿Ανίσως εἶνε Ton ζωῆς νὰ τόνς πολεμοῦνςε. 
„As eier Χεῖνος γιατρικά, δὲ ϑέλει μπλιὸ βοτάνια, 
Σ τὸν Ἅιδη πάει χ᾽ ἔρχεται μὲ τ᾽ ἄλλα παλληχάρια. er 
Κ᾽ οὗ γι ἀδερφοίν του κλαῖν τονε x’ ἢ μᾶνα ’v’ βουρκωμένη᾽ 15 
— Μισεύγεις καπκετᾶάνιο μου x’ ἵντα μοῦ παραγγένεις; 
— Χιλιάδες χαιρετίσματα εἰς τὸν ἀξάδερφό μου, 
Καὶ τὸν ἀφίνω πίτροπο ᾿ς τὸ ῥδημομπαϊρό μου. 
Εἰς τ᾽ Ἀναστάση τ᾽ ἄφηκα τ᾽ ἔρημο μπαΐραχι, 
Καλὰ νὰ μοῦ τὸ πολεμᾷ νὰ μὴ μοῦ σιορημάξῃ. — 90 
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- TI, | ' \ 3 N \ .on 
Ζιμπούλια μιὴν ἀνοίξετε, πουλιὰ μὴν κηλαϊδῇτς, 
K’ ἐσεῖς καῦμένα Κεραμειὰ ᾽ς τὰ μαῦρα va ντυδῆτε! 


51. 
‘oO Πᾶῖκπος. 


(1829.) 


Nays βουλήσ᾽ n Κυριακὴ καὶ νὰ ya 9 γι ὥρα, 
“Ὅντεν ἐξεκινούσανς οὗ Τοῦρκοι ἀποὺ τὴ χώρα. 
Μεσάνυχτα χινήσανε σὰν κλέφταις ol μπουρμάδες 
Καὶ πᾶν καὶ ξημερόνουνται ᾽ς τὰ Κεραμειὰ ᾿ς an Βάρδιαις. 
Κι ὃ Πιπο- Γεώργης τὸ γροικᾷ, ποῦτονε παλληκάρι, ὅ 
Καὶ μπαίνει χ᾽ ἐστολίζεντον καὶ τ᾽ ἄρματαάν του βάνει. 
Καὶ ζώνεται ᾿ς τὴ μέσην του χαινούργια φυσεχλύκια, 
“Αποῦσαν ὁλοπλούμιστα. χρουσᾶ ᾽χαν χαρτζιλύκια. 

Καὶ βάνει εἷς τὴ μέσην του μπιστόλα χαὲ μαχαῖρι, 

Εἰς τὸ βιλαέτι τὰ Χανιῷ δὲν ἄφηχ᾽ ἔτσα ταῖρι. 10 
Κ᾽ ὕστερα βάνει τὸ σαρμά, τὸν πολυπαινεμένο, 

Νὰ πολεμᾷ μὲ τὴν Τουρκιά, ποῦτονε μαϊϑημένος. 
Donate: τῶν Κεραμειανῶ᾽ — Πάρετε 7’ ἄρματα σας, 
Καὶ Τοῦρχοι διὰ περάσουνε νὰ πάρουν τὰ παιδιά σας.. 
“Ὅσοι χι᾿ ἂν εἶστε Χρισιανοί, δὲν εἶστε mie ἀραγιάδες, 16 
Πάρετε τὰ τουφέκια σας χ᾽ ἐλάστε εἰς τσὴ Βαρδιαις. --- 
M’ ὃ γεῖς λαλεῖ τὴν alyav τον κι’ ἄλλος τὸ γαϊδαρόν του 
Κι ὃ Πῖπος ὃ καὐμέναρος λαλεῖ τὸν ἀπατόν του. 

Βγαίνει φωνιάζει τῶν Τουρχῶ, ποῦχε γιερὰ δοξαρια΄ 

— Ἀμέτε εἰς τὸ διάολο κι’ ἀφῆστε τὰ χκουρᾶάδια. 20 
Σὰ μ᾽ ηὔρετ᾽ ἐπὰ μοναχὸ ivra νὰ σᾶςε κάμω; 

M’ ἂν εἶχα σὰν En’ ἑκατὸ ἤπελα σᾶς τὰ πάρω. — 

Κ᾽ ἐκεῖ τὸν τριγυρίσανε σὰν ἕκατ᾽ ἀρχομπούζια 

Κι’ ἀπάνων του μοντάρανε χ᾽ ἐβάλαν τον ᾿ς τὴ γιούργια. 
᾽Σ ἕνα χαράκι στάδηχε χ᾽ ἔπιασε μιτιρίζι, 25 
Κ᾽ ἕναν Tovpxaxı πήγαινε. πίσων του δὲ γυρίζει" : 
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— Μωρὲ χουμπάρε πρόδοσς νὰ δώσης τὰ ἄρματα σου. 
Na rang εἰς τὸ σπίτι σον, νὰ κάνῃς τὴ δουλειά σου. 

— Κοντά μου ἔλα, διάολε, ὀγιὰ νὰ σοῦ τὰ δώσω, 

M’ ἀσημωτά ’v’ τὰ ἔρημα, καλὰ “ὰ σὲ πλερώσω. — ὀ 80 
Κι' ἀπῆς τοῦ σίμωσε κοντὰ ἔσυρε τὴ μπιστόλα, 

Ζερβὰ τοῦ τὴν ἐκέντησε χ᾽ ἐτσούρησέν τον χιόλας. 

"I τὸν μπέτη τοῦ τὴν ξάμωσε κι’ ἀποὺ τὸ στόμα μπαίνει, 
Καὶ τσὴ μυαλούς του πέρασς, ’c’ τὴν ἄλλη μπάντα βγαίνει. 
Μὰ ἕνας ἄλλος τοῦ 'παιξε ἀποὺ τὴν κάτω μπάντα, 85 
Εἰς τὸ ποδάρι τοῦ ᾽δωχε x’ ἤρδεν του λιγομάρα. 
 Φωνιάξει TO συντρόφων του, ὅσ᾽ ἤσανις χοντᾶν τον, 

᾿Ανὲν μποροῦν νὰ πάρουνε τοῦ σχύλου τ᾽ ἄρματαν του. 

K’ οἱ Τοῦρχοι σὰν ἐγχάψανε, ᾿ς τὴ Ζοῦρβα τόνε πᾶσι" 
„Kara νὰ μὲ γιατρέψετς ud τιν u’ ἂν ἔχ᾽ ἃς πᾶσι“ 40 
Μὰ ᾿ς τοῦ ϑανάτου τσὴ πληγαὶς βοτάνια δὲ χωροῦσι, 
Μηδὲ γιατροὶ γιατρεύγουνς μιηδὲ ἁγιοὶ βονηδοῦσι. 

Κι᾽ ἀπῆς τὸ συλλογιάστηκε πῶς εἶν᾽ γιὰ v’ ἀποδάνῃ, 
Φωνιάξει Ton μανούλας του παραγγελιὰ Ton χάνει. 

. Κ᾽ ἢ πρώτην του παραγγελιὰ ἦτο γιὰ τὸν ἀράπη" 45 
„Mava λευτέρωσέ τονε καὶ zone τον ἀζατι. 

Κι᾿ ἀφίνω σου παραγγελιά, μάνα μον, καὶ κατάρα, 

Νὰ μὴν πουλήσῃς καρτσονᾷ τὴν ἔρημη φοράδα. 

Καλλιὰ δός τὴν φτηνότερα νιοῦς ἁποῦ νὰ τοῦ στέκῃ, 
Anobv’ ἁψειὰ καὶ γλήγορη ᾿ς τὸν πόλεμο νά τρέχῃ 50 
Κι ἀπῆς τὸν βάλανε ᾿ς τὴ γῆς παῖξαν μιὰν παταρία 
Καὶ τὰ βουνὰ στενάξανε χ᾽ ἡ πέτραις ἐδακρύσαν. 


52. 
“O Μόσχκοβης. 


(1828—1829.) 


Πᾶσα ταχὺ μὲ τὴ δροσιὰ π᾿ ἀνοίγει τὸ ζιμποῦλι, 
᾿Αφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ τοῦ “Ρούσσιο τὸ τραγοῦδι. 
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Ποὺ τὴ ᾿Ρουσσία ξεκινᾷ νὰ κατεβῆ ᾿ς τὴν Πόλι, 

Πατεῖ ῥουμάνια καὶ χωριά, κάστρα ξεχαλαρόνει. 

Πατεῖ ῥουμάνια καὶ χωριὰ καὶ τρέχει μανισμένος .- 5 
Σ τὴ Σοῦμπλ an’ ὄξω ἔφταξε ὃ πολυχρονισμένος. 

Φόβο μεγάλο ἔδειξε x’ εὐτοῦ τοῦ Νιμπεριάλο, 

Γιατὶ τοῦ βούη δ᾽ ὃ χερατᾶς τοῦ Toüpxo δίχως ἄλλο. 

Σ τὴ Σοῦμπλ᾽ an’ ὄξω ἔφταξεν, ὡς ἦτον πάλληκαρι, 

Κ᾽ ἐπρόσταξε τ᾽ ἀσχέριν τὴ Σοῦμπλα νὰ μπλοκάρῃ 10 
᾿Απῆς τὴν ἐμπλοκάρησε x’ ἡσύχασε τ᾽ ἀσχέρι, 

"Eypawe τρία γράμματα, τ᾽ ἀφέντην του τὰ στέλνει. 

Κ᾿ ἔγραψε νὰ τοῦ στείλουνε μπόμπαις καὶ κουμπαρᾶδες, 
Μπέλικι ἀφανίσῃ μπλιὸ τσὴ Τούρκους, τσὴ μπουρμᾶδες. 
Κ᾽ ἔβαλε τὸ γραμματικὸ γράφει χαρπιὰ μεγάλα, 15 
Kat τοῦ Σουλτάνου τἄμπεψε x’ ἐζήτα τὴν ᾿Ελλάδα. 

- Βαγέστα Τοῦρκο τὰ νησιά, βαγέστα τὴν ᾿Ελλάδα, 
Πριχοῦ νὰ κάμω, βασιλιά, νὰ σὲ κρατῇ τρομᾶρα. 

— Πῶς μοῦ τὸ λέεις Μόσκοβη νὰ σοῦ τὰ ῥεφουδάρω, 
᾿Αποῦ δὰ χάμῃ ὃ ΡῬωμγὸς μπιρντένι πριτσιπάτο; 20 
Καὶ λέεις μού To, “Povcoro μου, va σοῦ τὰ παραιτήσω, 
Μὲ τὸ σπαδί μου πῇρά τὰ x’ ἔτσα Ta σοῦ τ᾽ ἀφήσω. 

— Σουλτὰν Μαμούτη βασιλια, TapIo νὰ 0’ ἀποκλείσω 
Σ τὴν Πόλι x’ εἰς τὸν ’Evrpwe, τὰ σκόδια σου Ta ψήσω. 
— Πολλὰ ντροπ᾽ εἶνε “ΡῬούσσιο μον, γιὰ νὰ μὲ φοβερίζης, 96 
Νὰ λὲς πῶς Σἄρπῃς ἐπαδὰ ᾿ς τὴν Πόλι νὰ μὲ χλείσῃς. 
ποῦ χρατῶ TO’ ἀπάνω γῆς τὰ τέσσερα καντούνια, 

Kr ἀσκέρι ἔχω ἀρκετό, δεκάξε μιλιούνια. 

— Κρατεῖς Anden, βασιλιά, To’ ἀπάνω γῆς τσὴ σκάλαις, 
Mayo x’ ἐγὼ “Ρουσσιόπουλα ἀμέτρηταις χιλιάδες. 80 
ἐδηλοὶ λιγν᾽ εἴνις χι’ ὄμορφοι πλιὰ παρὰ τσὴ δικούς σου, 
Καὶ δὲ φοβᾶται ἕνας μου δέκα τοῦ ἀσχεριοῦ σου. 

Ἔχω κι᾿ ἀκλῆδες διαλεχτούς, μὲ σίδερα ζωσμένους, 

Μὲ τέλια ὁλασήμωτα περιτριγυρισμένους. 

-- Ἔχω x’ ἐγὼ ᾽ς τὴ Ρούμελη περίσσια παλληκάρια 35 
Κ᾽ ἔγραψα νὰ μοῦ μπέψουνς τραχόσια μπαϊράκια. 
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Ἔγραψα νὰ μοῦ μπέψουνε στρατεμμα μυριάδες, 

Καὶ νὰ μοῦ μπέψουν ἄλογα σαράντα δυὸ χιλιάδες. 

Κι᾽ ἀγάλι γάλι Ῥούσσιο μου νἄρϑουν οὗ γι ᾿Αρβανίταις. 

Ἠοὖνις λιγνοὲ χ᾽ εἴνις Ψψηλοί, λιανοὶ σὰν τσὴ σαΐταις. 40 

Ἀπήτης καὶ μοῦ χατεβοῦν μπιρντένι Ta πορίσω, 

Κι’ ἂν μὲ νυκήσῃς, ᾿Ῥούσσιο μου, οὗλα δὰ σοῦ τ᾽ ἀφήσω. 

Φταξούσις Νυκόλαε, ἀνήμενςε λιγάκι. 

Μὰ ξωντανὸ τ᾽ ἀσκέρι μου, σὰ φτάξῃ, IA σὲ πιάσῃ. 

— Σουλτάν Μαμούτη βασιλιά, δὲ γκάβγω, δὲ σ᾽ ἀφίνω, 46 

Μηδὲ τὰ Δωδεκαάνησα δὲ σοῦ τὰ βαγεστίζξω. 

Δὲ ῥεφουδέρνω, βασιλιά, ἐτούταις To’ ἑβδομάδες. 

Καὶ φέρε καὶ τσῇ “Ρούμελης οὕλους To’ ᾿Αρβανιτάδες. — 
Καὶ βγάνει ὃ Νικόλαος τελάλη u’ ἀβιζάρει" 

„Kavers rapaxadecı καὶ δέησι μεγάλη. - [80 

Kavere παρακάλεσι καὶ δέησι μεγάλη, 

Κι ὁ Τοῦρκος ἐκαυκήστηκε πῶς “ἃ μᾶς: γιουργιάρῃ.“ 

Ἄρχουνται χάνου προσθρυκή, δέησι ᾽ς τὸ Teov των. | 

Καὶ δὲν μπορεῖ ν᾽ ἀντιστα ) ἢ ὃ Toüpxog μπλιὸ ὀμπρός των. 

Καὶ ξεκινᾷ μὲ προσευκὴ καὶ δέησι μεγάλη 55 

Κι’ ὡς τὸ δεκαπεντάγουστο ᾽ς τὴν Πόλ᾽ ἀπ᾽ ὄξω φτάνει. 

— Σουλτάν Μαμούτη βασιλιά; ἔβγα νὰ πολεμοῦμε 

Μὲ μπαγιονέταις καὶ σπαδδιζ, νὰ ξεκαδπαριστοῦμε. 

Ἔσ᾽ εἶσ᾽ ἁποῦ μοῦ μήνυσες x’ do’ εἶσ᾽ ἁποῦ καυχᾶσαι 

Σ τὴν ἐπικράτεια τοὐρανοῦ πῶς ἄλλο δὲ φοβᾶσαι; --- 60 

᾿Επόρισς κι' ὁ βασιλιὰς κ᾽ ἔσερνε μιλιούνια, 

Κι’ ὅπου περνᾷ μαυρίζ᾽ ἣ γῆς ὡσὰν τὰ μελιγκούνια. 

Καὶ πιάνουνται ᾿ς τὸν πέλεμο, καν᾽ ὃ χαπνὸς ἀντάρα, 

Κ᾽ ἔπιασε τὰ Τουρκόπουλα ἐννιὰ λογιῶ τρομάρα. 

Σ κοτόνουνται ᾿Ρουσσιόπουλα δώδεκα χιλιάδες 65 

Kal τοῦ Σουλτάνου πήγανε ἐξῆντα δυὸ χιλιάδες. 

— Θαρρῶ νὰ μᾶς ἐβγάλανε οἵ ᾿Ῥούσσιοι παιγνιδάκια 

Καὶ I μᾶςε ἀφανίσουνε οὗλαν τὰ μπαϊράκια. 

— Ὄχι δὸ μᾶς ἐβγάλανς οἵ ἱῬούσσιοι μᾶς παιγνίδι, 

Μόνο μᾶς ἐνικήσανε κι᾿ ἂς εἶνι᾿ εὐτοὶ καὶ λίγοι. ες 10 
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Μὲ τὸ Seöv ἐπέσανε καὶ Ta μᾶς ἀφανίσουν, 

Μαγαρι καὶ τὸν ᾿Εντρινὲ νάϑελς μᾶς ἀφήσουν. — 
᾽Ἔπαψανε τὸν πόλεμο χ᾽ ἐκάμανς καὶ μπέσα 

Κ᾽ &yaipev ὁ βασιλιὰς μπαίνει ᾽ς τὴν Πόλι μέσα. 

᾿Ἀντιγαέρν᾽ ὃ βασιλιὰς ᾿ς τὸ Tpövov τον νὰ χατσῃ 75 

Τοῦ “Ρούσσιο γράμμα ἔστειλεν εὐτὺς μ᾽ ἕναν ἀράπη. 

— Κάδισς δὰ Νικόλας, ap’ Es μῆνες μπέσα, 

Κι ἃ δὲν τὰ δώσω τοτεσὰς ἔμπα ᾿ς τὴν Πόλι μέσα. 

Kr’ οὗλά σου τὰ ζητήματα μικρά ᾽νιΞ καὶ μεγάλα, 

Τὰ πλιό σου μεγαλήτερο ξητᾷς μου τὴν ᾿ Ελλάδα. — 80 

Τὴν Κύπρο μόνο καὶ τὴ Χιὸ δὲν τήνε ῥεφουδέρνει 

Καὶ μένουν καὶ τὴ σήμερο δοῦλοι τυραννισμένοι. 

Καὶ μένουν καὶ τὴ σήμερο δοῦλοι τυραννισμιένοι, 

Μ’ ἢ Κρήτη πλιὸ χειρότερα, ἢ γι ἀναστεναμμένη. 

Ἢ Κρήτη εἶνε σήμερο μαύρη ξεκληρισμένη, 85 

Arovrovs ἕναν καιρὸ ῥοδιὰ ξεφουντωμένη. 


(ποίησεν Avayvworns Χαξίρης ἐκ Λάχχων.) 


53. 
“O Μαλικούτης. 


(1830.) 


Μή ’Sede 000’ ἢ Mecapa va βγάλῃ πρασινάδα, 
"Ovrev ἐστέσαν τῶ Ρωμῃῶ ὃ Τοῦρχοι τὴν μπροσκάδα. 
Καὶ τὰ πετούμενα πουλιὰ ποῦ πᾶνε ᾿ς τὸν ἀέρα, 
Κ᾿ ἐκεινανὰ ἐχλάψανς μιὰν Παρασκὴν ἡμέρα. 
Οὗλον τ᾽ ἀσκέρι πιάστηχε xı ὃ καπετὰν Νικόλας, δ 
Ἢ γῆς u ὃ κόσμος ἔκλαψε x’ ἐχάρηκεν ἢ χώρα. 
Χαίρετ᾽ ἣ χώρα χαίρεται, χαίρετ᾽ ἢ βουλησμένη, 
Far’ εἶχε τὰ Λαμπρόσκολα x’ ἥτονε στολισμένη. 
"Ovrev τὸν ἀνεβάζανε ᾽ς τὴ σκάλα τοῦ βεξύρη 
ὋΟ χόσολος τόνε ῥωτᾷ ἂν εἶνε. νοικοκύρης. 10 
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— ’Eyop’ ἁποῦ τὸν ὥριζξα ton Μεσαρᾶς τὸν τόπο 

Κ᾽ ἥμουν τεσσάρων καστελιῶ χιλιάρχος τῶν ἀδπρώποω. — 
Καὶ τοτεσὰς ὃ χόσολος ξζήτηξε τοῦ βεζύρη 

Νὰ τῶνε καμπανίσουνε νὰ τῶνς δώσ᾽ ἀσῆμι. 

— Πὸς μοῦ τὸ λέεις, κόσολε, νὰ σοῦ τόνε χαρίσω; 1ὅ 
Δέκ᾽ ἀρτξζιχάλια δώκανε ὀγιὰ νὰ τόνε πνίξω. 

Ποῦ κατεργάρης ἥτονς x’ ἔβλεπε ᾽ς τὴν Καμάρα, 

Κ᾽ ἔκαμ; οὕλαις τσὴ Τούρκισσαις x’ ἐβάλανε τὰ μαῦρα; --- 
"De κι’ ἡ γι ᾿Αγγριολίδενα ἐβγῆκε ᾿ς τὸ πελάτι 

K’ eine νὰ τόνε σφάξουνε νὰ πάρ᾽ ἕναν κομμάτι. 20 
Καὶ τότες anoxplämxe x’ ἐκεῖνος ὃ καὔμένος 

K’ εἶπ ἐνα λόγ᾽ ἀντρίστικο, ὡς ἦτον ἀντρειωμένος " 

- Ἐμένα κι᾿ ἂν μὲ κάμετε Σρουλιὰ “ρουλιὰ ᾿ς τὴν τάβλα, 
Τὰ μπαϊράκια δὲ χαλοῦν μόνο Tav EoFouv κι' ἄλλα. — 


54. 
"O xaradıxaonds ton Κρήτης. 


(1833.) 2 


Σ τὰ χίλια ὀχταχόσια ᾿ς τὰ τριᾶντα, 
Σ 70’ ὀχτὼ τοῦ Σεντεμπριοῦ NT ἡ γι ἀρμάδα. 
Καὶ βγαίνει ᾽ς τ᾽ ᾿Ἀκρωτῆρι, σιργιανίζει, 
Τὸν κόσμο βιζιτάρει καὶ ξανοίγει" 
Ton Χρισιανοὺς γυρεύγουνε νὰ ἰδοῦσι δ 
Καὶ δλιβερὸ χαμπέρι γιὰ νὰ ποῦσι" 
„Ol Χρισιανοὶ νὰ μείνουν ἀραγιάδες “ 
K’ οἵ Toüpxor χαραὶς κάνουνς μεγάλαις. 
Γλήγορα εἰς τὴ φράγκικην ἀρμάδα 
᾿Εγράψανς παράπονα μεγάλα" 10 
.. Ὅρη, βουνὰ καὶ τρύπαις καὶ λαγκάδια, 
Γεμάτα ’vie φτωχοὺς καὶ παλληκάρια. 
Ton πείνας καὶ τσῇ δίψας ξεραμμένοι 
Γιὰ νὰ λευτερωδποῦνς οὗ καὔμένοι." 
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Κ᾽ ol xareran’ ἀρχίζουν καὶ γελοῦσι 15 
Κ᾽ εἰς τὰ καράβια μπαίνουν καὶ κινοῦσι. 
Τὸ χρῖμα τῶ φτωχῶ καὶ τῶ χηράδω 

Εἰς τὸ λαιμό σας vav’ οὕλων τῷ Φράγκω! _ 


55. 


Οἱ ἐννιὰ ἀδερφοί. 


Ἔννι᾽ ἀδερφ᾽ ἦσαν ᾿ς τὸ Μωριὰ κι᾿ οὗλ᾽ ἦσαν ἀντρωμένοι 
᾽Σ τ᾽ Avanıı χ᾽ εἰς τὴ Ρούμελη ἥτανιβ ξαχουσμένοι. 
Κι' ἀπῆς ἐπάρϑη ὃ Μωριὰς x’ ἐγείνη ῥωμιῃοσύνη, 
᾽Επῆγαν εἰς τοῦ βασιλιᾶ μὲ τὴν ταπεινοσύνη. 
᾽Ἐπῆγαν εἰς τοῦ βασιλιᾶ νὰ τόνε προσκυνήσουν 5 
Νὰ τῶνε δώσῃ καὶ μιστὸ καὶ τόπο νὰ xaSioouv. 
Ki’ ὃ βασιλιὰς δὲν To’ ἄδπελε,, γιατ᾽ ἥτανιε φονιάδες, 
Σ τὸ “Ρούμελη σερϑήκασι, δὲν γίνουντ᾽ ἀραγιάδες. 
Γδύνουσι χώραις καὶ χωριά, παιδιά, γυναῖκες κι’ ἄντρες 
Κ᾿ ἔχουσι βίος ᾽ς τὰ βουνὰ ὡς ἑκατὸ μυριάδες. 10 
Κι' ὁ βασιλιὰς σὰν τ᾽ ἄκουσε τῶνε μιηνᾷ νὰ πᾶσι 
Νὰ τῶνς δώσῃ καὶ μιστὸ καὶ νὰ τσὴ κατατάξῃ. 
Μαξόνουντ᾽ ol γι ἐννι᾽ ἀδερφοὶ νὰ ἰδοῦν πῶς Ta τὸ βροῦσι, 
Μπέμπουν τσὴ δυὸ μικρότερους, ποῦ δὲν τσὴ καταλυοῦσι. 
Χρουσοσελόνουν ἄλογα, χρουσᾶ σπαπιὰ φοροῦσι, 15 
“Ολόχρουσα ντυδήκασι x’ εὐτὺς καβαλυκοῦσι. 

Μιὰν Κυριακὴ ξημέρωμα ὡς τὸ χολατσιδάχι 
Θωροῦσι δυὸ χρουσοῦς ἀητοὺς καὶ μπαίνουν εἰς τ᾿ ᾿Ανάπλι 
Κ᾽ ἐπῆγαν εἰς τοῦ βασιλιᾶ νὰ τόνε προσχυνήσουν 
Νὰ τῶνς δώσῃ καὶ μιστὸ καὶ τόπο νὰ καδίσουν. 20 
Κι᾽ ὃ βασιλιὰς ἐπρόσταξε x’ εἰς τὴ φλακὴ τσὴ βάλαν, 
Μέσα τσὴ σιδερώσασι μὲ σίδερα μεγάλα. 
Γροικοῦν τὸ οἵ γι ἔφτ᾽ ἀδερφοὶ ᾿ς τὰ ὅρη ποῦ γυρίζουν, 
Πῶς ᾿ς τὴ φλακὴ τσὴ βάλασι καὶ μπλιόν τῶν δὲν πορίξουν. 
Χρουσοσελόνουν ἄλογα x’ εὐτὺς χαβαλικοῦσι, 25 


16 


Σ ἐκείνου ποῦ τσὴ πρόδουδε τὸ σπίτιν του χτυποῦσι. 


— Μωρὲ σκυλὶ παράνομο καὲ ποῦνι᾽ οἵ γι ἀδερφοί μας; 


Καὶ γιάντα μᾶς τσὴ πρόδουδες, ἁποὖσαν ἣ τιμή μας: 


Φέρε φλουριὰ καὶ τάλαρα καὶ οὗλό σου τὸ μάλι, 
Γιατί, σκυλὶ παράνομο, πάει σου τὸ χεφαᾶλι. 
Mralv’ ἕνας ἐπασπάτευγε, τὸ μάλιν τον γυρεύγει 
Κι᾿ ὁ Γιώργης ὃ καὐμέναρος τὴν κοπελιὰ χαϊδεύγει. 
Ton πόρταις ἐσφαλίξασι ὀγιὰ νὰ μὴν τὸ pam 

Ὃ βασιλιὰς ἁποὖν᾽ ἐκεῖ νὰ μπέψη νὰ τσὴ πιάσῃ. 
Μὰ μέσα εἰς τὸ μαγερειὸ ἦτον μιὰν πορτοποῦλα 
Ki ἀπὸ: κειδὰ τοῦ μήνυσε τοῦ βασιλιᾶ μιὰ δοῦλα. 
Κι᾿ ὃ βασιλιὰς ὡς τ᾽ ἄκουσς μπέμπει ἑφτὰ χιλιάδες 
Νὰ πᾶσι νὰ τοῦ πιάσουσι τσὴ ξακουσμένους ἄντρες. 
᾿Εφτάξασω ol στρατηγοὶ καὶ ζώνουν «τὸ κονάχι, 

Μὰ xeivor σφαλιχτήκασι ς᾽ ἕνα μικρ᾽ ὀνταδάχι. 
᾿Εφτάξασιν ol στρατηγοὶ καὶ ζώνουσι τσὴ πόρταις 
Κ᾿ ἐχκειδὰ σκοτωπήχασι ἐξῆντα δυὸ στραδιώταις. 
Τὰ μονετσοιὰ ᾿ποκάμασι κι᾽ ἀνοίξαν τ᾽ ὀνταδάχκι 

Καὶ παρευτὺς ἐγέμισε στρα διώταις τὸ κονάχι. 
Hrxvovv Ton καὶ τσὴ δένουσι. τοῦ βασιλιᾶ τσὴ πῆγαν 
Κ᾽ ἐβγάλασιν τὰ φέσιαν των καὶ τὸν ἐπροσκυνῆσαν. 
Kr’ ὃ βασιλιὰς ἐπρόσταξε: ,,(Φέρετε καρμανιόλα 

Νὰ 70’ ἀποχεφαλίσετε ἐτουτηνὰ τὴν ὥρα." 

Ὃ πρῶτος ποῦ σχοτώσασιν ἥτονε ὁ Σταμάτης, 
Κείνην τὴν ὥρα ἔκλαιγε ATTva καὶ ᾿Ανάπλι. 

Καὶ ὄντεν ἐσχοτόνασι τὸν ἄλλο τὸ Νικόλα, 

Κείνην τὴν ὥρα ἔκλαιγε Adnva κι’ οὔλ᾽ ἢ χώρα. 
Οὕλους τοσ᾽ ἀποκεφάλισαν μέσα ᾿ς τὴν καρμανιόλα, 
Τὸ Γιώργη ἀφῆκαν ὕστερο, ton Τσαχωνιᾶς τὴ βιόλα. 
Ki ὄντεν τὸν ἐσχοτόνασι τὸ Γιώργη τὸν xaüpevo, 
"Evav χοράσιο πέρασε ποῦ τό ᾽χε ἀγαπημένο" 

„Io Γιώργη μὴ σχοτώσετε, μὴν τόνε rap’ ὃ χάρος; 
. Μὴν τόνς καταλύσετε, μὰ γὼ Ta τόνε πάρω.“ 

Καὶ τοτεσὰς ἐμίλησε χκι' ὃ Γιώργης ὃ καὐμένος 


40 


45 


55 


77 


Κ᾿ ein’ ἕνα λόγο μοναχό, ὡς ἦτον ἀντρωμένος. 60 
» Ὁ ϑανατος μὲ τὴν ἀντρειά, ἀγάπη μον, γλυκαίνει, 

M’ ὁ Tavarog μὲ μπαμπεσιὰ φαρμάκ᾽ εἶν᾽ καὶ πρυκαίνει.“ 
Καὶ τοτεσὰς ἐμίλησαν δυὸ πρωτοχαπετανιοι΄ 

Πῶς τὴ ζωὴ ἐτουτοσὰς ἄδικα τήνε χανει. 


δ6. 
Ὃ Μεμὲντ ἀγᾶς κι ὃ Τουρνατζῆς. ᾿ 


Νάχεν ἀρτραάψ᾽ ὁ οὐρανὸς χαὶ νὰ βουλήσ᾽ ἡ γι ὥρα 
“Ὄντεν ἐξεβαρκάρεντον ὃ Τουρνατζξῆς ᾿ς τὴ χώρα. 

Καδίζει χάνει γράμματα μπέμπει Ta τῶν ἀγάδω᾽" 

“Ὅσοιν κι’ ἂν EoTouv νὰ μὲ βροῦν πρᾶμμα δὲν τῶνε κάνω. 
Μὰ μὲ γλυχὺ χαιρετισμὸ χαὶ μὲ γλυκὺ κανάχκι δ 
Ἔγραψε τοῦ Μεμὲντ ἀγὰ, τοῦ Μικροτσελεπάχη. 

Καὶ ὄντεν τὴν ἀνάγνωπε ἀπάνω ᾿ς τὸν ὀντᾶν του, 

Ἄλλος κιανεὶς δὲν ἦτον xei παρὰ ἢ πεϑερᾶν τόυ. 

— Πέ μου, νὰ ξῇς Μεμὲλ) ἀγᾶ, τί γράφει τὸ ντεφτέρι; 
Παράδες TA’ ὁ Τουρνατζῆς γὴ ὄξω σένα έλει; 10 
— ᾿Ἑμήνυσέ μ᾽ ὃ Τουρνατζῆς νὰ πᾶ νὰ πολεμήσω 

Σ τὰ “Ῥεδεμνιώτικα στενὰ ἕνα νὰ μὴν ἀφήσω. 

— Δέω σου ᾽γώ, ἀρὰ ἀγᾶ, a MAG λόγ᾽ ha 
Kon τοικίνια er Aa τα ὺς τὸ κομέρι 15 
Kai τσῇ χανούμης φώνιχξε κι᾿ ἄλλα νὰ πᾶ νὰ φέρῃ. 
Φιλεῖ τὴν τὴ γυναῖκαν του, φιλεῖ καὶ τὰ παιδιάν του, 
Καὶ μὲ τὴν παραπόνεσι φιλεῖ τὴν πεϑδεράν του. 

Τ᾽ ἀσερνυκόν του τὸ παιδὶ IE v’ ἀποχαιρετίσῃ, 

᾽Σ τὸν πόλεμο Φενὰ διαβῇ, μπορεῖ νὰ μὴ γυρίσῃ. 90 
Κι’ ὄντεν ἐκαβαλίκευγε ἔσπασε τὸ χολᾶνι, 

Τὸ πρόσωπόν του ἄλλαξε καὶ δὲν τοῦ καλοφάνη. 

"I τὴ στράτα βιάξει τ᾽ ἄλογο, ξεικάξει καὶ τὴν ὥρα, 
“Ὧρα: λιοβασιλέμματα ἔμπαινε εἰς τὴ χώρα. 
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Δυὸ ζαφτιγέδες ἔστεκαν ᾽σ Ton χώρας τὸ μπεντένι" 25 
’Q ξακουστὲ Μεμὲντ ἀγᾶ ποὗῦσαι καὶ δὲν προβαίνεις; 
Καὶ ὄντεν τὴν ἀνέβαινς τοῦ Τουρνατζῆ τὴ σχάλα, 

Τὸ πρόσωπόν του ἄλλαξε x’ ἐγείνη σὰν τὸ γάλα. 

Καὶ 6 πορτάρης τὸν ῥωτᾷ: — Ποιὸς εἶσαι μπρὲ λεβέντη; 
--- Εγώμαι ὃ Μεμὲντ ἀγᾶς, ποῦ με ξητᾷ ἁφέντης. — 80 
Κι’ 5 Τουρνατζῆς ξαναρωτᾷ᾽ --- Ποιὸς εἶσαι μπρὲ γεξίτη; 
— Ἐγώμαι ὁ Μεμὲντ ἀγᾶς, ὁ ξακουστὸς tan Κρήτης. --- 
Γλυχὺν καβὲ τόνε χκερνᾷ ᾿ςὁ φαρφουρὶ φλεντσᾶνι 

Κι' ὃ πασαλῆς τὴ σερταρὲ εἰς τὸ λαιμὸ τοῦ βάνει. 
„Apav πασᾶ ἐφέντη μου, καὶ μὰ τὸ Μουχαμέτη, 35 
Μὴ βγάλῃς Tedorov ἄδρωπο ἀποὺ τὸ βιλαέτι. 

᾽Σ τὴ Στεία ᾿ς τὰ σεράγια μου εἶνις τὰ γονικά μου 

Καὶ στέκουν κι’ ἀνημένουν με μαζὶ μὲ τὰ παιδιά μου. 

Σ τὴ Στεία ᾽ς τὰ σεράγια μον ἐκρέμασα τὴ λύρα" 
Παιδιά μου! μέόνετ᾽ ὀρφανὰ x’ ἐσὺ χανούμη χήρα! “ 40 


57%) 
Tö Μουρνιδῶ. 


(1333.) 


Ei; ton Μουρνιαὶς μαξεύγουνται εἰς τὰ τριαντατρία 
Κ᾽ ἠλέγαν τοῦ Μεμέντ ᾿Αλῆ πῶς δὲν τὸν ἔχουν χρεία. 
Κ᾽ ἡλέγαν x’ ἐφωνιάζανε νἄρδουν ἡ τρεῖς Δυνάμες, 
Δὲ Φέλουν τὸν Μεμέντ ᾿λὴ νὰ To’ ἔχῃ priv’ ἀραγιάᾶδες. 
Καὶ γράφ' ὁ Μουσταφᾶ πασᾶς καὶ τοὔρχετ᾽ ἕνα γράμμα, 5 
"Exei’s To’ ἐλῃαὶς τσὴ κρέμασε καὶ δὲν τοῦ κάμαν πρᾶμμα. 


([ξποίησεν Ἀναγνιώστης Χαζίρης ἐκ Λάχχων.) 
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58. 
Ὃ Χαιρέτης. 
(1840.) 


Σ τὰ χίλια ὀχταχόσια ἔτος εἰς τὰ σαράντα 
Ποὺ τὸ Μωριὰ ξεκίνησε γεῖς τιμιημένος ἄντρας. 
Συνταγματάρχης ἥτονε ᾿ς τοῦ νέου βασιλέα, 
Δὲν ἦτο γνωστικώτερος εἰς οὗλον τὸ Μωρέα. 
Μιὰν ταχυνὴ σηκόνεται, μιὰν ἑορτὴ μεγάλη, 5 
Ton χαξινέδες τ᾽ ἄνοιξε καὶ χράζει καὶ τὸ Χαλη. 
— Φῶε p’ ἀγαπημένε μου, συμπατριώτη Χάλη, 
Τὴν Κρήτη τὴν πατρίδα μας γιάντα τὴν τρῶνε ἄλλοι; 
Ἔλα νὰ συφωνήσωμε ol δυὸ μιὰ συφωνία 
Νὰ δώσωμε ᾽ς τσὴ Κρητικοὺς χ᾽ ἐμεῖς μιὰ λευτερία. 10 
— Δέεις το πατριώτη μου ὀγιὰ τὴ συφωνία, 
Πρέπει νὰ τὸ μιλήσωμς μπροστὰ ᾿ς τὴ βασιλεία. — 
Τότες ἀπηλοήδηκεν 6 Δείχτης καὶ τοῦ λέγει" 
— Ἂδντο νὰ τὸ μιλήσωμε, κιανεὶς μὴν τὸ κατέχῃ. — 
Κ᾽ ἐπῆγαν εἰς τοῦ βασιλιᾶ καὶ τόνε προσκυνοῦσι 15 
Ton κεφαλαὶς ἐκλίνασι, τὰ πόδιαν του φιλοῦσι. 
— Πρᾶμμα συλλογιαστήκαμε, ἀφέντη βασιλέα" 
Νὰ γένῃ ἢ πατρίδα μας ὡσὰν καὶ τὸ Μωρέα. 
Kr ἀνὲν καὶ δέλῃς, βασιλιά, x’ εἶνε μὲ τὴ βουλή σου, 
Νὰ πᾶ νὰ πολεμήσωμε ἧς τὴν τύχη τὴ δυκή σου. 20 
᾿Ανὲν καὶ τήνε πάρωμε τὴν Κρήτη τὴν καὐμένη, 
Χαρὰ ᾿ς τὸ βασιλίκι σου, περίπλουτο- Ta γένῃ. --- 
— Τὸ λόγο ἅπου μοὔπετε, πρωτοχκαπετανέοι, 
Θαρρῶ το πῶς δὲ γίνεται, κι᾽ ὁ Μόσχοβης δὲ Tier. --- 
Τότες ἀπηλοήπηκεν ὁ Χάλης pe τὸ Δείχτη᾽ 25 
— ᾿Ἀνηβουλῆς σου, βασιλιά, Ta πᾶμε εἰς τὴν Κρήτη. — 
Καὶ παρευτὺς ὃ βασιλιὰς κράξει τὴ δωδεκάδα, 
Ton πλιὸ σοφοὺς καὶ γνωστικοὺς ἁποὖχε ᾿ς τὴν ᾿Ελλάδα. 
— Πρᾶμμα συλλογιαστήκανε ton Κρήτης ἀφεντάδες 
Νὰ πάρουν τὴν πατρίδαν των ὀφέτος μὲ χκαυγάδες. — 80 


80 ἢ 


Tores ἀπηλοήσηκεν 6 πάτερ Μισαήλης 

Κ᾿ εἶπ᾽ ἔνα λόγο γνωστικὸ μὲ τὸ δυκόν τ᾽ ἀχεῖλι" 

— Τὸ λογ᾽ ἀποὖπες βασιλιὰ ὃ “ιὃς νὰ σοῦ τ᾽ ἀξιώσῃ 

Νὰ πᾶμε᾽ς τὴν πατρίδα μας νὰ τήνε λευτερώσῃς. — 

Καὶ πάλι IE’ ὃ βασιλιὰς εἰς τὸν ᾿Ἀντωνιάδη" 35 

— Νὰ γένῃ, doywrare, ἀνὲ Σωρῇς καὶ μοιάξῃ. — 

Tores ἀπηλοήδηρεε χι' ὃ γνωστικὸς Καλέργης . 

— Νὰ γένῃ, βασιλέα μου, μ’ ᾿Αντωνιάδης “έλει. — 

IM’ ἂν πᾶμε ᾽ς τὴν πατρίδα μας καὶ κάμωμε χκαυγάδες, 

Θέλομενε καὶ τάλαρα χίλιαις χιλιάδες. 40 

Θέλομε νὰ φορτώσωμε ἅρματ᾽ ἕναν καράβι " 

Kal τσεπανέδες ἄλλα δυὸ x’ ἕνας νὰ ξουσιάζῃ. — 

Τότες ἀπηλοήπηκε mu ὃ Δείχτης ὃ καὕμένος" 

— Μωρὲ παιδιὰ γιὰ τάλαρα χ᾽ ἐγὼ δὲν ἀποφεύγω. 

Κι ἂν πᾶ νὰ πολεμιήσωμε τσὴ Κρητικοὺς ἀγάδες, 45 

Γράψετε ἀπὸ λόγου μου τραχόσιαις χιλιάδες. — 

Κ᾽ ἐκεῖ πρεμαζωχτήκανε στραδιώταις ποὖν᾽ τ᾽ ἀντέτι 

Τὴ βοῦλα νὰ πατήσουνε τοῦ γνωστικοῦ Χαιρέτη. 

Καὶ παρευτὺς ὁ βασιλιὰς ἔκραξε τὸ Χαιρέτη 

Νὰ τένε μπέψῃ ᾽ς τὰ Σφαχκιὰ τὴν Κρήτη v’ ἀφεντέψῃ. 50 

„Mreures pe βασιλέα μου νὰ κατεβῶ ᾽ς τὴν Κρήτη 

Mayo x’ ἐγὼ κυβέρνησιν εἰς τὸ δικό μου σπίτι." 

Καὶ παρευτὺς βαρκάρεται ὃ γνωστικὸς Χαιρέτης, 

Γιὰ va κατέβῃ ᾿ς τὰ Σφακιὰ τὴν Κρήτη v’ ἀφεντέψῃ. 

Εἰς τὰ Σφακιὰ ξεβάρκαρε καὶ ᾿ς τὸ Λουτρὸν ἐβγῆκε, 55 

Μέσα᾽ς τὴ Χώραν τῶ Σφακχιῶ ἐπήγασε x’ ἐμπῆκε. 

Κ᾽ ἐκεῖ πρεμαξζωχτήκανε προεστοκαπετανιοι, 

Σ τοῦ Φρὲ τὸν κατεβάσανε ἐπιτροπὴ νὰ κάμῃ. 

"I τοῦ Φρὲ τὸν κατεβάσανε, ᾿ς τοῦ σύμβουλου τὸ σπίτι, 

Καὶ φημερίδες ἔκαμε κ᾽ ἐγέμισεν ἡ Κρήτη. 60 
Σ τσὴ δεκαπέντε τοῦ Μαϊοῦ, ἁποῦτονς Σαββάτο, 

Σ τὸ Στύλον ἐτσαντίρωσε τὸ μιαρὸ φουσάτο. 

Δευτέρα πρεμαζόνουνται τὰ Κρητικὰ ᾿Ρωμῃάκια 

"Oyıa νὰ κάμουν πόλεμο μὲ τὰ Μισιριωτάχκια. 
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Τετράδη τὸ ξημέρωμα ὡς τὸ χολατσιδάκι 65 
Ἀποχρισιάρη μπέψανε τὸ Χατζῆ ᾿Ανετάκη. 
Κι’ ἁποχρισιάρης ἔφταξε καὶ εἶπε τοῦ Χαιρέτη 
Νὰ πᾶσι νὰ μιλήσουσι μὲ τὸν πασᾶ ἐφέντη. 
Τότες ἀπηλοήδηχαν δυὸ φοβερ᾽ ἀντρειωμένοι" 
„On “ενὰ γενῇ ταχυὰ καὶ σήμερο ἃς γένῃ.“ 70 
Κι' ἃ σὰ ῥωτήξῃς καὶ νὰ ἰδῇς ποιοί 'σαν ol γι ἀντρειωμένοι, 
Ὃ Δείχτης μὲ τὸ Θοδωρῆ, ἁποῦσαν τιμημένοι. 
Μιὰν ὥρα δὲν ἐπέρασε, x’ ἐχάλασεν n μπέσα, 
Κι’ οὗλοι, καὶ Τοῦρκοι καὶ “Ῥωμῃηοί, ἐπιάσαν τὰ τουφέκια 
Σ ἕναν ταμποῦρι ἔκατσεν ὁ Δείχτης ὃ καὐμένος. 75 
Κ᾽ ἔπιασε τὸ τουφέκιν του ὡς το μαδημένος. 
„ Erna “Σὰ πολεμήσωμε χι' ἀλλοῦ ποδὲς δὲν πᾶμε, 
Kr οὗλοι νὰ σχκοτωδούμενε, μαγάρ᾽ ὃ πρῶτος νάμαι:"“ 
Καὶ παρευτὺς καὶ ὁ πασᾶς λέει τῶν κανονιέρω᾽ 
»»»ιάξετε τὰ χανόνια σας u’ ἁπομονὴ δὲν ἔχω." 80 
Καὶ οἵ τοψίδες παρευτὺς κεντοῦνε τὰ κανόνια 
K’ εἰς τὸ καὐμένο Πρόβαρμα ἐπέφτασι τὰ βόλια. 
Καὶ πάλι λέει ὃ πασᾶς ᾿ς τσὴ μπαϊραχταράδες 
Νὰ πᾶν νὰ πιάσουν τὸ χωριὸ νὰ πάρουν καὶ παρᾶδες. 
Καὶ παρευτὺς ὡς τ᾽ ἄκουσε καὶ ὃ ντελῆ Μεμέτης 8ὅ 
Παίρνει τὸ μπαϊράκιν του καὶ τὸ χωριὸ ξετρέχει. 

Πρώτη μπατάγια παίχτηκε ᾿ς ἕναν χομμάτι στάρι 
Κ᾽ ἐπέσαν ἀποὺ τὰ σχυλιὰ πέντε μπαϊραχταροι. 
Κι ὃ Δείχτης ὃ ὃ χαὔμέναρος ἦτονε γεραλέος, 
Δὲν τ᾽ ἄκουγε νὰ πορπατῇ x ἐπιάστηκε ὃ καὑμένος. 90 
᾿Επιάσανέν τον τὰ σχυλιὰ καὶ τὸν ἐκαταλύσαν 
Τὴν χεφαλήν του πήρανε καὶ τὸ κορμίν τ᾽ ἀφῆσαν. 
Κι’ ἀπῆς τὸν καταλύσανε ἐγράφτη ᾽ς τὴν ᾿Ελλάδα 
Kr οὗλ᾽ ol γι ἀξιωματικοὶ EpopeTmxav μαῦρα. 
Kaüpeve Πατερόπουλε. τῶ Σφακιανῶ ἢ γνῶσι, 95 
Ἔδα ποῦ σ᾽ ἐσχοτώσανε νὰ σὲ λυποῦνται πόσοι; 
Κ᾽ ἐσὺ xaüneve Λαμπρινέ, φιλογενιὰ ton Κρήτης: 

Ἄδικα σ᾽ ἐσχοτώσανε, κιανεὶς δὲ σ᾽ ἐλυπήξη.. 


JEANNARAKI. 6 
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Τὸν πόλεμ᾽ ὅποῦ γείνηκε, τὸν κάμαν οἵ Ριζίταις 
Κι ano χειδὰ οὗ χωριανοὶ καὶ κάποιοι Μπροσνερίταις. 100 
Ἦσαν καὶ λίγοι ΣΣφακιανοί, ἁποῦσαν ἀντρειωμένοι, 
K’ ἐκάνασιν εἰς τὴν Τουρκιὰ σὰ σκύλοι λυσσιασμιόνοι. 
’3 τοῦ Σαμωνᾷ ἐκάδουνταν οὗ παλῃο- Κισαμίταις 
Κ᾽ ἐβλέπανε τὸ Σαμωνᾶ μὲ τσὴ Κατωμερίταις. 
(Ἐποίησεν ᾿Αναγνώστης Ντουνάχης ἐξ ᾿Αποχορώνου.) 


59. 


0 Kart Μιχάλης (Τιανναράκης) καὶ ὃ Μιχελῆς 
Γιανναράχης. 
(1854.) 


Σ τὸν Κυρτομάδο γείνηκε ἕναν καλὸν τζιμποῦσι 
Κι’ ἀναγελοῦν τὸ Μόσχοβη μιχροὲὶ μεγάλοι Τοῦρχοι. 
Καὶ κάλεσμα ἐκάμανε ἀποὺ τὴ χώρα μέσα, 
᾽Σ τὸν Κυρτομάδο βγήκανε νὰ κάμουνε τὴ φέστα. 
Μὲ τὰ βιολιὰ πορίξανε καὶ μὲ To’ ἀναγαράδες 5 
Σ τὸν Κυρτομάδο βγήκανε εἰκοσιδυὸ ἀγάδες. 
Τὸ χάρτζι ἕνας ἔκανε, νὰ φαίνετ᾽ ἀντρειωμένος, 
Εὐτόνος 5 Μεμὲντ ἀγᾶς, ὃ ῥωμῃοτουρχεμμιένος. 
Καὶ τὸ τραπέζι στέσανε ol Τοῦρχοι ᾿ς τὸ σοχᾶχι, 
Εὐτόνος ὃ Μεμὲντ ἀγᾶς x’ εὐτὸν τὸ Μουσταφάχκι.. [10 
Καὶ δυὸ "Popm’ ἤσανε ἐχκειδά, καλοὶ ντελικανίδες, 
K’ ἐκάϑουνταν εἰς τὸν χκαβὲ ὡσὰν τσὴ τσελεπίδες. 
Τὸν ἕνα λένε Μιχελῆ, τὸν ἄλλο λὲν Μιχάλη, 
K’ εἷνε καὶ παπαδόπαιδο, χατζῆς καὶ παλληκάρι. 
Τὸν ἄλλο λένε Μιχελῆ χ᾽ εἶνε καὶ Ipaxıavazı, 15 
Κ᾽ ol δυὸ τσὴ μαχελέψανς τσὴ Τούρκους ᾿ς τὸ σοχάχι. 
Καὶ ὁ Χατζῆς τῶν ἤλεγε᾽ „Mn λέτε γιὰ τὸ “Ρούσσιο, 
Μὰ ᾽ς τὰ χαρδιά μας βρίσκομε πῶς Ta ξεβγῇ ὁ 'Τοῦρχος."“ 
Οἱ Τοῦρκοι τραγουδούσανε x’ ἠλέγαν μαντινάδες" 
„To “Ρούσσιο ἐνωκήσαμε νάστε πάντ᾽ ἀραγιάδες.“ 20 
Καὶ ὃ Χατξῆς τῶν ἤλεγε᾽ οοΣωπᾶτε μὴν παινιέστε, 
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Τὴ χώρα δὲν ἐπήρετε καὶ ψώματα μὴ λέτε." 

Τοῦταν τὰ λόγια εἴπανε, x’ ἐβγῆκα ol τσελεπίδες, 

K’ εἰς τὰ χεράκιαν των βαστοῦν γδυμνοὺς τσὴ πασαλίδες. 

᾿Ἀπάνων τωνε χύνουνται καὶ μπαίνουν καὶ χολοῦσΐ, 25 

Καὶ σποῦν τσὴ κεφαλαίς τῶωνε καὶ χρίσι δὲ ῥωτοῦσι. 

Καὶ τὰ μπαρντάκια orasave x’ ἐσπάσαν χαὶ τὰ πιάτα, 

Καὶ τὰ φαγιὰ σκορπίσανς x’ ἐπιάσαν τὰ σοκάκια. 

Καὶ τὰ μπαρντάκια σπάσανε χι᾽ οὕλους τσὴ ναργιλέδες, 

Καὶ μασκαρᾶ τσὴ κάμανς μαζὶ μὲ To’ ἐγλεντζέδες. 580 

Τοῦ Μουσταφάκη napave πίτερα τὸ βιολίν του, 

᾿Ἀποῦ τὸ γλέντιζ᾽ ὃ φτωχὸς x’ ἔβγανε τὸ Ψψωμίν του. 

Χύνεται ὁ Μεμὲντ ἀγᾶς, ἁποὖτον ἀντρειωμένος, 

Μιὰ μαχαιριὰ τοῦ παίξανε χ᾽ ἔπεσς λιγωμιένος. 

Προβαίνει xı 5 Μπεχτασ᾽ αγᾶς, oyıa νὰ σιργιανίσξῃ, 88 

Κ᾿ ἐπαίξανέν του μιὰν rare καὶ λώμπως Σὰ ψοφήσῃ. 

Ἕνας ἀράπης ἤλεγε᾽ ,,οΟὗλοί μας νὰ χωστοῦμε, 

Καὶ δυὸ "Popmoi μανίσανε καὶ Tüv ἀφανιστοῦμε. 

Καὶ δυὸ ᾿Ρωμῃοὶ μανίσανε καὶ νἄχεν εἶνις δέκα ἡ 

Κιανένα δὲν ἀφίνανε ᾽ς τὸν Κυρτομάδο μέσα." 40 
(Ἐποίησε Μιχάλης Κόκχινος &x Λάχχων.) 


60. 
Ὃ σεισμὸς τοῦ 1856. 


Σ τὰ χίλια ὀχτακόσια ἔτος πενῆντα Ein 
’HIeAnoev ὃ Κύριος τὸ δᾶμμαάν του νὰ μπέψῃ; 
᾽Σ 70’ εἰκοσιεννιὰ τοῦ Σεντεμπριοῦ, Eva Σαββάτο βράδυ, 
Μέγας σεισμὸς ἐγείνηκε κι’ οὗλος ὃ κόσμος βραζει. 
᾿Αποὺ τὸ μέρος τῶ Χανιῶ ἔρχεται σὰ μελτέμι, δ. 
Μέγας καὶ τρομερὸς σεισμός, οὗλος ὃ κόσμος τρέμει. 

᾿ἢ ϑαλασσ᾽ ἢ ἀχίνητη καὶ οἵ γι ὀχτὼ ἀνέμοι, 
Τρία λεφτὰ βοᾷ ἡ γῆς. καπνὸς ᾿ποκάτω βγαίνει. 
Χανουνται χώραις καὶ χωριά, σὰν ὅντε Xaver’ ἄστρο, 
Μὰ δὲν ὑπέφερε χιαμιὰ σὰν τὸ Μεγάλο Καάστρ. 10 

6* 


-- 
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Χαλοῦν τὰ μοναστήριαν του. χαλοῦν χ᾽ οἱ μιναρέδες 


Κι' an’ οὕλους του Tom Χρισιανοὺς μιὰ φωνὴ μόνο βγαίνει, 
Γὴν Παναγιὰ περικαλοῦ μεσίτρια νὰ γένῃ" 

— Ὦ -Παναγία δέσποινα, κι' οὗλ᾽ εἴμεστα παιδιά σου, 15 
Κάμε τὴν παραχάλεσι, ποῦ πιάνετ᾽ ὁ ῥιτζᾶς σου. — 
Θεοτικὴ φωδιά ’πεσε ᾿ς τοῦ Κάστρου τὸ μεῖϊντανι 

K’ οἵ γεμιτζίδες τό eldave ᾿πὸ do’ ἀπ᾽ τὸ λιμάνι. 


61. 
To σύνταμμα. 
(1858.) 
Παιδιὰ Σαββάτο ἧτονε yn Κυριακὴ γὴ Tolm, 

Ποῦ χίνησε τὸ σύνταμμα χ᾽ ἐγείνηκε ᾿ς τὴν Κρήτη; 
"Eva φερμάνι ἔμπεψε Σουλτὰν ᾿Αβντοὺλ Μετζίτης" 
„Pöpo τὸ στρατιωτιχὸ Tu ἀποὺ τὴν Κρήτη." 
Καὶ τὸ φερμάνι ἔγραφε" ,., ἔντεκα μιλιούνια, 5 
Καὶ νὰ μὴν παρακούσουνς ὡσὰν τὰ Μαυροβούνια.““ 
Σὰν ἔλαβ᾽ ὁ Bein πασᾶς Ton Κρήτης τὸ φερμάανι, 
Στέκει καὶ συλλογίζεται ἵντα λογῆς νὰ κάνῃ. 
Μαζόνει τσὴ μουντίριδες ἀποὺ τὴς ἐπαρχίαις 
Καὶ τσὴ καλοὺς χιατίπιδες ἀποὺ τσὴ πολιτείαις. 10 
»Θέλω τὸ γληγορώτερο ᾿ςὲ κάδε ἐπαρχία 
Νὰ γράψετε τσὴ Χρισιανούς, κάνει μεγάλη χρεία. 
Νὰ πᾶτε ᾽ς οὗλαν τὰ χωριὰ τσὴ προεστοὺς νὰ βρῆτε, 
Καὶ τὰ μωρὰ νὰ γράψετε, νὰ μὴν τὰ λυπηδ τε." 
Εὐτὺς ὃ Μπάντρης wu’ ὁ Πασᾶς καὶ ὃ Μητροπολίτης 15 
Kavovve τὸ λογαριασμὸ ᾿ς τὸ μοιρασμὸ ron Κρήτης. 


᾿ Πρὸς γρόσια τριανταδυὸ εἰς τὸ XATe χεφᾶλι, 


Κ᾿ εἶπε νὰ τὰ πλερώσουνε οὗλοι, μυκροὶ μεγάλοι. 

Τὰ μιλιούνια βγήκανε ὕστερα δεκατρία 

Κ᾽ evr’ Arovs τῶ Χρισιανῶ ἣ πρώτην των αἰτία. 20 
Γαξέταις ἐδιαμοίρασεν ὃ Μπάντρης εἰς τοῦ Βάμου 

(Νύφη μου μὴν πρικαίνεσαι, πρᾶμμα δὲ μᾶςε. κάνουν). 
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» Ὁ οὐρανὸς νὰ κατεβῇ χ' ἢ γῆς va πᾶ ἀπάνω 
Τὰ γρόσια δὰ τὰ δώσετε χούχιμου γὼ τὸ κάνω.“ 
Γιὰ πεῖσμα τῶ Χριστιανῶ τὸ φώνιαξε ὁ σχύλος 25 
Γιατ᾽ εἶχε κάχριτα πολλὴ ᾿ς τσὴ Χρισιανοὺς καὶ ζῆλος. 
Τὸ ἴδιο τσὴ φοβέριζε ᾽ς τὸ Τοπαλτὲὶ ὁ Ζέρης" 
„Ta γρόσια νὰ τὰ δώσετε. γιατὶ δὰ φέῤω ἀσχέρι. 
Ὡς τὴν Τετράδη Teva βγῶ μ᾽ ἀσκέρι νὰ γυρίζω, 
Kr’ ὅσοι δὲ μοῦ τὰ δώσουνε Σὰ τσὴ μπισταγκωνίζω.“ 580 
Σάν τ᾽ ἄκουσαν οἵ Χρισιανοὶ do’ ᾽ς τὴν καρδιὰ πονοῦνε, 
Κι' ὃ γεῖς τὸν ἀλλ᾽ ἀναρωτᾷ τὶ μέλλει νὰ γενοῦνε. 
Τράφουν γραφαὶς ἐδῶ x’ ἐκεῖ, εἰς οὔὕλαις To’ ἐπαρχίαις, 
Νὰ συναχτοῦν νὰ γράψουνε οὕλαις τῶνς To’ αἰτίαις. 
Τὸ Σέλινο ὡς τ᾽ ἄχουσεν ἔκαμεν ἑταιρεία, 85 
Καδίξει κάνει μιὰ γραφὴ ᾽ς τὴ Σφαχιανὴ ἐπαρχία. 
Πρώτη γραφὴ ἐστείλανε τοῦ καπετανι Γιάννη, 
Τοῦ Βαρδινακῇ τῶ Σφαχκιῶ, νὰ ἰδοῦν τα IA κάνη. 
Νὰ βρῇ Ton πρώτους Σφαχκιανούς, ὅσ᾽ ἔχουνε Σρησχεία, 
Νὰ ἰδοῦν τα δὰ κάμουνε μ᾽ αὐτὴν τὴν ἑταιρεία. 40 
„Na μᾶς: μεταγράψετε τί μέλλει νὰ γενοῦμε, 
Τὰ γρόσια νὰ τὰ δώσωμε γὴ πίσω νὰ σερδοῦμε.“ 
Μὰ βγῆκε χ᾽ ἐτσαρσίτεψε ἕνας χουζουλαμένος, 
Kr ὅσοι δὲν τόνς ξέρουνε. βρίσκεται βουλωμένος. 
“Ὅσοι προμελετήσανς ἐτούτην τὴν αἰτία 45 
To’ ἔκαμεν ὃ Βελῆ πασᾶς ᾿ς τὴν Πόλιν ἐξορία. 
Καὶ παρευτὺς συνέλεψι ἔκαμαν ol Λαχκιώταις" 
„Tıa ποιὰν αἰτία ξόρισες τσὴ πέντε Σελινιώταις: “ 
Τ᾽ αλαναντώνης καὶ Χατζῆς δὲ στέκουν ν᾽ ἀνημένουν, 
Βγάνουν ἀπ ρώπους γλήγορους ᾿ς τσὴ ᾿Ρίζαις κι᾿ ἀβιζέρνουν᾽ 50 
R% cr δοξάξουν τὸ Ted χαὶ τόνε προσχυνοῦνε, 
Τὴν Κυριακὴ ξημέρωμα ᾿ς τσὴ Λάκχους νὰ βρεδοῦνςε. “ 
Καὶ παραγγέλνει ὁ Χατζξῆς χ᾽ εἰς τὰ Σφακιὰ νὰ βγοῦνε 


61. 49 Χατζῆς, Χατζῇ Μιχάλης und Χατζῇ Μιχάλης Γιαννα- 
ράχης ist dieselbe Person. 
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Κ᾿ οἵ καπετάνιοι τῶ Σφακιῶ, οὗλοι νὰ μαξωχτοῦνε. 
Ὃ Καυκαλᾶς ὡς τ᾽ ἄκουσε πολὺ τοῦ Bapopavn, 55 
- Κράξει καὶ τὸν χουνιάδιον του νὰ ἰδῇ ἵντα IE κάνῃ. 
Beyoprora ἐγράψανε τοῦ Κώστα τοῦ “Ριζίτη 
» Hofe καιρὸς va λάβωμε X ἐμεῖς καλὸ ᾿ς τὴν Κρήτη.“ 
Σὰν ἐσηκώδ᾽ ὃ Κωσταρός, τὸ γνωστικὸ χεφάλι. 
Σηχώδη κι Ἀποκόρωνας, οὗλοι, μικροὶ μεγάλοι. 60 
Σαββάτ᾽ ἀπομεσήμερα --- ᾽ς To’ ἑφτὰ ἦτον ἡ γι ὥρα --- 
‘Oo Ζέρης ἐξεκίνησε μ᾽ ἀσκέρ' ἀποὺ τὴ χώρα. 
Παει ’s τσὴ Adnxoug τὸ χωριὸ τσὴ προεστοὺς μαζόνει" 
* Ποιὸς πούστης ἀπὸ λόγου͵ σας λέει πῶς δὲν πλερόνει; 
Τὰ γρόσια ‚ya συνάξετε ὥστε va ξημερώσῃ ; 65 
Τιατὶ δὰ πιάσω τὸ Χατζῇ οὗλα νὰ μοῦ τὰ δώσῃ. 
Τὴ εἰς ἐσᾶς τοὴ προεστοὺς οὗλα Ta τὰ ξερρίξω, 
Κι᾿ ὅσοι δὲ μοῦ τὰ δώσουνε Ta τσὴ μπισταγχωνίσω.““ 
Τὴν Κυριακὴ ξημέρωμα more a ὃ Μαυροΐφνης, 
Κι’ ἄλλοι πρεμαξωχτήχανς ἁποῦσαν ἀντρειωμένοι" 70 
» Τὴν ὄρεξι τὴ Ψεσινὴ ἔχεις μπουρμᾶ ἀκόμη, 
Ποὗρϑες νὰ μᾶς πουστολογᾷς χαὶ νὰ μᾶς χερατόνῃς; 
᾿Εδὰ Seva σοῦ δείξωμς, καὶ δὲν περνᾷ μιὰν ὥρα, 
ἽΝντα μαντάτα ξαφνικὰ Σὰ μπέψωμε ἧς τὴ χώρα. “ 

Μιὰν ὥρα δὲν ἐπέρασε μαξόνουντ᾽ ol Λακκιώταις, 75 
Ἔρχονται χ᾽ ol Κεραμειανοὶ καὶ πάρτη Σελινιώταις. 
“Ὡς To’ εἶδε ὁ Μαμοὺτ ἀγᾶς τ᾽ ἀχεῖλίν του δαγκάνει 
Κι᾿ ἀποὺ τ᾽ ἀνύχια ὡς τὴν κορφὴ τρομάρα τόνς πιάνει. 
Καταχτυπᾷ ἡ σαγοῦναν του καὶ τοῦ Ζεήρη μπέη, 
Καὶ ὃ Toaplong κάξεται καὶ ἢ καρδιάν του χλαίει. 80 
»Μυριανάπεμά τὴνς ἐχεινηνὰ τὴν ὥρα 
Ἀποῦ ἐξεχινούσαμε νἄρ ωμ᾽ ἀποὺ τὴ χώρα. 
Μὰ 5 τι κι᾿ ἄνεν πάδωμε ἐσὺ φταίεις Μαμούτη; 
Τιατὶ x’ ἐμεῖς Σωροῦμέν To δὲ φταῖνς μιηδὲ τοῦτοι.“ 
Λέν τωνς νὰ πορίσουνε ᾿πὸ μέσ᾽ ἀποὺ τὸ σπίτι. 85 


61. 57 Κώστας und Κωσταρός, eigentlich Κώστας Βολονδάχης. 
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M’ αὐτ᾽ εἶνε ἢ γι ἀπόφασι καὶ τοῦ λαοῦ τσῇ Kenne 

„ Ἐμεῖς ἀποφασίσαμε κι᾿ οὗλοι Teva χαδοῦμε 

Γὴ ἀπὸ ἕναν χερατᾶ Teva λευτερωδποῦμε. 

Δώπως Sappei ὁ χερατᾶς, χ᾽ ἐσεῖς παλῃομπουρμάδες, 
Πῶς δὰ τόνε πλερόνωμε νὰ χάνῃ φιλενάδες; 90 
Γλήγορα νὰ πορίσετε νὰ πᾶτε ᾽ς τὴ δουλειά σας, 

A Terers va σμίξετε μαζὶ μὲ τὰ παιδιά σας." 

Βρίστουνε χίλιαις πρόφασαις λέει των ὁ Τσαφέρηφ' 

» Πρῶτα νὰ φαμς τίβοτσι γιατ᾽ εἶνε μεσημέρι." 

Κείνην τὴν ὥρα ἔφταξεν ὁ Μουτσονικολάκης 9ὅ 
K’ ἔτσι ἐπῇρεν ἄνεσι καὶ ὁ Ζεραγαδάκης. 

Καλῶς τονε τὸ δάσκαλο νὰ μᾶςς λευτερώσῃ, 

Χατζῆ Μιχάλης στέκεται νὰ μᾶςε “ανατώσῃ. 

Τώρα γνωρίζω, δάσκαλε, πῶς ἔχω κισιμέτι 

Νὰ rayw εἰς τὸ σπίτι μου ἀπόψε σελαμέτι. “ 100 
Ads twve ὁ δάσκαλος: „ Εφταίξετ᾽ ἀπατοί σας 

Τιατ᾽ npIere νὰ πάρετε γρόσια μὲ τὸ oma σας. 
Μαμοὺτ ἐφέντη γλήγορα νὰ φεύγετε ᾿ς τὴ χώρα, 

Τὰ γρόσια ποῦ γυρεύγετε δὲν τὸ καλεῖ ἢ γι ὥρα. 

Trar’ ἀναγκάσϑη τὸ λαὸς ᾿ς τὸ ξέρριμμα ἀπάνω, 10ὅ 
Κι’ ἀνὲ σᾶςς σχοτώσουνε δὲν ἔχω τί σᾶς χάμω. 

Ὃ Ναυρογένης ἤλεγε κι’ ἀκόμ᾽ ἄλλοι καμκπόσοι᾽ 

9 Πρέπει νὰ τσὴ σχκοτώσωμε νὰ βάλου οἵ γι ἄλλοι γνῶσι." 

Νὰ ὃ Χατζξῆς ὁ γνωστικὸς εἶπε χείνην τὴν ὥρα" 

„AS χάμωμς γιὰ τὸ λαὸς ἁποὺῦνς εἰς τὴ χώρα."“ 110 
Συναποβγάνει Ton μακρυὰ 6 Μουτσονικολάκης, 

Αἰτία κ' ἐγλυτώσανε ἧτ᾽ ὃ Χατζῆ Μιχάλης. 

"IE δυὸ μέραις συνάζουνται εἰς τὴν Αγιὰ Λεοῦσα, 

Τὸ σύνταμμα ποῦ κάμανε εἰς τσὴ Φραγχιαὶς τ᾽ ἀκοῦσα. 
Λέει ὃ Μουσταφᾷ πασᾶς᾽ --- ᾿Αφέντη μου Σουλτάνς, 115 
᾽Σ τὸ χέρι σού ’ve κόψς ps χ' εἰς τὴ φλακὴ μὲ βαλς᾿ 
Μὰ δός μου ἀφέντη ἄδεια καράβια ν᾿ ἁρματώσω, 

Καὶ μὲ δικά μου ἔξοδα τὴν Κρήτη νὰ μερώσω. 

— Πήγαινε, Μουσταφᾶ πασᾶ, πήγαινε ᾿ς τὴ δουλειά σου, 
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᾽Σ τὴν Κρήτη δὲν πατεῖ χιανεὶς ἀποὺ τὴ γενεά σου. ---- 190 
Koageı τὸν καπετὰν πασᾷ νὰ ran εἰς τὴν Κρήτη᾽ 

» Μὴν ἀνημένῃης Κυριακή, μὴν ἀνημένῃς Τρίτη. 

Νὰ πᾶ νὰ βρῇς τσὴ Χρισιανοὺς καὶ νὰ To’ ἀναρωτήσῃς, 
Κι ὅ τι m ἂν σοῦ ζητήξουνς, οὗλα νὰ τὰ χαρίσῃς. 
Τιατὶ γίνεται σήμερο κρίσι εἰς τὸ Παρίσι, 15 
Κιανεὶς τρελλὸς μεσημερᾶς μὴ μὲ κατηγορήσῃ.“ 

Εὐτὺς δ' καπετὰν πασᾶς δὲ στέκει v ἀνημένῃ, 

Μὲ τὴ βουλὴ τοῦ βασιλιᾶ ᾿ς τὴν Κρήτη κατεβαίνει. 

Καὶ γράφει τωνε μιὰ γραφὴ ποιὰ μέρα δὰ πορίσῃ 

Νὰ κατεβοῦν ol γνωστικοὶ ποῦ Ta To’ ἀναρωτήσῃ 180 
Τὴν Παρασκὴ ἐπόρισε πὸ μιέσ᾽ ἀποὺ τὴ χώρα, 

Σ τὰ ΣΕερσεμπίλια ἔφταξε ᾿ς τσὴ τέσσερις ἣ γι ὥρα. 
Σέρνει καὶ τὸ Μεμὲντ ἀγᾶ, βγαίνει ᾿ς τὴ Χαλαρία, 
Ilıaver τὸ χιάλι καὶ Iwpel, λέει ᾽ς τὴν ἐφορεία᾽ 

„ Εβγάστε οὗλοί σας ἐπὰ τηρήξετε καὶ ἰδέτε, 135 
Arodypap’ ὃ Bein πασᾶς πῶς εἶν᾽ τρακόσιοι κλέφταις. 

Κ᾿ ἐγὼ “ωρῶ πολὺ λαός, Φωρῶ πολλαὶς χιλιάδες, 

Κ᾽ ὦτα μοῦ χουβεδιάζετε ton Κρήτης οἵ μπουρμάδες; 
Νὰ tove πάρω τ᾽ ἅρματα, νὰ μὴν τῶν τὰ χαρίσω; 

Μὲ iv’ ἀχεῶλι δὰ τὸ πῶ καὶ Fa τ’ ἀποφασίσω; 140 
Περίττου ἅπου βλέπω γὼ τὴν τόση εὐταξία 

Καὶ δὲ μπορεῖ ποτὲ κιανεὶς νὰ τῶνςε βρῇ αἰτία: 


62. : 
ὋὋ Χατζῆ Μιχάλης (Γιανναράκης), ὃ Kataxos xat 
ὃ Κοῦβος. 
΄ (1861.) 

Ἄστρα σελήνη χ' ἥλις τὰ Tor ἀφρουκαστῆτε 
Νὰ πῶ τραγοῦδι δλιβερὸ καὶ νὰ μὲ λυπηδπῆτε. 
Τραγοῦδι ron πατρίδας μας, von ξαχουσμένης Κρήτης, 
᾿᾽Ογιὰ τὸν ᾿Ισμαὴλ πασᾷ καὶ τὸ Μητροπολίτη. 
᾿Απόδαν᾽ ὁ Σουλτάνος μας xı’ ἄλλαξ᾽ ὃ βασιλιάς μας ὅ 
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K’ ἔμπεψεν ἄλλο δυκητὴ χ᾽ ἔκαψε τὴν καρδιά μας. 

Σ τὰ yDıa ὀχτακόσια Eros ξξῆντα ἕνα 

"Ds χίλια Κρητυκόπουλα βρίσκουνται φλακιασμένα. 

᾿ Κλάψετε μαναις τῶ Χανιῶ, τοῦ Κάστρου καὶ Ρεδπέμνους, 
Τιατὶ τσὴ γιούς σας ἔχουνε σίδερα φωρτωμένους. 10 
Μουλαξιμάδες ἔχραξε κί οὕλους τσὴ πιλαβάδες, 
Μπιστόλαις τῶν ἐμοίρασε, φυσέκια καὶ παράδες. 

Φωνιάξει τσὴ ξεχωριστὰ καὶ δούδει τωνς γρόσα᾽ 

„Ton χαπετανιους φέρετε νὰ πάρετε ἄλλα τόσα. “ 

Ada τῶν καὶ ξεχωριστὰ γιὰ τὸ Χατξζῆ Μιχαλη; 15 
Καζάκο καὶ Μπουγιούκαλη ᾿ποῦσαν πολλὰ μεγάλοι. 

Γιατ᾽ ἧσαν ἀποὺ τὸ Μωριὰ x’ ol τρεῖς νεοφερμένοι, 

Κι ἀπὸ πασᾷ καὶ σύβουλους ἦσαν κατατρεμμένοι. 

"Evav ταμποῦρι πάρϑηχε x’ ἐβγῆκε ἀποὺ τὴ χώρα 

Νὰ πᾶ νὰ πιάσῃ τὸ Χατζῆ, δὲν ἀνημένει ὥρα. 20 
Σ τσὴ Λάχχους τὴ βαδειὰν αὐγὴ φτάνουν ἀγάλι γάλι 
Κι' οὗλαν τὰ σπίδια ζώσανε γιὰ τὸ Χατζῆ Μιχάλη. 

Μὰ ὃ Χατζῆς δὲν ἔφυγε, γιατ᾽ ἀφορμὴ δὲν ἔχει 

᾿Αφίνει καὶ τὸν πιάνουνε ᾿ς τὴ χώρα μαζὶ μπαίνει. 

Τὴν ἴδια μέρα ᾽ς τὰ Χανιὰ φέρνουν καὶ τὸ Καζαχκο, 25 
Μὲ τὸ Χατζ᾽ ἦτον ὃ πασᾶς καὶ πᾶν του τὸ μαντάτο. 
Εὐτὺς τσὴ βάνει ᾽ς τὴ φλακή, σίδερα τσὴ φορτόνει, 

Κ᾽ ἐκείνους ποῦ τσὴ φέρανε γλήγορα τσὴ πλερόνει. 

Σ τ᾽ ᾿ἀνώγεια ἔμπεψε πολλοὺς νὰ πάρουν τὸ σονλτάτο, 
Μὰ δὲν τὸν δούδει τὸ χωριὸ χαὶ πᾶν του τὸ μαντάτο. 80 
Σηκχόνετ᾽ εὐτὸς μοναχὸς νὰ πᾶν νᾶ τόνε πάρῃ, 

Ζητᾷ πολλοὺς ᾿Ανωγειανοὺς ὀγιὰ νὰ τσὴ βαρκάρῃ. 
Μουλαζιμάδες ἔκραξε ἀπ᾽ οὔὕλαις To’ ἐπαρχίαις, 

Νὰ πᾶνε νὰ tan πιάσουνε, δούδει των ὁδηγίαις. ᾿ 
K’ οἱ Τοῦρκοι μουλαξίμιδες ᾿ς τ᾽ ᾿Ανώγεια ξετρυπῆσαν, 35 
Τοῦ Λιβαδιώτη τσὴ χριγιοὺς ἐκουτσοχεφαλίσαν. 

Βρίσκουν πολλοὺς ᾿Ανωγειανούς, τὸν Κοῦβο τὸν καύὐμένο, 
Τελοῦν τονε μὲ το’ ὅρκους τῶν πῶς elvs χαρισμιένος. 


B. IIAAZTA. 


: 63. 
Οἱ τρεῖς ἀτξιγγανοι. 


Τρεῖς ἀτζιγγάνοι γεύγουνταν ᾿ςὲ γυροποταμίδα 
(Σχυλατζί----  βρωματζί----παλῃατζύ----, κακατξίγγανς) 
Χρουσᾷ ᾽ταν τὰ πηρούνιαν τῶν χι’ δλάργυρα τὰ πιάτα 
(Βρωματξί----  σκυλατξζί ---- παλῃατζί ---, κακατζίγγανε), 

Κ᾽ ἕναν χοράσιο τσὴ xepv&, τοῦ Γιάννη ἢ γυναῖκα 5 
(Παλῃατζύ---- βρωματζί ----, σκυλατζί---- naxarkiyyave). 
νΒούλετ᾽ ὃ γεῖς ἀτζίγγανος τὴν κόρη νὰ φιλήσῃ 
(Κακατζύί---- παλῃατζύ---- βρωματζί —, σκυλατζίγγανε). 

— Κάλλια κουτσή, κάλλια στραβή, κάλλι᾽ ἀποσβολωμένη 
(Σκχυλατζύ---, βρωματζί.--- κακατζύ--- παληατζξίγγανε), 10 
Παρὰ νὰ δώσω ᾽γώ φιλὶ ἐσᾶς τῶν ἀτζιγγάνω 
(Βρωματξζύ---, σκυλατζί--- κακατζί---, παλῃατζξίγγανε), 

Νὰ λὲν τὸ Γιάννη χερατᾷ καὶ τὸ Μαριὸ πουτᾶάνα 
(Παληατζί----βρωματξζξύ---- σκυλατζύ ---- κακατξίγγανε). 


64. 


AN. Pr 2 
0 χαάτεργο τῶν χαλογέρω. 


Τρεῖς καλογέροι Κρητικοὶ καὶ du’ ἀποὺ τ᾽ Ἅγιον Ὄρος 
Karepyov ἐσκαρόνανς εἰςὲ βαδὺ λιμιῶνα, 
Χιλιῶ πενταχοσιῶ πηχῶ χ᾽ εἶχες καὶ χίλιους μέσα" 
Μέσα Ὗε καὶ τὸ ναύληρο, μέσα χε καὶ τὸν ναύτη. 
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Σ τὴν πρύμη βάνουν τὸ σταυρό, ᾿ς τὴν πλώρη Παναγία, 5 
Σ τὴ μέσην του τοῦ xarspyov βαάνουν τὸν Ki Ἐπώργη, 
Καὶ βάνουν καὶ γραμματικὸ Tan χήρας τὸ Τιαννάχη.- 


65. 
Ὁ βασιλιὰς xal T ἄργανα. 


᾿Αποὺ τὴν ἄκρη τῶν ἀκρῶ ὥστε νὰ πᾶ ᾿ς τὴν ἄλλη 
Ἔχουσι τάβλαις ἀργυραῖς στρωμνιὰ μαλαμματένια 
Ποτήρια μὲ τὴς ἐρωδπιαίς, κι᾿ ὅποιος τὰ ἰδῇ πλανᾶται. 
K’ ἐπέρασ᾽ ἕνας βασιλιὸς κ᾽ εἶδέν τα χ᾽ ἐπλανέϑη 
— Ἵντα ᾽νις τοῦταν τ᾽ ἄργανα xal τοῦταν τὰ παιγνίδια; 5 
Χριστὲ μὴν ἤμουν βασιλιός, Χριστὲ um ἥμουν ῥήγας, 
Νὰ πέξεφνα νὰ χόρευγα μὲ τὴν παπαδοποῦλα, 
Νάγγιζε τὸ μουστάκι μου ᾽ς τὴ μαύρην τσὴ χωρίστρα. 


66. 
ΤΣ ’ - 
ο ἱήῆνυμα τοῦ συντέχνου. 


Ἔμηνυσέ u’ 5 σύντεκνος παιδὶ νὰ τοῦ βαφτίσω, 
Kr ὄντες τοῦ μήνυσα x’ ἐγὼ μὲ τὸν ἀμπασιαδόρο΄ 
— Δὲν τὸ κατέχεις, σύντεκνε, πῶς ᾿ςὲ χωριὸ δὲ μπαίνω 
Mouid’ εἰς χωριό, μουῖϊδ᾽ εἰς χωριά, μουϊδ᾽ εἰσὲ μοναστῆρι; 
Μὰ raX’ ἂς. φέρουν τὸ παιδὶ κάτω ᾿ς .τὸν ἄϊ Γιώργη, 5 
Νὰ δώσω φωτολάμπαδα x’ ἕνα ψωμὶ χρουσάφι. 


67. 
To μήνυμα τοῦ Θανάτου. 


"Eunvvod μ᾽ ὃ Θάνατος μαντάτο μὲ τὸ Χάρο 
ἭἭ) μὰ Ι [4 „ N u [4 14 
Ἄν ἔχω χόρην ὄμορφη νὰ τοῦ Tmve φυλάξω" 

. % \ [4 , \ ’ - ö 
Κ᾽ ἐγὼ τὸ Xapo ντρέπομαι, τὸ Bavaro φοβοῦμαι, , 
Αυποῦμαι τὴν ἀγάπη μου νὰ μοῦ τὴν πάρουν ἄλλοι. 


67. 2 χόρην = ἀγάπην (siehe V. 4). 
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θ8. 
Ὁ Μυριολῆς. 


Τ᾽ ἀγρίμι στέκει ᾿ς τὸ τζουγκρὶ κ᾽ ἢ σχύλα ᾿ς To’ ἀλυσίδες 
Κι' ὃ Μυριολῆς χαροχοπᾷ ᾿ςὲ δίπορτην ταβέρνα. 
— Βάλε ταβερναρᾶ χρασὶ νὰ πιοῦν τὰ παλληκάρια, 
Νὰ πιῶ x’ ἐγὼ χι' ὃ μαῦρός μου καὶ τὰ λαγωνικά μου. 
Ki ἃ δὲ μὲ φτάξουν τ᾽ ἄσπρα μου ἀπόξω στέκει ὁ μαῦρος, 5 
Καὶ xav’ ὃ μαῦρος ἑκατὸ X ἢ σέλαν του διακόσια 
Καὶ τὰ χαλιναράκιαν του. . . .« en 


69. 
Ὃ ὄρχος. 


Σ ἐκκχλησιδάκι ὁλόχρουσο, μολυβοσχεπασμένο, 
Ἐκεῖ μ᾽ ἔβαλαν x’ ἔμνωξα ἄδικα τὸν καύμιένο. 
ὶ 4 3 N) \ ΟΥ̓ \ ΄ \ BIN \ ’ 
Κι ἀποὺ τὸν Opxo τὸν πολύ, τὸν ἔδωκα, τὸ ξένο, 
᾿Εγύραν τὰ χονίσματα χ᾽ ἐσβύσαν τὰ καντήλια 
K’ ἐρραάϊσε κ᾿ ἢ γι ἐκκλησιά 
ep NY NLA. 5 


70. 


΄ 


ὋΟ ἄρχος χίύ ἣ συντέχνισσα. 


Τ᾽ ἄρχον ἡ σχύλαις ἥρϑδανε κι’ ἄρχοντας δὲν “ἐφάνη, 
Μπαινόβγαιν᾽ ἣ γι ἀρχόντισσα τὸ Γιώργην ἀναρώτα᾽ 
— Πάτερε Γιώργη, Πάτερε. Γιώργη, Πατερογιώργη, 
"Ivra 'καμες τὸν ἄντρα μου, τὸν κύρη τῶν παιδιῶ μον; 
Ἂν εἶν᾽ ὀμπρὸς νὰ γδέχωμαι κι' ὀπίσω v’ ἀνημένω, 5 
Πάλι καὶ τὸν ἐσκότωσες va τόνε μακαρίζω. 


69. 2 Κόρη ξαϑὴ γιὰ σένα. 


93 


— Δὲν εἶν᾽ ὀμπρὸς νὰ γδέχεσαι xı' ὀπίσω ν᾿ ἀνημένης; 
Μηδὲ δὲν τὸν ἐσχκότωσα νὰ τόνε μακχαρίζῃς" 
Σ τὸ ΝΜπρόσνερο τὸν ἄφηκα εἰς Tan συντέχνισσας του. 
Γλυχὺν χρασὶ τόνε κερνᾷ » 
(ἢ χερασυντέχνισσα), 
λόγια πρυκιὰ τοῦ λέει" 
— ομορφος εἶσαι, σύντεχνς, μᾶχεις χλωμιὰ γυναῖκα, 
Κ᾽ ἐσένα στέκει, σύντεκνε, γυναῖκα σὰν χ᾽ ἐμένα 
Νάχῃ τοῦ ἥλιου To’ ὀμορφιαίς, τοῦ φεγγαριοῦ τσὴ λάψαις, 15 
Τοῦ μήλου τοῦ βενέτικου τσὴ ῥοδοχκινάδες. 


Φ 11. 


Ὃ ἀητὸς χαὶ ἣ πέρδικα. 


᾿Αητὸς repölxıv ἔπιασε x’ ὕστερα τ᾽ ἀναρώτα᾽ 

--- Πέ μου, νὰ ζήσῃς, πέρδικα 
(εἶπεν ἁητὸς Ton πέρδικας), 
Ποὺ χτίζεις τὴ φωλιά σου 
(Καὶ χάνεις καὶ τ᾽ αὐγά σου 5 
Καὶ βγάνεις τὰ πουλιά σου); 

— Ἀχαμνοπιάσ᾽ με, σταυραητέ 
(Εἶπεν n πέρδικα τ᾽ ἀητοῦ), 
Νὰ σοῦ τὴ μολοήσω ᾿ 


(Χὰ σὲ καλοκαρδίσω). ΄ 10 
Θωρεῖς ἐκεῖνο τὸ βουνὸ 
͵ (Γαρεφαλάχκι μ᾽ κόκκινο) 


Καὶ τ᾽ ἄλλο τὸ παρέκει 

(Χρουσό μου περιστέρι); 
Ἀνάμεσα ᾿ς τὰ δυὸ βουνὰ εἶν᾽ ἕνα χαρακάκχι, 15 
’3 m ῥίζα τοῦ χαρακακιοῦ 

(Εἶπεν ἣ πέρδικα τ᾽ ἀητοῦ) 

Τὴ χτίζω τὴ φωλιά μου 
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(Καὶ κάνω καὶ τ᾽ αὐγά μου 

Καὶ βγάνω τὰ πουλιά μου), 20 
Μὰ ξεπουλιάσανςε τ᾽ αὐγὰ x’ ἐξεπετάξαν κιόλας. 
Εἶπα σου γώ, πέ μου x’ ἐσύ 

(Εἶπεν ἢ πέρδικα τ᾽ ἀητοῦ). 


12. 


σεν \ „€ ’ 
ΤῸ μεταμορφωμένο δεριο χι ὁ νιὸς. 


Κάτω ᾿ς τοῦ Apaxo τὸ χωριό, ᾿ς τοῦ Apaxo τὸ πηγᾶδι, 
Θεριὸ μεταμορφώδηκε χ᾽ ἐγείνηγες χοράσιο. 
"IE χειλιοπήγαδό 'naros x’ ἔκλαιγε χ᾽ EIpmväro, 
Κι’ ὀμορφονιὸς κατέβαινεν ἀπὸ λαγοῦ κυνῆγι, 
Βρίστει τὴν κόρη χ᾽ ἔκλαιγε χ᾽ ἐτξαγχουρνομαδιέτο δ 
— Τί χεις, κόρη, καὶ δλίβιεσαι καὶ τξζαγκχουρνομαδιέσαι; 
— Τὸ δαχτυλίδι μοῦ ᾽'πεσε ᾽ς τοῦ πηγαδιοῦ τὸν πάτο, 
Κι᾿ ἁποῦ BoeIn καὶ βγάλῃ To γυναῖκα νὰ μὲ πάρῃ, 
Τ᾽ υναῖκα νὰ μὲ πάρ ὃ νιὸς x’ ἐγὼ ἐκεῖνον ἄντρα. 
Καὶ μπαίν᾽ ὃ νιὸς x’ ἐγδύνεντον καὶ τ᾽ ἄρματαν του βγάνει, 10 
Παίζει τὴν πρώτη βουτακιὰ καὶ πάει εἰς τὸν πάτο, 
Καὶ βριστ᾽ ἀπρώπω χεφαλαὶς καὶ γυναικῶ πλεξοῦδες. 
Καὶ μπαίν᾽ ὃ νιὸς κι᾿ ἀνάσερνε σὰ δεκαπέντε ὥραις. 
᾿Ανάσερνε κι᾽ ἀνάσερνε κι᾿ ἀπάνω πάνω πλέει" 
— Δὲν εἴν En ἀρραβώνιδες μηδὲ καὶ δαχτυλίδια, 15 
Μόνό ᾿νι᾿ ἀπδρώπω χεφαλαὶς καὶ γυναικῶ πλεξοῦδες. 
Traivra Iepıo μ᾽ ἐγέλασες: 


18. 
Ὃ νιὸς ἀποὺ τὸ μνῆμα τ᾽ Ai Γιώργη. 
᾿Οψὲς ἀργὰς ἐπέρνουνα 


(Ἄλφα δυὸ χι’ ἄλλα δυό) 
Ἀποὺ τὸν Al Γιώργη 


-ρ _. 
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(Ξίγμα. κάππα, ῥῶ καὶ ni, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχή). 

Δὲ μ᾽ ἄρεσε νὰ περπατῶ , 
(Ἄλφα δυὸ κι᾿ ἄλλα δυό). 
Δὲ μ᾽ ἄρεσε νὰ πχαίνω 
(ΞΣίγμα, κάππα. ῥῶ χαὶ ri, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχη). 

Κ᾽ ἔχκατσα x’ ἐλογάριαξα 
(Ἄλφα δυὸ xı' ἄλλα δυό) 
Τὰ μνήματα πόσα "vis 
(Ξίγμα, κάππα, ῥῶ καὶ πεῖ, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχή). 

Καὶ παρὰ τρία μνήματα 
(Ἄλφα δυὸ κι᾿ ἄλλα δυό) 
Ἦσαν ἐννιὰ χιλιάδες 
(Ξῆγμα, κάππα, ῥῶ καὶ ni, 
Δέλτα. ἰῶτα μοναχὴ). 

Κι ὁ μαῦρός μου παραπατεῖ 

᾿ (Ἄλφα δυὸ κι᾿ ἄλλα δυό) 

Νιοῦς ἀντρωμένου μνῆμα 
(Ziypa, κάππα, ῥῶ xal Ti, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχή). 

Δροικῶ τὴν πλάκα χαὶ βουρκᾷ 
(Ἄλφα δυὸ κι᾿ ἄλλα δυό), 
Τὸ νιὸ κι’ ἀναστεναζει 
(Iiypa, κάππα. ῥῶ καὶ ri, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχή). 

— Ποιὸς eis’ do’ ἁποῦ μὲ πατεῖς 
(Ἄλφα δυὸ κι᾿ ἄλλα δυό) 
Κι ἁποῦ μὲ λογαριάζεις 
(Ξίγμα, κάππα, ῥῶ καὶ πῖ, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχή): 


Ἀ 


18. 26 τὴν πλάχα χαὶ σφαρᾷ. 


σι 


25 
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“ποὕύμουν βασιλιᾶ παιδὶ 
(Ἄλφα δυὸ κι᾿ ἄλλα δυό), 
Μεγάλου ᾿δήγα γέννα 2 
(Ziypo, κάππα, ῥῶ καὶ ti, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχή), 40 
Τὴ γῆς δὲν ἐμπεγέντιξα 
(Ἄλφα Sub κι’ ἄλλα δυό) 
Πεζὸς νὰ τὴν πατήσω 
(Σύγμα, κάππα, 60 καὶ πῖ, 
Δέλτα. ἰῶτα μοναχή): 45 
Κ᾽ ἐδὰ -τὴν ἔχω πάπλωμα 
. (Ἄλφα δυὸ x’ ἄλλα δυό), 
Σεντόνια καὶ κοιμοῦμαι 
(Ξίγμα, κάππα, ῥῶ καὶ ri, 
Δέλτα, ἰῶτα μοναχή). 50 


«Ὁ 


74. 
ε , 9 [4 
O χυρφὸς ἀγαπητιχός. 


᾿Οψὲς ἀργὰς ἐπέρνουνα ἀποὺ τὴ γειτονίτσα 
Κ᾽ ἐγρούκου x’ ἐδικαάξεντο μάνα καὶ Φυγατέρα" 
— Μωρὴ σχύλα, μωρ᾽ ἀνομιά, σκύλα μαγαρισμένη, 
Παιδὶ δὲν εὐαγγέλισες, τὰ καλλ᾽ ἀποὖχες ποῦν τα: 
— Λώμπως “αρρεῖς, μανίτσα μου; uU arapsev εἶμ᾽ ἀκόμη; 5 
Θωρεῖς τὸ νιὸ ἁποῦ περνᾷ ἀργὰ ταχυὰ ’s to’ αὐλαίς μας; 
Τρία παιδιά ᾽χω μετ᾽ αὐτὸ x’ εἶμαι καὶ γαστρωμένη. 


75. 
Ὁ Κωσταντὴς χ᾽ n βασιλιοποῦλα. 
"Ovrev ἐδικονίζεντον 6 Κωσταντὴς ᾿ς τὰ ξένα, 


Tor ῥούγαις ῥούγαις περπατεῖ καὶ τὸ στενὰ διαβαίνει. 
Κ᾽ εἶχε τὰ ῥάσα κούντουρα χ᾽ ἐφάνη τ᾽ ἅρματαν του. 
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Κ᾽ ἐφάνη τ᾽ ἀλαφρὸ σπαδὶ μὲ τ᾽ ἀργυρὸ “ηκάρι,, 
Βασιλιοποῦλα τὸ Topei ἀπὸ Ψηλὸ πελάτι" 5 
— Δὲν εἶν᾽ εὐτὸ φτωχέπουλο μηδὲ καὶ διαχονιάρης, 

Μόνό ᾿νε βασιλιόπουλο μεγάλης ῥήγας γέννα. 


10. 


Tor βασιλιοπουλας ὃ σχλᾶβος. 


Βασιλιοποῦλ᾽ ἁρμάτωσε ὁλόχρουση. φριγᾶάδα, 
Baveı χατάρσια μπρόντζινα ver’ ἀντέναις ἀτσαλένιαις, 
Καὶ τὰ xoumav τσὴ δαμασχὶ καὶ τὰ πανιὰ βελοῦδο. 
Βάνει καὶ ναύταις ἑκατό, ἀπάρϑενα χοράσια, 
Μπαίνουν x’ ἐλάμναν τὰ χουπιὰ δεξιὰ ᾽ς τὴ Μιτηλίνη. 5 
Ῥηγόπουλο τήνε Iwpei ἀπὸ Ψηλὸ πελάτι, 
Χρουσῇ φριγάδ᾽ ἀρμάτωσε, χρουσᾶ πανιὰ Ton βάνει, 
Βάνει καὶ ναύταις ἑκατό, ὄμορφα παλληκάρια. 
Μπαίνουν x’ ἐλάμναν τὰ χουπιὰ ζερβὰ ᾿ς τὴ Μιτηλίνη" 
--- Στάσον καράβι ξακουστό, γιὰ Ta σὲ πολεμήσω, 10 
Γιὰ Ta σοῦ παίξω κανονιὰ νὰ σὲ παραλαντίσω. 
— Πάτξης πῶς εἶμαι ῥήγισσα καὶ Σὰ μὲ πολεμήσης: 
Ῥήγας ἐσύ, δήγας x’ ἐγώ, x’ οἵ δυό 'μεστα ῥηγάδες, 
Κ᾽ ἔλα νὰ πολεμήσωμε κι᾿ ἁποῦ νικήσ᾽ ἂς πάρῃ. — 
Μπαίνουν x’ ἐπολεμούσανε ἀπ᾽ τὸ ταχὺ ὡς τὸ βράδν 15 
Καὶ I ὃ διὲς χ᾽ ἢ μοῖράν Tom καὶ σκλάβο τόνε πιάνει, 
ἊΣ τὸ μεγαλήτερο χουπὶ πάει καὶ τόνε δένει. 
[46 μού τὸ χόρη τὸ φιλί, δό μού To ποῦ καὐμένου 
Καὶ τάξες πῶς ἐχάρισες ζωὴ τ᾽ ἀποδαμμένου."“] 


75. 4 K’ ἐφάνη τ᾽ ἀργυρὸ σπαϑδὲ μέ To χρουσὸ Youxapı. 


JEANNARAKI. 7 
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17. 


Ὁ πνιμμένος νιόπαντρος. 


T’ ἀμμάδια μ᾽ ἀναντράνισα κάτω᾽ς 75’ ἀνύδρους κάμπους, 
Θωρῶ ᾽ναν ποταμὸ Ξολό, Φολὸ καὶ βουρκωμένο, 
Κι’ ἁποῦ τὸ ἰδῇ τρεχάμιενο λέει τον καὶ χοιμᾶται, 
Κ᾽ ἐκεῖνος σέρνει μέσαν του δέντρη ξερριζωμένα 
Καὶ σέρνει x’ ἕνα νιὸν καλό, συνωροπαντρεμμένο, δ 
Κι’ axop’ ὃ γάμος του βαστᾷ x’ ἡ τάβλαις τού ’v’ στρω- 
μέναις, 
Kr ἀκόμη τὰ στεφάνιαν τον τοῦ λιβανιοῦ μυρίζουν 
Τοῦ λιβανιοῦ καὶ τοῦ χεριοῦ καὶ τ᾽ ἅγιον εὐαγγέλι. 


18. 


‘O Γιάννης we ὃ δράχος. 


᾿Σὲ Ψηλὸ βουνό, ᾿ςὲ χαμηλὸ λαγχάδι, 
Γιάννης πορπατεῖ μαζὶ μὲ τὴν καλήν του. 
Κ᾿ εἰς τὴ στράταν του χ᾽ εἰς τὴν πορπατηξιᾶν του 
Δράχκος τ᾽ απαντᾷ, Φεριὸ τοῦ συντυχαίνει" 
Γειά σου, Γιαννακή, γειά σου ach’ ἀντρωμένε, 5 
Ki’ ἂς τὰ παίξωμε, Γιάννη, γιὰ τὴν καλή ou.“ 
Κι' ἀπαλεύγανε ἀπ' τὸ ταχὺ ὡς τὸ Bpxdu, 
Γειά σου, Γιανναχή. ᾿. 


19. 
Ἢ πιβουλια. 


Κατέχετε ᾽ς τὸ πέραμα, τὸ λένε ᾿ς τοῦ Βασίλη, 
Amovv’ ὃ δρῦς xı’ ὃ πλάτανος κι’ ἡ πλάκα ᾿ς τὴν αὐλήν του; 
Κ᾿ ἔχουσι x’ ἕναν κόνισμα ᾿ς τοῦ μέγα δρῦ τὴ ῥίζα; 
᾿Εννιὰ νομάτοι πέρασαν καὶ μὲ τὸν ἄρχο δέκα᾽ 
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Κ᾽ οἵ τρεῖς πᾶνε ᾿ς τ᾽ ἀμπέλιν του x’ ol δυὸ εἰς τὰ σφαχτάν 
του 5 

Κ᾽ οἵ γι ἄλλοι πᾶν καὶ κουρταλοῦν ᾿ς τὴν πόρτα τοῦ Βασίλη. 

— Ξύπνα, Βασίλη, ovvrexve, ξύπνα νὰ μᾶς ἀνοίξῃς" 

— Ἂν εἶστε φίλοι πχαίνεστε, xı ἂν εἶστ᾽ ὀπροὶ διαβῆτε, 

Κι ἂν εἶστε κοντοχωριανοὶ ἀμέτε ᾿ς τὴ δουλειά σας. 

— Σήκω, Βασίλη, σύντεχνε, σήκω νὰ μᾶς ἀνοίξῃηης [10 


"Ewa κανάταις ἔβγαλε ὀγιὰ νὰ τσὴ χεράσῃ, 
᾿Εννιὰ σιτζίμια βγάλανε χ᾽ ἐδέσαν τὸ Βασίλη. 


80. 
“H ματωμένη βρύσι. 
᾿Σὲ ποταμὸν ἀνάσερνα x’ ἤμουνε διψασμέγος 
K’ ἐξέτρεχα -τὸν ποταμὸ νὰ βρῶ τὴν ὥρῃα βρύσι" 
Βρίσκω τὴ βρύσι x’ ἔστεκε x’ τονε κι’ ἀβρνασμένῃ, 
Ἀβρυά ᾽χε κι᾿ ἀβρνοκάλαμα κι’ ὥρῃο περιμποκλᾶδι. 
Σ κύφτω καὶ Ton ᾿βγανα τ᾽ ἀβρνὰ νὰ πιῶ νερὸ δροσάτο 5 
Κι' ἄγγελος μοῦ ’supe φωνὴ ᾿ποὺ To’ ὀρανοὺς ἀπάνω" 
— Ἂν εἶσ᾽ “Οβρηὸς μαγάρισε, κι᾿ ἂν εἶσαι Τοῦρκος πιέ το, 
Μ᾽ ἂν εἶσαι Χρισιανόπουλο βλέπου μὴ μαγαρίσῃς" 
Φραγγόπουλα περάσανε x’ ἔπλυναν τὰ σπαπδιάν τῶν, 
Ποῦ κόψαν Τούρκω κεφαλαὶς καὶ Τιανιτσάρ᾽ ἀγάδω, 10 
Κόβγουν χαὶ μιᾶς ἀμίρισσας, ποῦ τονε γαστρωμένη, 
Ῥριῶ μηνῶ τον τὸ παιδί, βγαίν᾽ ἀποὺ τὴν κοιλιάν Tom’ 
»Αφῆστέ με νὰ σηκωδῶ τὸν κόσμο νὰ γνωρίσω, 
Νὰ ἰδῶ καὶ ποιοί νι’ οἵ φίλοι μου καὶ ποιοί ᾽νι ol γι ἐδυκοί μου, 
Ποιοί ᾽νι᾿’ ἁποῦ καταλύσανς τὴ μάνα τὴ δική pou' 15 
Tores va ἰδῆτε πόλεμο, τὸν κανου ol γι ἀντρωμένοι 
Τὸν χανου οἵ γι ἄντρες οἵ καλοί, ol καστροπολεμάρχοι.““ --- 


ΝῈ 
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31. 
Ὃ Γιάννης. 


Σιγὰ σιγά "Boeyev ὁ Frog κι᾿ ὁ Γιάννης ἐτραγούδις. 
Καὶ παίρν᾽ ἁέρας τὴ λαλιά͵ τοῦ δράκοντα τὴν πάει, 
Ξιυπνᾷ του τὴ δρακόντισσα μὲ τὰ δραχόπουλαν τση, 
T'epver’ ὃ δράχος, τὸ ϑεριό, τὸ Γιάννη γιὰ νὰ φάῃ, 

Νὰ φᾶ ἐμὲ τὸ μοναχό. δ 


82. 
Παραγγελιὰ τ᾽ ἀποπαμμένου χυνηγοῦ. 


Σὰ δροσινιάσουν τὰ βουνὰ καὶ χαμιηλώσ᾽ ὁ ἥλιος, 
Βόσκεστ᾽ ἀγρίμια, βόσκεστε, λαγοὶ δροσολογᾶτε, 
M’ ἀπόδανεν ὃ χυνηγός, ἁποῦ σᾶς ἐχυνήγα, 
Κι᾿ ἄφηκε καὶ παραγγελιὰ τῶν ἄλλων κυνηγάρω᾽" 
ἀνὲν καὶ πᾶτε ᾽ς τσὴ λαγοὺς καὶ πᾶτε εἰς τ᾽ ἀγρίμια, 5 
Περάστ᾽ ἀποὺ τὸ μνῆμά μου καὶ πάρετε χ᾽ ἐμένα" 
Τρεῖς πόρους ἔχουν τὰ λαγκὰ κι’ ἀφῇστέ μου τὸν ἕνα, 
Κι ἂν E09’ ἀγρίμι, παίζω τον, λαγός, βαρῶ του Term 
Κι ἂν ἔρϑ  πετροπέρδικα νὰ τήνε πιάσω Φέλω. “ 


88. 
Ὃ Διγενῆς. 


Οἱ Σέρβοι κ᾽ οἷ ΣΣαρακηνοὶ x’ οἱ Μῶροι γάμο κάνουν, 
Κι' οὗλον τὸν κόσμο τὸν καλοῦν χι’ οὗλον τὸν πρεμαζόνουν, 
Τὸ Διγενῆ δὲν τὸν καλοῦν γιὰ τσὴ κακαίς τον χάραις, 
Τιατὶ σχοτόνει τσὴ γαμπροὺς καὶ παίρνει τσὴ νυφάδες. 
Κι' ὁ Διγενῆς εἶχε φιλιὰ καὶ πᾶν καὶ λέσιν τού To’ 5 
„Mops λουβοσαραχηνοὶ x’ ἐσεῖς ol λουβοσέρβοι. 

Καὶ ποιὸ γαμπρὸν ἐσκότωσα καὶ ποιὰ νύφην ἐπῇρα; “ 


in 3 - 
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Τὸ ξένο. 


Πάνω ᾿ςὲ πρύμη καραβιοῦ ὃν ἀδέρφια ’ve δαμμένα 
Κι ἀνάμεσα ᾿ς τὰ μνήματα ἐβγῆκεν ὥρῃο κλῆμα, 
Κάνει σταφύλι ῥαζακχκί, κάνε. χρασὶ μοσκάτο, 
Πίνουν To ἣ μάναις ἢ καλαὶς μπλιόν των παιδὶ δὲν χαάνου" 
Νάχεν τὸ πιῇ κ᾽ ἢ μάνα μου νὰ μὴ μὲ a’ ἐμένα, 5 
Na πορπατῶ ᾿ς τὴ ξενιϑειά, ᾽ς τὰ ξένα νὰ γυρίζω" 
“Ξιένοι πλύνουν τὰ ῥοῦχά μου. ξένοι μου τ᾽ ἀναρράφτουν 
Πλύνουν τα μιά, πλύνουν τα δυό, πάνω ᾿ς τσὴ τρεῖς μὲ 

| διώχνουν" 

— Ηόνο, πάρε τὰ ῥοῦχα σου x’ ἄμε ᾿ς τὰ γονικά σου, 
Kr’ ἄμε νὰ βρῇς γυναῖκα σου xı’ ἀλλοῦ πεϑερυκά σου. 10 
— Νὰ ᾿γώ 'μουνε βαρυάρρωστο καὶ βαρυαρρωστημένο, 
Ἄχι νερὸ τοῦ τόπου μας, μῆλ᾽ ἀποὺ τὴ μηλιά μας. -- 


85: 
Τὰ δυὸ πουλιά. 
"Evyav πουλὶ ξαλασσινὸ x’ ἕναν πουλὲ βουνίσιο, 
| \ 4 ’ N) » - ’ 
To δυὸ πουλιὰ μαλόνανς ᾿ς τοῦ σταυραητοῦ τὸν τόπο, 
K’ ἐμπῆκε τὸ ϑαλασσινὸ x’ ἥλεγε τοῦ βουνήσιου" 


„Mn μὲ μαλόνεις, σταυραητέ, ᾿ς τὸν ἐδικό σὸυ τόπο, 
Κ᾽ ἔλα x’ ἐσὺ ᾽ς τὸν τόπο μου. “ 5 


86. 
T ἀηδόνι Ton xoppic. 
Arch’ ἀποχοιμήδηκα ᾿ςὲ μιὰν κορφὴν ἀπάνω 


Κ᾽ ἤρϑε 7’ ἀηδόνι ton κορφῆς κι᾿ ἀγγουροξύπνησέ pe‘ 
— Σήκω, βοσκέ, βοσκόπουλς, καὶ τὰ σφαχτά σου πῆραν. 


μ 


mr 2SENIHND 
- Γιά πέ μ᾽, Are τοῆ κερφᾶς, ποῦ τὰ λαλοῦν χαὶ πᾶσι; 


— ἾΣ τὸν πόρο᾽ τοῦ φἀράγγγουλιοῦ τὰ ’youve μαχωμένα, 5 
Παίρνουν χριγιοὺς γιὰ τὸ μαλλί, τράγους γιὰ τὰ κουδούνια, 


Παίρνουν καὶ στειροπρόβατα γιὰ νἄχουν ᾿ς τὸ χουράδι. --- 


87. 
Οἵ δυὸ συμπεδέροι. 


Δυὸ συμπεπέροι κάδουνται καὶ γλυκοροζονάρουν 
Ki’ ὃ γεῖς τὸν ἀλλ᾽ ἀναρωτᾷ πόσα ’we τὰ σφαχτάν του" 
— Πέ μου, νὰ ζῇς συμπέδερε, πόσα ᾿νις τὰ σφαχτά σου; 
— "Ira ῥωτᾷς συμπέξερε πόσα ᾽να τὰ σφαχτά μου; 
᾿Οψὲς ταχυὰ τὰ μέτρησα εἰς τὸ βουνὸν ἀπάνω, 5 
Kai παρὰ τρία πρόβατα ἦσαν ἐννιὰ χιλιάδες " 
Πὲ ᾿᾽δὰ x’ ἐσὺ συμπέδερεο, πόσα "vis τὰ δικά σου; 
— Ἔχω x’ ἐγὼ καμώματα ἧς τὸν κόσμο νὰ τὰ λέω" 
᾿Οψὲς ἀργὰς τὰ μέτρησα εἰς τὸ βουνὸν ἀπάνω, 
Δέκα χιλιάδες ἤσανις μὲ δίχως τσὴ μπροστάρους. — 


88. 
“Ὃ Μανόηλης ὃ ᾿Αγιαποστολίτης. 


Γιὰ τὸ Mavonın 5ὰ σᾶς πῶ, τὸν ᾿Αγιαποστολίτη, 
Ποῦ τὸν γυρφύγ᾽ ἡ ἀφεδειὰ νὰ τὸν ἀναρωτήξῃ. 
M’ ὁ νιὸς ᾿ποὺ τὴν πολλὴ σπουδὴ κι’ ἀποὺ τὴν προχοπήν τον 
Φροιγάδα καβαλίκεψε x’ ἐπῇρέν την καὶ πάει 
᾿Εχεῖ ἅπου σμίγουν τὰ νερὰ καὶ ol πάλῃοί κρουσάροι ᾧ 


-- --...- .... 


87. 1 γλύκορ., συχνοροζονάρουν. 
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89. 
Ἢ gan. 


᾿Ἀνάτειλα τὸν ποταμό, περνῶ τὸ γύρο γύρο; 

Κι’ ἀπάντηξέ μου μιὰ ξαδπή. μιὰ σκύλα μαυρομμάτα. 
— Δό μου ξαϑή τ᾽ ἀχεῖλί σου νὰ τὸ γλυχοφιλήσω. 

— ᾿Σὰ “ἐς ἐσὺ τ᾽ ἀχεῖλι μου νὰ τὸ γλυκοφιλήσῃς 

Βαλε φλουριὰ ᾿ς τὴν τσέπη σου κι’ ἀμέτρητους παράδες, 5 
Καὶ πάρες x’ ἔλα μιὰ βραδυά, μιὰ νύχτα, μιὰν ἑσπέρα 
Ὕπνον γλυχὺ νὰ χοϊμηδῇς κι’ ἄσπρα Bukıa νὰ πιάσῃς, 
Νὰ Seong x’ εἰς τὴν κλίνη μου. --- 


90. 
"O βοσκὸς κι᾿ ὃ βορριᾶς. 
(Κατὰ τὴν διάλεκτον τῶν Σφαχιωτῶν.) 


Μαῦρον πουλὶν ἐκάδεντο ᾿ς ton Νίδας τὸ λιβάδι, 
Krpaideve καὶ “λιβγερὰ καὶ παραπονεμένα.᾽ 
K’ ἕνας βοσκὸς τὸ συντηρᾷ καὶ βαρυαναστεναζει' 
„It μου, παιδιά, ἐφώνιαξεν, ἐγούγια μου, φωνιάξει. 
Μαζῶξτε τὰ χουράδια σας, γιατ᾽ ὃ βορριᾶς προβαίνει.“ 5 
Kr’ ἀκόμη ῥόγος χράδιενε καὶ ὃ βορῤῥιᾶς προβαίνει 
Μὲ χιόνια καὶ μὲ κατἀχνὶὰ καὶ μὲ τὸ χκουκοσαλι. 
Παίρνουν τὰ ᾿ἴὰ καὶ σέρνουνται ἧς τσὴ ῥίζαις ᾽ς τὰ χαράκιά, 
Παίρνου βοσκοὶ σκορπίζουνται᾽ς τσὴ τρύπαις, ᾽ς τὰ σπηλῃάριας 
Κλαῖσιν τὰ ᾿ζὰ γιὰ τσὴ Booxoug, βόσχκοὶ γιὰ τὰ κουράδια, 10 
Κλαίει %’ ἕνα βοσκόπουρο τὴν ἀγαπητικιᾶν του, 
ἼἬχλαιγε καὶ μιὰ λυγερὴ τὸ μπολιασαάρ᾽ ἀρνίν Tan. 


91. 
Τὸ χουδοῦνι χ᾽ N μαδάρα. 


"Evav χουδοῦν᾽ ἀργολαλεῖ πέρα ᾽ς τσὴ πέρα ῥίζαις, 
Μὲ τσὴ μαδάραις μάχεται, μὲ τὰ βουνὰ μαλόνει 


N 
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Kai μὲ τὰ χαμολάγκαδα ἔχει κακιὰ κι᾿ ἀμάχι. 

— Μαδάραις, βγάλετε κλαδιὰ χ᾽ ἐσεῖς λαγχάδια χόρτα, 
Νὰ τρῶν 4 γι αἶγες τὰ χλαδιὰ καὶ τὰ ὠξὰ τὰ χόρτα. 5 
— Πῶς νὰ τὸ βγάλω τὸ χλαδί; τὸ χιόνι δὲ μ᾽ αφίνει, 
Τὸ χιόνι καὶ τὸ χρούσταλλο. --- 


92. 
Ὃ μέρμηγκας. 


Ἀπαάντηξέ μ᾽ ὁ μέρμηγκας. 
Σέρβου ᾽γιέ, Σέρβης ὑγιέ; 
"IE σελάχκι μου, καλέ, 
Κ᾿ εἶχε τ᾽ ἀτζὶ στριμμένο, 
Τὸ μπράτσο σηκωμένο, δ 
“Οβρέζεα ντυμένος. 
Τούρκχικ᾽ ἁρματωμένος, 
Κ᾽ ἦτον καὶ μέρμηγκας. 
K’ εἰς τὴ Συριὰν ἐπήγαινε, 
Σέρβου ᾽γιέ, Σέρβης ὑγιέ, 10 
᾽Ογιὰ νὰ πολεμήσῃ, 
Γιὰ ἰδὲς τὸ μέρμηγκα. 
Σ τὴ στράτα τοῦ συναπαντοῦν 
Σαρακηνοὶ καὶ Μῶροι, 
Σέρβου γιέ, Zepßns ὑγιῴ, 16 
Σαράντα Τιανιτσάροι. 


93. 
Ο Διγενῆς. 

Ὃ Διγενῆς Ψυχομαχεῖ χ᾽ ἣ γῆς τόνε τρομάσσει, 
Βροντᾷ καὶ τρέμ᾽ ὃ οὐρανὸς καὶ σειέτ᾽ ἁπάνω χόσμος. 
Κ᾽ ἡ πλάκα τὸν ἀνατριχιᾷ πῶς δὰ τόνε σκεπάσῃ, 
Πῶς “πὰ σκεπάσῃ τέδοιο νιό. 
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94. 
"O χυνηγός. 


Γεῖ χυνηγὸς ἀνέτειλεν ὄξ᾽ ἀποὺ To’ ὄξω χώραις, 
Πάνω ᾿ςὲ πλάκαν ἔκάτσεν ὃ νιὸς νὰ τὰ μετρήσῃ, 
Κ’ ἢ πλάκα τον ἀπὸ βροχὴ x’ ἥτονε γλυτσιασμένη, 
Κ᾽ ἐγλύστρηξεν ὃ ᾿μορφονιὸς x’ ἔπεσεν εἰς τὸν τάφο 
Σαρᾶντα μέραις ἔκαμεν ὃ νιὸς μέσα ᾿ς τὸν τάφο. 5 


95. 
Ἢ Ντουντοῦ χαὶ τὸ Ζαριφλᾶχι. 


Μὰ πῇραν rad’ ol ΣΣφακιανοὶ τσὴ δυὸ λυγεροπούλαις, 
Τὴ μιὰν ἠλέγασι Ντουντοῦ, τὴν ἄλλη Ζαριφλᾶχκι, 

Κι' ἀναστενάζει ἣ Ντουντοῦ κλαίει τὸ Ζαριφλάκι: 

— Ἵντά 'χεις Ζαριφλάκι μου καὶ κάϑεσαι καὶ χλαίεις; 
Ποῦρι τὰ ῥοῦχα σὲ βαροῦν γὴ ποῦρ᾽ n χολαῖΐνα; 5 
— Μηδὲ τὰ ῥοῦχα μὲ βαροῦν μηδὲ χ᾽ ἢ χολαΐνα, 

Μόνο τριῶ μερῶ παιδὶ ποῦ τ᾽ ἄφηχα ς τὴν χούνια᾽ 
Κούνις μου, κούνια, τὸ παιδί, χούνις, νανάριζέ το 

Κ᾿ ἐσὺ καλὴ γειτόνισσα, ἄμε γὰ τὸ βυξάσῃς, 

Νὰ μεγαλώσῃ τὸ παιδὶ νὰ βγῇ νὰ μὲ γυρέψῃ, 10 
Νὰ IM ὁ Frog κ᾽ ἡ μοῖραν του vapy νὰ μὲ γλυτώσῃ. — 


96. 
Τὸ μίλημα τοῦ βρέφους. 


Θωρεῖς ἐκείνην τὴν κορφή; τὴν πίσω παραπίσω; 
Δυὸ λυγεραὶς χοιλιοπονοῦν χ᾽ ἡ δυό σαν ἀδερφάδες, 
K’ ἣ μιά ᾽τον πλούσια κι᾿ ἄσκημη χι ἢ γι ἄλλη φτώχη 
κι᾿ ὥρῃα 
"3 Ton πλούσιας μπαινοβγαίνανε ἑκατοδυὸ μαμιῆδες, 


-Ὁ-» 
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Μὰ  xaüpdın ἢ φτωχὴ δὲν εἶχε va πλερώσῃ. 5 

"Exapev ἢ φτωχὴ παιδὶ χ᾽ ἣ πλούσια ἕνα φίδι, 

Παίρνουν τσὴ φτώχης τὸ παιδὶ καὶ βάνουν Tan τὸ φίδι. 

Σ τσὴ τρεῖς ἡμέραις τὸ παιδὶ ἐμίλησε καὶ λέει" 

»»Ἀμέτε με ἧς τσὴ μανὰς μου, δὲν κάνω μπλιὸ ᾿ς TON Teräg 
μου; 

Trar’ εἶν᾽ τὸ γάλάν ton xaxd καὶ δὰ μὲ κουζουλάνῃ.“ 10 


97. 
Ἢ σλιυμένη wave. 


Τρεῖς χρόνοι πᾶνε σήμερο; τέσσερις περπατοῦνε, 
Καλὴν καρδιὰ δὲν ἔκαμα μηδὲ καὶ TED κάμει, 
Γιατ᾽ εἶχα ἢ ξένη τρεῖς ὑγιούς, x’ οὗ τρεῖς καλ᾽ ἀντρειωμένοι, 
Τὸ Γιάννη καὶ τὼν Κωσταντὴ xal τὸν xaüpevo Μῆτρο, 
Τὸ Γιαννή πιάσαν ’s τὰ βουνά, τὸν Κωσταντὴ ᾿ς τὰ ξένα, 5 
Τὸ Μῆτρο τὸν καλήτερον εἰς τὴ φλακὴ τὸν βάλαν 
Κ᾽ ἐπαραπέσαν τὰ χλειδιὰ χ᾽ ἔκαμε τράντα χρόνους" 
Χριστὲ καὶ νάσπα τὴ φλακή, vapTm νὰ τὸν νταμώσω, 


98. 
"O παινεμένος μαῦρος. 


Ποτέ μου δὲν ἐχόρεψα, γιατὶ δὲν εἶχα nerod, 
Καὶ δὲν ἐκαβαλίκεψα, γιατὶ δὲν εἶχα μαῦρο. 
Μὰ da ᾽βρηκα κι’ ἀγόρασα μαῦῤο μὲ δέκα γρόσια, 
K’ «εἶνε παχὺς καὶ γλήγορος, ὃ ἔρημος ὃ μαῦρος" 
Ὃ γεῖς του πόδας εἶν᾽ κουτσὸς KU ἄλλος ᾽ς τὴ γῆς δὲ φτάνει, ὁ 
To 'vav τ᾽ apart’ εἶνε στραβὸ καὶ τ᾽ ἄλλον του δὲ φέγγει. 
[Μὰ ᾿γὼ δὲ φεύγ᾽ ἀπὸ δεπά, τὸ δύκῃο μ᾽ ἃ δὲν χάμω, 
A δὲ σχοτώσω Bapdaxc, ἃ δὲν πληγώσω μύγια.]} 
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99. 
Τὰ χιονισμένα χκουράδια. 


᾽Σ τὰ ὄρη χιονιστήκανε Πατσιδιανὰ κουράδια 
Πατσιδιανὰ καὶ Σφαχιανὰ χι᾿ ἀποὺ τὸ Γερακάρη" 
Τυρεύγουνέν τα χ᾽ οἱ βοσχοί, κλαῖν τὰ χ᾽ ol νοικοκύροι" 
„Delge χουρνὲ τὸ γένει σου νὰ παίξῃ τὸ χουδοῦνι, 
Γιὰ νὰ τ᾽ ἀχούσουν x’ οἵ χριγιοί, νὰ παίξουν τὰ σκλαβέρια, 5 
Νὰ τὰ γροικήξουν καὶ τ᾽ ἀρνιά, νὰ παίξουν τὰ λεράχκεα. “ 


100. 
Ton κλεψιᾶς τὸ μερτικό. 


Ποὔσουν ὑγιέ μου, ποὔσουνε γὴ ᾿ς τὴν κλεψιὰ σ᾽ ἐλέξα; 
— Μάνα χκιΐ ἀνὲ μ᾽ ἐλέξανε εἷς τὴν χλεψιά ἴμουν χιόλας 
Κ᾽ ἐβγάλανέ μου μερτικὸ ἐννιὰ στειροματζξιέταιᾷ, 
Καὶ δεκατέσσερα ταυριὰ καὶ δέκα μερωμένα, 
Καὶ δεκοχτὼ παλῃοὺς χριγιούς, τράκόσιαις προβατίναις, 5 
Κ᾽ ἑξῆντα στειροπρόβατα καὶ δεκαπέντε τράους. --- 


Ardere fangen an: 


"Ivca ’ χεῖς, χαπετάνιε μου, χ᾽ εἶνε βαρὰ ἡ καρδιά σου} 
"IE φονικὸ σ᾽ ἐλέξανε γὴ ςὲ σισιναμέντο; 
— Μαγάρι νάχα φονικό, νάτο σισιναμέντο, 
Μὰ λέξανέ με ᾿ςὲ κλεψιὰ ἄδικα τὸν χαὐμένο, 
Κ᾽ ἐβγαλανέ μου μερτικὸ u. 8. W. 

Π 10}. 
᾿ Τὰ τρία βουνά. 
(Κατὰ τὴν διάλεκτον τῶν ᾿Σφαχιωτών.) 

Τροία βουνὰ μαρόνουσι χ᾽ Eve νὰ σχοτωδποῦσι, 
Τὸ Κέντρος καὶ τὸ Σφαχιανὸ xı αὐτὸν τὸ δηρορίτη 
Κ᾽ ἔμπεψενφ τὸ Σφακιανὸ γραφὴν τοῦ Ἀδηρορίτη" 
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4 


„Kartoer’ ἐσεῖς τ᾽ ἄρρα βουνά, ᾿ς ἐμένα μὴν παινᾶστε, 
Μὰ σὰν ἐμένα τὸ βουνὸ ἄρρο βουνὸ δὲν ἔνε." 5 


t 


102. 
“O γερασμένος βοσκός. 


(Κατὰ τὴν διάλεκτον τῶν Σφακιωτών.) 


[ἰχ 2 [4 \ % 4 

Ενας βοσκός, yepoßosxog καὶ παλῃοχουραδαρης, 
Τὰ νιάταν του πυμήδηχε, τὰ νιάταν του ξυμᾶται" 
„Hovote παντέρμα νιάτα μου, παντέρημαά μου νιάτα; 
Ποῦ Ev’ ἐκεῖνοι ot καιροί x’ ol βουλισμιένοι χρόνοι, 
‘Arobuouv νιὸς x’ εἰς τὸ βουνὸν ἤβλεπα τὸ χουράδι; 5 
Ποὖχα μαντριὰ τὰ πρόβατα, μαντριά, μαντριὰ τὰ γίδια; 
Ποὖχα x’ ἐννιὰ μπροστάριδες χ᾽ ἐσέρναν τὸ χουράδι:; 
Ποὖχα μιτάτον ξακουστὸ ᾽ς Ton Νίδας τὸ λιβάδι; 
Ποὖχα ῥαβδὶν κατσόπρινο, βουργίδι ξομπλιασμένο, 
Μ᾿ ὀφτὸν ἀγρίμι καὶ ἀρνὶ πάντα τονε γεμάτο; 10 
Π « U 4 4 3 ’ 4 Ἁ Α To 

οὔ χαϑουμου ᾽ς τὸν ἀσχιανιὸ, ᾿ς τὸ δροσερὸν ἀέρι, 
Κ᾽ ἥπαιξα τὸ λυράκι μου σὰ νιὸς καὶ παλληχάρι; 
Πούπαιζα ἕνα βίτσισμα χ᾽ ἐσκάρονα σ᾽ ἀγρίμι., 
3 - 3 - 
Σ τοῦ ΦΨηρορίτη τὴν χορφή, πούν᾽ ἕνα μοναστῆρι, 
Κ᾽ ἐδώρου δάση καὶ βουνά, ραγκάδια χαὶ λιβάδια, 16 
K’ ἐς fd [4 x \ % 4 Κ [4 r 
{᾿ ἐπώρου χάμπους μὲ βοσκοὺς χαὶ μ᾽ ὄμορφα χουράδια; 
Ἄχι παντέρμα νιάτα μου, παντέρημα μου νιάτα ϊ““ 


103. 
Τὰ μαγχλάβισμα τοῇ βαγιας. 


Μαῦρον καπνό εἰδα x’ ἔβγαινε ἀπάνω ᾿ς ἕνα ὄρος. 
Παιδιὰ καμίνι καίουνε γὴ τ᾽ ὄρος ἐκαιντήδη, 
In ἀποὺ τ᾽ ἀρχοντόπουλα χκιανέναν ἐσκοτώσαν; 
— Μήτε καμίνι καίουνς. μήτ᾽ ὄρος ἐκαιντήδη; 
Mar’ ἀποὺ τ᾽ ἀρχοντόπουλα κιανέναν ἐσκοτώσαν᾽ 5 
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Κερὰ δέρνει τὴ βάγιαν vom, δέρνει καὶ μαγκλαβίξει- 

— Δέρνς μ᾽, ἀφέντρα, δέρνε με, δέρνε, μαγχλαάβιξέ ne, 
M’ ἀργά, σὰν ἔρϑ᾽ ἀφέντης μου Teva σὲ μολοήσω "““ 

— „Teldes μωρὴ καὶ τί δὰ πῇς καὶ τί Σὰ μολοήσῃς; “ 
— ψὲς ἀργὰς πλαδυά 'στρωσα χ᾽ ηὗρα καὶ ξεστρωμένα, 10 
Καὶ γγίζω ᾿ς τὸ προσκέφαλο, βρίστω δυὸ χκεφαλάχκια, 

Τό ᾿νά το μὲ ξαϑὰ μαλλιὰ καὶ τ᾽ ἄλλο ξυρισμένο, 

Καὶ γγίζω ᾿ς τὰ μπροσπόδια σας βρίστω τέσσερα πόδια, 
Ta δυό σαν ἄσπρα καὶ παχυλ, τὰ δυὸ μὲ τὰ τουσλούκια."“ --- 


104. 
To μίλημα τοῦ μαύρου. 


ἽΝντα στολ᾽ εἶν᾽ ὁ Κωσταντής, ὄντεν καβαλικέψῃ! 
Σὰν ἥλιο φέγγ᾽ ἣ σέλαν του, σὰν ἀστρ᾽ ἢ φορεσιάν του, 
Κι' ἔσα χοράσια κι' ἂν τὸ ἰδοῦν οὗλα φιλὶ τοῦ δίδουν, 
Μὰ τὸ χοράσιο ἢ γι ᾿ Ελενιὼ φιλὲ καὶ δὲν τοῦ δίδει" 
— Φοβοῦμαί σε, πλανόμματε, πῶς ἔχεις Xu ἀλλ᾽ ἀγάπη. 5 
— Νὰ τὸ onadanı ἁποῦ βαστῶ καὶ μὰ τὸ χαϊμαλί μου, 
Ἄλλην χιαμιὰ δὲν ἀγαπῶ παρὰ τὴν ἀπατή σου. — 
Κι ὃ μαῦρός του ἁμίλητος τότες μιλεῖ καὶ λέει" 
»Βλέπου σε σκύλα "Eisvio φιλὶ νὰ μὴν τοῦ δώσῃς: 
᾿Σὲ πᾶσα χώρα Ey’ ἐννιά, ᾿ςὲ πᾶσα κάστρο δέκα, 10 
Κ᾿ εἰς τὴν Κωσταντινόπολι παιδιὰ μὲ τὴ γυναῖκα. “ — 


105. 
ἱ γαριοφορεμένοι. 


Σ ron Ζοῦς τὸν κάμπο βγαίνουσι μιὰ δεκαριὰ νομάτοι, 
Μιὰ δεκαριά, δωδεκαριά, δωστ᾽ εἶνις δεκαπέντε, 
Μᾶνις σκουροὶ κι᾿ ἀνάλλαγοι καὶ γαριοφορεμένοι, 
Παιδιὰ καὶ νἄνις Zpaxıavot κι᾿ ἀποὺ τὸν Καλλικράτη ; 
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106. 
To χάλεσμα. 


(Κατὰ τὴν διάλεκτον τῶν ἸΣφαχιωτών.) 


Ἄρχοντες γάμον χκᾶνουσι, πέντε γενιαῖς χαροῦσι᾽ 
Δασκαλιανοὺς 'π τὸ Μπατσανὸ χαὶ Μωριανοὺς ᾽π τ᾽ ᾿Ασκύφου, 
Νταμουλιανοὺς ᾽π τὸ Μπρόσγιαρο καὶ Πατταχοὺς ’n τὴ Νῴ.- 

| : προ, 
Βράχους ποὺ τὴν ᾿Ανώπολι, γενιὰν καμαρωμεένη. 


- 


107. 


Ο ἀντίδικος βοσχός x ὃ βορριᾶς. 


Ὃ χὺρ βορριᾶς ἐμήνυσε μαντάτο ᾿ς τσὴ μαδάραις" 
„Ia ᾿ζὰ μαζόνετε Booxot καὶ νὰ χιονίσει Tim.“ 
“u N bu 9 4 € «- ' 
Ὅσοι βοσχοὶ τ᾽ ἀχούσανε οὗλοι λαλοῦσαν χάτω, 
Möw τοῦ πάτου ὁ βασχὸς ἐλάλις ἴσια πάνω᾽ 
»Δὲ σὲ φοβοῦμαι, κὺρ βορριᾶῶ, χιονίσῃς δὲ χιονίσῃς, δ 
Κ᾿ ἔχω τριόχταις τσὴ χοριγιούς, τσὴ τράγους ἀντρωμένους; 
Κ᾽ ἔχω καὶ στειροπρόβατα νὰ χκόβγουνε τὸ χιόνι. “ 
Δώδεκα μέραις χιόνιξε χ᾽ ἐστοίβαζξε τὸ χιόνι. 
Καὶ στένετ᾽ ἀνατολικὰ καὶ κάνει τὸ σταυρόν του" 
»Θέ μου καὶ πάψε τὴ χιονιὰ καὶ πάψε τὴν ἀντάρα 10 
Νὰ πᾶ νὰ βρῶ τσὴ τράγους μον νὰ τσὴ ξεχουδουνιάσω.““ 
᾿Εννιὰ μουλάρια φόρτωσεν ὅλο χοντρὰ χουδούνια 
Κι ἄλλα τριαντατέσσερα ὅλα ψιλὰ λεράχια. 
Κι᾿ ἡ μᾶναν του τόνε ωρεῖ καὶ σέρνει τὰ μαλλιάν Ton. 
οοώπασε, μάνα μου, UMv χλαῖς, μιὴ σέρνης τὰ μαλλιά σου, 15 
3 3 » 
M’ ὅσα xı' ἂν ἐψόφησανε, ἀκόμ᾽ εἶν᾽ τρεῖς χιλιάδες." 
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108. 


“H βασιλιοποῦλα. 


Βασιλιοποῦλα καάδεντον εἰσὲ Ψηλὸ πελάτι, 
Ton Κρήτης ἐδυμήδηκχκε πῶς ἦτον τοῦ χυροῦν τση, 
᾿Εννιὰ πασάδες ἔκραξε x’ ἐχουσουλτάριζέν τση᾿ 
ἡ Πασάδες xı’ ἂν τὴν πάρετε τὴν ξαχουσμένη Κρήτη 
Na σᾶςε ντύσ᾽ ὁλόχρουσα xl ὁλομαλαμματένια 5 
Ton γούναις ἁποῦ βάνετε χρουσαῖς νὰ σᾶς Ton κάμιω."“ 


109. 


Ἢ λυγερὴ τοῦ καραβοτσαχισμένου. 


ποὔχει ἄντρα ᾿ς τὴ ξενιδειά, ᾿ς τὰ ξένα νὰ γυρίζῃ» 
ΜΜπλιόν τον μὴν ἀπαντέχῃ μπλιὸ μηδὲ, μὴν ἀνημένῃ. 
Καράβιαν ἐβουλήσανε ᾽ς τσὴ Πόλις τὰ μπογαζια, 
Φυσᾷ ταρὸς ᾿ς τὴ μιὰ μεριά, φυσᾷ ταρὸς ᾿ς τὴν ἄλλη, 
Prod, xı’ ἀποὺ τὰ δυὸ πλευρὰ x’ ἐσπάσαν τὰ κατάρδια. 5 
ΓΤ εμίζ᾽ ἢ ϑαλασσα πανιὰ κ᾿ ἢ γι ἄχραις παλληκαρια, 
Κλαῖνε μανάδες γιὰ παιδιά, γυναῖκες ὀγιὰ To’ ἄντρες. 
“Ὡς ἔκλαιγε μιὰ λυγερή συνωροπαντρεμμένη, 
Tlovrove δώδεκα χρονῶ u’ ὃ ἥλιος δὲν τὴν εἶδε, 
Παρὰ ὁ διὸς x’ ἡ μᾶάναν τσὴ x’ ἐκεῖνος ποῦ τὴν πῇρε! 10 
Ποῦ πῆγαν καὶ τὴν χλέψανε δώδεκα ταΐφαδες, 
Κι᾿ ὁ γεῖς Ton ᾿᾽κόλα μὲ σπαδὲ zu’ ἄλλος μὲ τὸ μαχαῖρι! 


110. 
Ἢ χόρη x οἱ γι ἑκατοδυὸ ἀγαπητικοί, 
6 4.29 , \ ’ 9 - 
Εἰκατοδν᾽ ἀρχοντόπουλα μιὰν κόρην ἀγαποῦσα. 


δ - «-. 4 x ’ \ e 

Ewoüg ἑνιοῦς ἐτάσσεντο μιὰ νύχτα μιὰν ἑσπέρα, 
“ - τ 

Κ᾽ ἐκεῖνοι παραχούσανες καὶ πᾶσιν οὐλ᾽ ὁμάδι. 


112 


Γεμίζου οἱ σταῦλοι ἄλογα, τὰ παραδύρια σέλαις. 
Τῶν ἑκατὸ σχαμνιᾶ ᾽δωκε καὶ τῶνι δυὸ καδέκλαις, 5 
Τῶν Exaro ψωμί ᾽δωχς καὶ τῶνι δυὸ χουλοῦρι. | 


111. 


To τυροχόμημα. 


Δεχάξε πρόβατά βλεπα, τὰ δέκα ἦσαν ξένα, 
Τὰ τέσσερα συμμισιακά, τὰ δυό "save δικά μου. 
K’ ἐκάμασί μου ἐζημιὰ χ᾽ ἐπήρασί μου τό ᾽να. 
Καὶ μ᾽ ἀπόμεινε χ᾽ ἐμένα 
Μιὰ στραβή, μιὰν κουτσοκχέρα. 5 
Kr ἄρμεγά την x’ ἔπησσά το 
Εἰς τοῦ σχουτελιοῦ τὸν πάτο. 
Κ᾽ ἔκανα σαφῆς τυρί, 
Κ᾿ ἔκανα xı? ἀδοτυρί. 
Καὶ χρεμνῶ το ἧς τὰ δοκάρια 10 


Mrovrixol 7’ ἀνεδιαστῆκαν, 
Διάλοσι μπουχιὰ μ᾽ ἀφῆκαν. 


10. = 
Τὸ xapaßı. 


"Evav xapaß’ ἀρμένιζε, 
Κυρι᾿ ἐλέησο μας Χριστέ, 
᾿Ανάμεσα πελάγους, 
Ἢ Παναγία κι 6 Χριστός, 
Kr ἀϊς Τεώργης «U δ᾽ “Ηλιᾶς. 5 
Κ᾽ ἣ γι ἁγία Πελαγιά, 
Κι' ἅγιος Νικόλας. Νικόλα, 
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Βούηδηξε τοῦ χόσμου 
To Χρισιανῶ x’ ἐμᾶς. 
Βαρειὰ φουρτίνα τὸ λαλεῖ, 
Κέρι᾽ ἔλξησο μας Χριστέ, 
Στέχει νὰ τὸ βουλήσῃ, 

| Ἢ Παναγία χι 6 Χριστὸς, 
Kr ἄϊς Γιώργης κι᾿ &’ "Has 
Κ᾽ ἢ γι ἁγία Πελαγιά 
Κι' ἅγιος Νικόλας, Νικόλα, 
Βούηδπηξε τοῦ χόσμου 

To Χρισιανῶ x’ ἐμᾶς. 
Κ᾿ εἶχε καὶ μέσα δάσκαλο, 
Δάσχαλο, διδάσκαλο, 
Παπᾶ ΣΣαντωρινιώτη, 

Ἢ Παναγία xı ὃ Χριστός, 
Κι ἀϊς Γιώργης κι᾿ ἃ Ηλιας.. 
Κ᾽ ἢ γι ἁγία Πελαγιᾶ 
Κι᾽ ἅγιος Νικόλας, Νικόλα, 
Βούηπηξε τοῦ κόσμου 
To Χρισιανῶ χ᾽ ἐμᾶς. 


118. 
Ὃ Γιάννης κί ὃ ἥλιος. 


Ὃ Τιάννης μὲ᾿ τὸν ἥλιο συνορίζουνταν 
Τὸ ποιὸς νὰ πᾶ ᾿ς τὴ δύσι γληγορήτερα. 
Κι᾿ 6 ἥλιος ἐδιασχέλα ὅρη καὶ βουνὰ 
Κι ὁ Γιάννης ὃ καὐμένος χαμολάγκαδα. 
Κι' 6 ἥλιος ἐβραδυάστη ᾿ς Ton μανίτσας του 
Κι᾿ ὃ Τιάννης ὃ καὐμένος ᾿ς τὰ γαμολάγκαδα. 


JEANNARAKI. % 
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114, 


Οἱ γι ἄρχοντες we ὃ Μαυριανός. 


Δυὸ ἄρχοντες κι’ ὃ Μαυριανὸς “μαζὶ τρῶνε καὶ πίνουν, 
Μαζί ’yovv καὶ τσὴ μαύρους τῶν ᾽ς ἕνα σταῦλο δεμένους. 


Τοῦ νιοῦς τρώει τὰ σίδερα, τ᾽ ἀλλοῦ τρώ᾽ ἀλυσίδες 
Καὶ τοῦ καὐμένου Μαυριανοῦ τὰ δέντρη ξερριζόνει. 


115. 


Τὰ τρία ψαραάχκια. 


᾿Εγὦμαι νιοῦς ψαρᾶ παιδί, 
Γαλανή, γαλαζιανή, 
Τοῦ πρώτου καμακιάρη. 
Παίρνω τὸ xapaxaxı μου, 
Πετροκαλαμαριανή, 
Καὶ πάω νὰ Ψαρέψω᾽ 
Κ᾽ ἐκεῖ ἅπου ἐψάρευγα, 
Γαλανή, γαλαζιανή. 
Πιάνω τρία Ψαράχια. 
Καὶ πάω τα Ton μάνας μου, ı 
Πετροκαλαμαριανή, 
Νὰ μοῦ τὰ τηγανίσῃ. 
Κ᾽ ἐκεῖ ἅπου τὰ τηγάνιζε, 
Γαλανή, γαλαζιανή, 
Τ᾽ νουνται τρεῖς χοπέλαις. 
Ἢ μια τον ἀπ᾽ τὸ Γαλατᾶ, 
Πετροκαλαμαριανή, 
Κ᾽ ἢ γι ἄλλ᾽ ἀπ᾽ τὸ Νιοχῶρι, 
Τοῦ παπᾶ Μανόηλ᾽ ἢ κόρη. 


114. ı Τρεῖς ἄρχ. κι ὁ Κωσταντής. 
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115 


Κ΄ ἡ τρίτη ἡ μικρότερη, 30 
Γαλανή, γαλαξζιανή, 
Ἤτον ἣ γι ὀμορφότερη 
Κ᾽ ἥτονε ze’ ἀποὺ τὸ Ρέμμα 
. Καὶ μ᾽ ἐτρέλανε x’ ἐμένα. 


116. 
Τὸ βάφτισμα τ᾽ ᾿Οβρῃοῦ. 


᾿Ἀφρουκαστῆτε νὰ σᾶς πῶ τοῦ γεμιτζῆ τὰ βάλη" 
Καράβιν ἐκιντύνευγε ᾿ ς τσὴ Μπαρμπαριᾶς τὰ μέρη. 
Δέρνει to νότος καὶ βορριᾶς. σιρόκος καὶ λεβάντες, 
Μὰ τοῦ σιρόχο ἢ ϑαλασσαις στέκει νὰ τὸ βουλήσουν. 
Mesa ᾽χε ᾿Οβρηό πραμματευτὴ καὶ Τοῦρκο χαπετανιο, 5 
Kat λέ ὃ Toüpxog τοῦ opened‘ »Φταίεις καὶ διὰ πνιγοῦμε, 
Καὶ χάμε παραχᾶλεσι vays ξεμιστευτοῦμε. ᾿ 
Εἰς τὴν χουβέρτ᾽ ἀνέβηκε x’ Exapıe τὸ σταυρόν του" 
— „ae, Apıore, τοὴ “ἄλασσαις χαὶ vo βαραῖς φουρτίναις, 
Νὰ βαφτιστῶ ᾿ ς τὴ χάρι σου χ᾽ ἐγὼ καὶ τὰ παιδιά ou, 10 
Νὰ φέρν' ὀχάδες τὸ χερὶ xal μίστατα τὸ λάδι, 
Καὶ μὲ τὸ πετροκόφινο τ᾽ ἀσερνιχὸ λιβάνι.“ 
Κι' ὄντεν τὸ λόγο χ᾽ ἤλεγε δὲν τό ᾽χε ἀποπωειμένο. 
Παύτ᾽ ὁ Χριστὸς τσὴ “άλασσαις καὶ τσὴ βαραῖς φουρτῶναις. 
Κ᾽ ἐπῆγε χ᾽ ἐβαφτίστηκε ἰς τὸν ἅγιον Κωσταντῖνο, 15 
K’ ἐβγάλαν τόνε Θόδωρο καὶ τὸ παιδίν του Γιώργη 
Καὶ τ᾽ ἄλλο τὸ μικρότερο ἐβγάλανς Μανόηλη, 
Καὶ τὴ γυναῖκαν του Μαριώ. 


111. 
Ta τρία ὀρφανὰ καὶ τὸ δεριό. 
Τρία ’ppava χκινήσανς εἰς τὸ δεριὸ νὰ πᾶνε 


Κ᾽ NA , - [4 2 Α 4 - [4 5 
λέγανε τσὴ μάνας τῶν εὐχὴ νὰ τῶνε δώσῃ 


116. 12 ἀποπωειμένο d. h. ἀποειπωμένο (εἰπεῖν, vgl. 18. 66) gesagt. 
δ᾽ 
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— Ad μας, μανοῦλα, τὴν εὐκὴ εἰς τὸ Tepıo νὰ πᾶμε. 
— Γιὰ δροίκα a τὰ πελελὰ λόγια ποῦ μοῦ τὰ λένε, 
Νὰ πᾷ τὰ φάῃ τὸ δεριό, νὰ τὰ ῥουφήξ᾽ ὁ δρᾶκος. 5 
— Δό μας μανοῦλα τὴν εὐκὴ εἰς τὸ Tepıd νὰ πᾶμε. 

— -Ὡσὰ δὲ βαγεστίζετε, ἀμέτε ᾿ς τὴν εὐκή μου, 

H εὐκή μ᾽ ἃς πχαίν' ὀμπρὸς ὀμπρὸς χ᾽ ἐσεῖς ὀξαποπίσω. --- 
Μπαΐνουν x ἐπορπατούσανς πᾶνε καὶ δὲν τὸ βρίστουν, 
Kaftkouv νὰ ξεχουραστοῦν “ροῦν το χαὶ προβαίνει" 10 
Σὰ δυὸ βουνά ’vı’ ol νῶμοίν του, σὰν τὴ βροντ᾽ ἢ φωνήν του, 
Σὰν τὴν ἀστραποχάλαζη εἶν᾽ n πορπατηξιάν του. 

Ἄρχετ᾽ ὃ πρῶτος x’ ἔχλαιγε κι᾿ ὃ μεσιακὸς καὶ τρέμει, 
Κι ὃ ὕστερος καὶ τραγουδεῖ καὶ κάνει τὸ σταυρόν του΄ 
„Era εὐκὴ von μᾶνας μον εἰς τὴ δεξιά μου μπᾶντα, 15 
Νὰ πιάσω τὴ σαΐτα μου, τὴν πλιὸ χαλλίτερή μον, 

Νὰ Φανατώσω τὸ ϑεριό, ἀποὔῦρχεται ᾿ς τὴ βρύσι. “ 


118. 
*O Μικροχωσταντῖνος x ἢ μάγισσα. 


Τέσσερ᾽ ἀδερφάχια χι᾿ ἄλλα τέσσερα 
Kr’ ὃ Μυτροκῳσταντῖνος γίνουντ᾽ ἐννιά. 
"I τὸν πόλεμον ἐπχαίναν x’ ἐπεινάσανε. 
᾿Εχάτσανε νὰ φᾶνε χ᾽ ἐδιψάσανε. 
Boiotouvs πηγαδάχι κ᾽ ἦτο χιλιῶν ὀργνιῶ, 5 
Βρίστουν zu’ ἀλυσιδάκι χιλιῶ πενταχοσιῶ. 
Καὶ κάνουν τὰ σκραφνάκια ποιάς των νὰ κατεβῇ 
Καὶ πέφτει τὸ σχραφνάχκι τοῦ Μωιροκωσταντῇῆ. 
Ad: ,Δέσετέ μ᾽, ἀδέρφια, x’ ἐγὼ Ta κατεβῶ, 
᾿Εγὼ δὰ σᾶς τὸ σύρω τὸ δροσερὸ vepd.“ - 10 
Μηδὲ χι᾿ ὀργυιὰ κατέβη μηδὲ καὶ πιδαμή, 
Κ᾽ ὕστερα τῶν φωνιάξει ἀπάνω ν᾽ ἀνεβῇ. 
Ad: »Συρετέ μ᾽ ἀδέρφια, γερὸ γὼ δὲ Iopo, 
Σαφῆς αἷμα μου δείχνει χ᾽ εἶνε πόλὺ Iold. 
Πάρετε 7’ ἄρματά μου χαὶ μοιραστῆτέ τα, 15 
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Μὴν πῆτε Ton καλῆς μου πῶς ἐγὼ πνίγηκα, 

Μὰ πέτε Ton χαλῆῇς μου πῶς ἐμαγεύτηκα, 

Κ᾽ ἐπῆρα μαγιοποῦλα, μιᾶς μάγισσας παιδί, 

Αποῦ μαγεύγει τ᾽ ἄστρη καὶ τὸν οὐρανό, 

Κ᾽ ἐμάγεψε x’ ἐμένα καὶ δὲ γαγέρνω μπλιό. “ 20 


119. 
Ἢ μπιστὴ γυναικοῦλα. 


Θωρεῖς τὰ χυπαρισσια, ἁποῦνιε περακχέ; 
Ἔκχειά "vie μοναστήρια καὶ πᾶν ἢ κοπελιαίς. 
Πάγω x’ ἐγὼ τὸ ξένο, γιὰ νὰ λουτρονηπτῶ, 
Νὰ κάμω τὸ σταυρό μου σὰν πᾶσα Χρισιανός. | 
K’ εἰς τ᾽ ἀναντράνισμα μου “ωρῶ μιὰν χοπελιά, 5 
Κ᾽ ἔκανε τὸ σταυρόν τσὴ χ᾽ ἔλαμπ᾽ ἡ γι ἐκκλησιά. 
“Ῥωτῶ τὰ δασχαλαχια" -- ’IId ποῦ ᾽ν ἢ κοπελιά; 
— Ἀπὸ παδὰ κοντά 've ἀποὺ τὴ γειτονιά, 
Κ᾽ ἔχει καὶ γέρον ἄντρα, χρῖμα ᾿ς τὴν χοπελια! -- 
— Φαρμάχκεψε τὸ γέρο καὶ map’ ἐμὲ τὸ νιό, ‚10 
Νὰ σὲ ταΐζω μέλι νὰ σὲ γλυχοφιλῶ. 
— Δὲν τόνε φαρμακεύγω, γιατὲ τὸν ἀγαπῶ, 
Μικρὴ μικρὴ μ᾽ ἐπῇρε σὰ δώδεκα χρονῶ, 
Καὶ μὲ βαγιοκλαδίζει σὰν τὸ βασιλικό. --- 


- 120. 
Τὸ χουράδι τῶν ἐννιὰ ἀδερφῶ. 
Εἰς τοῦ βασάρμου τὰ νερὰ χρουσὸ δενδρὸν ἐβγῆκε 
Κ᾽ εἰς τὴ σχενιάδα τοῦ δεντροῦ σφαχτά "ses σταλισμένα 
Καὶ Σφακιανοὶ περνούσανς στέκουν καὶ τὰ Swpoüve‘ 


m m  - 


119. 9 χαὶ τέσσερα παιδια. — 14 Καὶ μ᾽ ἐβαγιοχλάδιζε. 
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(Κατὰ τὴν δ'ιάλεχτον τῶν Σφαχιωτῶν.) 

ὄμορφους μπρο- 
στάρους, 

Γιὰ ἰδὲ χουδούνιαν τὰ φοροῦν, ἀσημογανωμένα, 5 

Για ἰδὲ βοσκοὶν τὰ βλέπουσιν, ἀσημαρματωμιένοι" 

Δὲν Ev’ εὐτὰν τῶ Σφακιανῶ μηδὲ καὶ τῶ “Ραχκιώτω, 

Μόν᾽ ἔνεν τῶν ἐννι’ ἀδερφῶν τῶν ἀναγυρισμένω, 

Ποῦ Ev’ ol τρεῖς γραμματικοὶ x’ οἵ πέντε καπετανιοι, 

Τὸ Γιάννην τὸ χαρὸν παιδὶν ἔχουσιν τυροκόμον, 10 

N’ ἀρμέγη, νὰ τυροκομᾷ καὶ νὰ στειροχωρίζη. 

Σ τό ᾽να βουνὸν τυροχομᾷ καὶ ᾿ς T’ ἄρρον ἀναδένει 

Καὶ ᾿ς τ᾽ ἄρρο χύνει τὸ χουμᾶᾷ νὰ μὴν πνιγοῦν τ᾽ αἰονιᾶν του, 

T’ ἀρνιὰ καὶ τ᾽ ἀρνομάντριαν τον, τὰ στειροπρόβαταν von. 


„Tıa ἰδὲ σφαχτά, γιὰ ἰδὲ χριγιούς, γιὰ ἴδ᾽ 


121, 
Ἢ μαραμμένη μηλιά. 


Ἕνας παποῦς χαλόγερος. ἕναν χαλογεράχι, δ 
Εἶχε γίδια καὶ πρόβατα σὰ δώδεκα χιλιάδες, 
Εἶχε καὶ μύλους δώδεκα xı' ἀλέδανε μὲ γάλα, 
Κ᾿ εἰς τοῦ γαλάτου τὸν ἀφρὸ πλύνουνε τρᾶ χοραάσια-" 

Κ᾽ ἢ μιά 'πλυνε μεταξωτὰ χ᾽ ἣ γι ἄλλη βελουδένυα 5 
Κ᾽ ἢ τρίτη ἢ καλλίτερη ἔπλυνε ματωμένα. 

Κ᾽ ἢ γι ἄλλαις τὴν ἀναρωτοῦν᾽ --- "Ivra 'v’ τὰ ματωμένα; 
— Τὸν ἀδερφό μου σφάξανε ᾿ς τὰ γόνατά μ᾽ ἀπάνω" 
Τρεῖς μαχαιριαὶς τοῦ παίξανε, τρεῖς ποταμοΐ χινήσαν, 

Ὃ γεῖς πᾶ ἀνατολικὰ κι’ ἄλλος πάει τὴ δύσι 10 
, Κι᾿ ὃ τρίτος ὃ καλλίτερος περβόλι νὰ ποτίσῃ. 

Κι ἀνάμεσα τοῦ ποταμοῦ μηλιά ᾿νε μαραμμένη. 

— Τί χεις μηλιὰ καὶ ψήγεσαι καὶ κιτρινοφυλλιάζεις : 
Μπὰς καὶ σοῦ λείφτηχε νερὸ γὴ μπὰς καὶ δέ σ᾽ ἐσκάψαν; 
— Μήτε νερὸ μοῦ λείφτηκε x’ ἐσχάψασί με κιόλας. 15 
᾿Αντρόγυνο βλοήσανε ᾽ς τσὴ χλώνους μ᾽ ἀποκάτω, 
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Κ᾽ ἐμνώξανε ᾿ς τσὴ κλώνους μου νὰ μὴ ξεχωριστοῦνς 
Κ᾿ ἐδὰ ξεχωριστήκανε. --- 


Nach dem Verse 12 schliessen Andere folgenderweise: 


Μὰ τὸ περβόλ᾽ nrov πολὺ καὶ τὸ νερό Ἶτο λίγο, 

Πιάνου στερνιάζουν τὸ νερό, ποτίζουν τὸ περβόλι. 

Ki ἀπῆς τ᾽ ἀποποτίσανς καϊδίζουνς νὰ φᾶνε, 

Κὰπίξουνε γιὰ νὰ γευτοῦν καὶ γιὰ νὰ γιωματάρουν, 15 
Θωροῦν τὸ Χάρο χ᾽ ἔστεχε ᾿ς τοῦ περβολιοῦ τὸν τοῖχο᾽ 

— Κόπιασε Χαρο νὰ γευτῇς, χόπια νὰ γιωματαρῃς. 

— Δὲν ἧρϑδα γὼ γιὰ νὰ γευτῶ μηδὲ νὰ γιωματάρω, 

Μόνο μοῦ μηνυτέψανε μιὰν χοπελιὰ νὰ πάρω. 

— Ἄφης με Χάρο νὰ χαρῶ τούταις τσὴ τρεῖς ἡμέραις 20 
Νὰ χαίω κόχχινα κεριὰ καὶ πράσιναις λαμπάδες. -- 


122. 
“O Προσφύρης. 


Μιὰν καλογρηὰ χοιλιοπονᾷ χρόνο καὶ πέντε μῆνες 
Νὰ xap’ ὑγιὸ τὸν Πρόσφυρο, τὸν ἄντρα τοῦ πολέμου. 
Τὴν πρώτη ζώστη τὸ σπαδί, τὴν ἄλλη τὸ χοντάρι, 
Τὴν ἄλλη τῶν ἐξζήτηξε νὰ βρῇ Ψωμὲ νὰ φάῃ, 
Τὴν ἄλλην ἐκαυκήστηκε πῶς ἄντρα δὲ φοβᾶται, 5 
Μηδὲ τὸ Γιάννη τὸν ντελῇ μηδὲ τό Νωεηφόρο 
Μηδὲ τὸν πρῶτον Πρόσφυρο, ποὔτρεμ᾽ ἣ γῆς κι᾿ ὃ κόσμος. 
Κι' ὁ βασιλιὰς ὡς τ᾽ ἄκουσε πολὺ τοῦ καχοφαάνη. 
Baveı τ᾽ ἀσκέρι πήγαινε, πάει τὴ στράτα στράτα. 
Ὃ πρῶτος ποῦ τ᾽ ἀπάντηξε nrovs ὃ Προσφύρης" 10 
— "E μωρὲ σὺ ψηλοβοσκέ, δεῖξέ μας τὸν Προσφύρη. 
— Στυλώσετέ μου τὰ αἶγές μου καὶ ἐγὼ σᾶς τόνς δείχνω. --- 


—— 


122. 1 δυὸ χρόνους πέντε μῆνες. 
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ΣΣτυλόνουνέν του To’ αἷγές του καὶ στυλωμὸ δὲν ἔχουν, 

Παίξει χ᾽ ἐκεῖνος μιὰ σφυριὰ χ᾽ εὐτὺς τσὴ πρεμαζόνει. 

— ᾿Εγώμαι su’ ὃ Ψηλοβοσκός, ἐγώμαι κι’ 6 Προσφύρης, 15 

’Eyop’ ἁποῦ χαυχήστηχα πῶς ἄντρα δὲ φοβοῦμαι, 

Μηδὲ τὸ Γιάννη τὸν ντελῆ μηδὲ τὸν Νυκηφόρο 

Μηδὲ τὸν πρῶτον Πρόσφυρο, ποὔτρεμ᾽ ἡ γῆς au ὁ κόσμος.“ 
Πιάνουν μπισταγκωνίζουν τον ἧς τὴ μέση τόνε βανουν, 

| ᾿Ῥάφτουνς τ᾽ ἀμματάχκιαν τοῦ μὲ τριῶ λογιῶ μετάξι, 20 

Χέρια καὶ πόδια devouve μ᾽ ὀχτὼ λογι᾽ ἀλυσίδες. 

», 3 οὔλον τὸν κόσμ᾽ ἄμετε μὲ χ᾽ ὕστερα ᾿ς To’ ἀδερφῆς μου, 

Εἰς 70’ ἀδερφῆς μου ton Καλῆς ἐκεῖ μ᾽ ὑστεραμέτς.“ 

Κ᾿ ἐκεῖνοι ᾽ς τὸ πεισματικὸ ἐκεῖ τὸν πρωτοπῆγαν. 

»»Δὲ σοῦ ᾽πα γώ, ᾿δερφάκι μου, νὰ μὴν πολυπαινᾶσαι, 25 

Γιατ᾽ eivie κι’ ἄλλοι ἄρχοντες καὶ xı ἄλλα παλληκάρια; 

Κόρδισε τ᾽ ἀμματάκια σου νὰ σπάσῃς τὸ μετάξι, 

Χέρια καὶ πόδια χόρδισε νὰ σπάσης Ta’ ἀλυσίδες, 

Νὰ πιᾶσῃς τὸ naar σου, τ᾽ ἁγιοκωσταντινάτο, 

Νὰ ἰδοῦν ol Φράγκοι, τὰ σκυλιά, πῶς εἶν᾽ τὰ παλληκάρια.“ 80 

᾿Εκόρδισε τ’ ἀμμάδιαν του x’ ἔσπασε τὸ μεταξι, 

Χέρια καὶ πόδια κόρδισε x’ ἔσπασε Ta’ ἀλυσίδες.᾿ 

Σ τὸ ἔμπα χίλιους ἔκοψε ᾿ς τὸ ἔβγα δυὸ χιλιάδες, 

Ki ὥστε νὰ στριφογυριστῇ δὲν ηὔρηκε νὰ χόψῃ, 

Κι ἡ γι ἀδερφήν του n Καλὴ ἕκανε τὸ σεῖροι. 35 


123. 
Τ᾽ ὄνειρο. 


"Na ὄνειρο νειρεύτηκα x’ ἤπελα νὰ σᾶς τό na“ 
"Eva “εριὸ μ᾽ ἐπάτησς ᾿ς τὸ στῆδος καὶ ᾿ς τὸ στόμα᾽ 
Κι᾿ ἀπήτης χαὶ μ᾽ ἐπάτησε μὲ πιάν᾽ ἀποὺ τὴ χέρα, 
3 \ τ , x Α 4 Ὁ 
Σ τὸν Νάδη περπατούσαμε μιὰν Παρασκὴ οὔλ᾽ ἡμέρα. 
Ὅρη βουνὰ περάσαμε καὶ χαμηλὰ λαγκάδια 5 
Καὶ ποταμοὺς ἀπέραστους μὲ τὰ νερὰ χρουστάλλια. 
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Κι ἀπήτης x’ ἐπεράσαμε καδίσαμ᾽ ἕνα λίγο, 

K’ ey’ ἀφορμὴ τοῦ γύρευγα τοῦ Χάρο νὰ τοῦ φύγω. 

— Πέ μου, νὰ ξήσῃς Χάροντα, νὰ ζήσ᾽ ἢ γι ἀφεδιά σου; 
᾿Σὲ ποιὸν τόπο Teva μὲ πᾶς καὶ ποῦ ᾽ν m κατουκιά σου; 10 
— ᾽Σ τὸν τόπο τῶν ἁμαρτωλῶ, ἐκεῖ Teva σὲ πάγω, 

Κ᾽ εἰς τὸν ἀμετάγαερτο νἄχης καῦμὸ μεγάλο. — 

Καὶ παίρνει με καὶ πάει με ᾿ς ἕνα μεγάλο σπήλῃο, 
Ποὔτονε μέσα σχοτεινός, δὲν τοῦ ᾿᾽δουδεν δ᾽ ἥλιος. 

Κ᾽ ἐκεῖ γρουικῶ καὶ τσὴ νεχροὺς x’ ἠλέγαν ol καύμένοι" 15 
»Παιδιὰ κι’ ὡς πότες δ ἄμεστα ἧς τὸ σχότος φυλαμμένοι; 
Παιδιὰ καὶ νὰ τὸ ἰδοῦμε μπλιὸ τὸ φῶς χαὶ τὴν ἡμέρα, 
Τὸν ἥλιον ἀποὺ To’ ὀρανούς, τὸ δροσερὸν ἀέρα: 

Τοῦτος ὃ χόσμος εἶν᾽ χαχός, γιατὶ δὲ ξημερόνει, 

Τιατὶ δὲν κράζει πετεινός, δὲν χηλαϊδεῖ τ᾽ ἀηδόνι. 20 
M’ ἁπάνω χόσμος εἶν᾽ καλός, γιατ᾽ ἔχει πρασινάδες, 

Κι᾿ ὃ ἥλιος τὸ ταχὺ ἅπου βγῇ χτυπᾷ εἰς τσὴ μαδάραις" “ 
--- -ςὋὉ κάτω κόσμος νἄτονε ὡσὰν καὶ τὸν ἀπάνω 

᾿Ἤδελε νὰ παρακαλῶ νάχε yopyanodavo. --- 


124. 


Ἢ παραχάλεσι Ton κόρης. 


᾽Εκεῖ ἅπου σμίγουν ol καιροὶ κι᾿ ἀποκατασταλάσσουν, 
᾽Εκεῖ πύργος ἐχτίστηχε, πύργος ἐπεμελιώϑη, 
Πύργος καὶ σιδερόπυργος καὶ μαρμαροχτισμένος. 
Καὶ μέσα κόρη χκάδεται καὶ τὸ φιλὶ ζυγίζει, 
Ζυγίζει, καμπανίζει το, τοῦ ναύληρου τοῦ δίδει 5 
Kai πέφτει καὶ πολὺ ῥιτζὰ εἰς τὸν καραβοχύρη᾽ 
“Περικαλῶ σε ναύληρε x’ ἐσὲ καραβοχύρη, | 
Μὴ δόστε τοῦ πολυαγαπῶ βαρὺ κουπὶ νὰ λάμνγ,"“ 
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125. 
To’ προδομένο φιλί. 


᾿Εγὼ περνῶ καὶ δὲ μιλῶ χ᾽ ἢ χόρη χαιρετᾷ με’ 

— Ποῦ πάεις Ψεύτη τοῦ φιλιοῦ καὶ κομπωτὴ To’ ἀγάπης; 
— Σὰν ἥμουν ψεύτης τοῦ φιλιοῦ καὶ χομπωτὴς To’ ἀγάπης, 
Traivra ᾿᾽δωχες τ᾽ ἀχεῖλί σου x ἐγλυκοφίλησα το; 

— Ἂν τό ᾽δωκα τ᾽ ἀχεῖλί μου χ᾽ ἐγλυχοφίλησές το, 5 
Νύχτα τον, ποιὸς μᾶς ἔβλεπε zu’ αὐγή; ποιὸς μᾶς ἐπώριε; 
— Τ᾽ ἀχεῖλί σ᾽ ὄντ᾽ ἐφίλησα ἔβαψε τὸ δικό μου, 

Μὲ τὸ μαντύλι τό ᾽συρα x’ ἔβαψε τὸ μαντύλι, 

Καὶ τὸ μαντύλι ἔπλυνα μέσα ᾿ς ὥρῃο ποτᾶμι, 

Καὶ τὸ ποτάμι πήγαινε ᾽ς ὥρῃο περιβολάχι, 10 
“ποὔχε δέντρ ἀρίφνητα, μηλιαὶς. καὶ κυπαρίσσια" 

Ποτίζ᾽ ἀποποτίζει τα, χύνεται ᾽ς τὸ Φαλάσσι. 

Ta δέντρη ἐσωπάσανς, μκηλιαὶς καὶ κυπαρίσσια, 

Μὰ τὸ δαλάσσι φύσηξε τοῦ ναύτη τὸ φιλί μας, 

Κι ὃ ναύτης τὸ διαλάλησε ᾿ς οὕλην τὴν αἰκουμένη. — 15 


126. 
Ἢ λυγερὴ προδομένη. 


Ποιὸς εἶδεν ἥλιο τὴν αὐγὴ κι' ἄστρη τὸ μεσημέρι; 
Ποιὸς εἷδε κόρην ὄμορφη ᾿ς τ᾽ ἄλογο χαβαλάρη, 
Νὰ σφιχτοζώνετ᾽ ἄρματα καὶ νὰ φορῇ λουρίσχο, 
Καὶ νὰ ῥωτᾷ καὶ Tom βοσκοὺς ποῦ διάγουνε περδόκα ; 
᾿Εγὼ εἰδα ἥλιο τὴν αὐγὴ κι’ ἄστρη τὸ μεσημέρι 5 
Κ᾽ εἶδα καὶ κόρην ὄμορφη ᾿ς τ᾽ ἄλογο καβαλάρη; 
Na σφιχτοζώνετ᾽ ἄρματα καὶ νὰ φορῇ λουρίσκο 
Καὶ νὰ ῥωτᾷ nal τσὴ βοσκοὺς ποῦ drayouvs περδύκια. 
»Θωρεῖς ἐχείνην τὴν χορφή, τὴν ἄλλη τὴν παρέχει, 
“ποὔχει ἀντάρα ᾿ς τὴν χορφὴ καὶ καταχνιὰ ᾽ς τὴ μέση; 10 
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᾿κεῖ ἀποπίσω διάγουνε λαγούδια καὶ περδίκια."““ 
Δὲ λέ᾽ ἢ σχύλ᾽ ἢ λυγερὴ μακρυά ᾿νε χι᾿ ἂς γυρίσω, 
Μὰ IE ἢ WM ἢ λυγερὴ κοντά ’ve καὶ Σὰ φτάξω. 
Παίξει βιτσιὰ τοῦ μαύρουν του χ᾽ εἰς τὰ βουν᾽ ἀνεβαίνει 
Θωρεῖ τὸν κάμπο x’ ἔγεμε Σαρακηνοὺς καὶ Μώρους. 15 
Δὲ λέ᾽ ἢ σκύλα N ἀνομη πολλ᾽ εἴνια κι᾿ ἂς γυρίσω, 
Μὰ λέ᾽ ἢ σκύλα ἢ ἄνομη Ay’ εἴνις κι᾿ ὃς κατέβω. 
Τὸ μαῦρόν τσὴ συχνορωτᾷ καὶ διπλοπαρεγγένει" 
— ’2 τὸν πόλεμο σὰ μποῦμ᾽ ἐδὰ κι' ὀπίσω νὰ μὲ φέρῃς. 
— Βαλς μου γίγλαις δώδεκα χι᾿ ἀπανωγίγλια δέκα, 20 
Adss τὸ κεφαλάκι σου μὴν τραλιστ᾽ ὃ μυαλός σου. — 
Βάνει του γίγλαις δώδεκα κι᾿ ἀπανωγίγλια δέκα, 
Δένει τὸ χεφαλάχιν Ton μιὴν τραλιστ᾽ ὁ μναλός Ton. 
Παίζει τοῦ μαύρουν ton βιτσιὰ ᾽ς τὸν κάμπο κατεβαίνει. 
Σ τὸ ἔμπα χίλιους ἔκοψε ᾿ς τὸ ἔβγα δυὸ χιλιάδες, 86 
Σ τ᾽ ἄλλον Tom στριφογύρισμα ἔσπασε τὸ λουρίν Tom, 
Kr’ ἄνοιξε τ᾽ ἀστηπάκιν τσὴ x’ ἔδειξε τὸ βυξίν tom‘ 
Σαρακηνὸς τὴ βίγλισς ᾿πὸ ῥιζιμιὸ χαράκι" 
ἡ Παιδιὰ καὶ μὴ δειλιάσετε, παιδιὰ μὴ φοβηδῆτε, 
Κοράσιο κάνει πόλεμο, μ᾽ avrpoüg πάταχο βγάνει“ 80 
Καὶ παίρνει τὴν ὃ μαῦρός tan ᾿ς τ᾽ al Γιωργιοῦ τὴ φέρνει, 
Tov ἄϊ Γιώργη προσκυνᾷ, τ᾽ al Τιωργιοῦ φωνιάζει-" 
„Ai μου Τεὠργ᾽ ἀφέντη μου, χῶσέ με τὸ χοράσιο, 
Νὰ φέρν᾽ ὁκάδες τὸ χερὶ κι᾿ ὀκάδες τὸ λιβάνι 
᾿ Καὶ μὲ τ᾽ ἀλογομπέγιρα νὰ χουβαλῶ τὸ λάδι." 35 
To μάρμαρο ἐσήκωσε, βάνει τὴν ἀποχάτω, 
Καὶ λέει Ton νὰ un μιλῇ, ἂς τάξῃ πῶς χοιμᾶται. 
Μὲ λίγην ὥρα ἔφταξε χεῖνος ποῦ τὴ ξιγόνει: 
„Ai μου Γιώργη νὰ μοῦ πῇς ποῦ εἶνε τὸ χοράσιο, 
Νὰ φέρν᾽ ὀκάδες τὸ χερὶ γομάρια τὸ Außavı, 40 
Μὲ τὰ χαραβοκάτεργα νὰ χουβαλῶ τὸ λάδι; ““ 
Καὶ μὲ τὸ στόμα τοῦ ᾽λεγε΄ .,ἈΔὲν εἶδα γὼ χοράσιο “ 
Μὰ μὲ τὸ νάτο τοῦ 'δειχνε --- οἷς τὸ μάρμαρ᾽ ἀποκάτω“ --- 
Τὸ μάρμαρο ἐσήκωσε, βρίσκει την ἀποκάτω᾽ 
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Ἄρχετ᾽ ἢ xopm x’ ἔχλαιγε τὸν ἅγιον ἐβλαστήμα᾽ 45 
„orig εἶδε τέδοιον ἅγιο σὰν καὶ τὸν Ai Γιώργη; 

Ayıs μ᾽, ἁγιονορίτη μου, καὶ νὰ παντερημιάσῃς; 

Παπᾶς νὰ μὴ σὲ λουτρουγᾷ νὰ πέσῃς νὰ χαλάσῃς" 

Νὰ σέ ἰδὼ κοῦρτα τῶν ἀρνιῶ, σταλίστρα τῶν τόοβατο 
Καὶ ς τὰ χαμπαναράχια σου ἢ χοίτη τῶν χοράκω.“ 50 


127. , , 
ς \ 39 93 «ν 
OÖ ἐρχομὸς τ᾽ ἀγαπητικοῦ. 


Πίνω τὸ pava τὸ χρασί, πίνω To νὰ μεϑδύσω 
Νὰ μ᾽ εὕρ᾽ ἡ νύχτα κι᾽ ἢ γι αὐγὴ ᾿ς To’ ἀγάπης μου τὴν πόρτα. 
Ἤπια χι’ ἐψὲς χ᾽ εὑρέϑδηκα ᾿ς τὴν πόρτα TON καλῆς μου, 
Βρίστω τὴν πόρτα σφαλιχτὴ καὶ τὰ χλειδιὰ παρμένα 
Καὶ τὰ roprorapaTupa σφιχτὰ περατωμένα. 5 
Σχύφτω φιλῶ τὴν χλειδονιὰ ἀντὶς ὀγιὰ τὴν κόρη᾽ 
— Ἄνοιξε πέρτα Ton ξαδπῆς, πόρτα TON μαυρομμάτας 
Πόρτα Ton γαϊτανόφρουδης, To’ ἀλυσιδοπλεμμένης. 
— Ποιὸς elo’ ἐσὺ καὶ πῶς σὲ λὲν καὶ Ta σ᾽ ἀνοίξω νἄμπῃς; 
— ᾽᾿Εγώμ᾽ ὃ τίς κι’ ὃ τάδε τις χ᾽ ἐκεῖνος ἁποῦ ξέρεις, 10 
’Eyop’ ἁποῦ σοῦ τἄστειλα τὰ ῥόδα ᾽ς τὸ μαντύλι; 
Τὰ ῥόδα, τὰ δαμάσχκηνα καὶ τὸ γλυκὺ σταφύλι. 
— Τοῦταν τὰ λόγια ξέρεις τὰ γ᾽ ἢ γειτονιὰ σοῦ τά ᾽πε; 
Πέ μου σημάδια τῆς αὐλῆς νὰ γείρω νὰ σ᾽ ἀνοίξω. 

- Ἔχεις μηλιὰ ᾽ς τὴν πόρτα σου καὶ χλῆμα ς τὴν Re σου, 15 
Kaveı σταφύλι βαζαχί, κᾶνει χρασὶ μοσκάτο, 
Κι' ὅποιος τὸ πιῇ μαραίνεται καὶ rad’ ἀναξητᾷ 70.‘ 
Wonata λὲς μαριόλου γιὲ x’ ἢ γειτονιὰ σοῦ τὰ TE‘ 
Πέ μου σημάδια τοῦ σπιδιοῦ v’ ἀνοίξω νάμπης μέσα 
— Xpovon καντῆλα κρέμεται ᾽ς τὴ μέση τοῦ σπιδιοῦ σου, 20 
Καὶ φέγγει σου καὶ γδύνεσαι καὶ στρώνεις καὶ κοιμᾶσαι. 
--- δώματα λὲς μαριόλου γιὲ χ᾽’ ἢ γειτονιὰ σοῦ Ta ᾽πε’ 


1217. 13 γ᾽ --Ἠ γὴ Ξε N. 
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llE μου σημάδια τοῦ χορμιοῦ ν᾽ ἀνοίξω νἄμπης μέσα. 

— Ἔχεις Ana ᾿ς τὸ μάγονλο x’ ya ᾿ς τὴν ἀμασκάλη 
Κι᾽ ἀνάμεσα ἧς τὸ δυὸ βυξιὰ τ᾽ ἄστρη καὶ τὸ φεγγάρι. — 25 
— οΣκχλαάβαις ἀμέτ᾽ ἀνοίξετε τοῦ ξένου νἄμπῃ μέσα, 

Κ᾽ ἐσεῖς ἢ βάγιαις στρώσετε τὴ νυφική μας κλίνη.“ — 
Τρίὰ στρώματα ῥάϊσαν ὡς νὰ χαράξ᾽ ἢ ᾿μέρα, 

Κι ἄλλα τρία ῥαΐσανς ὥστε νὰ βγῇ ὃ ἥλιος. 

»Χριστὲ μὴν χράξ᾽ ὁ πετεινὸς καὶ μὴ χαράξ᾽ ἢ μέρα, 30 
Τιατ᾽ ἔχω ᾽ς τὴν ἀγχάλη μου τὴν ἄσπρη περιστέρα." 


128. 


Τὸ μοναστῆρι © ἣ βασιλιοποῦλα. 


Πάνω ᾿ς τὴν ἄχρη τ᾽ ὀρανοῦ, ᾿ς τὴν τέλειωσι τοῦ κόσμου, 
Μοναστηράχι ἔχτιζεν ἢ Παναγιὰ Παρϑένος. 
Οὗλ᾽ οἵ γι ἀγγέλοι κουβαλοῦν χ᾽ ol γι ἀποστόλοι χτίζουν. 
Ποὺ τ᾽ ὄρος παίρνουν τὸ νερὸ ποὺ τὴν ᾿Αξιὰ τὸ χῶμα, 
Καὶ ᾿ς τὴν Κωσταντινόπολι κάνουν τὰ χεραμίδια. 5 
᾿Ἀπήτης κι’ ἀποχτίσαν To χινοῦν καὶ διαλαλοῦσι᾽" 
»Ποιὸς Feva μπῇ καὶ ποιὸς Σὰ βγῇ καὶ ποιὸς δὰ προσ- 

᾿ χυνήσῃ» 

Καὶ ποιὸς Σὰ Trap’ ἀντίντερο νὰ μὴ γραδ᾽ ἢ ποδιάν του ;““ 
Βασιλιοποῦλα τό γροικᾷ ἀπὸ ψηλὸ πελάτι. 
» Εγὼ σὰ μπῶ, ἐγὼ Ta βγῶ, ἐγὼ Ta προσχυνήσω, 10 
᾿Εγὼ δὰ παρ᾽ ἀντίντερο νὰ μὴ γραδ᾽ ἡ ποδιά μου.“ 
᾿Ἀπήτης x’ ἐπροσκύνησεν ἐπιάσαν x’ ἐχορεύγαν,. 
Καὶ βασιλιόπουλο περνᾷ ποὺ τὴ δεξιάν Ton μπαντα" 
»Αλλοὶ μὴν ἥμου βασιλιάς, ἀλλοὶὲ μὴν ἥμου ῥδήγας, 
Καὶ νάπιανα νὰ χόρευγα μὲ τὴ βασιλιοποῦλα! “ 15 
Κ᾽ ἐκείν᾽ ὡς ἢτο φρόνιμη φρόνιμ᾽ ἀπηλοήδη" 
„Körtao’ ἀφέντη βασιλιὰ μαζί μου νὰ χορέψῃς, 
Νὰ γγίξουν τὰ δαχτύλια σου μαζὶ μὲ τὰ δικά μου, 
Μ᾽ ἀλήδπει᾽, ἀφέντη βασιλιά, μὴν πιάσης τὰ βυζιᾶ μον.“ 
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129. 
Ἢ δολερὴ ἀγαπητιχή. 


"Evay καράβι ξαχονστὸ ἐπόρισε ᾽ς τὸ χροῦσος, 
Μηδὲ πολλὰ μικρό τονε μηδὲ πολλὰ μεγάλο" 
Χιλωῶ πενταχοσιῶ πηχῶ χ᾽ εἶχε xal χίλιους μέσα. 
Τὰ γυρογιάλια πορκατεῖ τὴ “αλασσα γυρίζει, 
Kr’ ὀρορφονὼν ἐσχλάβωσεν ὀψὲς τὸ μεσημέρι. 5 
Μάνα δὲν ἔχει νὰ τὸν κλαῖ, κύρη νὰ τὸν λυπᾶται, 
Νηδ᾽ ἀδερφὸ μηδ᾽ ἀδερφὴ νὰ τὲν ψυχοπονᾶται. 
Μάχει roh’ ἀγαπητικιά, x’ ἐκείνη τὸν λυπᾶται. 
Χίλια δούδει νὰ τόνε ἰδῇ, χίλια νὰ τοῦ μιλήσῃ 
Καὶ δυὸ χιλιάδες ξέχωρα νὰ τὸν γλυχοφιλήσῃ. 10 
Βάνει τὰ χίλια ᾿ς τὸν τζεβρὲ καὶ τὸν τξεβρὲ ᾿ς τ᾽ ἀστῆσι, 
Καὶ παίρνει τὸ στρατὶ στρατὶ x’ εἰς τὸ καράβι φτανει. 
Ἀπὸ μακρυὰ τόνε ωρεῖ τὸν ναύληρο καὶ λέει" 
., Καραβοκύρη μ᾽ ἀδερφὲ καὶ ναύληρέ μ᾽ ἀφέντη; 
᾿Ομορφονιὸν ἐσκλάβωσες ὀψὲς τὸ μεσημέρι. 15 
Μάνα δὲν ἔχει νὰ τὸν Aal, κύρη νὰ τὸν λυπᾶται. 
Mnd’ ἀδερφὸ μηδ᾽ ἀδερφὴ νὰ τὸν ψυχοπονᾶται᾽ 
Μἄχει rar’ ἀγαπητικιὰ χ᾽ ἐκείνη τὸν λυπᾶται. 
Χίλια δούδει νὰ τόνε ἰδῇ, χίλια νὰ τοῦ μιλήσῃ 
Καὶ δυὸ χιλιάδες ξέχωρα νὰ τὸν γλυκοφιλήσῃ, 90 
Basta τὰ χίλια ᾿ς τὸν τζεβρὲ καὶ τὸν τζεβρὲ ᾿ς τ᾿ ἀστῆσδι.“ 
Τότες ὁ νιὸς τσὴ μίλησε πὸ μέσ᾽ ἀποὺ τ᾽ ἀμπάρι" 
„Av ἔχῃς γρόσια τρῶγέ τὰ κι’ ἄσπρα Espavrove ta’ 
Μὰ σὰν τὴ ἰδῇς τὰ Σάλασσα νὰ φυτευτῇ περβόλι, 
᾿Ετοτεσὰς τὸ κάτεχε πῶς δὰ μὲ ξεσκλαβώσῃς." 25 
Mord ἄχνα δέν ἔβγαλε τὸ δολερόν Tom στόμα | 
Möv' ösene xı ἀπόδανς σὰν νἄτονε ᾿ς τὸ στρῶμα. 


121 


180. 


Τὰ χαχὰ πεδεριχκα. 


Θωρεῖς ἐκείνην τὴν κορφὴν τὴν πράσινη μαδάρα; 
’Exei ἀποπίσω κάνουνε μιᾶς ὀρφανούλας γάμο- 

Χίλιοι Ton πχαίνουν τὰ προυκιά, χίλιοι καὶ δυὸ χιλιάδες. 
Καὶ τοῦ γαμπροῦ τὸ κάλεσμα ἦσαν ἐννιὰ χιλιάδες, 

Ton νύφης δεκατέσσερις, σαφῆῇς μεγάλ᾽ ἀρχόντοι. 5 
Σ τὴ μέση τῶνε σέρνουνε τὴ νύφη στολισμένη. 

Καὶ ᾿ς τὸ χεράκιν on βαστᾷ ἕνα χρουσὸν πουλάχι. 

Δὲν ἐκηλαϊδε τὸ πουλὶ ὡς κηλαϊδοῦνε τ᾽ ἄλλα, 

Μόνο χηλαϊὸς χ᾽ NAeys Ton νύφης μυρολόγια᾽ 

Κόρη, ἐκεῖ ἄπου πᾶς ἐδὰ καλλιά "ve νὰ γαΐρῃς᾽ 10 
Πεδερικὰ ἔχεις κακὰ καὶ Ta σὲ καταλύσουν."“ 

Κ᾽ ἢ πεδερά το ᾿ς τ᾽ ὄβγορο, Σωρεῖ τσὴ καὶ προβαίνουν᾽ 
Διαχόσι᾽ εἶνι᾽ ol μαγέροιν τσὴ x’ ἑξῆντα οἵ κοφταδες. 
„Moaryeooı μαγερέψετε λαγούδια καὶ περδύκια, 
ἔβησετε καὶ TON νύφης μου τρικέφαλον ὀφίδι. 1ῦ 
Τ᾽ ὀφίδι vav’ ἀπὸ βουνό, vavs φαρμακωμένο. “ 

Πρώτη μπουκιὰ ἁποὔφαγε ἦτον τὸ κεφαλάχκι 
Κ᾽ ἢ παραδευτεράτερη ἥτονς τ᾽ ὁραδάχι, 

Κ᾽ ἡ τρίτη ἣ πρικώτερη ἤτον τὸ μεσαλάχι. 
Ἢ πρώτη ἄφτει ᾿ς τὴν καρδιὰ χ᾽ ἡ γι ἄλλη ᾿ς τὸ τζιγέρι 20 
Κ᾽ ἡ τρίτ᾽ ἢ πλιὸ φαρμαχκερὴ οὕλη τήνε μαραίνει. 


180. 1 τὴν ἀποπισωδιόν τσὴ; — 2 ᾿Εχειδὰ γάμος γίνεται μικρῆς 
χαλογρηοπούλας. — 8 Τρεῖς μῆνες γράφουν τὰ προυχιὰ χαὶ τέσσερις 
τὰ πέρνσυν. --- 12 Ki ἡ πεϑερὰ μπαινόβγαινε χαὶ λέει τῶ μαγέρω᾽ --- 
14 νὰ φᾶ τοῦ γιοῦ μ᾽ ὁ γάμος --- 17 Ip. pr. ποῦ τσῇ ἤλαχε πολὺ 
πρικιὰ ton φάνη, und gleich das folgende Ende: 

Καὶ παίρνουν τὴν τὰ wAdünata’s Ton πεϑερᾶς Tom πάει. 

— Προσερινή μου πεϑερά, γερμένη, 

Νερό, νὰ ξεφαρμαχωϑῶ ἣ ξένη. 20 

— Προσερινή μου, νύφη μου, γερμένη, 
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Παίρνει την παραπόνεσι ᾽ς τσῇ πεϑερᾶς Ton πάει" 

— Ὦ πεδερὰ καὶ μάνα μου, δό μου νερὸ τσῆ ξένης, 

Δό μου νερὸ Ton ὀρφανῆς καὶ TON φαρμακωμένης. 

— Δὲν ἐχομ᾽ ἐδεπά νερὸ xı’ ἄμε ᾽ς τοῦ πεδεροῦ σου. — 25 
Δένει τὰ χέριαν τσὴ σταυρὸ πάει ᾽ς τοῦ πεδεροῦν Tom‘ 

— Ὦ πεδερὲ κι᾿ ἀφέντη μου, δό μου νερὸ tan ξένης, 
Δό μου νερὸ τσῇ ὀρφανῆς καὶ Ton φαρμακωμένης. 

— Δὲν ἔχομ᾽ ἐδεπὰ νερὸ κι᾿ ἄμε ᾿ς τῶν χουνιαδῶ σου. --- 
Δένει τὰ χέριαν Tom σταυρὸ ᾿ς τῶν κουνιαδῶν τσὴ πάει" 80 
— Κουνιάδαις κι’ ἀδερφάδαις μου, δόστε νερὸ ton ξένης, 
Δόστε νερὸ τσῇ ὀρφανῆς καὶ τσῇ φαρμακωμένης. 

— Δὲν ἔχομ᾽ ἐδεπὰ νερὸ κι’ ἄμε ᾿ς τοῦ κὺρ Γιαννάκη. --- 
Δένει τὰ χέριαν σταυρὸ πάει ᾿ς τοῦ κύρ Γιαννάχη᾽ 
— Ἄντρ᾽ ἁποῦ μ᾽ εὐλοήϑηκες, δό μου νερὸ tan ξένης, 85 
Δό μου νερὸ Tan ὀρφανῆς καὶ τσῇ φαρμακωμένης. 
Γρακόσιους μπέμπει᾽ς τσὴ γιατροὺς καὶ χίλιους ἧς τὸ πηγάδι. 
M’ ὥστε νὰ σύρουν τὸ νερὸ ἦτον ἀποδαμμένη; 

Ki ὥστε νὰ φέρουν τσὴ γιατροὺς τὴν εἶχαν καὶ Φαμμένη. 


Νερὸ δὲν εἶν᾽ ἐπὰ νὰ πίνουν ξένοι. --- 

Καὶ παίρνουν την τὰ χλάὔματα ἧς τοῦ πεϑεροῦν ton πάει" 

— Προσερινέ μου πεϑερέ, γερμένη, 

Νερὸ νὰ ξεφαρχω!ῶ ἣ ξένη. 25 
— Προσερινή μου νύφη μου, γερμένη, 

Νερὸ δὲν εἶν᾽ ἐπὰ νὰ πίνουν ξένοι. — 

Καὶ παίρνουν τὴν τὰ χλάύὔματα ᾿ς τοῦ Κωσταδιοῦν τσὴ πάει" 
— Προσερινέ μου Κωσταδιό, χαρῶ σε, 

Nepd νὰ ξεφαρμαχωδῶ μοῦ δόσε. — 30 
Μπέμπει διαχόσιους ᾿ς τσὴ γιατροὺς x’ ἑξῆντα ᾿ς τὸ πηγάδι, 

M’ ὥστε νὰ φέρουν τσὴ γιατροὺς ἦτον ξεψυχισμένη 

Kr’ ὥστε νὰ φέρουν τὸ νερὸ τὴν εἶχαν χαὶ θαμμένη. 
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131. 


"O κχυρφὸς ἔρωντας. 


᾿Αχούσετ᾽ ἐσεῖς φίλοι χ᾽ ἐδικοί μου 

Νὰ cäss πῶ τὴν παραπόνεσί mov‘ 

Νὰ σᾶςε πῶ τὸν πόνο μ᾽ ὁ καὐμένος 

Γιὰ μιὰν ayan’ ἅποὐμ᾽ ἀπορπισμίένος. 
᾿Ἀποῦχα μιὰν ἀγάπη μπιστεμμένη; 

’3 τὰ φύλλα Ton καρδιᾶς μου στερεμμένη. 
Μιὰν ταχινὴ τὴν εἶδα ᾿ς τὴν αὐλήν Tom, 
ZraTopı καὶ πρεπειαᾶ τον τὸ χορμίν Tom. 
Παπούτσια καὶ καρτσόνια ἢ σκύλα φόριε, 


Καὶ μέσα To’ ὀμορφιαίς τσὴ ποιὸς τσὴ Σώρις; 


Καὶ ἢ ποδιὰ ποῦ φόριε εἶχε σύρμα 

Κ᾽ ἔφεγγε σὰν τοῦ ἥλιου τὴν ἀχτίδα. 

K’ ἐσίμωσα xovra va Ton μιλήσω 

Kai ἐδάρρεψε πῶς 9a τήνε φιλήσω. 
Ἄγρια φωνὴν τὴν ἔσυρεν N σχύλα, 

“Hı πέτραις Eopalcav καὶ τὰ ξύλα. 
Μπαίνω καλημερίζω καὶ Ton λέω" 

— Δὲ μὲ λυπᾶσ᾽ ἀγάπη μου νὰ χλαίω; 
"Eva gu’ ἥρϑδα γὼ γιὰ νὰ μοῦ δώσῃς, 
Κ᾽ ἐμένα τὸ φτωχὸ νὰ λευτερώσῃς. 

— Γλήγορα νὰ μισέψῃς ἀπ᾽ ὀμπρός μου, 
Μὴ βάλω νὰ σὲ δείρῃ ἁδερφός μου. 

— Δὲ μὲ λυπᾶσαι, πετροπέρδικα μου, 
Νὰ χλαίσινε το’ ἀμμάδπια τὰ δικά μου; 
— Λέω σου νὰ μισέψῃς δίχως λόγια, 
Μὴ βάλω νὰ σοῦ κόψουνε τὰ πόδια 

— Δυπήσου με, λιγνό μου κυπαρίσσι, 
᾿Ιδὲ πῶς τ᾽ ἀμματάκια μ᾽ τρέχου βρύσι. 
— Λέω σου νὰ πηγαίνῃς ᾿ς τὴ δουλειά σου, 


Μὴ βάλω νὰ σοῦ σπάσουν τὰ πλευρά σου. — 


JEANNARAKT. 9 


10 


15 


25 
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᾽Σ τὴ στράτα ὅπου πᾶ ὃ νοῦς του βάνει" 
„Tıa ἰδὲ τὴ λυγερὴ καχὸ μ᾽ τὸ χάνει. “ 
Ἰὰ yevarav του δέρνει μὲ τσὴ πέτραις, 
Τὰ δάχρυαν του σφουγγίζει μὲ τσὴ πέτσαις. 
Τὰ γόνατάν του δέρνει μὲ τὰ χέρια 
Καὶ τὴν καρδιάν του σφαξουνς μαχαίρια. 
»Ανάδεμά σε, χόρ᾽, ἀνάδεμά σε, 
Ἂν πορπατῇς. ἂν στέκῃς xı ἂν χοιμᾶσαι. 
"Ds ἅψα τὸ κερὶ νὰ μοῦ τὸ σβύσῃς, 
Μέσα ᾿ς τὴ σχοτεινάγρα νὰ μ᾽ ἀφήσῃς. “ 
Παει᾿ς τὸ σπίτι, πέφτει λιγωμένος, 
Θαρρούσανε πῶς εἶν᾽ ἀποδαμμένος. 
Kaveı σαράντα μέραις νὰ μιλήση 
Κι’ ἄλλαις σαραπέντε νὰ γυρίσῃ, 
Kr ἀπάνω ᾿ς τσὴ πενῆντ᾽ ἀναντρανίζει, 
Τὴ μᾶνα καὶ τὸν κύρη δὲ γνωρίζει. 
Κι’ ἀποκοτᾷ ὁ νιὸς καὶ τῶνε λέει" 
»οΜηνύσετέ. το ἀγάπης μου νὰ χλαίῃ. 
Μηνύσετε To’ ἀγάπης μου νὰ χλαίῃ 
Kr’ ὄμορφα μυρολόγια νὰ μοῦ λέῃ. 
Ποιὸς Σὰ τήνε χαρῇ τὴν ὀμορφιάν Tom 
Καὶ τὰ σγουροπλεμμένα τὰ μαλλιάν τση;"“ 
Καὶ παρευτὺς ἐπῆγε τὸ μαντάτο, 
Κ᾽ ἢ κόρη τὰ μαλλυᾶν Ton ῥίχνει κάτω. 
Καὶ παίρνει τσὴ βαγίτσαις Ton καὶ roter, 
Βαστᾷ χαὶ γιατρικὰ νὰ τόνε γιάνῃ. 
— Δὲ μοῦ μιλεῖς γαρόφαλό μ᾽ ἀφράτο, 
Πριχοῦ γυρίσ᾽ ὁ κόσμος ἄνω χάτω; 
Δὲ μοῦ μιλεῖς λιγνό μου κυπαρίσσι: - 
Σήμερο ἣ xapdıa μου Ta ῥαΐση. 
— Καλῶς τὴν τὴν μηλιά μου μὲ τὰ μῆλα, 
Μἄκαψες Ton χαρδούλας μου τὰ φύλλα. — 
Κι’ ὄντεν ἀλλάσσανε τὸ νιὸ ᾿ς στρῶμα 
᾿Ξεψύχα καὶ ἢ κόρη ᾽ς τὴν χαριόλα. 
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Μαζὶ μαζὶ τσὴ βάλαν ᾿ς ἕνα μνῆμα, 65 
᾿Ιδὲ καὐμὸς ἁποῦσαν x’ ἰδὲ κρῖμα! 


182. 
Ἢ yı ᾿ Οβργοποῦλα. 


Μιὰ σχόλη μιὰν ἡμέρα, ποῦτονς Κυριακή, 
Παγω νὰ σιργιανίσω κάτω ᾿ς τὴν ᾿Οβρηακή, 
Βρίσκω μιὰν ᾿Οβρῃοπούλα x’ ἥτονε μοναχὴ 
Κ᾽ ἐγδύνεντον ἡ σκύλα νὰ πάῃ νὰ λουστῇ. 
᾿Εγδύνεντον ἢ σχύλα x’ ἔβγανες τὰ χκομπιᾶ 5 
Κ᾽ ἔφεγγε ὡς φέγγει ὃ ἥλιας ἀποὺ τὴν ὀμορφιά. 
Τὸ χτέν᾽ ἦτ᾽ ἀσημένιο, τὸ τάσιν τσὴ χρουσὸ 
Κ᾽ ἡ γοῦρνα μαρμαρένια μὲ τὸ χρουσὸν ἀητό. 
Πριχοῦ va Ton μιλήσω καὶ δίχως νὰ Ton πῷ 
Μοῦ λέει μένα χείνη᾽ — Καλῶς τὸν ἀγαπῶ. 10 
— ᾿Σὰ δέλῃς ᾿Οβρηοπούλα νὰ γένῃς Χρισιανή, 
Νὰ λούγεσαι Σαββάτο v’ ἀλλάσσῃς Κυριακή. 
Νὰ λούγεσαι Σαββάτο v’ ἀλλάσσῃς Κυριακὴ 
Καὶ νὰ μεταλαβαίνῃς τὸ Πάσχα, τὴ Λαμπρή. 
— A νὰ τὸ πῶ Ton μάνας μ᾽ x’ ἐκείν᾽ ὁ τι μοῦ πῇ, 15 
᾿Ετότες παλληκάρι σοῦ δίδ᾽ ἀπηλογή. — 

— Mava μου, ᾽να Ρωμῃᾶχι, καὶ μὲ παρακαλεῖ 
Γιὰ νὰ μεταγυρίσω ἧς τὴν πίστι τὴν καλή" 
Νὰ λούγωμαι Σαββάτο ν᾽ ἀλλάσσω Κυριακὴ 
Καὶ νὰ μεταλαβαίνω τὸ Πάσχα, τὴ Λαμπρη. 20 
— Καλλιὰ νὰ σέ ἰδω, κόρη. ᾿ς τοῦ Τούρκου τὸ σπαδί, 
Παρὰ τὸ λόγ᾽ ἁποὗπες νὰ τόνε ξαναπῇς" 
Κόρη, δὲν τὰ λυπᾶσαι τ᾽ ἀδέρφια σου τὰ δυὸ 
K’ ἐμένα τὴν καὑμένη ν᾿ ἀφήσῃς ςὲ nad; 
— Mava, δὲν τὰ λυποῦμαι τ᾽ ἀδέρφια μου τὰ δὸ 25 
Κ᾽ ἐσένα Sa σ᾽ ἀφήσω else βαρὺ καῦμό. -- ᾿ 
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133. 
Ἢ Διαμάντω. 


Τὴ Διαμάντω δὰν ἀρχίσω 

Καὶ χαρδιαὶς Σὰ σκανταλίσω. 
Τετραχόσια παλληκάρια 

Tor Διαμάντως μπέμπουν γράμμα 
Kr ἄλλα δεκατέσσερα 

Τοῦ χοσόλου ξέχωρα. 

οΧαιρετῶ σε, χκόσολέ μου, 

Φίλε μου καὶ ἀδερφέ μου: 

Νὰ μοῦ μπέψης τὴ Διαμάᾶντα, - 
Κόρη σου, τὴ μαυρομμάτα, 

Νὰ σοῦ μπέψω τ᾽ ἄλογό μου, 
Τὸ χρουσοχαλίναρό μου, 

Τὸ χρουσοχαλινωμένο,. 

Τ᾽ ἀργυροπεταλωμιένο- 

ἍἌπου μόν᾽ τὰ πέταλάν του 
ΞΙαγοράζουν τὴν χερᾶν του. 

Kr ἀνὲν πῇς καὶ γιὰ τὴ σέλα, 
Ξιαγοραάζ᾽ ἐμὲ x’ ἐσένα.“ 

— υΧαιρετῶ σε ἀδερφέ μου. 
Φίλε μου x ἀγαπητέ μου" 

Θὰ σοῦ μπέψω τὴ Διαμᾶντα, 
Κόρη μου, τὴ μαυρουμάτα.“ — 
D& ἢ pavav το᾽ ἢ μεγάλη, 
Μαῦρα μυρολόγια βγάνει. 

Πᾶ 9 μᾶναν το’ ἡ μικρή, 

Κ᾿ ἔβγανε τ᾽ ἀμμαάξιαν Tom. 
„ZWTA μᾶνα μου μὴν χλαῖς, 
Μυρολόγια μὴ μοῦ λές. 

Tags δώδεκα χουρμπάνια. 
Mög δὰ μποῦνς ᾽ς τὴ φριγάδα. 


10 


15 


25 
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Τὴν Παναγιὰ παρακαλῶ 
Νὰ πᾶ χὰ vapTo μὲ καλό.“ 
Τρίτη κανουσι πανιὰ 
Καὶ Τετράδη μπλιὸ φανειά. 
Κ᾿ εἰς τὴ μέση τοῦ πελαγους. 
Μπαρμπαρέσσοι Tan μπλοχάρουν. 
“Ὡς δερίζουν τ᾽ ἀγγουράκια, 
᾿Εδερίξαν τὰ Φραγκάχκια. 
“ὥς περνοῦν τὰ χελιδόνια 
᾿Επερνούσανε τὰ βόλια. 
Ποταμὸς τὸ αἷμα πέρονα 
’Hov τὰ πόδια μου χ᾽ ἐμένα. 
Μπαρμπαρέσσοι τήνε πιάνουν 


Κ᾿ εἰς τὴν Μπαρμπαριὰ τὴ Byavouv. 


Σ τοῦ τελάλη τὴν πουλοῦσι 
Καὶ πολλοὶ Σὰ σχοτωδοῦσι. 
Πᾶνε λένε τοῦ πασᾶ" 
»Μιὰν κοπέλαν ἢρϑ᾽ ἐπά. 
K’ ἔχει ἀχείλη μερτζανένια 

τήπη μαργαριταρένια."“ 
Κι' ὃ πασᾶς ὡς τὸ nasalver 
Μοναχός του χατεβαῶει. 
Ποὺ τὴ χέρα τήνς πιᾶνει 
Φράγκοια Ton ῥοζονάρει" 
- Πέ μου, κόρη, τὴ σειρά σου, 
Νὰ χαρῶ τὴν ἀφεδιά σον. 
— Ῥὲν-ντ᾽ - Ἐσπανιο εἶμαι κόρη, 
Κ᾽ οὗ μπαρμπάδες μού ’v’ χοσόλοι, 
Καὶ χιανείς σας μὴν ἁπλώσῃ 
Σ τῶν χοσόλω τὴν ἐγγόνη. ' 
Ἔν To καὶ τ᾽ ἀπόγραμμα μου 
Αποῦ τό ᾽χω ’c τὰ μαλλιά μου. --- 


133. 84 φανειά (scil. μηδὲ φανεια) = γίγνονται ἀφανεῖς. 
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— (Πάρε τὴν εὐτὺς χιαγά μου 
Ἄμε την εἰς τὸν ὀντᾶ μου. 

Ἄμε την ᾿ς τὴν κάμερά μου, 
’Exsi ἀἁποὔύχω τὰ παιδιά μου. 

Τὸ ταῖΐνιν von νὰ βγαίνῃ 

Ταχύ, ἀργὰ καὶ ὄντε TAN“ -- 
Εἶχε καὶ τὸ δάσκαλόν Tom 

Κ᾽ ἥτονε ᾿ς τὸν δρισμόν Tom. 
»Κάτσε γράψς τρεῖς γραφαίς, 
Νὰ τσὴ μπέψω ᾿ς Ton Φραγκιαίς.“ 
᾿Σὲ τρεῖς μῆνες ξετρυποῦσι 

“Hı γραφαὶς εἰς τοῦ κυροῦν Ton. 
“Ῥὲν-ντ᾽ - Εσπάνιος To’ ἀναγνώσει, 
Ποῦ τὴν ηὗρε τέδοια γνῶσι! 
Ἄσπρος εἷνς καὶ μαυρίζει 
Κόκκινος χαὶ κιτρινίξει. 

Κ᾽ ἢ γυναῖκαν του τοῦ χανει᾿ 

--- Τί ν᾽ τσὴ μούρης σον τὸ χάλι; 
— Δὲ μπορῶ νὰ σᾶς τὸ χώσω, 
Μόνο “Σὰ τὸ φανερώσω" 
᾿Εσχλαβῶσαν τὴ Διαμᾶντα, 

Τὴ ξαπή, τὴ μαυρομμάτα. 
»Παλληκάρι᾽ ἁρματωδῆτο« 


Καὶ ᾽ς τὴ Μπαρμπαριὰ Beine“ — 


Δυὸ χιλιάδες παλληκάρια 

Μὲ σπαδιὰ καὶ μὲ κοντάρια 
Μιὰ φριγάδα παλαμίξουν 

Καὶ φλουριὰ τῆνς γεμίζουν. 
“Ἕνας γέρος ψαρωμένος, 

Δυὸ oraNıa τονε ζωσμένος. 
Γράφουσι χαρδιὰ καὶ χάρτα 
Καὶ γυρεύγουν τὴ Διαμᾶντα. 
Μαύραις ἔχουν τσὴ μπαδιέραις 
Σ τὰ χκατάρϑδια χρεμασμέναις. 
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Κι’ ὃ πασᾶς στέκει ᾿ς To’ φόρο 
Καὶ ΦΣωρεῖ τὸ μαυροφόρο. 

Καὶ Φωρεῖ καπανταΐδες 

Μὲ μπερέταις, μὲ σχουφίδαις. 
Καὶ διαβάζει καὶ τὴ χάρτα 

Καὶ γυρεύγουν τὴ Διαμᾶντα. 

— Καλῶς σ᾽ ηὕραμς, πασᾶ, 

Μὲ τσὴ χώραις σοὺ To’ ἐννιᾶ. 
---ΩὮ καλῶς τὸν ᾿Ρὲν-ντ᾽- Ἐσπάνιο 
Μὲ τ᾽ ἀσκέρι τὸ μεγάλο. 

"Erada ’ve χ᾽ ἡ Διαμᾶντα, 

Ποὖνε σὰν τὰ δυό μας μάδια. 

.), Δὲν προβαίνεις, μπρὲ Διαμᾶντα, 
Μπρὲ EaIn μπρὲ μαυρομμάτα:; 
Τώρα ποὖρϑαν οἵ δικοί σου 

Καὶ ζῆτοῦν τὴν ἀπατή σου; 
Σήκω βαλε τὰ καλά σου, 

Τὰ χρουσᾶ καὶ τ᾽ ἀργυρᾶ σου.“ 
— Ὄχι, ἀφέντη μου, πασᾶ μου, 
Δὲ γελᾷς τὴν ἀφεδιά μου. 

— Νπρὲ Διαμᾶντα μὴ φοβᾶσαι, 
Κύρης σού ᾽ρϑε καὶ ζητᾷ σε. -- 
— Κόρη μου μικρή, Διαμάντα, 
Ὦ ξαδϑὴ καὶ μαυρομμάτα, 

Πέ μού τὸ καὶ μὴν τραπῇς, 

Ἂν χατὲς ἀντροῦς φιλί. 

- Ὄχι ἀφέντη μου γλυχύ, 

Δὲν χατῶ ἀντροῦς φιλί, 

Γιατ᾽ εἶχα κερὰ καλὴ 

Κ᾽ ἣτον καὲ τιμιητοεή. — 

Τὰ χαπέλαν τωνε βγάνουν, . 
Τρεῖς μετάνοιαις τῶνς κάνουν. 
Καὶ τοικίνια τὰ γεμίζουν 
Γῶν ἀγάδω τὰ χαρίζουν. 
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Tov καντίνω᾽ τὰ μπαξίσια, 

ἾΗσαν τούρκικα μπινίσια. 

Tov μικροῦ τοῦ ταϊφᾶ 

ἮΗσαν ἄσπρα λαχουριά. | 
Κι’ ἀποχεῖδες τήνε παίρνουν 135 
Σ τὴ Φραγκιὰ τήνς γαέρνουν. ᾿ 
9 Παρασύρια ἀνοιχτῆτε, 

“Ρούγαις νὰ παρασερδῆτε, 

Κ᾽ ἡ Διαμάντα “ἃ περάσῃ 

Τὸ χρθυσαργυβὸν χορᾶσι. “ 140 
Σ τ᾽ ἀσῆυ. τον τυλιμμένη» 

Σ τὸ χρουσάφι βουτηβένη. 

Πέντε χρόνους ἐχορεύγαν 

Καὶ ποτὲ δὲν ἐχορταίναν. 


184. 


“H yı ᾿Αγγελική. 


Κάτω ᾿ς τὰ δάση Πλατανιὰ x’ εἰς τὸν Xoro τὸν 
πλατὺ 

Καδουνται δυὸ παλληκάρια καὶ μιὰ λυγερή. 
Καάδουνται χαὶ τὴ ῥωτοῦσι καὶ τὴν ξεπατοῦν᾽ 
- Κόρη μου γιατ᾽ εἶσαι μαύρη χαὶ γιατ᾽ εἶσαι βέλάνη; 
In ὃ ἥλιος σέ πειράζει γὴ τὸ σφάνταμα: 5 
— Μήτε ἥλιος μὲ πειράξϑι μήτε σφάνταμα, 
Möv’ ὁ γιὸς τοῦ Μιχαλάκη, τοῦ γραμματικοῦ. 
Πιάστε τον εὐτὸν τὸν Ψεύτη καὶ τὸ διάολο 
Νὰ τὸν δείρετε ᾽ς τὰ χέρια μὲ βασιλικό, 
Νὰ τὸν δείρετε ᾽ς τὰ μοῦτρα μὲ ντραντράφυλλο, 10 
Γιὰ νὰ μὴ μεταπειράξῃ τὴν ᾿Αγγελικώ. 


- πὴ -- «-- 
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185. 
Ὃ χυνηγὸς χ᾽ ἣ κόρη. 


Μιὰν ταχινὴ σηκόνομαι νὰ πάω ᾿ς τὸ χυνῆγι, 

x ‚393 5» ‚3 ὃ [4 [4 6 - 2 4 
Καὶ ποιὰ ν᾿ exeiv ἡ ταχινη; Οντεν ἡ γῆς ἀνοίγῃ. 
Καὶ παίρνω τὰ σκυλάκια μου, τὸ γαλανὸ καὶ μαῦρο, 

\ \ 2 a [4 \ Ἁ „ 
Κ᾿ εἰς τὸ βουνὸν ἀνέβηκα λαγούδια ὀγιὰ νὰ ναῦύρω. 
Κι᾿ ἀπῆς ἀπολαγώνεψα μὲ τὴν πολλή μου κρίσι, 5 
\ [4 4.Ὁϑ. Ἦ 4. | , ’ 
Βρίστω μιὰν κόρη x’ ἔπλυνε ᾿ςὸ μαρυαρένια βρύσι. 
Σιμόνω, χαιρετῶ τηνε, λέω tan’ — Tea σου κόρης 
ἰηγᾷ \ , N \ - 

— Καλῶς τον τὸ λεβέντη μου, τὸ πλουμιστὰ στα ῶρι, — 
Κ᾽ ἢ pavav τσὴ Ton φώνιαξε an’ ὥρῃον παραϑύρι᾽ 
— Κόρη καὶ δὲν ἀπόπλυνες ᾽ς τὸ σπίτι νὰ γαΐρης; [10 
--- Ἔπλυνα γὼ xı ἀπόπλυνα x’ ἔχω καὶ στεγνωμένα, 
Μὰ κυνηγάρης μὲ χρατεῖ, μάνα μ᾽, ἀποὺ τὴ χέρα. 
— Ποιὸς εἶν᾽ εὐτὸς ὁ κυνηγές, ποῦ καν᾽ εὐτὴ τὴ φέστα; 
Παιδιὰ δὲν ἐφοβήδηκε τὰ δεκοχτώ σ᾽ ἀδέρφια; 
II ὄντε σειστοῦν καὶ λυγιστοῦν καὶ πιάσουν τὰ δοξάρια, 15 
Ἢ γῆς κι’ ὃ κόσμος τρέμει Ton καὶ τοῦ γιαλοῦ τὰ Ψαρια: --- 


.. 136. 


͵ 


Ὃ Παπᾷ Γιωργάκης χλέφτης. 


3 - \ «- - 3 \ - 4 
Αφρουκαστὴτε νὰ σᾶς πῶ γιὰ τὸν Ilara Τιωργάκχη, 
Ποῦτο μικρὸς ᾿ς τὰ γράμματα x’ ἐδά ᾿νε μπάσης κλέφτης. 

τ 1) \ ’ 
Οὗλον τὸν xöcuo χρούσεψε τξαμιὰ καὶ μοναστήρια, 
αὖ n 9 »"7»-5 , 
Ma ᾿ς τοῦ Τ᾽ουμένου τοῦ χελὶ δὲν ἠμπορεῖ ν᾽ ἀνέβῃ, 


Γιατ᾽ εἶνε μαρμαρέχτιστο καὶ σιδεροζωσμένο. 5 
’ ’ 
Τύρου τριγύρου γύριζε καὶ --- Τούμενς — φωνιάζει" 


— Κατέβα κάτω, Τούμενε, νὰ μὲ ξεμολοήσης. 
— Ἄμε παιδί μου ᾽ς τὸ καλό, συχωρεμένο νάσαι. 
— Κατέβα κάτω, Γούμενε νὰ μὲ ξεμολοήσῃς, 
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Βαστῶ καὶ δῶρα ἄγιχ γιὰ νὰ μὲ χοινωνήσῃς. 10 
— Ἄμε παιδί μου ᾽ς τὸ καλό, συχωρεμένο νάσαι. 

— Κατέβα κάτω, τραβαμπᾶ, γὴ ἐγὼ ν᾽ ἀνέβ᾽ ἀπάνω. 

— Ἄμε χρουσάρη ᾽ς τὴν ὀργὴ, κι᾿ ἀφωρεσμένος νάσαι 
᾿Απὸ δεσπότη καὶ παπᾶ. --- 


137. 


“O ὅὄρχος. 


Κόρης φιλὶν ἐζήτηξα χ᾽ εἶπέ μου va Ton μνώξω" 
Καὶ μνώγω τσὴ ἧς τὸν οὐρανὸ καὶ λέει μου, δ ηλά 've. 
Καὶ μνώγω ron ᾿ς τὴ ϑάλασσα καὶ λέξι μου „Badua ’ve““. 
Καὶ μνώγω τσὴ ᾿ς τὴν ἐκκλησιά᾽,, Πέτραις κι᾿ ἀσβέστης εἶνε“. 
Καὶ μνώγω τση ᾿ς τὸ κόνισμα" „TaBie καὶ σγουραφιά ’ve 5 
Καὶ μνώγω Ton ’s τὴ νιότη μου, λέει μου", 8δεύτης εἶσαι“. 


188. 
Ἢ φλαχή. 


Τιάντα τσὴ κάνουν τσὴ φλακαίς, γιάντα τσὴ νοματίζουν; 
Τιάντα σφαλίξζουν πρόωρα κι᾿ ἀργοῦσι νὰ Ta’ ἀνοίξουν; 
Τιατ᾽ ἔχουν μέσα du’ ἀδερφούς, χ᾽ ol δυὸ wach’ ἀντρειωμένοι, 
Κ᾽ ἢ μᾶναν τῶν ᾽ς τὸ γύρον τῶν χλιτὴ καὶ χολιασμένη. 
— Γιέμου καὶ ποῦ λαμπραξεσαι καὶ ποῦ λαμπροσχολάζεις; 5 
— Εἰς τὴ φλακὴ λαμπράζομαι x’ ἐκεῖ λαμπροσχολάξω. 
— Θαμμάζομαί oe, Κωσταντή, ὡς εἶσαι παλληκάρι, 
Πῶς δὲ ῥαΐζεις τσὴ φλακαὶς νἄρ Ὡς ἐδὰ Tan σκόλαις. 
— Θαρρεῖς μάνα μου ἡ φλακαὶς πῶς περιβόλιν εἶνε, 
Νἄχῃ μηλιαὶς καὶ κυδωνιαίς, πορταχαλιαὶς καὶ ῥόδα; 10 
Σίδερα ἔχουν ἡ φλαχκαὶς καὶ πόρταις ἀτσαλέόνιαις, 

Κι’ ὄντεν ἀκούσω τὰ χλειδιὰ κι᾿ ἀνεβοκατεβαίνουν, 
Μέσ᾽ ἢ χαρδιά μ᾽ χουφοβροντᾷ καὶ βαραναστενάζει. --- 


u. -- 
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139. 
Ἢ Ρωμῃοποῦλα. 


Κάτω ᾿ς τὴ "Podo ᾽ς τὴ ᾿Ροδοποῦλα 
Τοῦρκος ἀγάπα μιὰ ᾿Ῥωμιηοποῦλα. 
Κ᾽ ἡ ᾿Ρωμῃοποῦλα δὲν τόνε “ἕλει 
Μὰ ἢ σκύλα μάναν τσὴ τὴν προξενεύγει. 
τ ς- Πάρε τον χόρη μου τὸν 'Γοῦρκον ἄντρα 5 
— Δὲν τόνε παίρνω γὼ τὸ μοσχομάγκα. 
— Πάρς τον χόρη μου ποὔχει καὶ λίραις 
— Δὲν τόνε παίρνω γὼ γιατ᾽ ἔχει ψεῖῥρες. --- 
— Πάρε τὸν χόρη μου ποὔχει καΐκι 
Νὰ σὲ γυρίζῃ ᾿ς τὸ Σαλονίκι. 10 
Πάρε τον κόρη μου ποὔχει παπόρι 
Νὰ σὲ γυρίξῃ Σιμύρνη καὶ Πόλι. 
Tape Tov χόρη μου ποὔχει καράβια 
Na σέ γυρίζῃ ᾿ς τὴν ᾿Αλεξάντρα. 
— Δὲν τόνς Φέλω, δὲν τόνς To, 15 
Πέρδυκα γίνομαι ᾿ς τὰ ὅρη βγαίνω. 
Δὲν τόνε παίρνω, δὲν τόνε παίρνω, 
Πέρδικα γίνομαι ᾽ς τὰ δάση μπαίνω. — 


140. 


᾿Ανάϑπεμα ’n’ ἀγάπησε καὶ Teer v’ ἀγαπήσῃ 
Νὰ τόνε φᾶνε τὰ “εριὰ ν᾿ ἀδικοδανατήσῃ. 
Γιατὶ χ᾽ ἢ Σοῦσα ἡ λυγερή, τοῦ Κάστρου περιστέρι, 


᾿γάπα τὸ Σαριμπαγλῆ γιὰ νὰ τὸν κάμῃ ταῖρι. 


Μιὰν που μιὰν δὼ τὸν εἶχ χαλεσμιένο 5 


Τὴν νύχτα τὰ μεσάνυχτα γροικοῦνο χ᾽ Τιτυοῦ χα 
Τὰ χέρια ποῦ τὴ σφαξανε xı’ ἁποῦ τὴν καταλνυοῦσαν. 
— Σηκώσου δὰ Σαριμπαγλῆ v’ ἀνοίξω τ᾽ ἀδερφοῦ μου, 
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Μὴν εἰσ᾽ αἰτία Iavaro νὰ δώσῃ τοῦ χορμιοῦ μου. 10 
— Θέσς σὺ Σουσανάκι μου καὶ σβύσε καὶ τὸ λύχνο, 
Μ᾿ ἀλλοῦ τὸ λὲν τὰ κούρταλα κι’ ἀλλοῦ τὸ λέ᾽ ὃ χτύπος. -- 
Μὲ τὴν πολλὴ ὥρα δυνατὰ γροικοῦνε χ᾽ ἐχτυποῦσαν 
Τὰ χέρια ποῦ τὴ σφάζανς χι᾿ ἁποῦ τὴν καταλυοῦσαν. 
— Σηκώσου δὰ Σαριμπαγλῆ ν᾿ ἀνοίξω τ᾽ ἀδερφοῦ μου, 15 
Μὴν εἶσ᾽ αἰτία ITavaro νὰ δώσῃ τοῦ χορμιοῦ μου. --- 
Σηκόνεται x’ ἀνοΐγει του μὲ τὴν πολλὴ τρομάρα, 
Μιὰν τρίχα δὲν ἐλείφτηκε νὰ Ton ’pIm Aryouape. 
»Καλῶς το τ᾽ ἀδερφάκι μου ποῦ μοὺρϑδε χουρασμένο 
Kr’ ἀποὺ τὸ δρόμο τὸν παλὺ φαίνεται dubaandvo. 90 
Καὶ παίρνει τ᾽ ἀργυρὸ σταμνὶ καὶ τὸ χρουσὸ ἀλυσίδι ΄ 
Πάει ᾿ς τὸ πηγαδάκιν τσὴ xpryib νερὸ νὰ σύρῃ. 
Ἢ Σοῦσα δούδει του νερό, μ᾽ αὐτὸς νερὸ δὲν Teker, 
Μὲ τ᾽ ἄγγριγιο τήνε Iwpei καὶ δυνατὰ ton λέει" 
— Δώπως Tapaeig, μωρὴ ῥοσποῦ, πῶς ἡρῖδα ᾽γὼ γιὰ σένα; 25 
᾿Εγώρϑα γιὰ τὸν κύρη μου, τὴ μάνα ποῦ μ᾽ ἐγέννα. 
Δώπως Tappeis, μωρὴ ῥοσποῦ, πῶς Σὰ γελάσῃς ᾿μένα, 
“Νντα φουσχόνει ἐχειδὰ εἰς τὴν χουρτίνα μέσα; 
— Νειρεύγεσ᾽ ἀδερφάκι μου; γὴ εἶσαι ζαλισμένος; 
Tn ἀποὺ τὸ δρόμο τὸν πολὺ εἶσαι ξαγγριγεμμιένος; — 80 
Μὰ τὴν χουρτίνα ᾽σήκωσε καὶ δείχνει Ton τον χιόλας 
Κ᾿ ἐγείνηκεν ἢ μούρην τσὴ σὰν τὴν καρνάδα βιόλα. 
Τὸ χαντζεράχκιν τού 'συρε ἀπ᾽ ἀργυρὸ φουχᾶρι, 
᾽Σ τὸν οὐρανὸ τὸ πέταξε ᾿ς τὸν μπέτη ton τὸ βᾶνει. 
Παΐίφν᾽ ἢ Zoucava τὸ στρατὶ ᾽ς Ton μάνας τσὴ χαὶ 
πχαίνει 85 
Βροίστει τὴν πόρτα σφαλιστή, σφιχτοπερατωμένη. 
,» Ἄνοιξε μάνα μ᾽, ἄνοιξε, νὰ σοῦ πῶ ᾽να χαμπέρι, 
ΠΠοῦ τό 'φερεν τ᾽ ἀδέρφι μου ἀποὺ τ᾽ ἀπανωμέρι."“ 
᾿Ανοίγει καὶ Topei τηνε ᾽ς τὸ αἷμα βουτημένη, 
Ἄσπρη καὶ χαταχίτρινη σὰν τὴν ἀποδπαμμένη- 40 
ἡ Παιδάκι μ᾽ ὅποιος σ᾽ ἔκανε ᾿ςὲ τουτονὰ τὸ χάλι 
Νὰ ἔχῃ τὴν κατάρα μους ὅποια μεριὰ κι᾿ ἂν nam.“ 


[v” VG 85. 
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Παίρν᾽ ἢ Σουσάνα τὸ στρατὶ x’ εἰς τοῦ κυροῦν von πχαίνει. 
Βρίστει τὴν πόρτα σφαλιστή. σφιχτοπερατωμένη. 
„Avorde μ᾽ ἀφεντάκη μου νὰ σοῦ πῶ ᾽να χαμπέρι, 45 
Ποῦ τό ᾽φερε τ᾽ ἀδέρφι μου ἀποὺ τ᾽ ἀπανωμέρι.““ 
᾿Ανοίγει καὶ Sweet τηνς ᾿ς τὸ αἷμα βουτημένη 
Ἄσπρη χαὶ κατακίτρινη σὰν τὴν ἀποπαμένη" 
»Παιδάκι μ᾽ ὅποιος σ᾽ ἔκανε ᾿ςὲ τουτονὰ τὸ χάλι 
Νὰ φέρνῃ τὴν κατάρα μου μέσα ᾽ς τὸ φυλαχτάρι““ 50 
Ἀποὺ τὴ χέρα τὴν ἁρπᾷ χ᾽ εἰς τοῦ γιατροῦ τὴν πάει" 
— Τιατρέ μου, γιάτρεψέ μού To x’ ἐμένα τὸ παιδί μου. 
Κι ἂν δέλῃς χίλια δούδω Ta au’ ἂν Φέλης πεντακόσια, 
Ku ἂν εἶν᾽ ἐκεῖνα λίγα σου δούδω σου χι᾽ ἄλλαν τόσα. 
— Εἰς τοῦ Favarov τσὴ πληγαὶς βοτανια δὲ χωροῦνε, 55 
Μηδὲ γιατροὶ γιατρεύγουνε μηδὲ Teor βουηδοῦνε. --- 
Ἀποὺ τὴ χέρα τὴν ἁρπᾷ ς τὸ σπίτι νὰ τὴν πάῃ; 
Σ τὴ στρατα τοῦ λιγόνεται, σέρνει φωνὴ μεγαλη. 
υΑἀπόδανεν ἢ Σοῦσα μου, τοῦ Κάστρου περιστέρι, 
I’ ἀγάπα τὸ Σαριμπαγλὴ γιὰ νὰ τὸν κάμῃ ταῖρι“ 60 
“Ὄντεν τὴν ξεκομπόνανε x’ ἔβγαναν τὰ χομπιᾶν Ton 
Ἢ γῆς u ὃ κόσμος ἔλαψεν ἀποὺ τὴν ὀυορφιᾶάν Tom. 
Κ᾽ ἐπῆγαν νὰ τὴ ϑάψουνε ᾿ςὲ τάφο μαρμαρένιο 
Κι' ἀκλούδα κι’ ὁ Σαριμπαγλῆς “λιφτὸς καὶ μαραμμένος. 
Kr’ ὄντεν τὴν κατεβάζανε ᾿ς τοῦ τάφουν Ton τὸ πόρτα 65 
οἰμειὰ φωνὴν τὴν ἔσυρε x’ ἐμάρανε τὰ χόρτα. 
„Av τόνε ἰδῇς τὸν τάφο μου καὶ βγάλῃ Yoptapazı, 
Ἔλα βοτανισέ μου τον μὲ τ᾽ ἄσπρο σου χερᾶχι. ““ 
To μαχαιράκιν τού ’supe ἀπ᾽ ἀργυρὸ φουχκάρι 
Σ τὸν οὐρανὸ τὸ πέταξε x’ εἰς τὴν καρδιάν του φτάνει. 70 


T. ΤΟΥ XAPO ΚΑΙ ΤΟΥ ΝΑΙΔΗ. 


141. 
“Ὁ ἀραχνιασμένος Νάδης. 


Θωρῶ τὸν κόσμο καὶ δειλιῶ τὴ γῆς κι᾿ ἀναστενάζω 
Πῶς Ξὰ μὲ βάλουνε ᾽ς τὴ γῆς ᾿ς τ΄ ἀραχνιασμένο Νάδη, 
Κ᾽ ἐκεῖ Teva πρεμαξωχτοῦν τοῦ Νᾷδη τὰ σχουλήκια 
Νὰ φᾶνς πόδια γλήγορα, χέρια χαμαρωμένα, 

Νὰ φᾶνε καὶ τὴ γλῶσσα μου, τὴν ἀηδονολαλοῦσα. 5 


142. 


“O Xapos καὶ ὃ νιός. 


Τρῶτε καὶ πίνετ᾽ ἄρχοντες x’ ἐγὼ νὰ σᾶς διγοῦμαι 
Κ᾽ ἐγὼ νὰ σᾶςς διγηδῶ γιὰ ἕναν ἀντρωμένο, 
Γιὰ ἕνα νιὸν τὸν εἶδα γὼ ᾿ς τσὴ κάμπους χ᾽ ἐκυνήγα, 
Κυνήγα χ᾽ ἐλαγώνευγεν ὃ νιὸς κι᾽ ἀγριμολόγα᾽ 
᾽Σ τὸ γλάχιο πιάν᾽ ὃ νιὸς λαγό, ᾿ς τὸν πῆδο πιάν᾽ ἀγρίμι, 5 
Τὴν πέρδικα τὴν πλουμιστὴ ὀπίσω τὴν ἀφίνει. 
M’ ὃ Χάροντας ἐπέρασε x’ ἥτονς μανισμιένος" 
— ΓἜβγαλε νιὲ τὰ ῥοῦχα σον, βγάλε καὶ τ᾽ ἅρματά σου, 
Δέσε τὰ χέρια σου σταυρὸ νὰ πάρω τὴ Ψυχή σου.. 
— Δὲ βγάνω γὼ τὰ ῥοῦχά μον μηδὲ καὶ τ᾽ ἄρματά μον 10 
Μηδὲ τὰ χέρια μου σταυρὸ νὰ πάρῃς τὴ Ψυχή μον᾽ 
M’ ἄντρας ἐσύ, ἄντρας x’ ἐγὼ x οἵ δυὸ καλ᾽ ἀντρωμένοι, 
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Kr ἀϊντε νὰ π᾿ ἀπαλαίψωμς ᾿ς τὸ σιδερὸν ἁλῶνι, 
Νὰ μὴ ῥαΐσουν τὰ βουνὰ καὶ νὰ χαλάσ᾽ ἢ χώρα. — 
Ἔπῆγαν κι’ ἀπαλαίψανε ᾿ς τὸ σιδερὸν ἁλῶνι, 15 
Κ᾿ ἐννιὰ φοραὶς τὸν ἔβαλεν ὃ νιὸς τὸ Χάρο κάτω᾽ 
Κι’ ἀπάνω εἰς To’ ἐννιὰ φοραὶς τοῦ Χάρο καχοφάνη» 
U x \ δ] . x [4 \ 
Πιάνει τὸ νιὸ ποὺ τὰ μαλλιὰ χάμαις τὸν γονατίζει. 
— Ἄφης με Kap’ ἀπ᾽ τὰ μαλλιὰ καὶ Tao’ μ᾽ ἀποὺ τὰ 
υὑπράτσα, 
Καὶ τοτεσὰς σοῦ δείχνω γὼ πῶς εἶν᾽ τὰ παλληκάρια. 20 
ας \ δ , 4 € \ , 
— ἀπὸ χειδὰ τὰ πιάνω γὼ οὐλαν τὰ παλληχαρια, 
Πιάνω χοπέλαις ὄμορφαις κι’ ἄντρες πολεμιστάδες 
Καὶ πιάνω καὶ μωρὰ παιδιὰ μαζὶ μὲ τσὴ μανάδες. --- 


148. 


ΠΣ , 
To φαγοπότι. 


᾿Αφῆστέ von To’ ἀπιβολαὶς καὶ τὰ ῥοζοναμέντα 
Καὶ μὴν τὰ ῥοζονάρετε, μὴν τὰ μεταδιγᾶστε᾽ 
Κοπιάστε σόντας λάχαμε νὰ φᾶμε xal νὰ πιοῦμε 
Πρὶν νἄρ᾽ ὃ Χάρος νὰ μᾶς βρῇ νὰ μᾶςς διαγουμίσῃ 
Νὰ διαγουμίσῃ τσὴ γενναὶς καὶ νὰ διαλέξῃ To’ ἄντρες, 5 
Νὰ πάρῃ νιαὶς σὰν τσὴ μηλιαὶς καὶ νιοὺς σὰν κυπαρίσσια, 
Νὰ πάρῃ καὶ τσὴ γέροντες, τῶν περβολιῶ τσὴ φράχταις, 
Νὰ πάρῃ καὶ μωρὰ παιδιά, βασιλικὸν κλωνάρι. 


144. ᾿ 
Τὸ χάλεσμα ἀποὺ τὸν Νᾷδη. 
Σ τὸν οὐρανὸ χορεύγουνε, ᾿ς τὸν Νάδη γάμο κάνου 
Π 


Κ᾽ ἐμπέψαν x’ ἐκαλέσανε οὕλους τσὴ πρικαμμένους" 
Χριστὲ νὰ μ᾽ ἐκαλιούσανε χ᾽ ἐμὲ τὸν πρικαμμένο, 
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Νὰ κάμω πράσινα χεριὰ κι᾿ ἀλεξιναὶς λαμπάδες, 
Ἁ Ο \ x [4 x [4 ‘ [4 
Na to’ ἄφτα va τὸν γύριζα τὸν a γύρου γύρον, 
Νὰ ἰδῶ τσὴ νιοὺς πῶς χείτουνται, To’ ἄγγουρους πῶς χκοι- 
μοῦνται; 
Νὰ ἰδῶ χαὶ τὰ μωρὰ παιδιὰ πῶς κανου δίχως Ava" 
Τὴ νύχτ᾽ ἂν χλαῖνες γιὰ βυζὶ καὶ τὴν αὐγὴ γιὰ γάλα 
Καὶ τ᾽ ἀποδιαφωτίσματα γιὰ τὴν καὐμένη μανα. 


145. 


Ἢ λυγερὴ ᾽ς τὸν Νᾷδη. 


Μιὰ λυγερὴ μ᾽ ἀπαντῃξε ᾿ς τὰ τρὰ σχαλιὰ τοῦ Νᾷδη 


Ὁ βεργολυγερή), 
Κ᾽ Meya πῶς Sa μὲ ῥωτᾷ γιὰ μάνα. γὴ γιὰ χύρη 
@ Bepyaduyepn), 
In γι ἀδερφὸ γὴ γι ἀδερφὴ γὴ γιὰ πρῶτα ξαδέρφια 
(ἢ βεργολυγερύ). 
Μὰ χείνη δὲ μ᾽ ἐρώτηξε γιὰ μάνα. γὴ γιὰ χύρη 
‚m βεργολυγερή), 
In γί ἀβερο γὴ γι᾿ ἀδερφὴ γὴ γιὰ πρῶτα ξαδέρφια 
(ἢ βεργολυγερή), 
Μάκχατσε xı’ ἀναρώτα με γιὰ τὸν ἀπάνων χόσμο 
(ἢ βεργολυγερήλ)᾽ 
ρανός, νὰ στέκῃ ἁπάνω κόσμος; 
(ἢ βεργολυγερή)» 
Παιδιὰ καὶ νὰ παντρεύγουνται παλληκαριῶ γυναῖκες; 
(ἡ Bepyoruyeen), 
Παιδιὰ va χτίζουν ἐκκλησιαίς, νὰ χτίξου μοναστήρια, 
(ἢ βεργολυγερή) 


„ade καὶ νὰ χρατ᾽᾿ ὁ ᾿ 


Καὶ νὰ βαφτίζουνε παιδιά; “ 


5 


10 


15 


; 146. 
ὋΟ Χαρος καὶ ὃ νιός. 


— Παιδιὰ x’ ὦτα γεινήκανε τοῦ χόσμ᾽ ol γι ἀντρωμένοι; 
Μηδὲ ᾿ς τσὴ μέσαις φαίνουνται μηδὲ ᾿ς To’ ἀναμεσάδες". 
— Κάτω ἧς τὴν ἄκρη τ᾽ ὀρανοῦ ᾿ς τὴν τέλειωσι τοῦ κόσμου. 
ΠΞιδεροπύργο χτίξζουνε τοῦ Χάρο νὰ χωστοῦνε" 

Μ᾽ ὃ Χάρος μύγια γείνεται, μπαίν᾽ ἀπὸ παραδσύι. δ δ 
Καὶ βρίστ᾽ ὀμορφονιοὺς ὑγιούς, ὄμορφους χοπελιάρους 9 

K’ ἐμπῆκε x’ ἐκοντάρευγεν ὁ Χάρος To’ ἀντρειωμένους. 
Νὰ ἕνας νιός, χήρας ὑγιός, Ψηλαναμπουκωμένος, 

Τοῦ Xap’ ἀντροχκαλίξεντον τοῦ Kap’ ἀντροκαλιέται" 

— Χάρε, σὰν εἶσαι Χάροντας, σὰν εἶσαι παλληκάρι, 10 
“Ἔλα νὰ π᾿ ἀπαλαίψωμςε ᾿ς τὸ σιδερὸν ἁλῶνι | 

᾿Αποῦ ᾿χει πάτους σίδερα χαὶ γύρους ἀτσαλένιους. 

K’ ἐπῆγαν κι᾿ ἀπαλαίψανε ᾿ς τὸ σιδερὸν ἁλῶνι, 

“Αποῦ ᾽χε πάτους σίδερα καὶ γύρους ἀτσαλένιους. — 

Κ᾽ ἑφτὰ φοραὶς τὸν ἔβαλεν ὁ νιὸς τὸ Χάρο κάτω, 15 
Πανω ᾿ς To’ ἑφτὰ πάνω ᾿ς To’ ὀχτὼ τοῦ Χάρο βαροφάνη, 
Πιάνει τὸ νιὸ Tod τὰ μαλλιὰ καὶ κάτω τόνς βάνει. 

- Ἄφης με Χαρ᾽ ἀπ᾽ τὰ μαλλιὰ καὶ πιάσ᾽ μ᾽ ἀποὺ τὴ μέση, 
Νὰ ἰδῇς ἀπαλι᾽ ἀντρίστικο, τὸ κάνου ol γι ἀντρωμένοι, 
To xavov οἵ γι ἄντρες οἵ καλοί, ol καστροπολεμάρχοι. — 20 


141. 


Ἢ χόρη εἰς τὸν Νᾷδη. 
Av’ ἄγγουροι ἐβουλεύγουνταν κάτω ᾿ς τὸν κάτων κόσμο 
Κλέψουν τοῦ Νάδη τὰ χλειδιὰ νὰ βγοῦνς ᾿ς τὸν ἀπάνω" 
Κοράσιο τσὴ παραχρατεῖ καὶ Ton παραγαδεύγει᾽ 


147. 1 ἐβουλεύγουνταν, συνωδεύγουνταν. 
JEANNARAKI. 10 
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— Av’ ἄγγουροι πάρετε χ᾽ ἐμὲ εἰς τὸν ἀπάνων κόσμο. 

— Κόρη, βροντοῦν τὰ ῥοῦχά σου, συρίζουν τὰ μαλλιά σου, δ 
Χτυπᾷ τὸ φελλοκάλικο χαὶ δὰ μᾶςς γρουκήξουν. 

— Θέλω Ψηλ᾽ ἀναμπουκωπῶ καὶ δέσω τὰ μαλλιά μου, 
Βάλω τὸ φελλοκάλυκο εἰς τ᾽ ἀναμπούκωμά μου. 

Παλι καὶ δὲ μὲ πάρετε, νὰ σᾶςε παραγγείνω᾽" 

Νὰ πῆτε Ton μανούλας μου, Ton γλυχοπεπσερᾶς μου, 10 
Νὰ πολεμᾷ τὸν ἄντρα μου, νὰ λούῃ. τὰ παιδιά μου, 

Νὰ βάνῃ τῶ βοσχῷῶ ψωμὶ καὶ τῶ ξευγάδω στάρι. --- 


148. 
ὋΟ Χαρος. 


᾿οΟψὲς ἀργὰς ἐξώμεινα κάτω ᾿ς τὸν κάτων χέσμο;, 

Σ τοῦ Χάροντα τὴ γειτονιὰ ἤμουνς ξωμενάρης. 

Κ᾽ ἥρδε τὴ νύχτ᾽ ὃ Χάροντας χλωμὸς καὶ μαραμμένος 

K’ ἐμίλις τσῇ Χαρόντισσας χ᾽ ἐροζονάριξέν ton‘ 

— ᾿Απρώκου μυρωδιὰ γρουκῶ γὴ ποῦρι m μου; 5 
— Χαροντ᾽ ἀποὺ τὸ μαχελειό. . .. . -- 


149. 
Τὸ μήνυμα τοῦ νιοῦ ἀποὺ τὸν Νάδη. 
Ἀχούσετ᾽ ὦτα μήνυσε γεῖ νιὸς ἀποὺ τὸν Νάδη᾽ 
οοΧαρῆτε σεῖς ol ζωντανοὶ εἰς τὸν ἀπάνων κόσμο, 
Trar’ End ᾿ποὕμεσταν ἐμεῖς στενὸς μᾶς εἶν᾽ ὃ τόπος. 
Δὲν ἔχει ὁ Νάδης χοπελιαὶς μηδὲ καὶ χαροκόπους 
Μηδὲ καὶ σημαδότοπους νὰ σημαδεύγου of γι ἄντρες, 5 
Μηδὲ καὶ βόλι δὲ χωρεῖ, γιατ᾽ εἶν᾽ πηλὰ καὶ βοῦρχα.“ 
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180. 
To τραγοῦδι τοῦ. Χάρο. 


Ὃ Xapos ὅὄκατος Ψηλὰ καὶ τραγουδεῖ πανώρηα, 
Δέει τραγοῦδι Ton χαρᾶς καὶ περισσοκαυκᾶται" 
„Tıa ἰδὲ σπίϑιαν τὰ ρήμαξα me αὐλαὶς ἀράχνιασά tom 
Kr’ ἀδέρφια ποῦ ξεχώρισα, ποὖσαν ἀγαπημένα" 
Κι᾿ ἢ στράταις χαμαρόναν τὰ κι᾽ ὃ. κόσμος ἔτρεμέν τα, 5 
Χώρισα μᾶναις ᾿πὸ παιδιά, παιδιὰ ποὺ τσὴ μανάδες, 
᾿Εχώρισα κι’ ἀντρέῦνα ποῦσαν ἀγαπημένα." 


151. 
Τὸ μήνυμα ἀποὺ τὸν "Nadm. 
᾿Αχοῦστ᾽ ὄτα μηνύσανς ’n’ τὸ Νάδη οἵ γι ἀντρωμένοι᾽ 
Νὰ τῶνε πᾶσιν τ᾽ ἅρματα μολύβια καὶ μπαρούδια᾽ 
„Koi πόλεμο “πὸ κάμωμε τοῦ Xapo δίχως ἄλλο, 
Τιὰ δὲν τόνε βαστοῦμε μπλιὸ νὰ ξεδιαλέῃ To’ ἄντρες, 
Νὰ παίρνῃ Ta’ ἄντρες τσὴ καλούς, τσὴ καστροπολεμάρχους, 5 
᾿Αποῦ τὰ χαστρὴ πολεμοῦν." 


152. 
To χαροκόπημα. 


Μά {vera ’ygre γύρου γυροῦ x’ εἷνε βαρᾶ ἣ καρδιά σας; 
Δὲν τρῶτε καὶ νὰ πίνετε καὶ νὰ χαροχοπᾶτε, 
Πρὶν vap3’ ὃ Χάρος νὰ μᾶς βρῇ νὰ μᾶςς διαγουμίσῃ, 
Νὰ διαγουμίσῃ Ton γενναὶς καὶ νὰ διαλέξῃ To’ ἄντρες, 
Na πάρῃ To’ ἄντρες τσὴ καλούς, τσὴ καστροπολεμάρχους, 5 
Ἀποῦ τὰ χάστρη πολεμοῦν; 


150. 2 ton χαρ., ϑλιβερό- 
10 * 
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158. 
“O Χαρος καὶ ὃ στραδιώτης. 


Ὄμορφο νιὸν ἐζίγονεν ὃ Χάρος ᾽ς τὴ μαδάρα, 
Μάτον 6 νιὸς ὀγλήγορας κι ὁ Χάρος κουρασμένος, 
Καὶ παίρν᾽ ὁ νιὸς τὸ ῥίζωμα κι’ ὃ Χάρος τὴν πλαγιάδα, 
Πάνω ᾿ςὲ πλάκαν ἔκατσεν ὃ Χάρος διπλοπόδης 
Κ᾽ ἐσφύριζε x’ ἐφώνιαζεν ὃ Χάρος τοῦ στραπιώτη᾽ 5 
— Zrpaftur’ ἀνήμενε x’ ἐμέ, ποῦ πὰ σοῦ παραγγείνω. 
— Χάροντα x’ tvra μοῦ βαστᾷς χ᾽ ἐγὼ νὰ σ᾽ ἀνημένω: 
— Βαστῶ σου ντάργα καὶ σπαδὶ καὶ κόκκινο λουρίσκο, 
Βαστῶ καὶ von γυναίκας σου ὁλόμαυρα νὰ βάλῃ. ---. 


ἃ. ΤΗΣ ΑΓΆΠΗΣ. 


154. 
Ἢ ξαδή. 


Πέτε μου πῶς νὰ διανεφτῶ, πέτε μον πῶς νὰ χάμω 
Γιὰ μιὰ ξαϑήν, τὴν ἀγαπῶ, x ἐκείνη δὲ μὲ Φέλει" 
Δέσι βου ἡ Πιάσςε ᾿ς τὸ χορὸ καὶ χόρευγς γεμάτα 
Κ᾽ ἡ κόρη δέλει σὲ ἐεχτῆν 


155. 
Ἢ gas. 


Τρεῖς χρόνοι πᾶνε σήμερο, τέσσερις πορπατοῦνε, 
Καλὴν χαρδιὰ δὲν ἔκαμα μιηδὲ καὶ TED Hole, 
Γιὰ μιὰ ξαδήν. τὴν ἀγαπῶ, σχύλ᾽ ἀρβανιτοποῦλα. 
Xapdıa von μπέμπω σχίζει τα, δόσια γαγέρνει μού Ta 
Κιὰ θπε χαὶ τὴ βαγια μου, δέρνει την, μαγχκλαβίξει" 5 
„Adpve μ᾽, ἀφέντρα, δέρνε με, dEpve, μαγχλάβιξέ pe, 
Μ᾿ αὔριο Σὰν oT’ ἁφέντης μου. “ 


156. 
Ὃ νιὸς μὲ τὴ ga. 

Θρέφετ᾽ ὃ πεῦχος ᾿ς τὰ βουνὸ uU’ ὃ ἔλατος ᾿ς τὸ χιόνι, 
Θρέφεται x ἕνας νιὸς καλὸς ᾿ςὲ μιᾶς Gag ἀγκάλη, 
Σέρνει σφιχταγγαλιάξει την, τὰ δύο βυξιᾶν Tom πιάνει, 
Τὰ δυόν Ton μάγουλα φιλεῖ. 
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157. 
To πεδύμιο. 


Κάτω ᾿ς τὴν κάτω γειτονιά, κάτω ᾿ς τὴν κάτω ῥοῦγα, 
᾿Εκεῖ κάξεται xal μιὰ γρᾷ, κάδεται x’ ἕνας γέρος. 
Κ᾽ ἔχουν x’ ἕναν κακὸ σκυλὶ x’ ἕνά 'μορφο χοράσιο. 
e [4 


Χριστέ ν᾿ ἀπόπαινεν ἢ γρᾶ, νὰ ψυχομάχε ὃ γέρος 
Νὰ πᾶ νὰ λύσω τὸ σχυλὶ νὰ πάρω τὸ χοράσιο! 5 


158. 


To χελιδόνισμα. 


. Χελιδονάκι μου γοργό, γοργό μου χελιδόνι, 

Σὲ μπέψει Φέλω κι’ ἄγωμαι καὶ rei σου Tu κι᾿ ἄμε 
Κεῖ ἁπού 'χω μιὰν παλῃὰ φιλιὰ καὶ μιὰν καινούργι᾽ ἀγάπη 
Νύχτα νὰ πάγω δὲν μπορῶ καὶ μέρα δὲ μοῦ μοιάξει, 
Φοβοῦμαι τὰ περάματα καὶ τσὴ κακοὺς ἀπρώπους. 5 


159. 


To reSüpto. 


Νάχεν ἡ γῆς πατήματα κι᾿ ὃ οὐρανὸς κερχέλια 
Νὰ πάδπιουν τὰ πατήματα vamıava τὰ χερκχέλια 
N’ ἀνέβαινα ᾿ς τὸν οὐρανό, νὰ, διπλωδῶ νὰ κάτσω,,. 
Νὰ παίξω σεῖσμα τ᾽ ὀρανοῦ νὰ βγάλῃ μαῦρα νέφη; 
Νὰ βρέξῃ χιόνι καὶ νερὸ κι’ ἀτίμητο χρουσάφι, 5 
Τὸ χιόν᾽ νὰ Bodum ἧς τὰ βουνὰ καὶ τὸ νερὸ ᾽ς τσὴ κάμπους 
Σ τὴν πόρτα Ton πολυαγαπῶς τ᾽ ἀτίμητο χρουσάφι. 
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160. 
Ἢ ἕζέατα τσῇ κόρης. 


Ἀπόψε χρύος ἔπιασε καὶ τὰ πουλάκι᾽ ἐργάσαν 
Κ᾽ ἐγώ 'μεινα περιγιαλιᾶς γυμνὸς καὶ δένε ἤργου 
Καὶ γιάϊντα δένε ἤργασα καὶ γιάϊντα δένε ἤργου; 
Aryvov κορμάκι ἀγχκαάλιαξα xı ἄσπρα ἜΣ χράτου; 
Κόχκκινα χείλη φίλουνα. : 
Γιὰ xeivo δένε ἤργασα, γιὰ κεῖνο δένε δ 


161. 
Η γι ἀγαπῶ. 


Σ᾽ τὸ σμερουλάκι χαΐδουμουν κ᾽ ἤλεγά ᾽ναν τραγοῦδι, 
“Γραγοῦδι Ton πολυαγαπῶς καὶ Ton γλυχειᾶς μ᾽ ἀγάπης. 
Κ᾽ ἢ γι ἀγαπῶ τος τ᾽ ὄβγορο, ᾿ 
»Παιδιὰ ποιὸς εἶν᾽ "mov τραγουδεῖ ᾽ς τὸ σμερουλάκι ἀπάνω, 


Kat μοιάξει τοῦ πολυαγαπῶ ’ ς τ' Öpyov του τραγουδάχι; 
Χριστέ! νὰ τό ᾽λεγ᾽ ἄλλη μιά, νὰ τὸ κἀλογρουκήξω! “ 


162. 
Ὁ Κωσταντής. 


Ὃ Κωσταντὴς ἐγεύγεντο ᾿ςὲ μιὰ μηλιὸ ᾿ποκάτω 
Κ᾽ ἐκεῖ ἄπου ᾽τρώγε x’ ἔπινεν ἐπερισσοκαυχᾶτο᾽ 
᾿Εγώ χ᾽ ἀγάπη ᾽ς τὰ μακριά, κ᾽ ἔχω καιρὸ νὰ πάω 
Κ᾽ ἔχω καιρὸ νὰ τήνς ἰδῶ, καιρὸ νὰ Ton μιλήσω; 
Κι' αὔριο: δὰ. πᾶ νὰ τήνε ἰδῶ, νὰ τήνε χαιρετήξω 
Νὰ ἰδῶ ἃ δὲν κρατ᾽ ἢ φιλιά, νὰ τήνε καινουργιώσω. 


ς τ᾽ ὄβγορο κι᾿ ἄχκουσέ ne’ 


5 


5 
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163. 
Ἢ χόρη καὶ ὃ νιός. 
Κόρη χαὶ νιὸς ἐπαίξζανε ᾽ς ὥρῃο πέριβολᾶχκι, 
Κι’ ἀποὺ τό παῖξε, γέλασε, ᾽ποὺ τὸ πολὺ χανάχι, 
Ἀποχοιμήπ᾽ ὃ ὃ νιὸς γλυχυὰ ἢ ς Ton λυγερῆς To’ ἀγγάλαις. 


Σιγὰ σιγὰ τένε ξυπνᾷ χι᾿ ἀγαλιανὰ τοῦ λέει" 
»» Ξιύπνα, τὸ τρυγονάκι μου, ξύπνα, γλυχειά μ᾽ ἀγάπη.“ 5 


164. 
Ἢ γραφή. 


Δὲ μὲ Swpeis, δὲ σὲ Tupb, πῶς Ta σοῦ ῥοξονάρω; 
Μῆλ᾽ ἂν σοῦ μπέψω ψήγουνται, χυδώνια ven 


Δαμάσκηνα μὲ τὰ κλαδιά. . . . . 

Μὰ I& σοῦ μπέψω μιὰ γραφή, γιὰ νὰ εἰν: ἀναγνώσῃς, 

Νὰ βρῇς καλὸ γραμματικό. δ 
168. 


Τὸ παράπονο τοῦ γιοῦ. 
Μάνα, παραπονοῦμαί σου, γιατὶ δὲ μὲ παντρεύγεις. 
— Γιέ μου, καὶ ποιὰν ἀμπόλιασες χ᾽ ἐγὼ νὰ σοῦ τὴν 
πάρω; 
— Νάνα, πάρε μου τὴ ξαδή, μάνα. τὴ μαυρομμάτα, 
Mava, τῇ γαϊτανόφρουδη τὴν ἀλυσοπλεμμένη, 
Τὴν εἶδα ψὲς ᾽ς τὸν ποταμό, τὴν εἶδα ψὲς ᾽ς τὴ βρύσι, δ 
Κ᾽ ἐφέγγαν τὰ δαχτύλιαν tom ἀποὺ τὰ δαχτυλίδια. 


164. 5 χαλὸ, καλλιά. — 
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166. 
To μαργέλλωμα. 


Κόρη, τὸ πασουμαάκι σου χρουσὸ μαργέλλι Terer 
Καὶ μπέψε μού To μιὰ βραδυὰ νὰ σοῦ τὸ μαργελώσων 
Νὰ Bar’ ἀσῆμι ᾿ς τὴν xedLd, χρουσάφι ᾿ς τὸ μαργέλλι. 
Kr’ ἂν σὲ ῥωτοῦν τ᾽ ἀδέρφια σου ποῦ τό Ἄρες τὸ μαγγέλλι; 
— Ἄντρας μου τὸ μαργέλλωσς. --- "5 


167. 
‘O ἀγαπητικός. 


Mava, χιονίζει ᾽ς τὰ βουνὰ καὶ βρέχει ᾽ς τὰ λαγκάδια, 
Ξιένο περνᾷ ᾿ς τὴν πόρτα μας ὁγρὸ καὶ χιονισμένο" 
Mava μου, xı’ ἄς τ᾽ ἀνοίξωμε τοῦ ξένου νάμπη μέσα. 
— Κόρη, Ψωμὶὲ δὲν ἔχομε, τὸ ξένο τί τὸ δέλεις; 
— Μάνα, ᾿ς τὴ γειτονιζ ’youve, ᾽να δανεικὸ μᾶς φτάνει. 5 
— Κόρη, κρασὶ δὲν ἔχομε, τὸ ξένο τί τὸ δέλεις; 
— Νᾶνα, ᾿ς τὴ γειτονιά ᾽χουνε καὶ μπέμπω κι᾿ ἀγοράζω. 
— Κόρη, ῥοῦχα δὲν ἔχομε τὸ ξένο νὰ πλαγιάσῃ. 
— Απλόχωρο ’v’ τὸ στρῶμα μου σώνει μ᾽ ἐμὲ χ᾽ ἐκεῖνο. — 


168. 
To Spfvos To ἀγαπητικῆς. 


’Eyo 'μνωξα To’ ἀγάπης μου βραδυὰ νὰ μὴν von λείψω, 
Μὰ μιὰ βραδυὰ Ton ξώμεινα, μιὰ νύχτα μιὰν ἑσπέρα. 
Γεμίξουν τὰ βουνὰ φωναὶς καὶ τὰ λαγκάδια δάκρυα, 
Καὶ τὰ λαγκοπεράσματα ἀξέπλεχταις πλεξοῦδες. 

Κ᾿ ἐγὼ χοιμούμουν μοναχός. 5 


168. 4 ἀξέπλεχ. πλεξ., ᾿πκοὺ TO’ ἀναστεναμυούς τη. 
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169. 
€ 9 \ 9. [4 
Η γι ἀγαπητικὴ αὔγερινος. 


Αὐγερινὸς Teva γενῶ νάρϑω ᾿ς τὴν καάμερή σου 
Νὰ ἰδῶ τὴν ταβλ᾽ ἅπου δειπνᾷς, τὴν Av’ ὅπου χοιμᾶσαι, 
Γὴν κόρ᾽ ἀπ᾿ ἀγχαλιάξεσαι, ἂν εἶν' καλχλιὰ ᾿πὸ μένα. 
Ἂν ἔχῃ ἀχεῖλι κόκκινο. 


110. 
Ἢ yı ἀπαρνημένη κόρη. 


Πουλάκιν ἐκηλαΐδηασς ᾿ς τοῦ Γαλατᾶ τὸν πύργο, 
Δὲν ἐκηλαϊδε τὸ πουλὶ ὡς κηλαϊδοῦν τ᾽ ἀηδόνια, 
Μόνο χηλαάϊδε χ᾽ ἤλεγε γιὰ τὰ ξενιτεμμένα" 
ἱΞιενιτεμμιένο μου πουλὶ κι᾿ ἀλέργο μου γεράκι 
μὲ ἢ καρδοῦλα μ᾽ ντέλλεται νἄρθω νὰ σὲ γυρέψω 5 
Νὰ ἰδῶ τὴν τάβλα ποῦ δειπνᾷς, τὴν χλίν᾽ ἅπου χοιμᾶσαι, 
Τὴν κόρ᾽ An’ ἀγκαλιάξεσαι, ἂν εἶν᾽ καλλιὰ ᾽πὸ μένα. 


171. 
Ἢ χαλὴ pava. 
Ἢ μανα μού δε x’ ηὗρέ με ᾿ςὲ λυγερῆς ἀγκάλη: 
Μηδ᾽ ἐδειρέ μ᾽ ἡ μᾶνα μου μηδὲ κ᾽ ἐμαλωσέ με, 


Μα εἶπε, Καλῶς τὰ xavers, πανώρῃρ ζευγαράχι, 
Πανώρῃο χ᾽ ἐλεφαντινό. “ 


172. 
Τὸ ἀναρώτημα. 
Ἄστρι μου, ἀστρίτσι μου 
Κι' ἁσπερινὲ κι᾿ αὐγερινέ 
Κι᾿ αὐγερινὲ τῇς ἐρωδιᾶς. 
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"Hose τὸ ξημέρωμα 
Κ᾽ ηὑρέ μ᾽ ἐπὰ ᾿ς τὴ γειτονιά, 
Σ τὴ γειτονιά, ᾿ς τὴν I 
Λέσι μ᾽ ἢ γετόνισσαις . 
— TÜ’pIes ἐπὰ ᾿ς τὴ γειτονιχ, 
Σ τὴ γειτονιά, ᾽ς τὴν ἐρωδια; 
— Κάποιχν κόρην ἀγαπῶ 
Κ᾽ ἤρϑα γιὰ νὰ τήνε ἰδῶ, 
Κι' ἂν τήνε ἰδῶ νὰ τσὴ τὸ πῶ 
| Ton κόρης πῶς τὴν ἀγαπῶ. 
— Πέ μὰς τά σουσούμιαν Tom 
Μπορέτως καὶ τὴν εἴδαμε 
Καὶ νὰ τὴν Eyvopicap.e. 
— Ναῦρα ’v’ τ᾽ ἀμματάκιαν Ton 
Mapa καὶ τ᾽ ἀφρουδάχιαν Tom 
- χρουσταλλένιος τσὴ λαιμὸς 
Τ᾽ ἀπρώπου 've κουζουλαμός. — 


173. 
Ἢ γι ἀπαρνημένη. 


Τρεῖς χρόνοι πᾶνε σήμερο, τέσσερις πορπατοῦνε, 
Καλὴν καρδιὰ δὲν ἔχαμα μιηδὲ καὶ TED κάμει, 
Γιατὶ ξένο μ᾽ ἐφίλησε x’ ἐδιάβη. κι᾿ ἄφηκέ με, 
Eine‘ „to Μάρτη “ἄρδω γὼ μὲ τὰ χελιδονάκια.““ 
Θωρῶ τὸ Μάρτη χαὶ περνᾷ ᾿ΑἈπρίλη χαὶ διαβαίνει. 


10 


15 


20 


E. AAHOINA! 
174. 
"OÖ μπιστιχὸς φίλος. 


Οὗλον τὸν κόσμο γύρεψα, πονέντε καὶ λεβάντε, 
Νὰ βρῶ ᾽να φίλο μπιστικὸ σὰν καὶ τὸν ἀπατό μου. 
Δὲν ηὗρα φίλο μπιστικὸ μιηδ᾽ ἀδερφὸ χαλλιᾶάν του 


Σὰν τὸ σπαδϑάχι μ᾽ ἀδερφό, σὰν τὸ πουγγί μου φίλο. 


Κι’ ὅπου χκαυγᾶς καὶ πόλεμος πολέμα σὺ σπαδί μου; 
Κι' ὁποῦνε γάμος καὶ χαρὰ ξέδιαξε σὺ πουγγί μον. 


1τῦ. 
ὋὋ Γιώργης ὃ Πλανᾶς. 
(Οἱ γι ἐδιχοὶ χαὶ οἱ ξένοι.) 


Avadspa ποῦ "ger δικοὺς καὶ πορπατεῖ μὲ ξένους 
Καὶ κάνει ξένους ἐδικοὺς καὶ τσὴ δικοὺς του ξένους, 
Γιατὶ x ὃ Γιώργης ὃ Πλανᾶς μὲ ξένους ἐπορπάπις, 
Μὲ ξένους ᾽τρώγς x’ ἔπινς, μὲ ξένους χαροκόπα, 
Ton ξένους Exave δικοὺς καὶ τσὴ δικούς του ξένους. 
Κι' ὄντεν τὸν τριγυρίσανε ol γι ἀναμαξωξιάροι 
Ζερβὰ δεξιὰ συντήρηξε κιανένα δὲ γνωρίξει 


175. 6 οἱ γι ἀναμαξ., οἱ δεχοχτὼ νομάτοι. 
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Ilxoa ’vav πρῶτο ξάδερφο, στέκει ᾽ς τὴ μιᾶάν του μπᾶντα. 
[Ζερβὰ δεξιὰ συντήρηξς χαὶ τσὴ δικούς του χράζξει]7" 
— Ὥφου καὶ ποὺστ᾽ ol φίλοι μου καὶ ποὗστ᾽ οἵ γι ἀδερφοί 


μὸν 10 
Καὶ rovor’ οἵ γι ἀξαδέρφοι μου. 


116. 
Τὸ ἄμοιρο. 


Χριστέ x’ ἵντα μοῦ τά ᾽'μπεψες Ton πέρδικας τὰ κάλλη 
Καὶ ῥίξικο δὲ μοῦ 'μπεψες, τὰ καλλ᾽ τα τὰ Tem; 
Χριστέ καὶ κάμε pe μιηλιὰ καὶ στέσε με ᾿ς τὸ δρόμο 
Καὶ δό μου καὶ πολὺν χαρπὸ γὰ τρῶνε οἵ διαβάταις 
Νὰ λένε, Κρῖμα ᾿ς τὴ μηλιχ 5 


177. 
Ὃ ἀντρωμένος. 


3 9 [4 \ \ “« nd 4 NR 3 
Τὸν ἀντρωμένο μὴν τὸν χλαῖς Ovrev κι᾿ ἀν ἀστοχησῃ. 
an 9 , \ 4 \ nn 3 
Μ᾽ ἂν ἀστοχήσῃ μιὰ καὶ δυὸ πάλ᾽ ἀντρωμένος εἶνε, 
Παντά ’v’ ἢ πόρταν τ᾽ ἀνοιχτὴ χ᾽ ἢ τάβλαν του στρωμένη 
Καὶ τ᾽ ἀργυρόν του τὸ σκαμνὶ ὄμορφα στολισμένο, 
Χαροχοποῦν ol φίλοιν του κάϑδουνται τρῶν καὶ πίνουν. ὅ 


178. 
To μεγάλο πεδύμιο. 

Χριστέ μου χαὶ νὰ κάτεχα ποιὸ μῆνα I’ ἀποπάνω, 
Ποιὰν ἑβδομάδα τοῦ μιηνοῦ, ποιὰ μέρα To’ ἑβδομάδας, 
Νὰ πάρω τὰ πελέκιχ μου, τὰ σχεπαρνάγλυφτα μου, 
Νὰ μπῶ ᾿ς τὸ περιβόλι μας. νὰ μπῶ νὰ χουτραλέψω 
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Νὰ βρῶ ἀφράτο μάρμαρο νὰ τὸ ξεπελεχήσω, 
Νὰ χάμω τὸ χυβοῦρί μου νὰ ΦΣέσω v’ ἀποδάνω, 
Χριστέ μου xal νὰ χκατεχα! 


119. 
Τὸ ξένο. 
Ξιένο δὲν τὰ βαρέδηκες τὰ ξένα νὰ γυρίζῃς, 


Ta χαμιηλὰ προσκέφαλα, τ᾽ ἀνήπλυτα σεντόνια 
Καὶ τ᾽ ἀκοσκίνιγο ψωμί; 


180. 
Οἱ γι ἀδερφοί. 
Καμαάριν εἶνε τὰ ὠξά, καμάριν εἶν᾽ χ᾽ ἡ γι αἶγες, 
Καμάαριν εἶν᾽ οἵ du’ ἀδερφοί, χ᾽ οἵ τρεῖς καμάριν εἶνε, 
Περίττου vavıs τέσσερις καὶ νὰ συμπορπατοῦνε᾽ 


Κ᾽ ἡ στράταις καμαρόνουν τσὴ xı’ ὃ χόσμος χαίρεταί tom. 


181. 
Τὰ τρία. χρειαζόμενα. 

Οὗλαν τὰ πράμματά 'μπεψεν ὃ κύριος, δόξα νἄχη 
Μὰ μόνο τρία πράμματα δὲν ἔμπεψε ᾿ς τὸν κόσμο" 
Γιοφύριν εἰς τὴ δάλασσα καὶ γαγερμὸ ᾿ς τὸν Νάδη 
Καὶ σκάλαν εἰς τὸν οὐρανό, νὰ πχαίνου νὰ γαγέρνου. 


182. 
Παραγγελιὰ Ton φρόνιμης μάνας. 


Na ἰδῆτ᾽ Ὅτα παράγγενε μιὰ φρόνιμη τοῦ γιοῦν Ton’ 
„Lie μου. κι᾿ ἂν πᾶς ᾿ς τὸ καπηλειό, ἁποῦνι᾽ οἵ χαροκόποι, 


Ἄ. 
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Τήρα διαντήρα τὸ σχαμνί, τὸν τόπο νὰ χαδίξης" 
Μὲ τὸν καλλιά σου κάδιξε καὶ νηστικὸς σηχόνου, 
Τὸ φρόνιμον Arluake, τὸν χουζουλὸ χαιρότα.“" 5 


188. 
T’ ἄρματα τῶν ἀντρωμένω. 


Τῶν ἀντρωμένω τ᾽ ἄρματα δὲν πρέπει νὰ πουλιοῦνται, 
Μὰ πρέπει νὰ γυχλίξουνται ᾿ς τὸν τοῖχο νὰ χρεμνοῦνται, 
Νὰ τὰ Fwpoüv οἵ γι ἄλλοι νιοί. 


184. 
Τὸ φαγοπότι. 


Ἄντρες ἐπᾶ ποῦ λάχαμε ἃς φᾶμις καὶ νὰ πιοῦμε 
Πρὶν vapT’ ὃ Χάρος νὰ μᾶς βρῇ νὰ μᾶςς διχγουμίσῃ. 
Νὰ διαγουμίσῃ τσὴ γενναὶς καὶ νὰ διαλέξη To’ ἄντρες, 
᾿ Νὰ χάμῃ μαᾶναις δίχως γιούς, γυναῖκες δίχως ἄντρες, 
Νὰ πάρῃ ἄντρες γιὰ σπαδὶ xı ἄντρες γιὰ τὸ τουφέκι, 5 
Νὰ πάρῃ καὶ μωρὰ παιδιὰ ποῦ τὸ Bußl Ton μονας. 


185. 
Παραγγελιὰ Ton φρόνιμης μανας. 


᾿Ἀχοῦστ᾽ τα παράγγενε μιὰ φρόνιμη τοῦ γιοῦν Tom“ 

— Γιέ μου καὶ πέρνα φρόνιμα νὰ γένῃς νοικοκύρης. 

— Mava δὲ Φέλω φρόνιμα, δὲ Φόλω νοιξοχύρης, 

Γιχτ᾽ Enada ᾿ς τὴ λεβεδειὰ x’ εἰς τὴ λεβεντοσύνη 

Νὰ παίρνω τὸ τουφέκι μου νὰ πχαίνω ᾿ς τὸ χυνῆγι 5 
Λαγοὺς περδίκια γιὰ νὰ βρῶ- κι’ ἀγρίμια νὰ σχοτώσω. 


100 


186. 
Ἢ ton T ἀδρώπου. 


Τὸ παιδὶ ὄντε γεννᾶται 
Σὰν τὸ πωρικὸ λογᾶται. 
Εἰς τσὴ δέκα μεγαλόνει 
Καὶ τὸν κόσμο χκαμαρόνει. 
Σ 70’ εἴκοσ᾽ εἶνε γλεντιστὴς 5 
Kai καλὸς ξεφαντωτής. 
ἦΣ τσὴ τριάντα ’v’ ἀντρειωμένος 
Κ᾽ εἰς τὸν κόσμο ξακχουσμένος" 
Σ τσὴ σαραντ᾽ ἀπεῖ καὶ δένει 
Καὶ τὸ σπίτιν τ᾽ ἀνασταίνει. | 10 
ἦΣ τσὴ πενῆντα γιὰ βουλή, 
“Ἂν ἔχῃ χεφαλὴ χαλή. 
Εἰς To’ ἔξῆντα καμπουρόνει 
Τὰ ῥαβδιᾶν του συμμαζόνει. 
Σ το᾽ ἑβδομῆντα γέρνεται 15 
Κι’ ὀρνιδοτυφλαίνεται. 
Σ 70’ ὀγδοῆντα δὲ φελᾷ 
Μόνο τὸ ψωμὶ χαλᾷ. 
Σ To’ ἐνενῆντα τὴ ζωήν τοὺ 
Τὴν βαρνοῦντ᾽ ol γι ἐδικοίν του. 20 
Θέ μου x’ ἔπαρέ τονε 
Γοργοξέβγαλέ τονε 
Νὰ μὴν τοὴ φτάξῃ To’ ἕκατό, 
Τιὰ δὲν τόνε βαστοῦμς μπλιό. 


- 3 Eis τσὴ δέχα d. h. χρόνους. --- 9 ᾽Σ τσὴ σαράντα στένεται. — 
210 Καὶ νοιχοχυρεύγετα!'. 


ΣΊ. ΔΙΑΦΟΡΑ. 


187. 
To. σχουξιάρισμα. 


Μὴ μὲ καταδικάσετς ἄρχοντες τοῦ χωριοῦ μου, 
K’ εἰςὲ χωριὸ δὲν ἔπρασσα χι ἀπρώπους δὲν ἐπώρον, 
Μὲ τ᾽ ἀγριμάκια Böoxopouv, μὲ τσὴ λαγοὺς ὠρχιούμονυ, 
'Καὶ μὲ τὰ στειροσάναδα ἔβγαινα ᾿ς τὴ. μαδάρα. | 
Μαδαραις εἶνι᾽ ol τόποι μας, γρεμνὰ τὰ χειμαδισ' μᾶς, δ | 
Ta σπηλιαράκια τῶ ala ἐν τῷ ὦ ; 


188. 
Ὃ χυνηγός. 


Αὐγίτσα Teva σηχωπῶ ποὺ τοῦ βουνοῦ τὴ ῥίζα; 
Na πάρω νὰ ξημερωδῶ, βουνό μου, ᾿ς τὴν κορφή σου, 
Νὰ κάμω χύχλο ᾿ς τὸ βουνό, βόλιτα ᾽ς τὴ μαδάρα, 
‚Na βρῶ μιὰν πέτρα ῥιζιμιά νὰ διπλωδϑῶ νὰ χότσω, 
N’ ἀκούσω γεραχιοῦ φωνὴ xal φαλχονιᾶς λαλίῖτσα, δὅ 
N’ ἀκούσω καὶ τὴν πέρδικα νὰ διπλοκαχκαρίξῃ. 


189. 
Ἢ πέρδικα. 
Μιὰν πέρδικα κακκάρισεν εἰςὲ ψηλὸ βδυνάχι, τ re 


Τὴ χυνηγὸς τὴν χυνηγᾷ γὴ χιόνι τὴν πλακόνει. 


JEANNARAKIL. 11 
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Χριστέ μου νὰ χαχκάριξεν ἐκεῖνο τὸ περδύκι, 
Χριστέ νὰ τό ey’ ἄλλη μιὰ νὰ τὸ καλογροικήξω, 
Σ ὦτα σχοπὸ τὸ χκηλαϊδεῖ ᾿ς τα σχοπὸ τὸ λέει. δ 


190. 
Ὃ ano. 


᾿Ἀητὲ ποῦ κάϑεσαι: ψηλά ἀφ δρ rd χιονισμένο, 
Τρώεις τὸ δρόσος τοῦ χιονιοῦ, πίνεις νερὸ κατάχρυο; 
Λαγὸν κι᾽ ἂν πιάσῃς ie ἘΠῚ χαὶ δειπνᾷς τὸ 
Φιλεῖς καὶ κόρην ὄμοφη"ς ΠΡ re 


(4 ζΕῸΧ ESS NEN ἘΣ ΝΕ Ν σὰ 
v 


[3 


Δι ἀν τ sn τὸ τεδύμιφιτκεῖς RT 
EN ana κὸν Karies u 
Πότες γὰ; unten Keoyepi, πάτρς νὰ φλοβαβέφῃ.,, or icn 
Νὰ πάρω τὸ ουφ XL μον τὸ Ἀερδιοιόπονό BAU: ons ΧΤ 
Καὶ v’ ἀνεβῶ ᾿ς τὸν Ομαλό, ᾿ ς τὴ στρᾶτα τῶ NER 
Νὰ χάμω μάναις δίχως γιούς, γυναῖκες δίχως ἄντρες; 


΄σ v κα εἰ [4 ’ e 
= [7 _ -.u wo so - a “- 
EOS: VS ἢ BUN“ MOL, x ἊΝ EIKLTE vie ON S2r3 Br 
6: 
ΕῚ 


ZOIEN 
nn | dk I ERRENIORGE: wur σττὸγὸ 


„can We a8 VAN N 
Ποῦ φὰς νὰν ΓΝ τὰν ὦ "Quad, νὰν PAIN. 47 
Λακκιώτ' ἃς χκαμηχ σύντεχγο, χαὶ. δφακιανὰ AO ER E ext 
Ru Ἁγιορηνώτ' κἀδερφρχ,τὸ. Πανηχῳρίτη φίλας... urlene “ 
Τότες νὰ βγῇ: φ τὸν. “Ὁμαλά,, νὰν" NER ERROR ΤᾺ 
198.; 
Ὃ ie En 


Κ᾿ εἶχε τ᾽ ἀέρι: τς wa τὰ Kr ἀτρῶμα.. N 4 
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Kai τ᾽ ἀργυρόν του τὸ σπαδὶ ὥρῃο προσχεφαλάδι. 

Σιμόνω καὶ ξυπνῶ τονε x’ doofövapıka του" 

— Ina γυρεάγεὶς Γυωῤγ᾽ ἐπὰ χ᾽ ‚Fer βαρᾶ ἡ Χάρδιά σου; ὕ 
-- Τὰ στεῖρά μας ἐχάσαμε x’ ἦρϑα νὰ τὰ γυρεύγω, 

Κ' ἐγύρεψα - τὰ βορεινὰ" Χαξ οτίκὸ 'δὲν τά βρα. N τ΄: 
K’ ἔπιὰσ᾽ ὀνταρὰ ra βουνὰ: Ka κατα To δίζαις: 
Καὶ DEREN. ϑλιφχὸ ϑλέφτὰ ον αραπὸνεβένα.: es 


un 
.r k an Sn . A — 5 Ἵ ν᾿ 
rewine Φ + IN „oh N τ᾽ hr » x οἷ (δι. εν: Sr 
. 
= ee - “" Luna WENN any u ae ze ΟΝ ἜΗΙ ΠΡ τὸ 
᾿ ur ann Shen, - „& ΚΑ Ὁ ee er Aenn κιὼν UN Ben 
« “ . 
> . \ x . [4 5 
er L - 
Η ı 5.5 “Ἃς -τ nn ug ma m, - ur - 
Pa N ν Ä - « Νὰ 194: "» x Bi “κι ΔΗ -.\ un, INS Dam ,» 
Π 4 ‘ . - 


, ἐγ et * 
"κι - "ὦ “Ἂκ4ε aaa Bene = ιν» ᾿ .. DE Be 
.. vw. vun. CV Ὁ: „Nr u „+ N er » ᾿ 
Ῥ be 


ee : ἱ 
SE δ χαρὰ EN en. ω 


Νὰ φάει ϑέλω καὶ τὰ πιῶ κἀὶ νὰ πον 
Kr ἁποῦ τ᾽ ἀρέσ᾽ ἀρέσει. TAU». ταλ᾽ ἃς, μοῦ πῇ νὰ πχαίνω, 
Νὰ πάω ᾿ς ἄλλη γειτονιὰ νὰ πάω ς ἄλλη. ῥοῦγα, 
"Arov Savelfow τὸ popt. = nr Wh 


᾽ ἐν NER u - ὡς ee ΕΞ 
4 vo. zn. iu. ῳ - - -νν N δ ” 
οὶ ᾧ 


195. 
Ὃ γιὸς τσῆ τ-κδρῆϊξ pavaz. 


Μεανὰ πολλὰ μᾶλόδνεις᾽ ke rd μισέψει- 300," 1 
Νὰ φύγω. voc  ξενιτευτᾶ ᾿ς δὰ ἕδνα "νὰ- τορίξό, " 3 
Νὰ κάμῃς “χρόνους νὰ- μὲ: ἰδῇς χρόνους νὰ "μ᾿ ἀνταμάσῃς;, 
Νἄρϑουνε μάνα: αὖ ἡ γιοῤξαίς;. ἣν μεγαλοβδομάδες; Be 
Νὰ πᾶς μᾶνά ἧς τὴν ἐκχλησιὰ: en χαμῃς τὸ σταυρό σου "δ᾽ 
Καὶ νὰ στραφῇς ᾿ς τὴ μιὰ μεριὰ καὶ νὰ στραφῇς ᾿ς τὴν 

ἄλλη, 
Νὰ ἰδῇς μανάδες μὲ παιδιὰ γυναῖκες μὲ τοὺς ἄντρες. 
Καὶ τοτεσὰς νὰ Tunis ok’ ὄχοις γιὸ ᾿ς τὰ ξένα, 
Νὰ ϑολαδοῦν τ᾽ ἀμμάδπια͵ σου τὴ εὐλαῦσα νὰ βλέπῃς. 


ὍΣ 

= “-- Ἰ 

Be a in -- u ze en γ᾽ σὶ 
ὧν αὰ “πον 


194. 1 Νὰ τὰς in - ϑέλω od oder ϑὰ φάγω. 
11* 
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196. | 
Ἢ νιόπαντρη μὲ τὸ βερεμιάρη. 


Ἤλις κι᾿ ἄν πᾶς ᾿ς τὸν τόπο μον καὶ ἰδῇς τὰ γονικα μου, 


Χαιρέτα μου τὴ μάνα μου καὶ τὰ γλυκά μ᾽ ἀδέρφια, ΄ 
Κι ἄντρας ἁποῦ μοῦ πήρανε ἐβγῆκες βερεμιάρης" 

Bunt τοῦ δίδω δὲν τὸ τρῶ, χρασὶ καὶ δὲν τὸ πίνει, 
Στρώνω του τρία στρώματα, χρουσαῖς προσχεφαλάδες" 5 
» Σήχω βερέμι πλάγιασε „ σήχω βερέμι Deoe. Ἴ 
Καὶ γγίξε χ᾽ εἰς τὸν χόρφο μου νὰ βρῇς δυὸ λεμονάκια; 
Νὰ a τ᾽ . Ton) ag τοῦ ua τὰ αὐδὴν". 


Απᾶδτο fangen an: 


"His ποῦ βγαίνεις τὸ ταχὺ xal βασιλεύγεις βράδυ, 
᾿Ανὲν καὶ πᾷς ᾿ς τὸ τόπο μου U. 8. W. 


- 197. 
Τὸ προσχάλεσμα. 


Προβάλετε φωνιάξετε ᾽ς τσὴ Λάκκους χ᾽ εἰς τ᾽ ᾽᾿Ορδοῦνι 
Νάἄρπϑουν τοῦ Λάπαδεν ol γιοὶ καὶ τοῦ Μπιμποσταμάτη 
Κ᾽ ἕνα λαγὸν ἐτόπωσα ᾽ς τοῦ κάτω Δρῦ τὸν πόρο. 

Νὰ μὴ Tappoüv πῶς εἶν᾽ λαγὸς νὰ πρεμαζξώνου σκύλους" 
“ποῦ ᾽χει ἄρματ᾽ ἂς τὰ βαστᾷ κι’ ἁποῦ δὲν ἔχει ἃς εὕρῃ. 5 
198. ’ 
Ὃ χιονισμένος ἀητός. 
Πάνω ᾿ ς τὸ βουνό, πάνω ᾿ς τὸ χορφοβοῦνι, 


Κάδεταιν ἀητὸς βρεμμένος χιονισμένος 
(ὃ καὐμένος). 
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Καὶ περικαλεῖ. τὸν ἥλιο v’ ἀνατλῃ 6 
» Ηλι ἀνάτειλε. ἥλιε λάψε καὶ δός μου, 
Γιὰ νὰ λύσουνε χιόνι᾽ ἀποὺ τὰ φτερά μου 
Καὶ τὰ χρούσταλλα ἀποὺ τ᾽ ἀχρόνυχα μου." 


19. 
To ζήτημα Ton χόρης. 


Mava λοῦγέ pe, μάνα μου, χτένιζέ pe, 
Μανα΄΄ς τὸ σχολειό, μάνα μὸν μὴ μὲ μπέμπῃς 
Kr ἄρχοντες περνοῦν πεζοὶ καὶ καβαλάροι" 

Ma ᾿νας νιὸς καλός, καλὸς καὶ διωματάρης, 
Μοῦ παιζογελᾷ καὶ κάνει μον τὸ νάτο. 
Μαν᾽, ἄν τόνε ἰδῇς νὰ τοῦ ζηλέψει ᾿δέλεις. 


200. 
Τὸ resp To’ ἀπάντρευτης. 


Θέ μου μεγαλοδύναμε μπέψε μου πλούσιον ἄντρα, 
Νάχῃ ζευγάρια δώδεκα, χουράδια δεχατρία, 
Νάχῃ καὶ μελισσόκηπο μὲ τσὴ μελισσολόγους, 
Νάἄχῃ καὶ σταροσίκαλε παλῃὰ χαινούργια μέσα, 
Μόνο λιναρομπάμπακα ὃ “ιὸς νὰ μὴν τὰ μπέψῃ. 
Γιὰ νἄχω χέρια ἁπαλά, κορμὶ μαλαμματένιο, 
Καὶ νἄχω μπέτη ὄμορφο. 


201. 
τ Τ᾽ ὄνειρο. 


Χριστέ μου νὰ ξεδήλιαινε. τ᾽ ὄνειρο ποῦ εἶδ᾽ ἀποψε" 
Τὸν καῦχό μ᾽ εἶδα χκυνηγὸ τὸν ἄντρα μ᾽ εἶδ᾽ ἀγρίμι. 


"1686 
Χριστέ καὶ νὰ τὸ ᾿σζϑτονεν, δ ον γὸς κι ἀγρίβι, ΄ 


"Na φάω ποῦ" τὸ :ὁκῶξο» τοῦ νὰ ᾿δῥοσίστ᾽ Ξῆ΄ καρδιά μου, 
Νὰ παρ. nn 2 «δὴ νὰ βάψό- “ γόνῳ πὲ 5 


-- = 
- RI Le CE Er FREE 


Be 


zn 


202. 
Ὃ Σηφαλιὸς “κι᾿ ὁ Πῶλος. 
(Κᾳτὰ τὴν διάλρχτον πον ΞΣφαπιωτῶν.) 


᾿Εμήνυσεν, δι ϑηραλιὸς, ποῦ. οκαπετανι. Won. 
Ἂν ἔχῃν κόρην ὄμρρφη, νὰ, τοῦ, τήνε, φυύράξῃ: 
Κ᾿ ἐκεῖνος τοῦς NY καινοῦ μὲ : τὸν. ἀμπααιαδόρο Ἢ 
-- Ἄμε ἀαφέτα͵ μην; ἄονε «τὰν, ψεύτῃν τ To, μαριόρρᾳ 
- Τὰ μάρωπα͵ ποὺ “μοῦ Ehe. 2% ἰδῇ γᾷ. μοῦ. u, 5 
Κι ἂν ἔχων Κόρην, ὄμορφῃ, ξηξοῦσί μού. τὴν au “ἄλλοι, 
Δασκάλοιν καὶ γραμματικοὶν καὶ πρῶτοιν καπετάνιοι. 


[4 


203. 
SITE © E 


Χήραϊς RE RB βγάλετες + ἄσκημα, See: τα 

Κ᾿ οἵ χλέφταις, ἐρερώσοθι αὶ: viva pic 
E ἕνα Ring‘ χλεφϑϑχουλο "δὲ SA p Bpeden Ss 
Δὲ SE νὰ γόνῃ ἀραγιᾶς: χαρᾶτδι Σ a, 2 
"Ma χαρξερᾷ “τὴν ἀνοίξιτνὰ μπῇ “τὸ an a; 
Νὰ σύρῃ νά Ban ᾿ξ: Ξάλ βουνά." 258 ὩΣ ὦ 


(Dieses Lied scheint nicht aus Kreta zu stammen.) ) 


ὍΘ. 
“Οὐ ξωρισμέένος. 


᾿Εξώρισέ, μ᾽ ἢ μοῖρα. βου: τςὲ δάση δασωομένα," 
Κατω: ἧς -τὰ μαῦῤον ποταμό, 'ς ττὸ μαῦρον. RE 
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’Exei ἅπου διάγουν τὰ Φερίδ΄ κ᾽ eivis κατοικημένα, 
Κ᾽ εἶνις τ᾽ ἀρκούδια ςραδκάράι oe φίδια φωλεμμένα" 
Κ᾿ εἶδα ’ „IE. αὖρα Xu ἄσκημα; πολλὰ͵ ξαγγριγεμμένο, 5 
εἶν ὲ εἰχό, “τσὴ De διζλαῖς;ς τ ᾿ἀμβιάϑια δὲ Σωγάρια, 
Trravrodia be 


IIRNTANLT ἢ Er nn EN 
AOL SEUSRURCST τον ες χγ ee τὴν ΕΝ 
300 οὔκ ΟΣ ΧΙΝΧΝ 36. ἰραφ᾽κουον ὅτ ΧΧῊΣ χϑ Hin 
en co ΩΣ bay. ὮΝ χκθν a 
έν ταν N τ 
Νὲ συντροφιὰν ὀκάϑουμουν ἄξια χαὶ τιμημένη, 
Κ᾽ ἡ συντροφι᾿ ἀγκανάρει με νὰ πῶ ᾽ναν τραγουδάκι᾽ 
Μὰ γὼ δὲ ΦΞέλω νὰχ δ "πὸ; ἡκαφο δὲν ko κατέχω, 
Μὰ πάλι γιὰ τὴ συντρο ιὰ Μὰ ἰδῶ͵ ἃ ἂν τὸ ,“κατέχω;͵ 
Νὰ πῶ ᾿ιρλϊουδι τοῦ, νεανίου ας τ' ἡ» ξὰ , aa retro, Bd 
ee | 
τὴ “τβλα zit "αὶ Ks Fe re Me 
Ze Σ΄ .: 
206. 
Τὸ βανϑιάχκι. 
τον θοῦ ) - 
Havo ᾿ς τὰ πάχ RN Kors σκύλα, λαγὸ Yes ᾿ 
Κ᾿ ἐρᾶν οἷ ARE Ὄρη δ μὀνόζνοεᾷ ς ὦ χιόνος, ΝΣ 


Κ᾽ dä um You ὃ σκῦλα, μέν Sy nd τ : ᾿ 
Δὲν Pe N δέύλαν, τοὺ de, RR ἡῴϊδνε | 
Va oe ὟΣ RUNST 2 "5 


Maviaiı w ὡῤῥδπλούμιστὸ" 


- PR F 
* Δι SE & 5 Zu κ᾿ 4 AN FERNE 
ven ἈΝ τὰ INO ΧΑ “- ro. 


= 


Ts: KR 


MAN Ser ἐς σὰ ξερβόχονμχίς ni Perg mnamneg, 
Νὰ δα το ῥόδα πέδαι δεῖ, τὰ: TR | μόδάζϑο: τ ὅττι 
Νὰ» bee ha [ec λυ ὴν SCH] Νἰσέρβεύς τοι 
Μιὰ μαἊροβραάτα» NETT SET ΣΥΣΟΝΊΝΕΣΝ ΟΣ τος 
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208. 
To ἔρημο χάστρο. 


Κάστρο καὶ ποῦ ᾿νι᾿ οἵ πύργοι καὶ τὰ καμπαναριά σὸν, 
Καὶ ποῦ ’w οἵ γι ἀντρωμένοι σου, τ᾽ ὄμορφα παλληκάρια; 
--- Νὰ μένα οἵ γι ἀντρωμένοι μον, τ᾽ ὄμορφα παλληκάρια, 
Ἢ μαύρη γῆς τὰ χαίρεται 7’ ἀραχνιασμένο Nadm. 

Δὲν ἔχ᾽ ἀμάχι Ton Τουρκιᾶς μιηδὲ xaxıa τοῦ Χάρο, 5 
Μόν᾽ ἔχ᾽ ἀμάχι κι’ ὄργητα τοῦ σχύλου τοῦ προδότη, 
ποῦ μοῦ τὰ χατάδουδε. ᾿ 


| 209. 
Ἢ κχαλογρῃοποῦλα. 


Καλογριοποῦλα, χαλογρᾶ μικρὴ, χαλογρριοποῦλα, 
"Ira ’ τρῶγες < τὸ γάστρι σον x’ ἐμύρισεν ὁ γιός σους 
— Κυδῶνι ᾿τρώγα τὸ ταχύ, μῆλο τὸ μεσημέρι, 
᾿Αργά ’rıva γλυκὺν κρασί. --- 


210. 
“Ὃ βοσχός. 
Βόσκε βοσκὲ τὰ πρόβατα καὶ λάλει τα παράνω, BR 
Νὰ βροῦν ἀέρα τὰ σφαχτὰ χαὶ χαλαμιὰ va φάσι, 
Νὰ βρῇς x’ ἐσὺ καλὲ βοσκὲ πρᾶμμα νὰ μᾶς φιλέψῃς- - 
— Μὰ τί πρᾶμμα Ta σᾶςε βρῶ εἰς τὴ ξερομαδάρα; 1 
— Σφαάξε μας σκιὰς Eva σφαχτό. -“- 5 


211. 
‘H τάβλα. 


᾿Αφῆστε Ton To’ ἀδπιβολαὶς καὶ τσὴ πολλαὶς χουβένταις, 
Πέτε τραγοῦδι τοῦ σκαμνιοῦ, eg τάβλας νὰ πρεπίσῃ,. 
Γιατὶ χ᾽ ἢ τάβλα “πέλει τὸ χ᾽ οἵ γι ἄντρες πεδυμοῦν. co, 
Κι ὃ νοικοχύρης τοῦ σπιδιοῦ χυρφὸ xapapı τό χει. 
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212. 
Ἢ ταβλα. 


Μὰ γὼ Φωρῶ τὴν τάβλα μας x’ εἶνε καλὰ στρωμένη 
Μὲ μόσχους xal μὲ ζάχαραις περιτριγυρισμ ένη. 
Ἂς εἶν᾽ καλὰ “π᾿ τὴν ἔστρωνε χι᾿ ἁποῦ 'βανε μαντύλι ᾿ 
Κι' ἁποῦ τὴν ἐμαργέλλονε τρεῖς γύρους μὲ τὰ πιάτα. 
Σ τὴ μέση ᾿βάλε βάσάρμὸ ᾿ς τσὴ γύρους ᾿βάλε μόσκο. 5 
Μὰ τὸ φαγί ν᾽ ἣ ξάχαρι καὶ τὸ κρασί ’v’ ὃ μόσχος, 
Νὰ τρῶμε καὶ πίνωμε νὰ γλυχοτραγουδοῦμε. 


213. 
Ὃ ϑαρματωμένος. = 


ie ydvia μὲ δυύχνεξε, γιάντα. μ᾿ ᾿ἀπελαλεῖτα; SE 
᾿Ὄξω γιατ᾽ εἶμαι μοναχὸς x’ εἶμαι ξαρματωμένος ; 
M’ ἀφῆστέ με v’ ἁρματωπῶ, νὰ -βάλω τ᾽ ἄρματά μου, 
Νὰ ἰδῆτε τότες πόλεμο ποῦ πολεμοῦν “οἵ γι ἄντρες, 
Νὰ ἰδῆτε ἄντρες τοῦ σπαδιοῦ, κι’ ὄντῥες γιὰ τὸ τοὐφέχι. 5 


214. 
Ἣ ξεφάντωσι. 


Παιδιὰ κ᾽ Ὦτά ᾿νι’ ἡ ἀπε ον. ς τσὴ Σφακιαναὶς 
τ μαδάραις;. 
Παιδιὰ λαγὸ δἰηθλδννν γὴ ἀγρίμι κυνηγοῦνε; 
— Μηδὲ λαγὸ ξιγόνουνε κι᾿ ἀγρίμι κυνηγοῦνε, 
Μὰ yapo χάνουν ’c τὰ Σελιὰ καὶ περιξεφαντόνου. 


214. 2 ΤΙαιδ. λαγ. ζιγ., Κοντο --- λαγὸ --- ζιγόνοννε ἃ. h. χοντοζιγό- 
vouve λαγό. 
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215. 


BR: 


vr 
Fo Ὁ 
‘H 


ex PER? - T 


Ma’ yo ΤῊΣ τὴν: ᾿πάβια. μας x εἶα ae. ET 
Μὲ μόάχους, καὶ -᾿ὐ ξάχαραις. καὶ ἐἐ τὰ κυπαρίσσια. < 
z ζάχαρ᾽ εἶνε τὸ ψωμὶ καὶ: τὸ κρααΐ ’y γχδιμόσκοξητ ὁ ..i 

ee “οὗ ze: διε TO sukaplasıe. : A 


er 1 π-- Ἐκ Barp 
216. 
“O Γιάννης. 


Γιάννη, yıavra a’ ἀράδυμος; -Ἐιάννη, γιάντα μαλόνεις; 
— Πῦς νὰ μὴν εἶμ᾽ ἀράδυμος καὶ πῶς νὰ μὴ μαλόνω; 
Οὐλημέρϑῆς ἐξ πὸν πόλεμο" καὶ κά ἀργὰ ᾿ς τὴ βίγλα; 
Κι’ drang: «βέγχαις- βλέκουθε w-dastg -κουπᾶστετ dv. 
Παιδυὰ δὲν -ράξου οἵ πετανοί, καιδιὰ -δὲ Empire.” 15 
Νὰ κατεβῶ ἰς -τὸν: πόλεμν »Ο rear, 7°. 27 
Νὰλνάμο Lars ᾿δίκως γιοῦφ, Prien δίχως ἄστρες "-“- 


217. 
“Ὁ Mair 


Οὕλαν᾽ τὰ ᾿χατεῤγᾶ Yoyouvrar' κι᾿ οὗλα περνοδιαβαίνόνν, 
Τοῦ Μυβιόχῆ τ τὸ. -χάτεργο μηδ᾽ ἦρϑε μηδ᾽ ἐφάνη, ya 
Sa : ΝΥ) 
II’ ὄντε σειότοῦν, χαὶ ᾿λυγιότοῦν. ng καίξουν᾽ τὴν τρου- 
, “τ ᾿μπέτὰα 
Τρᾶ μίλια πᾶ τὸ ἈΠ ϑΝ. 2; 


v x r 
z 2 ER En AL Fa ᾿ vn 
er u πέντε, = ᾿ RE Pen 2 ἣ 


ΕἹἿΤΊΙ 


= « 


Na aniNz u - ᾿ 1; 5 2 a 
L F " . “νας ἊΣ N 5 Ἢ στα er ΄ 
KINN NO οὡς 218: Dee ste) Ser > er re de a en 
. , 4 . , 


-πῳν “ = - ἢ «" m - on. : f 
Kamen Lee Wr θα 
. 


Ὧν) 


Bar Gerne Ο᾽ Eererenpde. ee ne, 


᾿Αδέρφ᾽ ae Wende? ὗς ER αλλ ἐδύνη VER 
“Ὥστε νὰ βρίσκεσ' ἐπαδὰ ᾿ς τὴ χώρα δὲ σ᾽ ἀφίνει. 
Πάντα eva σὲ τυραννα χρηλῶνα > χαλοχκαῖρι, 
A δὲ μαχρύνῃς ἀπὸ ᾿πὰ νὰ Trans ᾿ς ἄλλα μέρη᾽ 
Ποῦ νὰ ἰδῇς Tönen? ERBEN,” ob δὰ ᾿δὲν τσὴ κατέχεις, 5 
Γιατ᾽ εἶσαι ΕΒ ἕνα λοῖαμό,, πάντα μιὰν ἔγνοιαν ἔχεις. 
Νὰ ἰδῇς. ᾿Ξ "τὰ ἃ ξένα δ ξὰ μακρυὰ" τῷ" κάνδον, πῶς rehhoüys, 
ες ἀολῆς Reihe "χ᾽ το ᾿λογῆς Ἰωλοῦνε |" = 
ὰ ἰδῆς, ᾿ἀντέδια ἂν λοψῶν Tree "χεγῆξ" ἄχχάδεδον: ἢ = 
πρὶ "page εἰς ἃ τὰ όταν, τῶν; 3 EN TEEN Μὰ: ᾿ 
ἘΝ κοι σοῦ τ ποτ ες pipe.” in 
Βρύσαις va ἰδῇς καὶ ποταμούς, χώραις, χωριὰ καὶ δάση, 
Νὰ σοῦ φανῇ παράξενον ὁ ιχοσμὸς πῶς ἀλλάσσει. 


-.}᾿ τς Pa We PIERRE KR » N am nr Ἁ = ἊΝ 
tler vo UNVELLILTE ON Ur 


219. 
Re ΑΚ: ἐθγρονοποόλᾷ: 83 WAxrkıel: 
εὐξ οτος ὐπὸ τὸ λιέερο α 


Μήτῥ, καὶ pidvar γα" ἔκαμε pie μοροῦ organ, τ ν΄ 
Χρουσῇ τρυγόνος αλλ ἔκαμαν εἰς are: 2. 
Κ᾽ ἦτον τ᾽ ἀγκάδι δροσερὸ x’ ἐγοργανάπρεψέ με, 

Κ᾽ ἐπῇρέ μ᾽ ἕνας βασιλιός, ἕνας μεγάλος ῥήγας, 
Νὰ βαγερεύγω νὰ δειπνᾷ νὰ Ὅτρονο; νὰ πδιμαται 5 


΄ ERSTES 
SOAETTON σ ΙΝ ν λον ᾿ 
4 ᾿ 


ee τνω τῇ 
ἐστ ζ Νϑδάρίταις, Jar Ὁ 5, sul 


πὸ ΤΡ τ: ὦ τ, ΧΟ Ν᾽: WILETEN nf 
‚Keüpic ὁ [- πφὴ; νοῦς: ποῦ χεύχουγξας MAIL’ πὸ ARMOR FOL 
Kal τρῶν ok Br TERN: χώρδα τὸς ξαρέσια “ 
re N ᾿ς ER Rat 


220. 1 Kaün.’s τσὴ v., Χαρὰ ᾿ς τσὴ veouc. 
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Καὶ κάνουν ὄψι καὶ μορφὴ ὡς εἶν᾽ ἢ κολισαῦρα! 

Χαρὰ ἧς τσὴ νιοὺς ποῦ Ὑεύγοννται ἀπάνω ᾿ς τὴ μαδάρα 
Καὶ τρῶν τὰ πάχνη τοῦ χιονιοῦ, τὸ δροσερὸν ἀέρι, 5 
Καὶ κάνουν ὄψι ὄμορφη, ὡς εἶν᾽ τὸ πορταχάλι 


. 221. 
Ὃ Μπαρμπαρέσσοι. 


᾿ Ἥλιε ποῦ βγαίνεις τὸ ταχὺ ᾿ς οὗλον τὸν χόσμο δούδεις, 
>> οὗλον τὸν κόσμ᾽ ἀνάτειλε ΄ς οὗλον τὴν αἰκουμένη, 
Σ τὸ Μπαρμπαρέσσω τὴς αὐλαὶς Nie μὴν ἀνατείλῃς, 
Γιατ᾽ ἐχουν σχλάβους ὄμορφους, πολλὰ παραπονιάρους, 
Καὶ ϑὰ γραδοῦ ἢ γι ἀχτίδες Ἢ σου TO) τῷ re τὰ δάχρνα. δ 


222. 
Τοῦ χατατρεμμένου τὸ πεδύμιο. 


Περικαλῶ σε ἥλιο μου νὰ γοργοβασιλόψῃς, 
Νὰ χατεβῶ x ἐγ ἅμοιρος εἰς τὰ πεδερικά βου, 
Νὰ βρῶ Ψψωμῇ νὰ. βρῶ κρασὶ καὶ. δοῦχα γιὰ νὰ. βάλω 
Νὰ BR χαὶ ἄρσην! ὄμορφη νὰ τὴ er 


a ὃῸὃῦΡ 
Οἱ γι ὄμορφοι χοπελιάροι. 


Σὰ Des νὰ ἰδῇς καὶ νὰ χαρῇς ὄμορφους χοπελιάρους, 
Ἄμς ᾿ς τὴ Χώραν τῶ Σφακιῶ vave τ᾽ ἁγιοῦ Numte, 
Νὰ κατεβοῦν τὰ δυὸ χωριά, Νίμπρος καὶ Καλλικράτης, 
Νὰ ἰδῇς μαχροὺς γιὰ τὸ σπαδί, κοντοὺς γι τὸ λιϑάρι» 
Νὰ ἰδῇς καὶ χόραις ὄμορφαις γιὰ τὸ Bee: 5 
Νὰ ἰδῇς καὶ γαϊτανόφρουδαι. . . . . . . 


118. 


224. 
Tor χήρας οἱ γιοί, 

Ποτέ μον δὲν ἐδείλιασα ἄντρα ποῦ νὰ καυχᾶται 
Μηδὲ καὶ κόρην ὄμορφη πῶς δὲ Ta. τὴ φιλήσω. 
Μόνο Ton χήρας τὸ στενὸ φοβοῦμαι νὰ περάσω, 
Tıar’ ἔχ᾽ ἢ χήρα τρεῖς ὑγιοὺς ἀγγελοχαμωμένους" - 
Τὸν ἕνα λένε 'Ροσμαρή, τὸν ἄλλο Τρανταφύλλη 
Τὸν τρίτο τὸν καλλίτερο λένε δόλιο Γιαννάκη. 

225. 
To reSöpto. 

Χριστὲ va ζώνουμουν GTATL καὶ νἄπιανα χονταρι, 
Νὰ πρόβαινα ᾿ ς τὸν “Ομαλὸ ᾿ς τὴ στράτα τῷ Μουσούρω, 
Νὰ σύρω τ᾽ ἀργυρὸ σπαδὶ καὶ τὸ χρουσὸ χοντάρι 
Νὰ χάμω μάναις δίχως γιούς, γυναῖκες δίχως ἄντρες, 
Νὰ κάμω καὶ μωρὰ παιδιὰ μὲ δίχως τσὴ μανάδες.. 

226. 
Τὸ πεδύμιο τοῦ βοσχοῦ. 

Χριστὲ καὶ νὰ κατέβαινε βρύσ᾽ ἀποὺ τὴ μαδάρα 
Νὰ πορπατῇ χλιτὰ χλιτὰ νἄρχετ᾽ ἀγάλια γάλια 
Νὰ βρῇ τσὴ γούρναις ὄφκαιραις νὰ μπῇ νὰ τσὴ γεμίσῃ 
Νὰ κατεβοῦν καὶ τὰ ὠζὰ νὰ πιοῦν νὰ ξεδιψάσουν. 

227. 
“H παρακάλεσι τοῦ ὀρφανοῦ. 

Ὦ σταυρωμένε ἢ βου Χριστὲ χαὶ BR ἀποστέλοι 
᾿Αϊδάρετέ pe τ᾽ ὀρφανὸ νὰ χτίσω. ἐκκλησία 


Νὰ λουτρουγοῦν οὗ Χρισιανοὶ καὶ νὰ μεταλαβαίνουν 
Καὶ νὰ βαφτίζουνε παιδιά. 


224. 6 λένε δόλιο en. ..), ὁ δόλιος ὁ Γιαννάκης. 


ὅ 


5 


174 | 
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Τὸ ξεδήιάμᾶ, ᾿χοὺ bvelpon. 
eg er Sonn Berner west 
"Ovepov πό- δα, φυμρήι Aa. 94 μοῦ; σὰ eher x ξᾶν! 
᾿Απόψε χώραις: ὥριξαχ καὶ προίβιφα:ς ἐφάρου; 2x3, Sr ei 
Kat λεφτοκάρμοι Tome WORR: WOW: ST ποδιά, ον." 
- Ἢ χώραις ebe- τχορισμοί," τὰ: ἰπρόρινανςερμβαγμαις,: ᾿ 


Τὰ λεφτοκάρνο. χουπδραίς, iX Sri οὖν δ 
BE „RD. JS 
! 
x [4 
el ‚1a, Sp ΠΑ ς rt 


Mio} οὐ ἄξω, Yararad, αι ss öko, > , 
Ἄ δὲ σχοτῷῴδοῶ τὸ Seo; ἁποῦ. Uber‘ er βούσι;" | 
Κ᾿ ehr, βμανα, κ᾽ ἔβγαινα -ἀποὺ "τὸν καλαγιῶνά;"" 
© eiye' Kor Repaädlc” δικλαΐς © ἀβράπια Auen, " 


Τ᾽ ἀντόδια πυχνοφύτευτα το’ ὀραὶς δεμαδιασμέναις 5 
Κ᾽ ἐβάστα χαὶ ς 2 στόμαν ᾿ τοῦ βοῦν πριδιοῦ κεφάλι. 


- 


ἀτοῖξ οὶ Se τῶ ὁ “σῇ. ἰχῆῤαξ:: ἢ Be en 


= ır\ on: - 
τὸς κοὐ Le ἢ 


aa N) ven δὲ γεροῦν,. τὰ δάκρυα = mn 
ἜἬλεγα ot re ἀναστεναμμοὶ πὼς δὲν ΧατΉΥ . 
Βλέπω τσὴ πρδίαις "rail apa, "τὰ δαπουὰ ἢ τυφλαίνουν, 
Βλέπω καὶ zo! ἀγαστεναμμοὺς: πρλλὰ χοπηγρροῦνε..-- Οἱ 
Γιατ᾽ εἶχα ἡ BRUCH τρεῖς δγιοὺς x ᾽οἱ τρεῖς χαλανερωμέναι, 5 
Τὸ Γιάγγη καὶ. τὸν. ἐκωσταντὴ : χαὶ τὸν χαύμένο Μῆτρρ.. 
To Ῥιάννη πιάσαν 6 τὰ βουνά, τὸ Μῆτρο ᾽΄ς -τὰ. λαγκάδια. | 
Τὸν Κωσταντῖνο πιάσανε ᾿ςὲ Τουρκοπούλας δπίτι. 
Πιάνον μπισταγκωνίζουν -τον νὰ τόνε καταλύσουν.. 


‘8 
u. 


118. 


» Γούρχεψε, σχύλε Κωσταντῆ, νὰ γένῃς Μουσουλμάνος, 10 
Νὰ προσχυνᾷς εἰς τὸ τξαμί, νὰ μνώῃς ᾿ς τὸ xıranı.‘ 
Κ᾽ ἡ Τουρχοποῦλα τὸ γροικᾷ βεγᾶλα τοῦ φωνιάξει’ 
„Bierov σε Κωσταντῖνό. βου, μὴν ἀλλαξοπιστήσῃς, 
Νὰ μαγαρίφῃς. τὸ -«ταυρό, ν ν᾽ ἀλγάξῃς: τὶ ὄνομά -σοῦ,.. A 
Κι’ ἂν εἷνς γι ἄσπρα “δούδα τας. ὃς ἑκατὸ χιλυάδες 
κα ὶ KEEP: € ae μου, ἃς -πᾶν καὶ τὰ ἀρ α ἃ 
u ,».- er? τῖθῦς: 3 κι 
᾿Ἀποῦ μοῦ τὰ ᾿στιμάρανε iv τρεῖς χιλιάδες" | 
Κι' ἃ δὲν προφτάξουν τὰ προυχιὰ ἃς μᾶςς Iavaraovy, 
Κι ἃς πᾶν νὰ μᾶςε “αάψουνε: τὰ δνό μας ᾿ς ἕνα μνῆμα, 
Εἰς ἕνα μνῆμα καὶ. τὰ δυό, ς τὸν ἅγιον. Κωσταντῖνο, 20 
Νάνς χοντὰ ἢ Wave’ σου Ὑαρχετο νὰ πυμιαζῃ, = 


ἊΣ 


΄ 
ὅν. zer. Se . “Ὁ . .® + - re = 
on v no. a δ 


"πιὰ "5 


. 
- A - . Er . « 
- - - A abe: ’ .. 
öl, ν - 
“αα οὸ » » Ev ... .., x. - 
- * . 
ΕΣ » m “-“- 
. 
if ΄ μὰ vor 
. a. - Bee Ze Zur Ze zu .. 
-.. x -*. w. "-΄΄7-Ἴωεμν om κι. 


Ti ἰδὲ oe Enopne, ER δὲ a Bla | 
“Ὅσα δεντρά ᾿μπεῷεν ὃ “τὸς μέσα "me φυτεμμένα. ΄᾿ 
Κι' ὅσα πουλιά “μπεψῷ ὁ ὁ, ψιὸς μέσα, "we. “Φωλομμένα. - Fu 
Μέσα ᾿ς ἐκεῖναν τὰ πουλιὰ εὑρέϑ᾽ € ἕναν παγόνι 
Καὶ χτίζει τὴ φωλίτσαν τον ᾿ςὲ μιᾶς μηλιᾶς χλωνάρι. 5 


ιν Zr gg na» 
ἐν - Ν 2 
4 s a 
4 
; ὃ \ . 
[9 ραν je A - . .. p - ” πε ee or ‚* ® 5 IR 
sn. το . Im - - Ἃ Pe TE ee 5, De ν . 
᾿ 
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Μάνα, ς τὸ. 3. γάμο "μὲ. sei καὶ RE. ἐς μ᾽ τα. νὰ. ὰ πάρος, 
— Tı μου, "ὃ ὃ κύριος σοῦ, urerpe x ἀπὶ ὅ τι Sehe. Tage’ 
Μὰ. πάρε. γιέ μου πέρδυτος, γιῴ. cz χαὶ πάρ᾽ ἀγρίμια, : 
Καὶ δέσε. x’ εἰς τὴν. πόέταα. σου Eva: ψωμὶ. ἀαΐμ! ee 
Καὶ δὸς ton νύφης τὸ ψωμὶ καὶ τοῦ γαμπροῦ τὴν πέτσα. --- 5 
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233. 
ὃ δλιμμένο. 


Δὲ en ᾽πρεπε νὰ τραγουδῶ μηδὲ χρασὶ νὰ πίνω, 
Μόνο ᾿ςὲ σπήλῃο σκοτεινὸ νὰ χύνω μαῦρα δάκρυα" 
Κόρην καὶ μάναν ἔχασὰ καὶ δυ᾽ ἀδερφοὺς στραχιώταις 
Καὶ ξάδερφο πρωτόπαπα, Ψηλογραμματισμένο. 


23. 
To μάγχλάβισμα To’ ᾿Ερήνης. 


᾿Ερήνη δέρν᾽ ἣ pavav can, ᾿Ερήνη μαγχλαβίζει" 
— Ἐρήνη, ποὔσουν τὸ ταχὺ χαὶ δὲ μ᾽ ἀπηλοήξχης; 
— Μᾶνα νερὸ δὲν εἴχαμε x’ ἐπῆγα νὰ γεμίσω 
Bevov ἐπέρασ᾽ ἀπὸ nei ξερὸ καὶ διψασμένο" 
„Zups κόρη σιγγλὶ νερὸ νὰ πιῇ τὸ δυψασμέγο.“ — [δ 


Nach dem 3. Verse kommt als Schluss zuweilen: 


Κ᾽ erfpav τ᾽ ἄστρη τὸ νερό. τὰ νέφη τὸ πηγάδι. --- 


235. 
Tt ’ 
ο χαχοπαντρεμμα. 


Mava μ᾽ ἐκαχκοπαάντρεψες καὶ μ᾽ ἔδωκες ᾽ς τσὴ κάμπους, 
Κ᾿ ἐγὼ ᾽ς τσὴ κάμπους δὲ βαστῶ, ζεστὸ νερὸ δὲν πίνω. 
᾿Εδῶ τρυγόνα δὲ λαλεῖ nal κοῦκος δὲ φωνιάζει., 

Μὰ κράζ᾽ ὃ χοῦχος ᾽ς τὰ βουνὰ χ᾽ ἢ πέρδικα ᾿ς τὰ δάση 

[Δέν τὸ x’ ἢ λαγκαδιώτισσαις χ᾽ ἡ λαγκαδιωτοπούλαις, 5 
“Αποῦ ᾽χει ἄντρα ᾿ς τὴ ξενιδειὰ μπλιόν του μὴν ἀνημένῃ.] 
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236. 
Ἢ κατάρα τσὴ φιλημένης. 


᾿Ἀρνήδης πῶς μ᾽ ἐφίλησεος x’ ἔπιασες τὰ βυζιά μου, 
Xngas ὑγιὲ πλανόμματε, χατσουλοπαιγνιδιάρη; 
M’ ὅσαις φοραὶς μ᾽ ἐφίλησες x’ ἔπιασες τὰ Buße, μου 
“Τέσα μαχαίρια δίστομα νὰ κόψουν τὴ καρδιά σου. 


237. 
\ [2 u 9 « 
Τὸ παράχουσμα τοῦ ἀγαπητικοῦ. 


Δὲ σοῦ ᾽πα μια, δὲ σοῦ na. δυό, δὲ σοῦ ᾽πα τρεῖς καὶ 
πέντε 
Νὰ μὴν περνᾷς ἀπὸ dena κι᾿ ἄντρα ξηλειάρην ἔχω; 
ᾳ [4 [ud 
Τὸ ξαλο σού ᾿νε γνωριστὸ κι’ ἄντρας μου τὸ γνωρίζει, 
“Δέρνει με μαγχλαβίξει me U ἀδικοτυραννᾷ με. 


298. 
Tr 9 [4 
0 ἀναρωτημα. 
Γιέ μου καὶ ποῦ ᾽σουν ὀψαργάς, Dvrs σ᾽ ἐδιαλαλιοῦσαν; 
“Ὅντε σ᾽ ἐτρουμπετάρανς ποῦ ᾽σουν καὶ δὲν ἐφάνης; 
Ποῦ ᾽χλεφτες καὶ ποῦ σκόπονες; ποιὰ μονοπάδια χτράδιες; 
— ᾿ἀφέντη μου δὲν ἥμουν πά, μὰ στρατεμμένος ἤμουν" 
ἦΣ τὸ Tan ἐκατέβηκα ᾿ς τὰ ῥημοκούραδα μας; 5 
Κ᾽ ἐμέτρουν x’ ἐλογάριαζα πόσους βοσκοὺς Ir βαλω" 
“Δώδεκα ϑέλουν τὰ σφαχτὰ χαὶ δεκαπέντ᾽ ἡ γι αἶγες. 


‘ 


239. 
Ὃ ἀητές. 
Ἤξελα νά εἰδα τὸν ἀητὸ 
“Ὅντεν πεινᾷ πῶς κυνηγᾷ. 
12 


-JEANNARAKI, 
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— Σχύφτει φιλεῖ τ᾽ ἀνύχιαν του 
Φιλεῖ τὰ ποδαράχιαν του" 
»Νύχια μ᾽ ἀνυχάχιχ μου 

Kr ἀνυχοποδαράχιχ. μον, 

Τὴν πέρδικα ποῦ πιάσετε 

᾿Μὴ μοῦ τήνε χαλάσετε" 

Μηδὲ Ton βγάλετε φτερὸ 

᾿Πὸ κάτω ᾿ποὺ τόνε μερό" 10 
Μὴ μοῦ τήνε μαδήσετε 

Μὴ μοῦ τὴν ἀσχημήσετε.““ — 


St 


240. 

᾿λλέξαντρος ὁ βασιλιὰς ἀποὺ τὴν ᾿Αλεξάντρα 
᾿Ἠϑέλησε x’ ἐζήτηξε μικρὴ βασιλιοποῦλα, 
Μὰ δὲν τοῦ τὴν ἐδώχκανς, μοναχορρηγοποῦλα. - 
Πιάνει στερνιάζει τὸ νερὸ κι᾿ ἀποστειρόνου ἡ βρύσες 
Κ᾽ ἐξέταν xı’ ἀποδπένανε ἀπρῶπ᾽ ἀποὺ τὴ δίψα. I 
— Ἄφης μ᾽ ἀφέντη βασιλιὰ ᾿ς τ᾽ ᾿Αλέξαντρου νὰ πάω. 
— Ἂν rang, δυγατέρα μον, χ᾽ Erde μὲ τὴν τιμή σου 
Τούτ᾽ n κορῶνα ποῦ φορῶ vave γιὰ μιᾶς δυκή σον. --- 

Παίρνει τὴ στράτα τὸ στρατί, τὸ φόρος φόρος πάει, 
Βρίστει τσὴ πόρταις ἀνοιχταὶς ᾿Ελένη, μέσα μπαίνει. 10° 
— Kaas τὴν τὴν ᾿Ἐλένη μου, χαλῶς τὴν τὴν χερᾶ μου, 
Σόντας ἦρδε χαὶ μ᾽ ηὕρηκε μέσα" ς τὴν ἀγκαλιά μου. 
— οἸΣτρώσετε βαάγιαις, στρώσετς γιὰ δυὸ χορμάχια στρῶμα. 
Κι’ ἂς ξεστερνιάσῃ τὸ νερὸ νὰ πιοῦν τὰ διψασμένα.“ — 
— ,Περικαλῶ σε βασιλιά, χρόνους πολλοὺς νὰ ζήσῃς, 15. 
᾿Απόψε τὸ χορμάχκι μου νὰ μὴν τὸ τυραννύσῃς.“ — 
Μὰ xeiv’ ἣ σκύλα, ἢ γι ἄνομη ἐβάστα τὸ ξυράφι 
Κ᾽ ἔκοψε τὸ χεφάλιν του χωρὶς νὰ τὸν ταράξῃ. 


240. 18 χωρ. v. T. γροιχ., ἀὲ τρεῖς χλωσταὶς μετάξι, 
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ἜΣ τὴ στράτα To’ ἀπαντήχνουνς du’ ὀμορφοχαβαλάροι, 
Ὃ γεῖς ron δούδει 'μάλαμμα κι᾿ ἄλλος μαργαριτάρι. 20 
Κ᾽ οἵ γι ἀδερφοίν τσὴ ᾿ς τ᾽ ὄβγορο, εἰς τ᾽ ὥρῃ παραδϑύρι᾽ 
»Μωρὴ σκύλα, μωρὴ “Οβρῃά, μωρὴ μαγαρισμένη, 

Καὶ τίνος εἶν᾽ ἢ κεφαλὴ ἁποῦ ᾽σαι σὺ ζωσμένη ; “ 

Κι' οὁλημερνῆς τὴ δέρνανς μὲ ξύλα καὶ μὲ πέτραις, 
᾿Αργὰ ᾿ς τὸν ψυχομαχημὸ εἶπε μὲ μαῦρα δάκρυα" 25 
Πάρε σφάκα τὰ κάλλη μον, πέρδικα τὰ πλουμιά μου 

Κ᾽ ἐσὺ τὸ ξενικόσταρο πάρε τὰ τὰ μαλλιΐ μον. 

Γιατὶ δὲν εἷνε δηλυχὸ νά Ἶχῃ τὰ βάσανά μον, 

Τὰ νυχτοπαραδέοματα καὶ τὰ σχοντάμματα μον." 


241. 
Τὸ ζιμποῦλι. 


And μικρὸ συνείξισα τὸ “χαχοριζικάχι 
Νὰ σιργιανίζ' ἀργὰ ταχυὰ ς ὄμορφο περβολᾶχι, 
Νὰ σοντηρῶ μὲ προπυμιὰ οὗλα τὰ δεντρουλλάκια, 
Τοῦ περβολιοῦ τὰ λούλουδα, ἀδοὺς καὶ χορταράχια. 
Ν᾽ ἀπ᾽ οὗλαν τὰ μυριστικὰ τὰ λούλουδα xal τ᾽ ἄδη 5 
"Eva ζξιμποῦλι μ᾽ ἄρεσε x’ εἰς τὴν καρδιά μου βάλϑη. 
K’ ἐπήγαινα χαπδημερνῶς μὲ noNo πότιξζα το, 
Μὲ πόδο τὸ βαυβάλιζα, χυρφοκαμάρονα το. 
Κι᾿ ἀποὺ τὴν τόση μυρωδιὰ zu’ ἀποὺ τὴν ὀμορφιᾶν του 
Δὲ μοῦ ’doude ποτέ μ᾽ ὃ νοῦς νὰ φύγ᾽ ἀπὸ χοντάν του. 10 
Κ᾿ εὑρίσκουμουν οὑλημερνῆς εἰς τὸ περβόλι κεῖνο 
Κ᾽ ἄξαφνα μοῦ ade διαταγὴ καὶ φεύγω χαὶ τ᾽ ἀφίνω. 
Καλλιᾶ ᾽χα va ᾽πεφτα νεκρὸς μέσα ᾽ς τὸ περβολάχι 
Παρὰ νὰ μὲ χωρίσουνε ἀποὺ τὸ ζιμπουλάχι. 
»Ζιμποῦλί μου μὴ μαραϑῇῃς δίχως τὸν ποτιστή σου, 15 
Δίχως τὸν περβολάρη σου, τὸ βαγιοκλαδιστή σον. 


240. 19 Zu’ ὁμορφ., δυὸ συχνοχαβαλάροι. | 
12* 
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Κ᾽ ἔχει ὃ Iedg γυρίσματα καὶ μὲ καιρὸ λιγάϊκη 
Νὰ γένω νοικοχύρης σου, ὡραῖο ζιμπουλᾶχι."“ 


242. 


Ἢ κακὴ wave. 


Τί νὰ κάμω τὸ καὐύμένο ποῦ χω μάνα χ᾽ εἶν᾽ καχιά, 
Δὲ μ᾽ ἀφίνει νὰ γλεντίσω τώρα ποῦ "ve λευτεριά; 
N’ ἀγαπήσω παλληκάρι ποῦ ya τὰ ξαπὰ μαλλια, 
Ποῦ φορεῖ τσὴ φουστανέλαις καὶ τὰ τούρχυκα σπακπιᾶ, 
Ποῦ φορεῖ τὰ σιλαχλίκια; 5 


243. 
Ἢ χρουσῆῇ φλακχή. 


Λεβέντη δὲν παντρεύγεσαι, 
Καὶ δὲν ᾿ἀρραβωνεύγεσαι; 
— Πῶς μοῦ τὸ λὲς νὰ παντρευτῶ, 
Καὶ πῶς γιὰ v’ ἀρραβωνεουτῶ, 
Ποῦ μ᾽ ἔχ᾽ ἡ μᾶνα μ᾽ ἀκριβὸ ἡ 5 
Kr’ κύρης μ᾽ ἀχριβώτερο ; 
Ποῦ να ὁλόχρουσο χλουβὶ 
"Exapov οἵ yowol μου 
Καὶ μέσα μ᾽ ἐκλειδώσανε 
Μὴ σοῦ μιλῶ πουλί μου; 10 


244. 


Ἢ μπαμπεσια. 


Τρεῖς ἀντρειωμένοι πορπατοῦ ᾿ς τὴ γῆς ΄ς τὴν αἰχουμένη 
Σὰν νά ᾽σαν ἀπὸ μιὰν χοιλιὰ ἦσαν ἀγαπημένοι. 
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Σ τὴ στράτα πορπατούσανε χ᾽ ἐγλυχκοροζονάρα 

Κ᾿ ἠλέγαν γιὰ τὸ πήδημα ἁκοῦ ᾿νε ᾿ς τὴν Καμάρα. 

᾿Επήδηξ᾽ ὃ Ταρτὰρ ἀγᾶς χ᾽ ἐπῆγε ὡς τὰ δέχα, 5 

Ma τὸ ῥαμπὴ καὶ πρέπει τὸν ἀρχόντιρσα γυναῦῖχα. 

Πηδὰ x ὁ Τσουχαντὰρ ἀγᾶς χαὶ πᾷ ὅσεν τὴν δύσι 

Σ τὴν πέρα μπάννα στάῶιφις ὡσὰν. τὸ χυπαρίσσι. 

Πηδᾷ καὶ ὃ Μπραΐμ ἀγᾶς, on Διάνως τὸ χαμάρι, | 

Κ᾽ ἐπέρασέν τσὴ καὶ ton δυό, Yıaz’ τον. nadimsaaı. 10 

Καὶ τὸν ἐφυζηλόψανθ x’ εἶπαν νὰ τὸν σκοτώσουν 

Κ᾽ ἐκάμανε σαηβούλιρ νὰ τόνς ξαρματώσουν, 

Σὰ μ᾽ ἀγαπᾷς Μπαῖμ ἀγὰ παδξέ τὴν τὴ μπιστόλα, 

Μὰ γὼ φυσέκια σοῦ βαστῷ νὰ τὴ γεμύσῃς χιόλας. 

Σὰ μ᾽ ἀγαπᾶς Μπραῖμ, ἀγὰ παῖξόέ τῷ καὶ τὴν ἄλλη, 15 

Μὰ γὼ φυσῴειαι σοῦ βαστῷ νὰ τὴ γεμίσῃς πάλι. 

Σὰ μ᾽ ἀγακᾶς Μπραῖμ ἀγὰ παῖξε τὴν καραμπίνα 

Μὰ γὼ φνσέκιρι σοῦ βαστῶ νὰ τὴ γεμίσῃς φίνα. 

Σὰ μ᾽ ἀγαπᾷς Μπραῖΐμ, σπάσς͵ τὸ γιαταγάνι, 

M’ ὃ φίλος σον ὃ μπισνυκὸς καινούργιο σοῦ τὸ κάνει“. 20 
Κι' ἀπῆς τὸν ἐγολάσανε χ᾽ ἔπαιξε. τ᾽ ἄρματαν του 

Μιὰ μπαλωδιὰ τοῦ παίξανε χ᾽ ἐκοθβαν τὴν καρδιὰν του. 

— Νταβράντα δὰ Μπραΐν. ἀγᾶ, σὰν εἶσαι παλληκάρι, 

Γιατὶ σοῦ παίρνω τὴ ζῳὴ ἐγὼ m ὃ Τσρυχαντάρης. 

— Πῶς μοῦ τὸ λὲς νὸ νταβραντῶ;καἱ πῶς νὸ νταβραντήσω, 25 

Ποῦ ’w’ ἡ μκιστόλαις μ’ ὄφκαιραις καὶ πῶς Ta τσὴ γεμίσω; 

[— "Edge Sa σὲ σκρτώσω γώ xı ἂς πάῃ χ᾽ ἢ ζωή μου, 

Νὰ ᾿ς τὸ. χωριὸ τὴ φίλησες, σκύλα, τὴν ἀδερφή μον. ---Ἰ 


245. 
Τὸ Δενιό. 
"Evav πουλάκι χηλαῖϊδεῖ ᾿ς von Πισκοπῆς τὴ βρύσι, 


Δὲν κηλαϊδεῖ γιὰ τὸ νερὸ μηδὲ χαὶ γιὰ τὴ βρύσι" 
Μὰ κηλαϊδεῖ γιὰ τὸ Λενιὸ ποῦ νὰ γεμίσῃ πῆγε 
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K’ ἐπέρασε γεῖς Σφακιανὸς χ᾽ ἐστράφη καὶ τὴν εἶδε. 

Ὃ Σφαχιανὸς τὴ συντηρᾷ νὰ Ten ῥοξοναρίσῃ 5 

‘M’ ἡ κόρ᾽ ἀποὺ τὴν ἐντροπὴ δὲ IE νὰ τοῦ μιλήσῃ. | 

Παίρνει τὸν τὸ πεισματιχὸ ᾿ς τοῦ χύρην Tan πηγαίνει" 

— ρα καλή, Χατζῆ Παπάᾶ. --- Καλῶς τον τὸ λεβέντη. 

-- Δὸς μού To τὸ κερὰ Δενιό, ποῦ ᾿᾽χει. τὰ μαῦρ' ἀμμάδια, 

Νὰ τήνε ντύδ᾽ δλόχρουσα u ὅλο μαργαριτάρια... τ 10 

— Δὲ σοῦ τὸ δούδω τὸ Δενιό, μαγάρι νὰ μοῦ φέρης 

Τοῦ βασιλιᾶ τὸ ντοναμᾷ, καὶ οὖλόν του τ᾽ ἀσκέρι: - 

— Τοῦ βασιλιᾶ τὸ ντοναμᾶ ἐγὼ δὲν τόνε Φέλω, 

Τὼ Σφακιανῶ τὸ στράτεμμα TA ram νὰ σοῦ φέρω. 

Ὄχι ἄλλο δὰ Χατζῆ παπᾶ x’ εἰς τὰ Σφαχιὰ “ἃ πάω, 15 

To Σφαχιανῶ τὸ στράτεμμα Fa φέρω. νὰ τὴν πάρω. — 
Σαββάτο τὸ λογιάσανε χαὶ Κυριακὴ χινοῦσι, 

Σ τὴν πόρτα τοῦ Χατζὴ παπᾶ ἤρϑανς καὶ χτυποῦσι. 

— Ἄνοιξε δὰ Χατζῆ καπᾶ χ' ἧρϑαν οἵ συμπεδόροι ὦ 

Νὰ πάρουν τὸ- χερὰ Asus & Sarg. κι᾽ ἃ δὲ Tre. — 90 

Κ᾽ εὐτὸς τῶν. ἀποχρίδηχε" --- - Andre’ φ τὴ δουλειαά σας,. 

Τιατὶ Y δίξω μιὰ φώδπιὰ νὰ κάψω τὴν καρδιά σας. --- 

Κ᾽ οἱ Σφαχιανοὶ μανίξουνο ᾿ ς τ᾽ ἅρματα βάνον. χέρι 

Νὰ. πάρουν τὸ κερὰ Asvıd, τὸ ἄσπρο περιστέρι... 

Σαραπέντε μπαλωδιαὶς ᾿ς τὴν πόρταν του ἐπαίξα 25 

Κι’ ἄρχουνται x’ ἐγυρούγανε τὰ ὄξω καὶ τὰ μέσα. 

Καὶ βρίσκουν τὸ κερὰ. Λενιὸ ᾽ς ὁλόχρουσα σεντόνια 

᾽Σ ὁλόχρουσα παπλώματα κι᾿ δλάργυρο τὸ στρῶμα. 

— Σηκώσου δὰ χερὰ Δενιὸ νὰ βάλῃς τὰ χρουσᾷᾶ σου 

Καὶ μέσα ᾽ς τὴν παράδεισο Ta na m γι ἀφεδιά σου. 80 

— '23 τὴ μέση τοῇ παράδεισος παλάπδια νὰ μοῦ χτίσῃς 

Τ᾽ ἀμμάδπια μου Fa τρέχουνε σὰν τὸ νερὸ ton βρύσις. — 

— Δό μου μάνα τὴ χέρα σου, δό μού τὴν καὶ τὴν ἄλλη. 

Τὸ γάλα ποῦ μ᾽ ἐταϊῖσες χάμε μού To χαλᾶλι. 

— Χαλάλι ou τὸ γάλα μου, χαλάλι σου. ἐκεῖνο, 35 

‚ Ton Σφαχιανοὺς ποῦ σ᾽ ἔπῃραν dig τὸ Sedv To’ ἀφίνω. 
— "Eye ὑγεία μάνα. μου, καὶ μὴν ἀργήσης νάρδης,. 


188 


πΙανω ᾿ς τοὶ a πάνω ᾿ς To’ ὀχτὸ vapiys γιὰ νὰ με 

DR. — 
Μηδ᾽ ἢ γι ἐξ, περᾶσανς μηδ᾽ ἡ γι ὀχτὼ ἐφτάξα. 

K’ ἐφέρανς Ton μάνας τσὴ τὰ φοβερὰ μαντάτα" 40 

“Πῶς arosalver τὸ Δενιὸ ᾿ς τὸ δρόμο ποῦ πηγαΐνει ᾿ 

Κ᾿ ἡ χαχομοῖρα ἢ pavav τση. φτᾶνει χκαταδλιμμένη" 

Κι ἀρχίνιξ᾽ ἡ N βαρυόμοιρη νὰ λέγη μυρολόγια 

Εἰς 70’ ὀμορφιαὶς von χοπελιᾶς ἐχεινηνὰ τὴν ὥρα. 

οΛενιό μου, ποῦ σ᾽ ἐστόλιζα. μὲ λύραις, μὲ τραγούδια 45 

K’ ἐδὰ σ᾽ ἐπῇρα οἵ Σφακιανοὶ μὲ τὰ πολλὰ χκαούδια. 

Λενιό μον, ποῦ σ᾽ ἐστόλιξα χαὶ σ᾽ ἔβγανα ᾿ς τὸ δῶμα 

K’ ἐφαίνεντον τὸ μπόϊ σου σὰν τὴ χρουσῇ χολῶνα. 

Δενιό μου, ποῦ σ᾽ ἐστόλιζα μὲ τὸ μαργαριτάρι 

Κ᾽ ἐφαίνεντον N μούρη σοὺ σὰν ἥλιος σὰ φεγγάρι. 50 

Na "Sehe σπάσει τὸ σταμνὶ χαὶ νὰ φυράξ᾽ ἡ βρύσι 

"Oyrev ἐπήγαινες, Δενιό, τὴ στάμγα νὰ γεμίσῃς. 

Μὰ καταροῦ τοῦ Σφακιανοῦ εὐτοῦ καὶ von γϑνιᾶς του 

“Ἀποῦ δὲν ηὗρε ν᾽. ἀγαπᾷ ἀποὺ τὴ γειτονειάν ton.“ 


246. 
‘oO Νιυκολάκης εἰς τὸν Nam, 


ἿΟ ἥλιος βαφιλεύγει μὲ ah 

Νεχρὸν ἐκατεβάζξανε ᾿ς τὸν Νᾷδη. 

Κι ἀπῆς τὸν κατεβάσανς ᾿ς τὸν Νάδη 

“Ἅψασι καὶ καντήλια μὲ τὸ λάδι. 
"ME ῥόδα καὶ μ᾽ ἀποὺς τόν στολίζουν, 5 
Δεξιὰ μεριὰ τοῦ Νάδῃ τὸν καδίζουν. 

Κι᾿ ἀποὺ τὸν τόσο στολισμόν, τὸν ἔχει, 

Ἢ δολερήν του μάνα τὸν ἐρέχτη. 

— "Ina γυρεύγεις γιέ μ᾽ ᾽ς αὐτὰ τὰ μέρη; 


246. 9 ᾿ς αὐτὰ τὰ μέρη, αὐταὶς τσὴ μέρα'ς.. 
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ἁποῦ ne καψερὰ χωρὶς ἀέρι;. 10 
— Τὴ μᾶνα μου va ἰδῶ ἢρϑ᾽ ἀπατός μου 

᾿Αποῦ "tove τ᾽ ἀυυάπιά χαὶ τὸ φῶς μον. 

— Taipe πάλι γιέ μου ᾿ς τὸν ἀπανῶω, 

Νά ’waSa γὼὸ καὶ δίχως σου χἀὶ κανω- 

— ᾿Αγγελός Node, μάνα, κἀὶ ζητᾷ μου 15 
Na πάρῃ τὴ Ψυχὴ μ᾽ ἀπὸ κοντα μου. 

— Νὴν τοῦ τὴ δώσῃς, γιέ μοῦ, τὴ Ψυχή σου, 

Καὶ παρευτὺς δὰ λύσῃ τὸ “χορμί σον. 

T’ ἀντόδια σου Ta πέσουν εἰς τὸ χῶμα 

Κ᾽ ἢ λυγερή σον γλῶσσ᾽ ἀκοὺ τὸ στόμα. 40 
Τὸ δαλτυλιδωμιόνο σου μουστάκι 

Κ᾽ exeivo δὰ μαδήσῃ, Νικοχάχη. 

Δὲν eine παρα ϑύριχ νὰ σονάρῃς ᾿ 

Μηδὲ xal χόκλιαὶς νὰ ξοξονάρης. 

Μόνό ’ve μαῦρος Νἄδης χ᾽ ἔχει λάκκο, 2 
Hort δὲν παρασέονεται ᾿ς τὸν χάτο. 

Τὴν πλακ᾽ ὄντεν ἐδήκωσες x’ ἐμκῆχες 

Ἂν εἶχες καὶ παιδὶ τίνος τ᾽ ἀφῆκες; 

— Eiya τὸ τὸ παιδὶ χ᾽ ἦτο μωρᾶχι 

Κ᾽ ἐδὰ I’ ἀναπδραφῇ χωρὶς xavaxı. 8 
— Ἄχι χαὶ va τον μκορετό, ποιδί μου; 

Νὰ Φώρουνα τὴ νύφη τὴ δική μον. 

— Νανα΄ς τ᾽ ἀστήδια μού go τὰ μαλλιᾶν ton, 
Kr ἀπὸ χειδὰ δὰ ig τὴν ὀμορφιάν tan. 


246. 11 Τὴ μάνα μου νὰ ἰδῶ ἦρο᾽ ἀπατός μον, Μάνά Ἶρϑα γιᾷ. 
νὰ ἰδῶ τὸν ἀδερφό μον. --- 15 Ἄγγελ. ἦρθε, μάνα, xal ζητᾷ μον, 
Ἄγγελ. προστασμένος χαὶ ζ. μ. --- 16 Νὰ πάρῃ τὴ ψυχή μ᾽ ἀπὸ 
χοντά μον, Τὸ ζήτημα νὰ πᾶρ᾽ ἀπὸ χοντά μον. — Statt der Verse 
25 und 26 singen Andere: 

Μόνό ’ve μαῦρο Νᾷδ᾽ ἀραχνιασμένο 


4 € 


Μηδὲ δὲν παρασέρνετ᾽ ὁ παντέρμος. 
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247. 
“O ἀντρειωμένος γιός. 


Ἄρχοντες τοῦ Σαλονικιοῦ, οὗλοι, μυκροὶ μεγάλοι, 
Ὃ γιός μου καβαλίκεψε ᾿ς τὸν πέλεμο νὰ ran‘ 
Βαστᾷ λαγοῦτα xı' ἄργανα πολλῶ λογιῶ παιγνίδια, 
Κι ὄντε στα ῇ καὶ παίξῃ τὰ ὃ γιός μου τὰ παιγνίδια 


Βροντὰ οὐρανὸς καὶ erde’ ἢ γῆς, οὗλος ὃ κόσμος τρέμει. 5 


248. 
Ἢ χαλογρᾶ. 


Κάτω ᾿ς τὴν ἁγιὰ Μαρίνα χ᾽ εἰς τὴν Παναγιὰ ᾿ 

Δώδεκα χρονῶ χοράσιο χαλογρᾷ ξεινε 

Μήτε τὸ σταυρόν τσὴ κάνει, μήτε προσχυνᾶ 

Kaserau ᾿ς τὸ σταυροδρόμι καὶ κρασὶ πουλᾶ. 

To μαδϑαΐνει νας λεβέντης πᾶ νὰ τὴνε βρῇ 5 

— Καλογρὰ καλῶς τὰ χάνεις, ne μ᾽ Tvra πουλεῖς; 

— Καλῶς ἧρϑεν ὁ λεβέντης καὶ κρασὶ πουλῶ, 

— Καλογρὰ νὰ σὲ δωτήξω πόσο τὸ Κουλεῖς ; 

— Δώδεκα τὸ μίστατ᾽ ἔχει καὶ δυὸ ἢ γι ὀχᾶ. 

— Καλογρᾶ νὰ σὲ ῥωτήξω πῶς νὰ πιῶ κρασί; 10 

— Θέλῃς μὲ ποτῆρι πιέ To δὲς μὲ μαστραπᾶ.. 

— Καλογρᾶ μ᾽ ἄνε μεσύσω ποῦ νὰ χοιμνη ῶ; 

— Παλληκάρ᾽ ἄνε μεδύσῃς ἔλα ᾿ς τὸ κελί, 

Ποῦ χω πέρδυκα Ψημένη καὶ γλυκὺν κρασί, 

Κ᾽ ἔχω πάπλωμα στρωμένο εἰς τὸ στρῶμα μου. -- 15 
Κι᾿ ὃ λεβέντης μεδυσμένος ἔμεινε ᾿ς τσὴ wäg, 

Τὸ ταχὺ ξεμεπδυσμένος λέ᾽ Ton καλογρᾶς" 

HAND πάπια, σήκω χῆνα γιὰ νὰ στολιστῆς 

Κ᾽ εἰς τὴν ἐκκλησιὰ νὰ rang.“ 


248. 2 xaddy. Ἶξεινε, πᾶ νὰ γένῃ χαλογρᾶ. — 10 πῶς νὰ πιῶ 
χρασί, πῶς τὸ πίνουν τὸ χρασί. ᾿ 


Z. OIKEIAKA. 


249. | 
“Hr τρεῖς ἀδερφίδες. 


Μιὰ φορά ” μουνγε. χοπέλι 
Κ᾽ ἔβλεπα ἕναν ἀμπέλι. 
K’ ἔρχουνται τρεῖς ἀδερφίδές 
Νὰ μοῦ χλέψουν Toy) σταφίδες. 
᾿ Παίρνω τὸν ἀπάνω Ὑύρο | 
Νὰ τσὴ πιάσω va Ton δείρω. 
Kai σχκαλόνω ἧς ἕνα βάτο 
Mnd’ ἀπάνω Βηδὲ Karo. 
Κ᾿ ἔρχεται ᾿ N μιὰ x ἁρπᾷ με 
Καὶ σηκόνει καὶ χτυπᾷ μ᾿. 
Kö ἔρχεται χ᾽ ἢ μεσιαχὴ 
. Μὲ τὴ ῥάβδα τὴ χοντρή. 
Kr ar’ ὀπίσω “ἢ χοντροχῶλα 
Μὲ τὸ κόπανο μοῦ ᾽χόλα. 


250. 
Hr γρᾶδες. 


Μιὰ γρᾶ κ᾽ ἀναχολλήδηχε χ᾽ npTe νὰ μὲ φιλήσῃ 
K’ ἐδάρρεψα, μὰ τὸ χυλό, πῶς δὰ μὲ καταλύσῃ. 
Κ᾽ ἐσταάδηκχ᾽ ἀνατολικὰ x’ ἔκαμα τὸ σταυρό μου, 


249. 7 Mnd’ ἀπάνω μηδὲ χάτω scil. ἐμπόρουν νὰ πάγω. 


ι 
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Θέ μου καὶ ἔπαρέ τηνε τούτην τὴ γρᾶ π᾿ ὀμπρός μου. 
Κι᾿ ὃ Frog καὶ μ᾽ δυπήϑηχε χ᾽ εἶδε τὸν τόσο φόβο "- 
Καὶ μοῦ 'στειλς τὸ Χάροντα, x’ ἔφταξε τὸ ντελόγκο. 
Κ᾽ ἡ γρᾶδες ὡς τ᾽ ἀκούσανε ἐπιάσαν τσὴ χαρφίχταις 
Μπαίνουν λουγοχτενίζουνται καὶ σιάζουν τσὴ χωρίστραις. 
Κι ὃ Χαρατας ἐπέρασε ᾿ς τ᾽ Boy χαβαλάρης" 


Χάρος. 
Κεράδες RER ERT εἴδετε ποϑὲς γρᾶδες; 1 


ἑ τ ρα: | 
Χόρευγε μωρὴ σὺ χαλά᾿ 
Κι' ἁποῦ 'χει γρᾶδες ἂς ῥωτᾷ. 
Μὰ πὰ ᾿ςὲ τοῦτον τὸ χορὸ ὅποιος εἷνς χορεύγει 
Κι' ἁποῦ '᾽χασε τσὴ γρᾶδες του As πᾶ νὰ Ton γυρεύγῃ. 
᾿ Kapog. 
Κερά, σὰν εἶσαι χοπελιὰ γιάντα μοῦ φαφουτίξεις, 1ὅδ 
Καὶ πιτυλᾷς τὰ σάλια σου καὶ μοῦ τὰ λαντουρίξεις; 
Γρᾶ. 
Χαμομγλιᾶς rad '᾽χοβγα ὀγιὰ νὰ βάψω ER 
Κ᾽ dBynxavs τ᾽ ἀντόδια μου καὶ δὲ μιλῶ xaTapıa. 
Χάρος. | | 
Κερά, σὰν εἶσαι χοπολιὰ γιάντα μοῦ χαμπουρίζεις: 
Τρᾶ. | 
Καμπούρα ᾽τον ἢ μάνα μου καμπούρης καὶ δ. κύρης. 20 
Χάρος. 
Σὰν εἶσαι, γρᾶ μου, χοπελιὰ γιάντα Lu τσὴ ψαράδες: 
Γρᾶ.. 
Ὃ ἄντρας μού το μυλωνᾶς καὶ μοῦ φερνε ΒΞ ἜΡΙΝ - 
Κ᾽ ἐγὼ τοῦ τσὴ χοσχίνιζα χ᾽ ἐγέμισα ψαράδες. 
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| Χάρος. 
Σώπαινε, γρᾷ, τὰ λόγια σου καὶ πάψε τὸ ϑυμό σον, 
Μὴ βγάλω τὸ κοντάρι μου νὰ κόψω τὸ λαιμό σου. 25 


Γρᾶ. 
Δὲ μὲ λυπᾶσαι. Χάροντα, ποῦ 'μαι χοπελοποῦλᾳ 
Αποῦ ἀπῶ XATe ταχὺ σὰν τὴ νεραντζοποῦλα; 
Δὲ μὲ λυπᾶσαι, Kapovra, ἁποῦ φορῶ καὶ χάντραις 
Κ᾽ ἔχω ὀρπίδες ᾿ς τὸ Ted νὰ πάρω κι’ ἄλλους ἄντρες; 
Ἔκεϊ φωνὴ ἀκούστηκε ἁποὺὴ To’ ἀπάνω μπάνταις 80 
»Κεράδες, ποῦ στε ᾿ς τὸ χορό, ἥρϑαν μιὰν καραβι᾽ ἄντρες.“ 
“Ὅσαις γρᾶδες au’ ἄν τ᾽ ἀχοῦααν 
Σ τὸ λιμάνι ἐγλαχοῦσαν. 
Μιὰ γρᾶ. ᾽τονς πολὺ κακὰ 
Καὶ δὲν ἐμπόρις νὰ γλακᾷ 85 
Κ᾽ ἐφώνιαζς τῶ μπροστινῶ" 
„A δὲ μπροφτάξω νά ἴδω γὸ 
Hagers χαὶ γιὰ μένα δυῃό, 
Νά χω τὸν ἕνα γι᾿ ἀγκαλιὰ 
Καὶ τὸν ἄλλο γι ἀγγαρειά." 40 


251. 
Hı peivarpanz. 


Τρεῖς καλαὶς yarröviscaug 
Κ᾽ ἡ τρεῖς Μελιδονιώτισσαις.. 
Σ τὴν ταβέρνα πᾶν νὰ πιοῦνς 
Τσιστροκόλλυβα βαστοῦνς 
Βρίστουνε τὸν ταβερνάρη 5 
Κ᾽ ἐχοπκανιζς λινάρι. "καὶ 
» Σήκ᾽ ἀπάνω ταβερνάρη 
Καὶ παραίτα τὸ λινάρι. 


250. 40 Ye ἀγγαρειά, γιὰ κλαδεά. 


189 


Βαλε μας χρασὶ νὰ πιοῦμε, 

Μὰ τὴν πλερωμὴ βαστοῦμε. 

Μὴ μᾶς τὸ βάλῃς ᾿ς τὸ γυαλέ, 

Γιατ᾽ εἶν᾽ ἡ δίψα μας πολχή" 

Μηδὲ ἧς τὸ παλῃοσχούτελο, 

. Γιατὶ χτυπᾷ ᾿ς τὸ χούτελο. 

Βαλς μᾶς τοὺς τὸ λαῆνι 

Κι' ὅσο πιοῦμς u’ ὅσο μείνῃ. “ 
Πιὲ τὴ μιὰ καὶ ms τὴν ἄλλη 

Γίνουνται χ᾽ ἢ τρεῖς κουνάλι. 

Κι ὃ καλός των νοιχοχύρης 

Μὲ ψωμὶ καὶ μὲ χρομμύδι, 

Οὐὑλημέρα ξευγαρίζει, 

Πεῖνα τόνς βασανίζει. 

Καὶ ἀργὰ ᾿ς τὸ σκολασμόν του 

Παει᾿ς τὸ παντέρημόν του. 

Βρίστει τὴν ἀρχόντισσαν του, 

Τὴν καλὴ νοικακεαράν του, 

Μεδυσμένη, ξερασμένη 

Καὶ ᾿ς τὸν ἄϑο χυλυσμένη. 

— Πὲ γυναῖκα τὸ κακό σου, 

Γιὰ νὰ βρῶ τὸ “γιατρικό σου. 

— Γιὰ νὰ βρῆς τὸ γιατριμό μου 

"Erape τὸ μίστατό μου 

Kr ἄμε τὸ τοῦ ταβερνάρη 

Νὰ σοῦ τὸ γεμίση πάλι. — 


252. 
Ἢ Sera. 
Τὸν καιρὸ ton Βενεδιᾶς 


Ἔνχαμα κ᾽ ἐγὼ μιὰ Sera. 
Παίρνω πάω νὰ τὴ βρῶ 


251. 24 ἧς τὸ παντερημόν τον scil. σπίτι. 


10 


15 


25 


30 
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Μὲ χανίσχιν ἀκριβό" 
Βάνω ἧς τὸ χαλάδι γάλα 
Κ᾽ εἰς τὸν ἀραγὸ χουτάλια 
Bavo μέλι ᾽ς τὸ τουπί, 
Τὸν ἀδπότυρο ᾿ς τ’ ἀσχί. 
Παίρνω πάω βρίστω τὴν 
Καὶ χκαλησπερίζω την. 10 
ἡ Καὶ καλησπερίζεις με, 
Ὦ κακῆς μάνας ὑγιέ; 
ἾΩ καχοῦ χυροῦ σπορά, 
Ἵντα Ihres ἐπαδά: | 
Τὰ χουτάλια ποῦ βαστᾷς 15 
Eivv’ ἀπὸ βρωμοξυλια. 
Καὶ βρωμεῖ κι᾿ ἀδότυρός σου 
Καὶ σχανίζεις mu’ ἀπατός σου. “ 

Kr ἀπὸ ᾿πὰ κι’ ἀπὸ δεκεῖ 
Ἔμεινα χ᾽ ἐγὼ ἐκεῖ, 2 20 
To ταχὺ σηκόνομαι 
Καὶ καλημερίζω τὴν 
„Kai χκαλημερίζεις pe, 
Ἶ καλῆς μάνας ὑγιὲ 
Καὶ χαλοῦ χυροῦ σπορά, 25 
᾿Αποῦ ξώμεινες ἐπά; 
Τὰ χουτάλια ποῦ βαστᾷς 
Eiv’ ἀπὸ xpovon μηλιᾶ, 
Καὶ μυρίζ᾽ ἁφπέτυρός σου 
Καὶ μυρίζεις κι᾿ ἀπατός σον. “ 80 


[δι 


253. 
"O ξεροσκάτης ἀφεντιχός. 


Δώδεκα χρόνους ἔκαμα εἷς τ᾽ ἄρχο Μαλεβύζο 
Καὶ τῶν ἀχέρω τὰ χλειδιὰ μοῦ ᾽δωκε νὰ δρίζω 
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᾽Σ τὸ ξεροκῆπι μ᾽ ἔβαλε va βλέπω To’ ἀγκυνάραις 

Κι ἀποὺ τὴν πεῖνα τὴν πολλὴ μοῦ ᾽ρχουνταν λιγομάραις. 

Βγάνω τὸ μαχαιράχκι μου νὰ κόψω ἕνα φύλλο 5 

Kr ἄρχοντας ἐκατέβηκε μ᾽ ἕναν κομμάτι ξύλο᾽ 

»Νωρὲ Μανόηλη διάολε ᾿ς τὸ μύλο δὰ σὲ μπέψω 

K’ εὐτὰ τ᾽ ἀγκιναρόφυλλα Ta σοῦ τὰ μαγερέψω. ““ 

Ταχνὰ σὰν ἐξημέρωσε μ᾽ ἔμπεψε εἰς τὸ μύλο 

Γιὰ νὰ τ' ἀλέσω τ᾽ ἄλεσμα, σωστὸ νὰ τὸ γαΐρω. 

Μά ᾿τυχε x’ ἤτονε κακὸ χαὶ τὸ παντέρμο χτῆμα 

Καὶ πάω νὰ τ’ ἀναβαστῶ καὶ πέφτ᾽ ἀποὺ τὴν πεῖνα. 10 

Kr’ ὃ μυλωνᾶς ἐκάτεχε τὸν ἄρχο πῶς ἐπέρνα | 

Kr’ ἀπὸ μαχρυὰ μ᾽ ἐρώτηξε᾽ — Ἵντα ᾿χεις φαγωμένα; 

— ἀπόντα "bes τὸ κολατσιὸ ὡς σήμερο τὸ γιῶμα 

Δροσιὰ δὲν ἐγιωμάτισε τὸ Φλιβερὸ μου στόμα. 

Καὶ φέρν᾽ ὃ μυλωνᾶς τυρί, βάνω χ᾽ ἐγὼ τ᾽ ἀλεῦρι 15 

Καὶ κάνομε μιὰ λαξανιὰ νὰ φᾶμς ol καὔμένοι. 

M’ ὃ μυλωνᾶς εἶχε παιδιὰ χ᾽ ἐγώ 'μου μοναχός μου 

Κι’ ὥστε νὰ φάω μιὰ μπουκιὰ ἐχάδδη ἀπ᾽ ὀμπρός μου. 
Kr ἁφεντικὲς ἐγνώριζε τοῦ χανταριοῦ Ton βούλαις 

Μὰ γὼ καλὰ τσὴ βούτηξα ἧς τ᾽ αὐλάκι τσὴ σαχχούλαις. 20 

Κι’ ὄντεν Toy χαμπανίζαμιε ἐτρέμαν τὰ ξερα μου 

Κι ἀπῆς τσὴ καμπανίσαμε ἐχάρην’ ἡ καρδιά ou. 

Ἔβγῆκε 7’ ἄλεσμα σωστό, ἐβγῆκε καὶ περίσσιο. 

Κ᾽ ἐβάρρεψεν 6 χερατᾶς πῶς πορπατῶ ᾿ς τὸ ἴσιο. ᾿ 


254. 
Ὃ φαμέγιος.΄ 


᾿Αχούσετ᾽ ἵντα γείνηκεν ὀφέτος εἰς τὴν Κρήτη, 
᾿Αγᾶς νὰ μὴ μπορῇ νὰ βρῇ φαμέγιο γιὰ τὸ σπίτι. 
"Eoyesr’ ὃ γεῖς σκουζιάρεται πῶς εἶν᾽ πολλ᾽ ἡ δουλειά μου 
KV ἄλλος ξετρέχει v’ ἀνεβῇ ἀπάνω ᾿ς τὸν καφᾶ μον. 
„ Ερχομαι γώ, ἀφεντικό, καὶ xavope παζάᾶρι, 5 
Ν᾽ övrev xı’ ἂν εἶνε συννεφιὰ δὲν πάω᾽ς τὸ Levyapı. 
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Θέλω καὶ τὰ στιβάνια μου καλὰ τξαγκαρωμένα 

Κι᾽’ ὅ τί νὰ τύχῃ καὶ στραδειὰ ἄλλο μπέμπε γιὰ μένα. 
Θέλω χαὶ τὸ χαπότο μου Ψιλὴ τσόχα ῥαμμένο, 

Μόνο νὰ πάω καὶ ποϑὲς van’ ἀποφανισμένος. 10 
Θέλω ᾿ς τὴ μπουζουνάρα μου παράδες νὰ χτυποῦνε, 

Μόνο νὰ πάω καὶ ποξὲς νὰ μὴ pe’ ἀναγολοῦνε. 

Θέλω χαὶ εἰς τὸ σταῦλό μου ξναν καλὸ μαυλάρι, 

Μόνο νὰ πάω καὶ ποδὲς νὰ πχαίνω καβαλάρης. 
᾿Απανωδιῶ ᾿ς τὴν χλίνη μου Tilo ᾽να ντολαπάχι 15 
Νὰ pn ξολείπῃ τὸ χρασὶ μηδὲ καὶ τὸ τυράχι. 

᾿Ελῃαὶς καὶ κρίϑινο ψωμὶ ᾿ς τὴν πέρτα μὴν προβάλῃ, 
Γιατὶ ἄν εἶνε καὶ καλὸ εὐτὺς μὲ πιάνει ζάλη. 

Μόνο τὸ FAm yasıxo, Ψιλοχκοσκινισμάνο, 

Περίττου νά ’ve φτάξυμο καὶ νὰ ᾽ν᾿ καλοψυημένο. 20 
Θωρεῖς ἐκεῖνα τὰ σταμνϑια, τὰ μᾳχρολαιμονδάτα; 

᾿Αργὰ ταχνὰ νὰ τὰ Such μὲ μαρουβᾶ γεμάτα. 

Δὲ FAR τὸ μαγέρεμμα μηδὲ καὶ τὸ λαοίϊδοῦρι, 

“Ῥυζόγαλο μαγέρευγε μὰ πρόβατά "years ποῦρι. 

Καὶ πέλω καὶ τὴν χλίνη μου μαζὶ μὲ Ton χερᾶς μου 25 
Κι ὅ τι νὰ μοῦ ᾿ρδὴ ὄρεξι νὰ κάνω “τὴ δουλειά μου. 

Τοῦ μαγατζέ σον τὰ χλειδιὰ μοῦ δόσε νὰ δρῃίζω, 

Μήμπα νὰ τρῶς ἐσὺ χωστὰ x’ ἐγὼ νὰ λαχταρίζω. 

"Av ἴσως καὶ δὲ συβαστῇς ἐδέτσι ποὺ ξανοίγω 

Λίγαις ἡμέραις Day’ ἐπὰ κ' ὕστερα “σὰ σοῦ φύγω.“ 30 


255. 
Ἢ χαλόρεξη. 


᾿Παντρεψέ μ᾽ τὸ μανί μου 
Δίχως νά ᾽'χῃ τὴ βουλή μου. 


254. 7 ἄλλο μπέμπε γιὰ μένχ, πήγαινε σὺ γιὰ μένα. — 16 μηδὲ 
καὶ τὸ τυράκ', μηδὲ χαὶ τὸ ῥαχᾶχι. 
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Κ᾽ ἔπῃρέ μου μιὰ γυναῖκα, 
Tower πίνει ὡσὰ δέκα. 
Χαάβγεται ὀχτὼ Ψψωμιὰ 

Καὶ δανεΐζεται x’ Evvia, 
Καὶ βαρέλι Ψαρογάρους 
᾿Απὸ χείνους τσὴ μεγάλους. 
Tower χι’ ὅσους βρῇ χολιοὺς 
Arov τσὴ Μαρμαρινιούς. 

. Eiyaps x’ Eva βουτσᾶκι 
Κ᾿ Arove πενηνταρᾶχκι᾽ 
Πῆγε νὰ τὸ δοχιμάσῃ 
Av χοντεύγῃ νὰ ξεβράσῃ. 
Κι ὅμως ξέχασςε ν᾿ ἀφήσῃ 
Τοῦ παπᾶ νὰ λουτρουήσῃ. 
Κι' ὄντεν πᾶ νὰ κατουρήσῃ 
Ποταμοὺς Ξενὰ κινήση. 


256. 
ἪἫ ϑξημοσπιτοῦ. 


Ἢ μανα pov μὲ πολεμᾷ γυναῖκα νὰ μοῦ δώσῃ 
Καὶ τὸν παπᾶ ἐκάλεσε νὰ μᾶςε “στεφανώσῃ. 
Μιὰν ὄμορφη μιὰν νόστιμη εἷς oda Ton τὰ κάλλη, 
Σ τὴ γειτονειά μου χοπελιὰ δὲν ἦτον τέδοια ἄλλη. 
Κι’ ὄντεν μοῦ τὴ βλογούσανε χκαλόγνωμη μοῦ φάνη, 
Δὲ μοῦ μιλεῖ κ᾽ ἐδάρρεψα τὴν ταπεινὴ μοῦ χάνει. 
Κ᾽ ἐγὼ τὴν ἐμπιστεύτηκα νοικοχερὰ ᾿ς τὸ σταρι 
Κ᾽ ἐκείνη μοῦ τὸ ξόδιασε καὶ τό ᾽φαε ᾿ς τὸ Ψαάρι. 
“Ῥωτῶ τηνε ἂν ἔβγαλε σταρ᾽ ἀπ᾽ τὴν χοφινίδα 
Κ᾽ ἐχείνη μ᾽ ἀποχρίνεται" »Καδόλου δὲν τὸ εἶδα ““. 
“Ῥωτῶ τηνε τὶ γείνηκςε. τὸ λάδι καὶ δὲν Eye; 
Κ᾿ exeim μ᾽ Dat χαϑόλον δὲν χατέχει. 
Μὲ μανιτα τήνε ῥωτῶ τί γείνη τὸ κριϑάρι 


J EANNARAKT, 13 
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Καὶ ἢ περυσινὴ φαχκὴ ἁποῦ ᾽χα ᾿ς τὸ mıIapı; 

Καὶ τὸ κρασ᾽ ἀποὺ τὸ βουτσί, τὸ ξεῖδ᾽ ἀπ᾿ τὴ λαῆνα 15 

Kr ἀποὺ τὴ μπότσα τὴ ῥακή, τί τά ass χ᾽ ἐκεῖνα; 

Τὰ χοντροχούχκια καὶ To’ ἐλῃαὶς ποῦ ᾽χα ᾿ποὺ τὸν χκουμ.- 
TApO, 

Γιὰ πέ μου τίνος τά Sec νὰ πάω νὰ τὰ πάρω; 

Ta γλίνα καὶ τὸ βότυρο To’ ἐλῃαὶς τσὴ τσακισμέναις, 

Ton πιπεριαὶς ποῦ ᾽χα τουρσί, τίνος Ton ᾽χεις δοσμέναις; 20 

Καὶ τὸ μπαμπάκι τ᾽ ἄκλωστο καὶ τ᾽ ἄλλο τὸ χλωσμένο, 

Λινάρι ποῦ ᾽χα ἄστριφτο xal τ᾽ ἄλλο τὸ στριμμένο, 

Μαλλιὰ ξασμένα. μιὰν ὀκκά, ὀμορφοχτενισμένα 

Γιὰ πέ μου lvra τά ᾽χαμες; τίνος τά 'yerc δοσμένα; 

‘Porö τηνε τί τά 'καμε χ᾽ ἐκείνη μοῦ “υμόνει 25 

Καὶ χάνει μου τὴν ταπεινὴ ὀγιὰ νὰ μὲ βουλόνῃ. 

Δὲν ἔχασα χ᾽ ἐγὼ καιρὸ καὶ πιάνω ᾽να στελιάρι 

Καὶ τάκα ξύλο ᾿ς τὰ πλευρά, ὥστε νὰ μαϊνάρῃ. 

ἜΝφας ξύλο περισσὸ x’ ἐχόρτασε τ᾽ ἀσκίν tom 

K’ εἶπέ μου τά μαρτύριαν Ton ποῦ νὰ za’ ἢ Ψυχήν Tan. 30 

— Τὸ στάρι ἄντρα μού 'στειλα ᾽ς τοῦ μυλωνᾶ τὴ νύχτα 

Καὶ τ᾽ ἄλεσε καὶ τό name ἀλεῦρ᾽ ἁποῦ δὲν εἶχα. 

Κι ἄλλό '᾽φαγα u’ KA 'δωκα ποῦ ᾽ρχεται ἕνας χι᾽ ἄλλος. 

Κι ἄλλό ’yuoa τοῦ χοίρου μου γιὰ νὰ γενῇ μεγάλος. 

Τὸ λάδι πάλι τό 'βανα ᾿ς τὸ λύχνο τὸ μεγάλο 85 

K’ ἐκεῖνος τὸ κατάλυσε, 7’ ἀμμάδξια Fa τοῦ βγάλω. 

— Τὸ στάρι λὲς πῶς τό ᾽δωχες ποῦ ρχεται ἕνας κι᾽ ἄλλος 

Καὶ πῶς τὸ λάδι τό ᾽φαςε ὃ λύχνος ὃ μεγάλος" 

Μὰ τὸ χρασὶ ἀπ᾽ τὸ βουτσὶ τὸ ξεῖδ᾽ ar’ τὴ λαῆνα 

Kr ἀποὺ τὴ μπότσα τὴ ῥακή, τί τὰ ᾽χαμες ἐχεῖνα; 40 

— Ἄντρα μου, πόνος μ᾽ ἔπιασε x’ ἕνας Teog τὸ ξέρει 

Τιὰ νὰ τελειώσω ἥμουνε --- μὰ σὺ δὲν τὸ πιστεύγεις. -- 

Κ᾽ ἢρϑ᾽ ἡ χεραγειτόνισσα --- δὲν εἶχα τί Ton χάμω — 

Καὶ μοῦ ᾽χαμ᾽ ἕνα γιατρικό, ποῦ Ἶμουνε v’ ἀποϑανω. 

Καὶ τὸ χρασὶ μοῦ τό βραζε μαζὶ μὲ τὸ χριδάρι 45 

Kai τό ἴδετε ᾽ς τὸν πόνο μου ἀντὶς ὀγιὰ Auvapı. 
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Ton πιπεριαὶς μοῦ vo ἢανε γιὰ γιατρυκὸ μεγάλο 

Κι᾿ ἀποὺ τὴ μπότσα τὴ ῥακή., δὲν εἶχα T (va χάμω. 

— Καὶ τὸ μπαμπάκι τ᾽ ἄβγαρτο καὶ τ᾽ ἄλλο τὸ Byapp.evo 
Πῶς δὲ μοῦ λὲς τί τό 'χαμες; τίνος τό ᾽χεις δοσμένο; 50 


257. 
Ἢ χαλοφαγοῦσα. 


Δυὸ κοπέλαις μ᾽ ἀγαποῦσι καὶ τσὴ ἀγαπῶ χ᾽ ἐγώ, 
Ποιὰ νὰ πάρω ποιὰ ν᾿ ἀφήσω δὲν κατέχ᾽ ἀποὺ τσὴ δυό. 

Καὶ νὰ πάρω τὴν χοντή, 
Ποῦ ’v’ τῶν ἀλλωγῶν μπομπή; 
Μπρὲ ἂς πάρω τὴ λιγνοῦσα δ 
Ποῦ ’ve omas καλοφαγοῦσα, 
I’ ὅντεν κάτσῃ νὰ γευτῇ 
Tower πίταις δεκατρεῖς 
Καὶ τραχόσιους Ψαρογάρους 
᾿Απὸ χείνους τσὴ μεγάλους. 10 
Τρώει x’ ἑκατὸ χολιοὺς | 
Ἀποὺ τσὴ Μαρμαρινιούς. 
Κι’ ὄντεν πᾶ νὰ κατουρήσῃ 
Ποταμὸ IE νὰ κινήσῃ. 
Παίρν᾽ ὁ μυλωνᾶς σχαπέτι 15 
Τιὰ νὰ πᾶ va πιάσῃ δέσι 
Τὸ χριϑάρι γιὰ v’ ἀλέσῃ. 


257. Nach 8 folgt zuweilen: Καὶ δανάίζεται χ᾽ Bud. — 
17 Τὸ χριϑάρι γιὰ ν᾿ ἀλέση, Καὶ τὸ μόλο γιὰ ν᾽ ἀλέσῃ, 


13" 
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258. 
ὋΟ χάτης χαὶ οἱ provrixot. 


Πᾶσὰ ταχὺ μὲ τὴ δροσιὰ π᾿ ἀνοίγει τὸ ζιμποῦλι, 
᾿Αφρουχαστῆτε νὰ σᾶς πῶ τοῦ χάτη τὸ τραγοῦδι. 
Σ τὸν ἥλιο βγῆκε x’ ἔκατσε τ᾽ ἀτζάχιν του χορδίξει 
Καὶ τ᾽ ἀμματάκιαν του καννεῖ καὶ δὲν ἀναντρανίζει. 
Κ᾽ ol μποντικοὶ περνούσανε καλεῖ ὃ γεῖς τὸν ἄλλο, 5 
Ἂχ ‚ 207 IS Lan ἃ ’ \ , ες 
„Alvreot' ἀδέρφια νὰ löste τὸν Kan τὸ μεγᾶλο. 
2 - [4 5% ’ 
Απῆς ἐπρεμαξώχτηκαν x’ εἶδαν τον ξαπλωμένο" 
». Εψόφησεν ὁ χάτης μᾶς, ὁ τρόμος τῶν καὔμένω. “΄ 
93 [4 ἢ »} Ld \ [4 \ [4 
„Axopm δὲν ἐψόφησα, μὰ Twpa Sa Ψψοφήσω.. 
Κι᾿ ἀμέτε νὰ μὲ δάψετε ᾿ς τὸ φοῦρνο ἀποπίσω. ““ 10 
Μαξόνουνται ol μποντικοὶ καὶ κάνουν μιὰν ὁμάδα 
Ta νὰ τὸν ἀνεβάσουνς ᾿ς τοῦ φούρνου τὴν χαμάρα. 
ya \ 3 , \ ’ 
Ki Ovrev τὸν ἀνεβάζανς παίζει τὴ βουτακιᾶν του 
Ki’ ἁρπᾷ ὅσους ἐμπόρεσε, γεμίζει τὴ χοιλιάν του. 


259. 


"O .....Booxos. 


’Ewi& ...., στειρὸ .... μ᾽ ἐβάλανε va βλέπω 
Koi παίρνω τα καὶ πάω Ta ᾿ς τὴν κατσουρὴ μαδάρα 
Νὰ κάνω χατσουρὸν τυρὶ καὶ κατσουρὴ μαλάκα. 

\ ἢ 

Καὶ χάνω σιδερόκουρτα νὰ τὰ χουλουχουρίσω. : 
Μά ᾽να ..... στειρὸ ...., μοῦ σπᾷ τὴν χοῦρτα φεύγει, 5 
Π - ’ 4 \ \ % ’ 

δῶ χαβαλικεύγω To x’ εἰς τὸν πετρὸ μὲ ῥίχνει 
Καὶ σπᾷ μου τρία κόκκαλα καὶ τὴ ῥαχοκοκκάλα, 

% u ’ 4 Οἵ , -Γ 5" 4» 

Καὶ νὰ μοῦ λείπαν τ᾽ ἄρματα σπασμένα μοῦ ᾽χε κι' ἄλλα. 


--- 


259. Unter den Punkten ist das Wort cunnus zu verstehen. 
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260. 
“Hu δυὸ γρᾶδες. 


Δυὸ γρᾶδες ἐμαλόνανς εἰς τ᾽ ᾿Αγκαβανομοῦρι ᾿ 
Κι’ ἡ μιὰ To’ ἀλλῆς ἐλέγανε᾽ — Μωρή, τὸν ἄντρα μού ᾽χεις. 
— Ἂν ἔχω γὼ τὸν ἄντρα σου νὰ κακοπανατήσω" 
᾿Ἀποὺ τ᾽ αὐγὸ νὰ γρεμνιστῶ ᾿ς τ᾽ ἄχερα νὰ χτυπήσω. --- 


ΤΣΗ ΞΕΦΑΝΤΩΣΙΣ. 


A. TZH ZTPATA2. 


261. 
ε 9 ’ 
O ἀναγνωρισμὸός. 
(Tor στράτας,χαὶ τσῇ χουλλούρας.) 


Μιὰν κόρη συναπόβγανε τὸν ἄντραν τσὴ ᾿ς τὰ ξένα, 
Κρατεῖ φαγιὰ καὶ γεύγει τον, ποτήρια καὶ χερνᾷ τον, 
Ki ὅσα ποτήρια τὸν χερνᾷ τόσα λόγια τοῦ λέξει" 

— Μισεύγεις Κωσταντῖνό μου, x’ ἵντα μοῦ παραγγένεις; 

Ἃ [4 - 4 “-ὠ ἢ [4 \ 9 [4 
— Ἂ λείπω μῆνα μὴ λουστῇς καὶ χρόνο μὴν ἀλλάξῃς 5 
Κι' ἃ λείτω τὸ ντραντράχρονο ᾿ς τὴν πόρτα μιὴν προβάλῃς. --- 


Ἦρϑεν ὃ μῆνας νὰ λουστῇ κι’ ὁ χρόνος γιὰ v’ ἀλλάξῃ, 
"Hose xal τὸ ντραντράχρονο ᾽ς τὴν πόρτα νὰ προβάλῃ. 
Καὶ παίρνει τὸ χρουσὸ σταμνὶ καὶ τ᾽ ἀργυρ᾽ ἀλυσίδι, 10 
Σ τὴ στράτα Ton συναπαντᾷ ὄμορφος καβαλάρης. 
»Κόρη, χι’ ἀνάσυρς νερὸ νὰ πιῇ τὸ διψασμένο, 

Νὰ πιῶ ἐγὼ κι’ ὃ μαῦρός μου καὶ τὰ λαγωνικά μου.“ 
Σαράντα δυὸ σταμνιά ᾽συρε καὶ δὲν ἀναντρανίξει 

Kr ἀπάνω᾽ς τὰ σαράντα δυὸ T’ ἀμμάδιαν Ton σφουγγίξει. 15 
— Κόρη τί χεις καὶ δλίβιεσαι, τ᾽ ἀμμάδπια σου σφουγγίξεις; 
Κόρη, x’ ἂν χλαῖς γιὰ τὸ νερό, κι’ ἂν κλαῖς γιὰ τὸ πηγάδι, 


261. 2 Κρατεῖ pay. x. γεύγει τον, Κρατεῖ χεριὰ χαὶ φέγγει του. 
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Κι᾿ ἂν κλαῖς ὀγιὰ τὸν χόπο σου ἐγὼ σοῦ τὰ “πλερόνω. 

— Δὲν κλαίω γὼ γιὰ τὸ νερό, μιηδὲ γιὰ τὸ πηγάδι, 
Μηδὲ καὶ γιὰ τὸν κόπο μου, γιὰ νὰ μοῦ τὰ πλερώσῃς, 90 
Möv’ ἔχ᾽ ἄντρα ᾽ς τὴ ξενιϑειά, λείπει τριάντα χρόνονς. 

— Τιὰ πέ μου τὰ σουσούμιαν του μπορέτως καὶ τὸν εἶδα. 
— Διγνὸς ἦτον εἰς τὸ χορμί, σὰν καὶ τὸν ἀπατό σον, 
Καὶ ἧτονε m’ 6 μαῦρός του σὰν καὶ τὸν ἐδωκό σου. 

— ᾿Οψὲς ἀργὰς τὸν ηὕρηκα ἧς τὸν χάμπο ξαπλωμένο, 25 
Μαῦρα πουλιὰ τὸν τρώγανς κι᾿ ἄσπρα τὸν τριγυρίζαν 

Κ᾽ ἕναν πολύ, καλὸν πουλί, δὲν ἤδελε νὰ φάῃ. 

ἐς Φάγε x’ ἐσὺ καλὸν πουλὶ ἀπ᾽ ἀντρειωμένου πλάταις, 

Νὰ χάμῃς πήχη τὰ φτερὰ καὶ πιδαμὴ τὸ ἀνύχι" 
„„Aots πουλιὰ τὴ γλῶσσά μου καὶ τὴ δεξιά μου χέρα, 30 
Θέλω νὰ χάμω μιὰ γραφὴ Ton μᾶνας μου νὰ μπέψω, 
Νὰ τὴ διαβάζ᾽ ἢ μάνα μου νὰ χλαίη ἢ Eat μον, 

Νὰ τὴ διαβάξῃ ἢ ξαπὴ νὰ χλαῖν οἵ γι ἐδικοί μου.“ “--- 
Τὰ μαάδιαν Ton ἐτρέχανς, κάνει νὰ τὰ σφουγγίξῃ, 

Ki ἀναντρανίζεοι δλιβεορὰ x’ εὐτὺς ἐγνωριστῆκαν᾽ 35 
O γεῖς τὸν ἄλλο φίλησε χ᾽ ἐσφιχταγκαλιαστῆχαν. ᾿ 


262. 
Ἢ xarapa. 


(Ton στράτας καὶ τσῇ χονλλούρας.) 


Κοράσιο χυρφογάστρωτο χαὶ χυρφογαστρωμένο 
Σ τὸ παραδϑύρι κάϑεντον τὰ μάγουλάν Ton χράδις, 
Ton μῆνες ἔλογαριαζε, ποιὸ μῆνα “ἃ γεννήσῃ. 
οΣεντέμπρ᾽, ᾿Οχτώμπρη δροσερέ, Νεόμπρη χαὶ Δικέμπρη, 


€ 


261. 31 νὰ χλαίῃ ἡ Eat μου, νὰ dal’ ἣ γι ἀδερφή μον. — 
82 Νὰ τὴ δ. ἡ ξαϑή, νὰ τὴ διαβαάζ᾽ ἢ γι ἀδερφή. 

262. 1 xuppoy. χ. χυρφογαστρωμένο, μωρογάστρωτο x. μῶρο- 
γαστρωμένο auch μωροπαάντρευτο χαὶ μωροπαντρεμμένο. 
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T'evaon, γέννα τοῦ Χριστοῦ xı’ ἀρχιμενιὰ τοῦ χρόνου΄ ὅ 
Φλεβάρη; φλέγαις μ᾽ ἄνοιξε, τσὴ ῥώγαις τῶ βυζιῶ μου, 
Νὰ τὸ βυζάσω τὸ παιδὲ καὶ νὰ τὸ ξεβυζάσω 

Καὶ νὰ τὸ βάλω ᾿ς τὸ σχολειὸ γράμματα νὰ τὸ μάϑω. 
Νίαρτη μου μὲ τὰ λούλουδα u ᾿ἀπρίλη μὲ τὰ ῥόδα, 

Μάη μου μάγεψέ τονε τὸ νιὸ ἁποῦ μ᾽ ἀγάπα, 10 
Τιατὶ μ᾽ ἐφίλιε κ᾽ ἤλεγε ποτόν του δὲ μ᾽ ἀρνᾷται 

Κ᾽ ἐδά ᾽γκαψε καὶ μ᾽ ἄφηκε σὰν χαλαμιὰ ᾿ς τὸν κάμπο. 
Ὡς τὸ δερίζουν τὸν καρπὸ κι᾿ ἀφίνουνε τὴ ῥάπη; 
Δούδουν Ta καλαμιᾶς φωδπιᾶς μαυρίζει τὸ χωράφι, 
"Ero’ εἶν᾽ χ᾽ ἐμ ἢ καρδοῦλά μου μαύρη κι΄ ἀραχνιασμένη. 15 
Καάνω νὰ τοῦ καταραστῶ χαὶ πάλι τὸν λυποῦμαι" 

M’ ἀπὸ Ψηλὰ νὰ ypenvıoTn ᾿ς τὰ χαμηλὰ νὰ δώσῃ 

Κ᾿ ἐκεῖ ξυράφια νὰ βρεϑοῦν νὰ κάτσου ᾽ς τὸ κορμίν του. 
᾿Οχτὼ γιατροὶ γιατρεύγουνς καὶ δεκοχτῶ χαρφάδες 

Κ᾽ εἰκοσιδυὸ γραμματικοὶ νὰ γράφουν τσὴ γιαράδες. 20 
᾿ Κ᾽ ἐγὼ περάτης νὰ περνῶ, περάτης νὰ περάσω" 
»Καλῶς τὰ xavers γιατροί, καλῶς τὰ πολεμᾶτε, 

Κι’ ἂς κόβγουν τὰ ξυράφια σου χρέτα καὶ μὴ λυπᾶστε, 
Ma χω x’ ἐγὼ πλατὺ πανί, ἐξῆντα πέντε πήχαις. 

Ton πέντε βάνω γιὰ ξαντό, Ton τέσερις γιὰ φτίια 25 
Καὶ οὗλον τ᾽ ἀποδέλοιπο νὰ κάμουν τὰ λαζάρια.““ — 


3. ὁ 
Ton χήρας ὃ γ᾽γιός. 


Χήρας ὑγιὸς ἐγεύγεντο ᾿ςὲ μαρμαρένια τάβλα, - 
Χρουσᾷ ᾽ταν τὰ πηρούνιαν του xı’ ὁλάργυρα τὰ πιάτα 
Κ᾽ ἡ xöp’ ἁποῦ τόνε χερνᾷ ἀσημοχουχλωμένη 


262. 18 νὰ χάτσου ᾿ς τὸ χορμίν τον, νὰ χόψουν τὴν χαρδιάν του. 
208. 1 ᾿ζὲ μαρμαρένια τάβλα, ᾿φὲ μιὰ μηλιὰ ᾿πὸ χάτω. 
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Μ᾽ ἢ μᾶναν τους τὴ μιὰ μεριὰ φτάνει ξαγγριγεμμένη᾽ 
— Γεύγεσαι γιέ μου, γεύγεσαι χ᾽ ol Φραγχοι σ᾽ ἐπλακῶσαν; 5 
— Πρόβαλε μάνα μου νὰ ἰδῇς πόσαις χιλιάδες sivie‘ 
Κι ἂν give δυὸ νὰ χαίρωμαι xı' ἂν εἶνις τρεῖς νὰ πίνω΄ 
Κι’ ἂν εἶνις περισσότεροι σελώσετε τὸ μαῦρο. 
— Εὐγῆκα, γιέ μου, x’ εἶδά Tom μὰ μετρημὸ δὲν ἔχουν. 
— Σελώσετε τὸ μαῦρό μου, καλογιγλώσετέ τον 10 
Καὶ δός μου μάνα τὸ σπαδί. τ᾽ ἁγιοκωσταντινάτο, 
Νὰ βγῶ νὰ ἰδῶ τὸν πόλεμο ποῦ κάνουνε ol Φραγχοι. --- 

»Μαῦρέ μου γοργογόνατε χι’ ἀνεμοκυχλοπόδη, 
Πολλαὶς φοραὶς μ᾽ ἐγλύτωσες ἀπὸ βαρειαὶς φουρτίναις " 
Κι ἃ μὲ γλυτώσης κι᾿ an’ εὐτὴ δὰ σὲ μαλαμματώσω, 15 
Ta τέσσερά σου πέταλα χρουσᾷ TA σοῦ τὰ κάμω, 
Τὰ δαχτυλίδια von ξα ῆς σχκᾶλαις καὶ χαλινάρια." 

’3 τὸ ἔμπα χίλιους ἔκοψε ᾿ς τὸ ἔβγα δυὸ χιλιάδες 
K’ εἰς τ᾽ ἄλλο στριφογύρισμα δὲν ηὔρηκε νὰ κόψῃ 
Παρὰ τὸ Πολυτρίχῆλο εἰς -τὸ σκαμνὶ ’no κάτω᾽ 90 
Καὶ βάνει τὸ χεράκιν του τὴν κεφαλήν του πιάνει. 
Κι᾿ ὃ οὐρανὸς ἐσείστηκε κ᾽ ἡ άλασσα μουγκήστη 
Kr ἄγγελος ἀποὺ To’ οὐρανοὺς σέρνει φωνὴ μεγάλη" 
᾿φΠΞώνισε μπλιό, χήρας ὑγιός, x ὃ κόσμος Ta βουλήσῃ, 
Kr ὃ οὐρανὸς ἐσείστηχκε κ᾽ ἢ πάλασσα μουγκήστη“ 96 


263. 4 φτάνει ξαγγριγεμμένη, ὡλιφτὴ καὶ μαραμμένη auch - 
τζαγχουρνομαδισμένη. --- 11 Καὶ δός μου μάνα, Καὶ δός μ᾽ ἀδέρφι. 


\ 
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264. 
Ὃ σχλαβος. 
("Ovrev πᾶνε τὴ νύφη ᾿ς τοῦ γαμπροῦ.) 


Dieses Lied, wie auch das folgende, wird gesungen, wenn 
die Braut zu dem Bräutigam geführt wird. Man fängt gewöhnlich 
mit dem folgenden Distichon an: 


’Erfpape τὴν ὄμορφη τὴν ὡρῃηοπλουμισμένη 
Κι ἀφήχαμε τὴ γειτονειὰ σὰν παραπονεμένη. 


Τρεῖς ἀντρειωμένοι γεύγουνται ᾿ς τὴν πρύμη τοῦ χα- 
τέργου 

Κ᾽ ἔχουν καὶ σκλάβον ὄμορφο ᾿ς τὰ σίδερα δεμένο. 
Ma σαν τὰ σίδερα βαρειά, βαρειὰ καὶ σκουριασμένα, 
Kr’ ὃ σχλάβος ἀναστέναξε χ᾽ ἐστάδη τὸ καράβι. 
— Ποιὸς εἶν᾽ ἀπ᾽ ἀναστέναξε x ἐστάϑη τὴ καράβι; 5 
Ἂν εἶν᾽ ἀποὺ τσὴ ναύταις μου νὰ τόνε ξεναυτώσω 
Kr’ ἂν εἶν᾽ ἀποὺ τσὴ σκλάβους μου νὰ Töve λευτερώσω. ΄ 
— Δὲν εἶν’ ἀκοὺ τσὴ ναύταις σου νὰ τόνε ξεναυτώσης, 
’Eyo μαι rw ἀναστέναξα x’ daran τὸ καράβι, 
Αποῦ ’ Bu τριμερώγαμπρος, δώδεκα χρόνους. σκλάβος, 10 
Σήμερο τὴν ἀγάπη μου ἄλλος Σὰ τὴ βλογᾶται, 
Καὶ νά ᾽χα μαῦρο γλήγορο Ton ᾽φτανα νὰ βλογοῦνται 
Νὰ πᾶ νὰ μπῶ χουμπάρος σχιᾶς v’ ἀλλάξω τὰ στεφάνια. 


6 νὰ τόνε ξεναυτώσω, χάρισμα νὰ τοῦ δώσω auch νὰ τόνε ξεπλε- 
ρώσω. — 8 νὰ τόνε ξεδαυτώσῃς, χάρισμα νὰ τοῦ δώσῃς auch νὰ 
τόνε ξεναυτώσῃς. Hier folgt gewöhnlich: Μηδὲ χι ἀποὺ τσὴ 
σχλάβους σοὺ νὰ τόνε λευτερώσῃς. — 13 νὰ μπῶ χουμπάρος σχιᾶς, 
νὰ μπῶ χουμπάρισσα. 
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265. 
Ὃ νιόπαντρος σχλάβος. 


("Ovrev πᾶνε τὴ νύφη ᾿ς τοῦ γαμπροῦ.) 


Πέντε φριγάδες ἥμεστα χαὶ δεκοχτὼ γαλιόταις 
Κ᾽ εἴχαμε σκλάβους ὄμορφους ᾿ς τὴν ἄλυσο δεμιένους. 
Teig σχλάβος ἀναστέναξε x’ esta ἢ φριγάδα. 
Κι ὃ μπόέης ἁποῦ To’ ὥριξε πολλὰ τοῦ βαροφάνη" 
— Ποιὸς εἶν᾽ ἀπ᾽ ἀναστέναξε x’ daran’ ἢ φριγάδα; — 5 
Σχλάβος τ᾽ ἀπηλοήδηχε πὸ μέσ᾽ ἀποὺ τ᾽ ἀμπαρι-" 
— Ἐγώ μαι ’n’ ἀναστέναξα x’ daran’ ἢ φριγάδα.. 
— Σχλάβε πανᾷς; σχλάβε διψᾷς; μὴ τὸ ψωμὶ σοῦ λείπει; 
— Νήτε πεινῶ, μήτε διψῶ, μήτε ψωμὶ μοῦ λείπει, 
Τοῦ τόπου μον ϑυμήδηκα καὶ ran γλυκειᾶς μ᾽ ἀγάπης 10 
᾿Ἀποῦ 'μουν τριμερώγαμπρος χ᾽ ἐδά mar δόλιος σχλάβος. 
Δώδεκα γρόνους σήμερο σχλάβος εἶμ᾽ ὃ καὐμένος. 
Kr ὀψὲς πουλοῦν τὰ ῥοῦχαά μον τὴν ἄλλη τ᾽ ἅρματά μου, 
Σήμερο τὴ γυναῖκά μου ἄλλος τήνε βλογᾶται. 
— Τραγούδηξε μου σχλάβε μου x’ ἐγὼ σὲ λευτερόνω. 15 
— Μὰ γὼ ξανατραγούδηξα καὶ λευτεριὰ δὲν εἶδα, 
Μὰ ra γιὰ τὴ λευτεριὰ Ta πῶ ᾿ναν τραγουδᾶχι. 
Γιὰ δόστε μου τὴ λύρα μου, τὸ δόλιο μου δόξαρι, 
Νὰ δυμηδῶ 70’ ἀγάπης μου, σήμερο τήνς χανω. --- | 
Καὶ δούδουν του τὴ λύραν του, τὸ δόλιον του δοξάρι 20 
To’ ἀγάπης τοῦ δυμήδηχε τὰ δάκρυαν του ἐτρέξαν. 
Κι᾿ ὃ μπέης τὸν λυπήδηκε καὶ τόνε λευτερόνει. 

Καβαλικᾷ τὸ μαῦρόν του πάει σαράντα μίλια 
"I τὴ στράτα τοῦ συναπαντᾷ γεῖς γέρος ᾽ς ἀμπελάκι" 


8 δεμένους, βαρμένους. — δ ἢ φριγάδα, τὸ χαράβι. — 19 Νὰ 
ϑυμηϑῶ To’ ἀγάπ. u. 5. w., Νὰ κάμω μαάναις νὰ σφαοῦν χαὶ λυγεραὶς 
γὰ χλάψσυν. Hier folgen die Zeilen: 

Νὰ χάμω χαὶ μιὰ λυγερὴ va μπῇ εἰς τὸ xapaßı 
Νὰ τὴ φιλήσ᾽ ὁ μπέης μον χαὶ νὰ μὲ λευτερώσῃ. 
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— Νὰ ζήσῃς μπάρμπα γέροντα τίνος εἶν᾽ τ᾽ ἀμπελάχκι; 25 
— Ton ἐρημιᾶς, TEN σχοτεινιᾶς, τοῦ γιοῦ μου τοῦ Γιαννάκχη, 
Anod τον τριμερώγαμπρος χ᾽ Edda "ve δόλιος σχλάβος 
Δώδεκα χρόνους σήμερο σχλάβος εἶν᾽ ὃ xaüpevoc. 
Kr ὀψὲς πουλοῦν τὰ ῥοῦχάν του, τὴν ἄλλη τ᾽ ἄρματαν του, 
᾿Σήμερο τὴν ἀγάπην του ἄλλος τήνε βλογᾶται. 80 
— IE μου, νὰ ζήσης γέροντα, ἂν φτάνω ᾿ς τὰ στεφανια. 
— Ἂν εἶν᾽ ὃ μαῦρος γλήγορος φτάνεις εἰς τὰ στεφάνια, 
Πάλι χαὶ εἶν᾽ ἀμπασωπὸς TA φτάξῃς εἰς τὸ γάμο. --- 
Δούδει βιτσιὰ τοῦ μαύρουν τουἧς τσῇ νύφης καὶ προ- 
βαίνει, 
Kr’ ὃ μαῦρός του χιλιμιντρᾷ κι ἣ κόρη τὸν γνωρίξει᾽ 85 
„As τὰ διαβάσματα παπᾶ, δάσκαλε τὰ ψαλτήρια, 
T'ooıxö τον τὸ Γιαννάκη μου ποῦ τραγουδεῖ καὶ φτάνει." — 
„2 τὴν μπάᾶντα μπᾶντα, δέσποτα; να ἰδῶ x ἐγὼ τὴ νύφη.“ 
Κι ἀποὺ τὴ χέρα τὴν ἁρπᾷ ᾿ς τὸ μαῦρο τὴν χκαϑίζει. 
Wenn das Haus des Bräutigams noch fern ist, so werden 
hier noch ein oder mehrere andere Lieder to) στράτας dazu 
gesungen; wenn dagegen die Brautbegleiter schon an dem Haus 
des Bräutigams, wo seine Aeltern auf ihn und seine Braut 
“ warten, angekommen sind, so wird das folgende Distichon als 
Schluss zugefügt: 
Πρόβαλε μάνα τοῦ γαμπροῦ καὶ πεϑερὰ tan) νύφης 
N’ ἀποδεχτῇς τὸ νιὸ γαμπρὸ καὶ τὴν χαινούρια νύφη. 
Darauf wird geantwortet: 
Χίλια χαλῶς ἐχόπιασε τὸ ξένο᾽ς τὸ χωριό μας, 
Κ᾿ ἐμεῖς τὸ χαμαρόνομε σὰν νά τον ἐδικό μας. 


Nach 25 auch: 
Καὶ χάνει μάναις νὰ σφαοῦν καὶ λυγεραὶς νὰ χλάψουν ᾿ 
Καὶ χάνει καὶ μιὰ λυγερὴ νὰ μπῇ εἰς τὸ χαράβι 
Καὶ τὴ φιλεῖ ὃ μπέης τον χαὶ τόνε λεντερόνει. --- 
36 As τὰ daß. παπᾶ, Ἄφης τὰ σήμαντρα παπᾶ. -- 37 1ροιχῶ 
τον τ. Γιανν. π. τραγουδεῖ χαὶ φτάνει, Κι ἀχούεις τὸ Γιανν. μὰς 
ποῦ παίζει χαὶ σφυρίζει. --- 


205 


266. 


Ἢ σκυλόμανα. 


Ποιὸς εἶδεν ἥλιο τὴν αὐγὴ κι ἀστρη τὸ μεσημέρι; 

\ 9 [4 \ \ 
Ποιὸς side τὸν ἀμάραντο εἰς Ta γρεμνὰ νὰ βγαίνῃ; 

’ Α ’ 

Δίχως νερὸ ποτίζεται μήτε καρπὸ δὲν χάνει, 
Κι᾿ ἂν τόνε κάμῃ τὸν καρπὸ ξέκλωνα τόνε κάνει’ 
Τρῶν τον τὰ λάφια xat ψοφοῦν τ᾽ ἀγρίμια καὶ μερόνουν, 5 

-- e 3 « « - 
Τρῶν τον x’ ἣ μαάναις ἢ καλαὶς x’ εὐκιοῦνται τῶν παιδιῶν 

τῶν, 

Μὰ τρώει μιὰ σχυλόμανα τοῦ γιοῦν Ton καταρᾶται" 
— Γιέ μον κι᾿ ἂν πᾷς εἰς τσῇ λαγοὺς x’ εἰς τὸ λαγοκυνῆγι, 
Νά ᾿ρϑουν οὗ σκύλοι σου χλιτοί, χλιτοὶ καὶ χολιασμιένοι 
Καὶ τὰ λαγουδοράβδια σου ᾿ς τὸ αἷμα βουτημένα. 10 
— Μὴν καταρᾶσαι pava μου, x’ ἐγὼ Teva μισέψω, 
Νὰ raw, μᾶνα, ᾿ς τὰ μακριὰ χ᾽ εἰς τὸν ἀλάργον κόσμο, 
Νὰ Φολαδοῦν τ᾽ ἀμμαάδια σου τὴ “άλασσα νὰ βλέπῃς, 
Νὰ βγάλ᾽ ἢ γλῶσσα σου μαλλιὰ v’ ἀναρωτᾷς τσὴ ναύταις" 
— Ναύταις μου δὲν τὸν εἴδετε x’ ἐμένα τὸν ὑγιόν μου; 15 

3 ἢ 3 \ \ ET) 4 \ » , 
— ᾿Οψὲς ἀργὰς τὸν εἴδαμε ᾿ς τὴν ἄμμο ξαπλωμένο, 
Τροία πουλιὰ τὸν τρώγασι x’ ἕνα τὸν παραβλέπει, 

ρώγ 
“Ἕναν πουλὶ δαλασσινό, ἕναν πουλὶ γαλάξιο. 
Καὶ τ᾽ ἄλλα τρία λέγανε: „Pas χ᾽ ἐσὺ vyarakıo, 
ey „ Y 
Das x’ ἐσὺ καλὸν πουλὶ ἀπ᾽ ἀντρειωμένου πλάτη, 90 
Νὰ χά ἤχ τὸ φτερὸ καὶ πιδαμὴ τὸ χότσι.“ — 
᾿ u 


267. 
ὋΟ μπιστεμμένος ἀδερφός. 
(Tor στράτας χαὶ τσῆῇ χουλλούρας). 


Ἄλλο πρᾶμμα δὲ χαίρομαι εἰς τὸν ἀπάνων κόσμο 
Σὰν τ᾽ ἄλογ᾽ ὄντεν πορπατῇ τὸ κατεργ᾽ ὄντεν τρέχῃ 
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zur ; ς ΠΡ BR SEE 

av τ᾽ ἀδερφάκια τὰ καλὰ ὅντε συμπαρπατοῦνε. 

Av’ ἀδέρφια ἦσαν μπιστικὰ καὶ πολναγαπημένα 

Κ᾿ ἐμονοπορπατούσανς χρόνους δεκατεσσάρους. 5 
Πάνω ᾿ς τσὴ δεκατέσσερις, μέσα ᾿ς τσὴ δεχαπέντε, 
᾿Ἔβαρϑηκεν ὃ πειρασμὸς γιὰ νὰ τσὴ ξεχωρίσῃ; 

Κι’ ἀγάπησ᾽ ὃ μικρότερος τοῦ πρώτου τὴ γυναῖκα, 

Μὰ ντρέπεται νὰ Ton τὸ πῆ, νὰ Ton τὸ μολοήσῃ. 

Μὰ μιὰ Λαμπρή, μιὰ Κυριακή, μιὰν ῥορτὴ μεγάλη, 10 
"Eßyauv’ ἢ κόρ᾽ ἀπὸ λουτρὸ zu’ ὁ νιὸς ἀπὸ μπαρμπέρη 

Κ᾽ ἐμοναπαντηχτήκανε ᾿ςὲ ξεκοφτὸ σοχάχι. 

Κι' ἀποχοτᾷ καὶ λέει ton’ --- Κουνιάδα μ᾽ ἀγαπῶ oe. 

. — Σὰ μ' ἀγαπᾷς κουνιάδο με, σφάξε τὸν ἀδερφό σου. 
— Κ᾽ ὅτ᾽ ἀφορμὴ Teva τοῦ βρῶ νὰ τόνε καταλύσοω. --- 15 
— Ma ποῦρ᾽ ὃ διὸς σᾶς ἔδωκεν ἀμπέλια καὶ περβόλια, 
Κ᾽ ἐμπάστε νὰ μοιράζετε τ᾽ ἀμπελοπέρβολά σας 

Κ᾽ ἐκεῖ ἀφορμὴ Teva του βρῇς νὰ τόνε καταλύσῃης. --- 
Μά "3 ελ᾽ ὃ διὸς χ᾽ ἡ μοῖράν του καὶ πάλ᾽ ἀπηλοήπη" 
Σὰ χάσω ᾽γὼ τὸν ἀδερφὸ μπλιό μ᾽ ἀδερφὸ δὲν χάνω, 20 
Σὰ χάσω τὴν χουνιάδα μου πάλι χουνιάδα χάνω.““ 

Καὶ τὸ μαχαῖρίν τού 'συρεν ἀπ᾽ ἀργυρὸ φουχάρι, 

Ἰδηλὰ Ψηλὰ τὸ πέταξε μπήχνει τὸ ᾿ς τὴν καρδιάν τση. 


268. 


€ \ ’ 
Ο χοντὸς χοντούτσιχος. 


Rh) 
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Ἕνας χκοντὸς χοντούτσοιχος εἶχ᾽ ὄμορφη γυναῖκα 
Κ᾽ ἐβαροχαρατσῶσαάν Tov ἄσπρα σαχκούλια δέκα. 
Πουλεῖ χωράφι’ ἀπέριστα, πουλεῖ καὶ Φερισμένα, 
Δὲν τόνε σώνουν τὸν χοντὸ τὸ χρέος του νὰ βγάλῃ. 
Πουλεῖ καὶ μύλους δώδεκα μαζὶ μὲ μυλωνάδες 5 
ΠΠουλεῖ μελίσσια ἑκατὸ μὲ τσὴ μελισσολόγους. 
Δὲν τὸν ἐφτάξαν τὸν χοντὸ τὸ χρέος του νὰ βγάλη. 
Στολίζει καὶ τὴ λυγερή. βγάνει τηνς ᾽ς τὸ φόρος. 
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Τὸ φόρος φόρος περπατεῖ, ᾿ς τὸ περιγιάλι φτανει. 

Καὶ ναύληρος τήνε δωρεῖ πὸ μέσ᾽ ἀπὸ καράβι" 10 
.. Πουλεῖς χοντὲ τὴ λυγερή; πόσα τσικίνια δέλεις; 

Av πῇς καὶ χίλι᾽ ἀξίζει τα zu ἂν πῇς καὶ δυὸ χιλιάδες, 
Τὸ xapapoppovdaxıy tan ξαγορασμὸ δὲν ἔχει.“ 

Κι' ἁρπᾷ τὴν κόρ᾽ ὃ ναύληρος βάνει τὴν ᾽ς τὸ χαράβι. 
Ἄρχετ᾽ ο νιὸς καὶ τὴ φιλεῖ κι’ ἄρχετ᾽ ὃ διὸς x’ ἐβρόντα᾽ 15 
Dil’ ἀδερφὸς τὴν ἀδερφὴ κιανεὶς δὲν τσὴ γνωρίζει. 

Καὶ τότες τὴν ἐρώτηξε᾽ — Πὸ ποῦ ’v’ ἡ γέννησί σου; 
Ἔχεις γονιοὺς γὴ ἀδερφοὺς γὴ ὀρφανὴ σ᾽ ἐπῇρα; 

-- -Ἡ pava μ᾽ no ῥήγισσα zu’ ὃ κύρης μ' ro ῥήγας, 
Ἔχω καὶ Evav ἀδερφὸ καὶ λέν τονε Γιαννάχη" 90 
Μ᾽ ἀπ᾽ ὄντεν MT’ ὀχτὼ χρονῶ ἐπῆγε ᾿ς τὸ ταξεῖδι 

Καὶ χρόνους εἰκοστέσσερις ᾽ς τὴν Κρήτη δὲν ἐφάνη. --- 
Καὶ τότες τὴν ἐγνώρισε πῶς ἦτον ἀδερφήν Tou' 

ἡ Πάρε χοντὲ τὴ λυγερὴ μαζὶ μὲ τὰ’ τσικίνια 

Κι' ἂς τάξω πῶς τὴν προύχισα τὴ μαυροχαχομοῖρα.“ 25 


269. 
Ἢ πέρδικα καὶ τὸ χοράσιο. 


Κοράσιο χυρφογάστρωτο καὶ μωρογαστρωμένο 
Μονάχον του ἔδπέριζε x’ ἐδεματοχουβάλις, 
Ton μῆνες Moyaprafe, ποιὸ μῆνα Ia γεννήσῃ. 
"Epyer’ ὃ μῆνας τοῦ παιδιοῦ ποῦ "Teils νὰ τὸ κάμῃ. 
Δραπάνι βάν᾽ ἀντὶς σχαμνί, δεμάτ᾽ ἀντὶς γιὰ κλίνη. 5 
Κι' ἀπήτης καὶ τὸ γέννησε κ᾽ ἐβολοκόπησέν το 
Eis τὴν ποδιάν τσὴ τό βαλε πᾶ νὰ τὸ καταλύσῃ" 
Σ τὴ στράτα Ton συναπαντᾷ πέρδικα πλουμισμένη" 
ἡ Ποῦ πᾶς σκύλα; ποῦ πᾶς Οβρηά; ποῦ πᾶς μαγαρισμένη; 
᾿Εγώ χω δώδεκα παιδιὰ καὶ λέω νά χα κι᾽ ἄλλα, 10 
Κ᾿ ἐσύ ᾽χεις ἕνα μοναχὸ xal πᾶ νὸ τὸ σχοτώσῃς; “ 
Παίρνει την παραπόνεσι ᾿ς τὸ σπίτιν τσὴ γαέρνει 
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Καὶ πιάνει καὶ βαφτίζει το καὶ βγάνει τὸ Acurspn, 
Κ᾽ ἐταάϊξεν το ζάχαφρη χουλλούρια μὲ τὸ μέλι. 
„Pays καὶ πιὲ πουλάχι μου νὰ γοργομεγαλώσῃς 1ῦ 
Kr’ ἀνὲν xal γένῃς κυνηγὸς καὶ βγαίνῃς ᾿ς τὸ χυνῆγι 
T ı 9 , 7 24 
Oviav τὰ ἔχνη σκότους, χατᾶλυς ὁ τι βρίσκῃς, 
Τὴν πέρδικα τὴν πλουμιστὴ μὴν τήνε καταλύσῃς, 
Νὰ χεινηνὰ ’v’ μάνα σου x’ ἐγώμ᾽ ἣ μιητρυγιά ou.‘ 


210. 


ς ΜΝ) - 
Η γι ἄπιστη γυναῖκα. 


Στραπιώτης καὶ πραμματευτὴς GE στράτα πορπατοῦσαν, 
Τραγούδιεν ὃ πραμματευτὴς x’ Eypoixa ὃ στραδιώτης" 
--- Πέ μου, va ξῇς πραμματευτή, τραγοῦδι τῆς ἀγάπης" 
— "Ira τραγοῦδι Σὰ σοῦ πῶ, τραγοῦδι, νὰ σ᾽ ἀρέσῃ; 
„ Εγὼ πολλαὶς ἐφίλησα ξαδαὶς καὶ μαυρομμάταις, 5 
Μὰ σὰν ton Μάρϑας τὸ φιλὶ ἄλλο φιλὶ δὲν εἶδα.“ — 
— DIE μου, νὰ ζῇς πραμματευτή, τὰ δόσιαν Ton ἵντά ᾽σαν; 
— Τὸ ἔμπαν τσή '᾽καμα χρουσό, τὸ ἔβγαν To’ ἀσημένιο 
K’ ἔχτισα καὶ μιὰν ἐκκλησιὰ εἰς τὸ προσχεφαλόν Tan. — 
Βιτσια 'παιξε τ᾽ ἀλόγουν του x’ εἰς TON καλῆς του φτάνει" 10 
— Γειά σου, χαρά σου μπρὲ καλή, x’ ἵντά ’v’ εὐτὸ ποῦ 
χάνεις; 
— Τέσσερις χρόνους ἔλειπες x’ (vera ᾽ν’ τὸ «διάφορό μου; 
Μὰ γώ ᾽χαμα μιὰν ἐκκλησιὰ εἰς τὸ προσχεφαλό μου 
Κ᾽ ἔκαμ᾽ ἀσερνικὸ παιδὶ καὶ τό χω συντροφό μου, 
Κι ἃ δὲ σ᾽ ἀρέσῃ κερατᾶ, κι’ ἃ δὲ σ᾽ ἀρέσῃ τρέλληγ 15 
Χαμήλωσε τὰ κέρατα χούνησε τὸ κοπέλι. — 


211. 


Ἢ γυναῖκα τοῦ πρωτομάστορα. 


Karo ᾿ς τὸ μαῦρον ποταμὸ καμάρα Φεμελιόνουν, 
Καμάρα Teva χτίσουνς μὴν πνίγουντ᾽ ol διαβάταις. 
Κ᾽ ἕναν πουλάκι κηλαϊδεῖ, φωνιάζει, δὲ σωπαίνει" 
„ER? χαμάρα μὴ σταδ ῇ. καμάρα μὴ στεριώσῃ, 
Ὄξω νὰ χτίσουν &Ipwno ᾿ς τὸν πόδα Ton χαμάρας. 5 
Μήτε στραβό, μήτε χουτσό, μήτε καὶ δρομολάτη 
Παρὰ τοῦ πρωτομάστορα τὴν ὄμορφη γυναῖκα."“ 
— ,Ι Ἄκουσε πρωτομάστορα τί τὸ πουλὲ σοῦ λέει.“ — 
Παίρνει τὸν παραπόνεσι ᾿ς τὸ σπίτιν του χαὶ πάει, 
“Ῥωτᾷ τον ἢ γυναῖκάν του ἢ γι ὄμορφη, σγουρήν του" 10 
— "Ina ᾽χεις πρωτομάστορα χαὶ κάδεσαι xal χλαίεις; 
— Τὸ δαχτυλίδι μοῦ 'πεσε ᾽ς τὸν πόδα Ton καμάρας. 
— Σώπασε πρωτομάστορα, μὰ γὼ Ta σοῦ τὸ βγάλω. — 
Baveı ἀρχὴ στολίζεται an’ τὸ ταχὺ ὡς τὸ βράδυ 
Κι' ἀποὺ τὸ βράδ᾽ ὡς τὸ ταχύ, ὡς τ᾽ ἄλλο μεσημέρι. 15 
Baveı τὸν ἥλιο χούτελο καὶ τὸ φεγγάρ᾽ ἀστῆδι 
Καὶ τοῦ χοράχου τὸ φτερὸ βάνει καμαροφρύδι, 
Τὴν ἄμμο τὴν ἀμέτρητη βάνει μαργαριτάρια, 
Τὰ χοχλαδάκια τοῦ γιαλοῦ τσικίνια ᾽ς τὸ λαιμόν Tom. 
Καὶ παίρνουν τὴν ἡ βαάγιαις τσὴ χ᾽ εἰς τὴν καμάρα φτάνει" 90 
— Καλῶς τὰ χκανετ᾽ ἄρχοντες x’ ἐσεῖς οὖλ᾽ ol μαστόροι. 
— Καλῶς Tnve τὴ βήγισσα, τὴν πενταπλουμισμένη. — 
Καὶ Ψψηλαναμπουκόνεται, μπαΐνει εἰς τὴν χαμάρα" 
Ὃ γεῖς Ton χτύπα μὲ πηλὸ κι’ ἄλλος μὲ τὸ χαλίκι 
Κιὸ σκύλος πρωτομάστορας μὲ τὸ βαρὺ μυστρίν του 25 
— Ἀφῆστέ με νὰ σᾶςε πῶ δυὸ λόγια, ἢ καὔμένη᾽ 
Τρεῖς ἀδερφάδες ἤμεστα χ᾽ ἢ τρεῖς κακογραμμέναις" 
Ἢ μιὰ ἐπῆγε ἀπὸ σπαδὶ χι’ ἡ γι ἄλλ᾽ ἀπὸ πηγάδι 
K’ ἐγὼ τὸ κακορίξικο ᾽ς τὸν πόδα Ton καμάρας. 
Παάρς σὺ πέρδικα πλουμὶ x’ ἐσὺ ἀηδόνι ἰδῶμα 80 
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K’ ἐσὺ τὸ ξενικόσταρο πάρε Ta τὰ μαλλιά μου, 
Μὰ μὴν τὰ πάρῃ “ηλυχὸ x’ ἔχῃ τὰ βάσανα μου.“ — 


| 27. 
Ἢ ξεπεσμένη ἀρχοντοποῦλα. 


᾿Αποὺ τὴν ἄκρη τῶν ἀχρῶ ὥστε νὰ πᾶ ᾿ς τὴν ἄλλη 
Δυὸ βασιλιάδες πολεμοῦν συμπεδερειὸ νὰ χάμου. 
Τρεῖς χρόνους γράφουν τὰ προυχιὰ χαὶ δυὸ τ’ ἀπανω- 

προύχια 

Καὶ τὰ χωστὰ Ton μάνας τσὴ χρόνο καὶ πέντε μῆνες. 
᾿Εγραψαν καὶ Ton Auyepfig ποτὲ δουλειὰ nv κάνῃ, 5 
Μένο νὰ καδ᾽ ἢ λυγερὴ σὲ μιὰ χρουσῇ καδέκλα, 
Νὰ παίζη μῆλο κόκκινο va παίζ᾽ ὥρῃο κυδῶνι. 
Τυρίζ᾽ ὃ χρόνος βίσεχτος πολλὰ κακὸς γιὰ κείνη. 
Καὶ μπαίν᾽ ὃ ἄντρας τσὴ βοσκὸς κ᾽ ἢ κόρη ξενοχλώστρα 
Κ᾽ ἢ πεδεράν τσὴ φουρναροῦ x’ ὃ πεϑδερός τσὴ χτίστης. 10 
Κ᾽ ἢ κόρη ἔκλωδπε μαλλιά, ἔχλωδε καὶ λινάρια. 
Σ τὸ χάμπανο ἐσύρανε λείπεται τρᾶ σκουλούδια 
Καὶ χόβγει τὰ ξαδὰ μαλλιὰ καὶ σώνει τὰ σχουλούδια. 
— Προσερινέ μου πεδερὲ ἄμε μ᾽ ἐκεῖ ποῦ μ᾽ ηὗρες" 
— -Ὅντε σ᾽ ἐπῇρα λυγερὴ ποῦρι καὶ κόχκκιν᾽ ἤσουν; 15 
’Eda ᾽σαι μαύρη καὶ χλωμή, ντρέπομαι δὲ σὲ πάω. 
Μὰ πάλι γιὰ παρηγοριὰ μπορῶ νὰ σ᾽ δρμιηνέψω᾽ 
Θωρεῖς ἐκείνην τὴν χορφὴ τὴν ἄλλη τὴν παρέκει; 
᾽Εκεῖ ἀπ᾽ ὀπίσω ’v’ ἄντρας σου στειράρης, στεῖρα βλέπει; --- 
Χτυπᾷ τὸ πασουμάχκιν τσὴ τ᾽ ἀνιτερίν τσὴ τρίζει 20 
(To xapapoppoudaxıy Ton ἀντρόῦνο χωρίζει). 
— Προσερινέ μου ἄντρα μου, ἄμε μ᾽ ἐκεῖ ποῦ μ᾽ ηὗρες. 
— -Ὅντε σ᾽ ἐπῆρα, κόρη μου, ἄσπρη καὶ χόχχιν᾽ ἥσουν 
Ἔδά ᾽σαι μαύρη καὶ χλωμή, ντρέπομαι δὲ σὲ πάω. 
Μὰ πάλι γιὰ παρηγοριὰ μπορῶ νὰ σ᾽ δρμηνέψω-. 25 
Θωρεῖς ἐκείνην τὴν κορφὴ τὴν ἀποπίσω μπαντα; 
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Ἐκειδὰ ἴδια κάνουνε ζευγάρια τοῦ χυροῦ σου. — 
Χτυπᾷ τὸ πασουμάκιν τσὴ τ᾽ ἀνιτερίν τσὴ τρίζει 
(Τὸ καμαροφρουδάκιν τσὴ ἀντρόῦνο χωρίζει). 
— Φελὶ ψωμί, κουπιὰν χρουσὶ νὰ πιῇ τὸ διψασμένο. 30 
.π- ᾿Ἐδὰ μόνο τό φάγαμε καὶ κόπιασε ᾿ς τὸ σπίτι. — 
Χτυπᾷ τὸ πασουμάκιν τσὴ τ᾽ ἀνιτερίν τσὴ τρίζει 
(Τὸ χαμαροφρουδάχιν Ton ἀντρόῦνο χωρίξευ. 
— Φελὶ Yopi χουπιὰν χρασὶ νὰ πιῇ τὸ διψασμένο. 

— Ξέρεις νὰ βάφτῃς τὰ χρουσᾶ, νὰ ῥάφτῃς βελουδένια, 35 
Νὰ ῥάφτῃς χρουσοπράσινα zu ὁλομαλαμματένια: 
— Ξέρω νὰ ῥάφτω τὰ χρουσᾶ. νὰ ῥάφτω βελουδένια, 
Νὰ ῥάφτω χρουσοπράσινα κι’ ὁλομαλαμματένια. — 
Kat δούδει τσὴ ἣ μαάναν τσὴ πανὶ γιὰ νὰ τσὴ ῥαψῃ᾽ 
— Κόττα μου, χρουσοχόττα μου καὶ χρουσοχοτταράχκι, 40 
᾿Εμένα ἀνημένανε νὰ σ᾽ ἀποντεστινάρω; 
’Eo’ εἰσ’ 2 “υγατέρα βου, ἢ βαροπρουκισμένη, 
᾿Ἀποῦ σοῦ γράφαν ᾿ς τὸ χαρτὶ ποτὲ δουλειὰ μὴν κανης; — 


273. 


Τὸ πουλάχι. 


Πουλάχιν εἶχα ᾽ς τὸ κλουβὶ ὀγιὰ νὰ τὸ μερώσω 

Κ᾽ ἐταϊζά το ζάχαρι κουλλούρια μὲ τὸ μόσχο. 

Κι’ ἀποὺ τὸ μόσκο τὸν πολύ, τὴ ζάχαρι τὴν τόση, 

᾿Εσκανταλίστη τὸ πουλὶ x’ ἔσπασε τὸ χλουβᾶχι 

Κ᾽ ἐπῆγε x’ ἐκηλαΐδησε ᾽ς ὥρῃο περιβολάχι. 5 

Βασιλιοποῦλα τὸ γροικᾷ ἀπὸ Ψηλὸ πελάτι᾽" 

— Νά ᾽χα, πουλί, τὰ κάλλη σου καὶ To’ ἀργυραῖς σου 
πλᾶναις 

Καὶ τὰ χρουσᾶ σου τὰ φτερὰ καὶ τὸν χηλαΐϊδισμό σου. 

— Ἵντα τὰ δὲς τὰ κάλλη μου καὶ To’ ἀργυραῖς μου 
πλάναις 

Καὶ τὰ χρουσᾶ μου τα φτερὰ καὶ τὸν κηλαΐδισμό μου; 10 
14 
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Ποῦ σὺ χουμᾶσαι ᾿ς τὰ ψηλά, ᾿ς τ᾽ ἀμάλαγα σεντόνια 

K’ ἐγὼ κοιμοῦμαι ᾿ς τὰ βουνὰ ᾿ς τσὴ πάχναις χαὶ ᾿ς. τὰ 
χιόνια: 

᾽Εσὺ τρώεις ἄσπρο ψωμὶ x ἐγὼ τὸ yoprapazı 

Καὶ πίνεις καὶ γλυκὺν κρασὶ x’ ἐγὼ τὸ νερουλάχι; 

Κ᾽ ἐσὺ τὸ πίνεις τὸ κρασὶ ᾽ς τὸ φαρφουρὶ φλετζάνι 1ὅ 

K’ ἐγὼ τὸ πίνω τὸ νερὸ ᾽ς Ton γῆς τ᾽ ἀρολιϑάχι; 

Ἔσ᾽ ἀνημένεις ἄγγουρο νά ᾽ρϑ νὰ σ᾽ ἀγκαλιάσῃ 

Κ᾿ Er’ ἀνημένω χυνηγὸ νά ’pIm νὰ μὲ σκοτώσῃ; — 


274. 
"O μικρὸς ᾿καλόγερος. 


Ὃ ῥήγας ᾿ς τὴν ᾿Ανατολὴ κι᾿ ὁ βασιλιὰς ᾽ς τὴ Δύσι 
Συμπεδεριὸν ἐκάμανε βλογοῦνε τὰ παιδιάν των 
Ἔχουν καὶ μέγα κάλεσμα π᾿ Ἀνατολὴ ὡς Δύσ. 
Χώρια καλοῦνε To’ ἄρχοντες κι' οὗλον τ᾽ ἀρχοντολόγι, 
Χώρια καλοῦνε Ton φτωχοὺς κι' οὗλον τὸ φτωχολόγ. 5 
Ton καλογέρους δὲν καλοῦν γιατ εἵνις ῥασοφόροι. 
Ma 'νας μικρὸς καλόγερος ἀχάλεστος ἐπῆγε. 
Ἄρχουνται χαὶ χαρίξζουνε ἀπ᾽ τὸ ταχὺ ὡς τὸ βράδυ 
Kr ἀποὺ τὸ βράδ᾽ ὡς τὸ ταχὺ ὡς τ᾽ ἄλλο μεσημέρι. 
Χώρια χαρίζου οὗ γι ἄρχοντες μ᾽ οὗλον τ᾽ ἀρχοντολόγε 10 
Χώρια χαρίζουν ol φτωχοὶ μ᾽ οὗλον τὸ φτωχολόγι. 
— -Ὁ γεῖς χαρίζει μάλαμμα κι’ ἄλλος χαρίζ᾽ ἀσῆμι 
K’ ἐσὺ μωρὲ καλόγερε Ivra Seva χαρίσῃς; 
— Χαρίζω Ton Ton νιόνυφης ἐννιὰ πύργους λογάρι 
Χαρίζω καὶ τοῦ νιόγαμπρου ξευγάρια δεκαπέντε. 15 
ME πρωτομέρια ζευτικὰ κι᾿ ἀλέτρια ἀσημένια 
Καὶ μὲ γυνιὰ χαὶ μ᾽ ὄχεραις, ζυγοὺς μαλαμματένιους. — 
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275. 


Ἢ γι ἀγαπητικιὰ τοῦ σχλάβου. 


“Ἕναν καραβι Κρητιχὸ ᾿ς τὴν Προῦσα ’v’ ἀραμένο, 
Μηδὲ πολλὰ μυκρό τονε μηδὲ πολλὰ μεγάλο" 
᾿Εξῆντα δυὸ πηχῶ τονε χ᾽ εἶχε καὶ χίλιους μέσα. 
Τραχόσι᾽ ἧσαν οἵ γι ἄρχοντες καὶ οὗλ᾽ οἵ γι ἄλλοι ναύταις. 
Kr’ ὀμορφονιὸν ἐκλέψανς ᾿πὸ μέσ᾿ ἀποὺ τὴ βάρδια. 5 
Mavo δὲν εἶχε νὰ τὸν χλαῖ, χύρη νὰ τὸν λυπᾶται, 
Μηδ’ ἀδερφό, md’ ἀδερφὴ νὰ τὸν Ψυχοπονᾶται, 
Μά ᾽χε παλῃὰ ᾿᾽γαπητυκιὰ καὶ τὸν Ψυχοπονᾶτο. 
Βάνει φλουριὰ ᾽ς τὴν τσέπην Tom, τσικίνια ᾽ς τὴν ποδιάν 

τόη, 

Καὶ παίρνει καὶ τσὴ βάγιαις τσὴ τὴν ἄμμον ἄμμο πάει: 10 
Θωρεῖ καράβιν ὄμορφο ἀνάμεσα πελάγους, 
Βγάνει τὸ σαρικάχιν τσὴ σενιάλο τῶνς χάνει" 
„Tö νιὸ ἁποῦ μοῦ χλέψετε ᾿πὸ μέσ᾽ ἀποὺ τὴ βάρδια 
A Vers δέστε μού τονε νὰ σᾶς τόνε πλερώσω 
K’ ἑφτὰ φοραὶς τοῦ βάρους του φλουριὰ νὰ σᾶςΞ δώσω. 15 
Κι' ἃ δὲ μὲ φτάξουν τὰ φλουριὰ πουλῶ To τὸ καφτανι, 
Arod μοῦ τ᾽ ἀποκόψανε μὲ τὸ μαργαριταρι. 
Κι ἃ δὲ μὲ φταάξουν τουτανὰ πουλῶ καὶ τσὴ τοισμέδες, 
“ποῦ ᾽νις χρουσοχέντητοι μὲ τὰ μαργαριτάρια.“ 

Κι' δμορφονιὸς Ton μίλησε πὸ μέσ᾽ ἀποὺ τ᾽ ἀμπάρι" 20 
„Av ἔχῃς γρόσια τρῶγέ τὰ καὶ ῥοῦχα ξέσκιζέ τα 
Μὰ γὼ δὲν ξεσκλαβόνομαι ᾿ποὺ τῶ Φραγχῶ τὰ χέρια." 
Χρουσὸ κοντάρι ἔσυρεν ἀπ᾽ ἀργυρὸ φουχᾶρι 
BAR ψηλὰ τὸ πέταξε x’ εἰς τὴν καρδιάν Tom φτάνει. 
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210. 
Ὁ Διγενῆς καὶ n μαναν του. 


Πάντα ᾿ς τσὴ τρεῖς σοῦ Νεομπριοῦ x’ εἰς To’ εἰκοστρεῖς 
τ᾽ Ἀπρίλη 

Πανηγυράκι γίνεται ᾿ς τ᾽ ἀΐ Γιωργιοῦ τὴ χάρι. 
Κ᾽ ἢ xop’ ἁποῦ ᾽χε τὴ γιορτὴ κι᾿ ἁποῦ τὸν ἐλουτρούγα 
Mnd’ Erpwys, md’ ἔπινε, μηδὲ χ᾽ Exapoxora. 
Σφαάζει Tpaxscra πρόβατα καὶ πενταχόσια γίδια. 5 
’Ewia χωριὰ ἐκάλεσε, χιλιάδες παλληριάρια" 
» Τρῶτε καὶ πίνετε παιδιὰ χ᾽ ἔχετε καὶ τὴν ἔγνοια, 
Μὴν 209’ ὃ Χάρος νὰ μᾶς βρῇ νὰ μᾶςε διαγουμίσῃ, 
Νὰ πάρῃ ἄντρες γιὰ σπαδὶ καὶ νιοὺς γιὰ τὸ μαχαῖρι." 
Κι' ὄντεν τὸ λόγο x’ ἤλεγε ὃ Χάροντας προβαίνει" 10 
Ποιὸς 2 μπράτσα σίδερα καὶ πόδια ἀτσαλένια, 
. Νὰ πᾶμε v’ ἀπαλέψωμιε ᾿ ς τὸ σιδερὸν ἁλῶνι; “ 
Κι’ ἄλλος καὶ δὲν τοῦ μίλησε, δὲν“τοῦ ᾽πε πῶς Ta TAN, 
᾿ M’ ὁ Διγενῆς, Ton χήρας γιός. ἐβγῆκε ᾿ς τ᾽ ἀντροκάλιο" 
» Εγώ χω μπράτσα σίδερα καὶ πόδια ἀτσαλένια, 15 
Na πᾶμε ν᾿ ἀπαλέψωμςε ᾿ς τὸ σιδερὸν ἁλῶνι. ““ 
Καὶ πᾶνε xı ἀπαλεύγανς ἀπ᾽ τὸ ταχὺ ὡς τὸ βράδυ 
K’ ἢ pavav του τοῦ Διγενῆ στέκει ᾽ς τὴ μιᾶάν του μπαᾶντα. 
Τριῶ λογιῶ κρασὶ βαστᾷ, τριῶ λογιῶ φαρμάκι, 
Κι ἄνε νυκήσ' ö Διγενῆς χρασὶ νὰ τὸν χε ράσῃ; ᾿ς 90 
Πάλι καὶ δὲ νὰ πιῇ εὐτὴ ντελόγκος τὸ φαρμᾶχι. 

Κ᾿ ol δυὸ σφιχταπαλεύγανε χ᾽ οὗ δυὸ ἀγχομαχοῦσαν 
OL πάτοι καὶ ol γύροιν του τοῦ ἁλωνιοῦ ἐτρίζαν. 
ἸΠολὺν καιρὸ ᾿παλεύγανς χιανείς των δὲν ἐνίκα, 
Κι᾿ ὃ Xapovrag μὲ μπαμπεσιὰ βουλήδπη νὰ νικήσῃ" ΟῸ 98 
Βάνει πόδα τοῦ Διγενῆ καὶ κάτω τόνε βάνει, | 
Κ᾽ ἢ δόλια N μανοῦλαν του “ἥπιεν το τὸ φαρμᾶχι. 


6 χιλιάδες, τραχόσια. --- 11 χαὶ πόδια ἄτσαλ., χουτάλαις ἀπσαλένιαις. 


Β, ΤΟΥ͂ ΧΟΡΟΥ͂. 


277. 


To χτίσιμο τοῦ πύργου. 


Κόρη σιρικοκόκκινη. σιρικομαυρομμαάτα, 
Δέσε. τὰ περιστέρια σου μιὴν ἔρχουνται ᾿ς To’ αὐλαίς μου. 
Κι 


ἃ ῥίξω στάρι τρῶσίν το, νερὸ καὶ πίνουσίν To 


Καὶξμὲ τὰ ποδαράκιαν των σχαλίξουσι τὸ χῶμα, 
Σκαλίζουσι τὸ χῶμα μου καὶ διασκορποῦσί μού το. 
Κ᾽ ἐμένα μοῦ χρειάζεται γιατὲ Σὰ χτίσω πύργο, 
Πύργο καὶ σιδερόπυργο, ἀνώγεια καὶ κατώγεια, 


Γιὰ νὰ προβαίνω νὰ Φωρῶ τοῦ Φράγχκου τὴν ἀρμάδα. 


218. 
Ἢ χήρα. 


(Τοῦ χοροῦ χαὶ τσῇ κουλλούρας.) 


Δώδεκα χρόνους τὸ λαλῶ. τσὴ χήρας τὸ ζευγαρι 


Λαλῶ το ai ἄλλους δώδεκα κι’ ἀκόμη δὲν τὴν εἶδα, 


M’ ἀπάνω ᾿ς τσὴ εἰκοστέσσερις δϑωρῶ τὴν καὶ προβαίνει" 
— Δός μου χερὰ τὴ ῥῶγά μου νὰ πάω ᾿ς τὴ δουλειά μου. 


᾿Ἀμέτε βαγιαις δόστε του γὴ ἀσῆμι γὴ χρουσάφι. 
Τοιγάρες πῶς ἐδούλευγα γι᾿ ἀσῆμι γὴ χρουσάφι; 
Ἀμέτε βάγιαις δόστε του φιλὶ γιὰ νὰ χορτάσῃ. 


5 


5 
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— Toryapes πῶς ἐδούλευγα γιὰ τὸ φιλὶ τσῇ βαγιας:; 

— Ἀμέτε βάγιαις orpwoers τὴν χλίνη τὴ δική μον, 

Πανιέρια μόσχους βάλετε εἰς τὸ προσκέφαλόν του. — 10 
᾿Ἀποὺ τὸ μόσκο τὸν πολὺ ὃ νιὸς ἀποχοιμήδη 

Καὶ τὸ ταχὺ σηκόνεται μὲ μαραμμέν᾽ ἀχεῖλι. 

--- Δός μου χερὰ τὴ ῥῶγα μου νὰ πάω ἧς τὴ δουλειΐ μον. 

— ᾿Εγὼ χωράφι σοῦ ᾽δωκα νὰ σπείρῃς νὰ Φερίσης 

Μά τον τ᾽ ἀλέτρι σου κακὸ καὶ τὸ γυνί σου μότσιο. -- 15 


219. 


Ο καχοχαιριασμένος ἀγαπητικός. 


Πουλάκιν εἶχ᾽ ἢ λυγερὴ κ᾿ Eumva τοῦ καλοῦν Toy’ 
— Σὰ Js, ἄγγουρε, νὰ ᾿ρδῇς καλλιὰν καιρὸ δὲ βρίσκεις 
“Ὡσὰν τσὴ πρώταις τοῦ Μαϊοῦ, σὰν ro’ ὕστεραις τ᾽ Ἀπρίλη, 
᾿Αποῦ ’w’ οἵ ποταμοὶ στεγνοί, τὰ ῥυάκια σουρωμένα. 
— Μηνᾷς μου, κόρη, νά ᾿ρχωμαι, μά ἵντα νὰ βάλω νά ᾽ρϑω; 5 
— Ἂν βρέχῃ βαλε τσόχινα κι’ ἄνε χιονίζῃ γούναις 
Κι' ἂν εἶν᾽ εὐγιὰ καὶ ξεστεριὰ ἔλα μὲ τὰ λινᾷ σου 
Ἔλα μὲ τὰ λινούρια σου, μὲ τὰ μεταξωτά σου. — 
Νὰ χόμπωσέν τον ἢ γι αὐγή, πάει μὲ τὰ λινᾶν του. 
Παει μὲ τὰ λινούριαν τον, μὲ τὰ μεταξωτάν του 10 
Ἄρχετ᾽ ὃ νότος τὸ νερὸ κι᾿ ὃ κὺρ βορριᾶς τὸ χιόνι 
Κι’ ὁ σκύλος ἀνατολικὸς ῥίχνει τὸ χουχχοσᾶλι. 
᾿Χώνετ᾽ ὁ μαῦρος ὡς τ’ αὐδιὰ κι’ ὃ νιὸς ὡς τὸ ζωνάρι. 
»Μαῦρέ μου γοργογόνατε καὶ κυχλοπορπατούση, 
Πολλαὶς φοραὶς μ᾽ ἐγλύτωσες βροχαὶς καὶ κατσιφάραις. 15 
Κι ἃ μὲ γλυτώσῃς μαῦρέ μου, x’ εἰς τούτην τὴ φουρτίνα, 
Μαῦρέ μου, μαῦρε, μαὐρέϑμιου, γέμι Σὰ σοὺ πλησιάνω, 
Τὰ τέσσερα σον πέταλα ypovoa Ta σοῦ τὰ κάμω, 
Τὰ δαχτυλίδια von ξαϑῆς μπρόκαις Ta σοῦ περάσω.“ 
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280. 
Τὸ μῆλο. 


To μῆλο ὅσῳ κρέμεται εἰς τὴ γλυχομηλίτσα 
βήγεται καὶ μαραίνεται γὴ τὰ πουλιὰ τὸ τρῶνε, 
Γὴ πέφτει ᾿ς τὸ περίστρατο καὶ τρῶν το ol διαβάταις. 
"Eroa ’v’ ἐδὰ χ᾽ ἢ χοπελιά, σὰ γείνῃ τοῦ καιροῦν tom’ 
Βρίστ᾽ ἀφορμὴ Ton μάνας τσὴ καὶ σχούζιαις τοῦ κυροῦν τόση 5 
— Νᾶνα, ᾿ς τὴν ἄκρα δὲ χωρῶ ᾿ς τὴ μέση τρῶν οἵ Ψύλλοι, 
Σ τὸ μπάγχο κι᾿ ἃ μοῦ στρώσετε γλιστρῶ καὶ πέφτω κατω" 
Καὶ στρώσετέ μου ᾽ς τὴν αὐλὴ ὄξω ᾿ς τὸ φεγγαρᾶχι, 
Γιὰ νὰ γροικῶ καὶ τὸ βοσκό, ὄντε διπλοσφυρίζῃ. 
"Ovre λαλῇ τὰ πρόβατα κι’ ὄντεν τ᾽ ἀποτσαχίξῃ. 10 
— Μωρή, βοσκὸν ἀγάπησες; μωρή, βοσκὸ Σὰ πάρῃς, 
“ποῦ ’youv τὰ στιβάνιαν του ἐννιὰ λογιῶ τομάρι, 
᾿Ἀλογινὸ καὶ κάτινο καὶ σκύλινο καὶ πρέβειο, 
Καὶ χολισαύρας χεφαλὴ καὶ τ᾽ ὄφι τὸ γδερμάτι; 


281. 
To δέντρο. 


Toayovdarı σᾶςς λέω 
Γιὰ νὰ κάϑωμαι νὰ χλαίω. 
Δέντρον εἶχα ᾽ς τὴν αὐλή μου 
Ta παρηγοριὰ δική μου. 
Τὴ Δευτέρα τὸ φυτεύγω ὅ 
Καὶ τὴν Τρίτη τὸ χλαδεύγω. 
Τὴν Τετράδη βγάνει φύλλα 
Καὶ τὴν Πέφτ᾽ ἀποὺς καὶ μῆλα. 
Καὶ τὴν Παρασκὴ τὸ βράδυ 


280. 13 χαὶ σχύλινο, χαὶ γιτσικό. 
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"Hose κλέφτης νὰ τὸ ram. 
"Hode χλέφτης κ᾽ ἔκλεψέν το 
Τρυγητὴς κ᾽ ἐτρύγησέν το. 
Κι᾿ ἄφηρεε x’ ἐμὲ τὸν πόνο 
Καὶ δὲ νταγιαντίξω χρόνο. 


282. 


Τ᾽ ὄνειρο. 


Mraivo ᾿ς ἕνα περιβόλι, 
"Ὅμοφό μου χελιδόνι. 
Μπαίνω μῆλο γιὰ va χόψω 
Κ᾽ ὕστερις νὰ τὸ πλερώσω. 
Κ᾽ εἰςὲ μιὰ μηλιὰ ποκάτω 
Βρίστω χόρη x’ ἐχοιμᾶτο 
Στέχομαι καὶ συλλογοῦμαι 
Νὰ on γγίξζω, μά φοβοῦμαι. 
Στέχομαι νὰ Ton μιλήσω, 


Μὰ φοβοῦμ᾽ μὴν τὴ ξυπνήσω. 


Στέκομαι καὶ συλλογίξω 
Κ᾽ ὕστερις ἀποφασίζξω. 


Σχύφτω γγίξζξω τσὴ ᾿ς τὸν κόρφο 


Καὶ μυρίζει σὰν τὸ μόσχο. 
Καὶ ξυπνᾷ κι’ ἀναντρανίζει 
Μὲ τὸ γέλιο μὲ ξανοίγει. ᾿ 
Καὶ ῥωτᾷ μ᾽ ἵντα γυρεύγω 
Σ τὸ περβόλι τὸ φραμμένο. 


— Ἦρϑα μῆλο γιὰ νὰ κόψω 


Κ᾿ ὕστερις νὰ τὸ πλερώσω. 


— Κι’ ἀπὸ ποῦ ᾿νε τὸ χωριό σου; 


Δὲ βαστῶ τὸ χωρισμό σον. 

3 x \ 4 x [d 
— Αποὺ τὰ Χανιὰ χαὶ πέρα 
Eiv’ ὃ δρόμος μιὰν ἡμέρα. 


10 


10 


15 


20 
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— Πάρε με x’ ἐμὲ κοντά σου, 25 
Γιὰ νὰ μ᾽ ἔχῃς συντροφιά σου. 

— Δὲ σὲ παίρνω καὶ φοβοῦμαι 

Πῶς τὴ νύχτα ITav ἐργοῦμε. 

--- Μὰ τὸ φόρεμα μου μένα 

Σὲ σκεπάζει σὲ χ᾽ ἐμένα. --- "80 
Kat μουντίξει εἰς τὴ στράτα, 

’Exei ποῦ ’v’ τὰ χορταρᾶχια. 

Κέβγει γιὰ νὰ κάμῃ στρῶμα 

Καὶ φιλῶ τηνε ᾽ς τὸ στόμα. 

Κόβγει ὕστερις χλαδάκια 55 
Kai φιλῶ τὴν ᾽ς τ᾽ ἀμματαάχια. 

Κι’ ἀποὺ τὸ πολὺ παιγνίδι 

Σιδερένια ᾽τον ἢ κλίνη. 


283. 
To δαχτυλίδι. 


᾿Ερρόδισ᾽ ἢ γι ἀνατολή, 

Καὶ βγαῶνει τ’ ἄστρο τῆς αὐγῆς N 
Boadvakeı καὶ ἢ δύσι 

Καὶ Byalv’ ἁποσπερίτης. 


Πᾶν τὰ πουλάκια ΄ς τσὴ φωλιαίς, 5 
᾿Ὄμορφαις χοπελουδιαίς, 
Κ᾽ ἢ χοπελιαὶς ᾽ς τὴ βρύσι, 
Πρὶν νά ’Byn ἁποσπερίτης. 
Πάει χαὶ νιὸς τὸ μαῦρον του 
; 10 


283. 2 Καὶ βγαίνει τ᾽ ἄστρ. τ. αὐγῆς, Πρὶν νά ’Byn τ᾽ ἄστρ. τ. 
αὐγῆς. — 4 Καὶ βγαίν᾽ ἁποσπερίτης, Πρὶν νά ᾽βγῃ ἀποσπερίτης. — 
δ ἧς τσὴ φωλιαίς, ἧς τὸ φαγί. --- 6 ὕΟμορφ. χοπελουδιαίς, Πρὶν 
va ’Byn τ᾽ ἄστρο τῆς αὐγῆς. 
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Νὰ τὸν νεροποτήσῃ, 

ἸΙρὶν νά ᾽βγῃ ἁποσπερίτης. 
Μιὰν κόρη τοῦ συναπαντᾷ, 
"Ὄμορφη xorsloudte, 

Στὰ τρᾶ σχαλιὰ Ton βρύσις, 
Πρίν νά ’Byn ἁποσπερίτης. 
Ζητᾷ ὃ νιὸς ton νιᾶς φιλί, 


Πρὶν νά ’Byn τ᾽ ἄστρο τῆς αὐγῆς. 


Κ᾽ ἢ κόρη δαχτυλίδι, 
Πρίν νά ’Byy ἁποσπερίτης. 


- Πάτζης πῶς εἶμαι χρουσαφός, 


Μὰ τὰ ἄστρη μὰ τὸν οὐρανό, 
Νὰ χάνω δαχτυλίδια, 

Χρουσᾶ παρανυχίδια ; 

— Πάτζης πῶς εἶμαι ὀρφανή, 
Νὰ σοῦ τὸ δώσω τὸ φιλὲ 

Μὲ δίχως δαχτυλίδι, 

Χρουσὸ παρανυχίδι: --- 


284. 


Ἢ γραφὴ τοῦ κυβουριοῦ. 


Μιὰν αὐγίτσα ἔξω βγῆκα; 
᾿Σὲ πλατὺ σοκάκι μπῆκα. 
Κ᾽ ἔβγαλέ με τὸ ooxaxı 
Μέσα ᾿ς ὥρῃο περβολάκι. 
Τορνεμμένο καὶ σιασμιένο 
Μαργαριταροφραμμένο. 
Εἶχε δέντρη xal περίσσια, 
Λεμονιαὶς καὶ κυπαρίσσια. 
K’ εἰςὲ μιὰ μηλιὰ ποκάτω 
Βρίσκω κόρη χ᾽ ἐχοιμᾶτο. 
Σχύφτω νὰ τήνε φιλήσω 


15 


20 


25 


10 
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Μὰ δειλιῶ νὰ τὴ ξυπνήσω. 

Καὶ ξυπνοῦν τὰ μαῦρα μαάϑια 

Καὶ μὲ κάνουνε κομμάδια. 

- Φύγε, φύγε τὸ πουλί μου, 15 
Mn σὲ βροῦν οὗ γι döLxol μου 

Καὶ σκοτώσουνς σ᾽ ἐσένα 

Καὶ μαλώσουνς χ᾽ ἐμένα. 

— Σήκω κάμς μου χυβοῦρι 

Μὲ τοῦ μαχαιριοῦ τὴ μούρη. 90 
Κι' ἀποπάνω εἰς τὴν πλάκα 

ΓΤράψε τρία γραμματάχια. 

ΓΤράμματ᾽ ἁποῦ νὰ τὸ λένε 

Κι ὅσοι τὰ ΦΣωροῦν νὰ χλαῖνε. 

» Επαδά "youve ϑαμμένο 25 
"Eva νιὸν ὠρφανεμμιένο, 

"Eva wo παλληκαρᾶχι, 

Ποῦ ’dcove τὸ μουσταχάχκι.“ — 


285. 
Ἢ x φλαχή. 


Οὔλαις ἢ βέργαις ἡ λιγναίς, 
Ἢ βεργολιγνολυγεραίς, 
Οὗλαις εἰς τὸ χορὸ κρατοῦν, 
Οὕὔλαις χορεύγουν καὶ πηδοῦν, 
Μὰ τὴ δική μου δὲ “ωρῶ ὅ 
Δὲν εἶν᾽ 6 νοῦς μου ᾿ς τὸ χορό. 
Na τὴν ἁποῦ πρόβαλς 
Νὰ xı δ νοῦς μου yaipe. 
Σὰν πονεμένη σὰ δλιφτή, 
Μ᾽’ ἂν τὴν ἐφίλησ᾽ ἂς τὸ πῇ. 10 


285. 4 Οὕλαις χορ. χαὶ πηδοῦν, ἪΣ τὸν χάμπο συχνοπαρπατοῦν. 
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— ᾿Εφίλησές μ᾽ ἀδικητὴ 

Κ᾽ ὕστερα μοῦ nes μὴν τὸ πῇς. 

— Θωρῶ καὶ δὲν τὸ χρύβγ᾽ εὐτή 

Καὶ βαάλετέ μας ᾿ς τὴ φλαχή. 

Νὰ χκαμωμ᾽ ἕνα χρόνο ’xei 15 
Κι᾿ ἀκόμη μιῆνες dexarpels, 

Κι’ avasena Tov ἁποῦ πῇ 
Νὰ päcs βγάλουν ἀπὸ ᾿χεῖ. 

M’ ἂς μᾶςς φέρνουν καὶ νερὸ 

Μέσα ᾿ς ἀφώριο κουνενό. 0 
Ἂς μᾶςΞ φέρνουν καὶ χρασὶ 

᾽Σ ἁγιονορίτικο φλασχί. 

Κ᾽ ἕναν καλὸν ἀρνὶ Ψηστό, 

Νὰ ἰδῇς. χαρήνω σε, σχοπό. 


Κι’ ἂς ἀραχνιάσουν τὰ σκαλιὰ οὔ 
Κι ἂς παραπέσουν τὰ χλειδια. 

42.232 [4 6 “Ὁ -ὦνἙ \ 
Κι᾿ ἀναδεμα τὸν ἁποῦ πῇ 


Νὰ päcs βγάλουν ἀπὸ ᾿κεῖ. --- 


286. 
Ἢ γγι ἀδικοδξανατισμένη. 


Μιὰν χόρη ῥόδα μαάζονς χι' ἀποὺς ἐχορφολόγα, 
Νὰ πλέξη ζόγια μὲ To’ ἀδπούς. στεφάνι μὲ τὰ ῥόδα. 
Κι' ὃ Τιάννης ἐχατέβαινεν ἀπὸ λαγοῦ κυνῆγι, 
Ζευγάρι ῥόδα Ton ξητᾷ καὶ τέσσερα τοῦ δίδει. 
Byav’ ἀποὺ τὸ δαχτύλιν του ὄμορφο δαφτυλίδι 5 
Εἰς τὴν ποδιάᾶν Ton τὸ πετᾷ x’ εἰς τὰ βυζξιὰ Ton δίδει. 
Κ᾽ ἢ μᾶάναν τσὴ τὴν τόπωσεν ἀποὺ τὸ παραδύρι᾽ 
— Μωρὴ καὶ δὲν ἐντράπηχες νὰ πάρῃς δαχτυλίδι: 


«---Οα: .- 


285. 19 und 21 Νὰ μᾶςε φέρνουν χαί, Καὶ φερετέ μας xal. 
286. 3 Κι ὁ Τ᾿ιάννης ἐχατέβαινε, Κι’ ὀμορφονιὸς χατέβαινε. 
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Ἄφης ἐσύ, σχύλα Μαριώ, κι᾽ ἃ δὲ σὲ μηνυτέψω, 
Αποῦ ᾿χεις δώδεκ᾽ ἀδερφοὺς καὶ δεκοχτὼ ξαδέρφους. --- 10 
Οὐὑλημερνῆς τὴ μάλονς χι’ ἀργὰ τὴ μιηνυτεύγει 
Καὶ εἰς τσὴ δώδεχ᾽ ἀδερφοὺς καὶ δεκοχτὼ ξαδέρφους. 
Δέρνουν τὴν δώδεχ᾽ ἀδερφοὶ χ᾽ οὗ δεκοχτὼ ξαδέρφοι. 
Δέρνει τηνε x’ af pavav τσὴ μὲ τὴ βαρειάν 'τσὴ ῥόκα, 
Κι’ ὃ χύρης to’ ὃ πρωτόπαπας μὲ τὸ χοντρὸ ῥαβδίν του" 15 
Οὗλοι μπλιὸ τὴν ἐδέρνανε μὲ πέτραις καὶ μὲ ξύλα. 
Τὰ αἵματα oovpovave, τὰ ῥοῦχα ματωπῆκαν. 

Τὴ νύχτα τὰ μεσάνυχτα ἣ κόρη Ψυχομάχιςε 
Κ᾽ ἢ pavav Tom μπαινόβγαινε χ᾽ ἔσερνε τὰ μαλλιᾶν τσὴ 
Κι ὃ χύρης To’ ὁ πρωτόπαπας τὰ γόναταν του δέρνει. 20 
K’ ἡ pavav τσὴ τήνς ῥωτᾷ τζαγχουρνομαδισμιενη" 
— Θέλεις τὰ μπᾶ; δέλεις τὰ ξᾶ; “έλεις τὰ βελουδένια; 
Θέλεις τὰ καταπράσινα, ποῦ τά ᾽φερεν ὃ Γιάννης; 
— Δὲ TA μπᾶ, δὲ δέλω ξᾶ, δὲ Φέλω βελουδένια, 
Δὲ Tel καταπράσινα, κι' ἃς τά ᾽φερε xı’ 6 Γιάννης 25 
Θέλω τὰ ματωμένα μου νὰ κατεβῶ ᾿ς τὸν Ἅιδη, 
Νὰ βγῇ ἀκουσμὸς εἰς τὰ χωριά, διαλαλημὸς ᾽ς τὴ χώρα 
Πῶς μ᾽ adwoTavarıoav γιά ᾽να ζευγάρι ῥόδα. -- 


14 μὲ τὴ χοντρήν Ton ῥόχα, μὲ τὴ χρουσῆν τσὴ ῥόχα. — 
15 μὲ τὸ χοντρὸ ῥαβδίν του, μὲ τὴ χρουσῶν του βέργα. --- 19 Κ᾿ ἡ 
μι Ton μπαινόβγαινε τὰ γόνατάν ton δέρνει, Κ᾽ ἡ μ. von ᾿ς τὸ 
γύρον τσὴ τζαγχουρνομαδισμένη. 


Ἐπ στον 


T. ΤΗΣ ΚΟΥΛΛΟΥΡΑΣ. 


237. 


To χάλεσμα 70’ ἀγαπῶς. 


"Ayyoupog ᾿ς τὴν ᾿Ανατολὴ κόρ᾽ ἀγαπᾷ ᾿ς τὴ Δύσι 
Κι ἀγάπαν τὴν κι᾿ ἀγάπαν τον χιανεὶς δὲν τὸ κατέχει 
I oe \ vg »νἝ 3 ῖ ὃ - έ 4 3 

αρὰ ὁ διὸς χ᾽ ἐκεῖν᾽ ol δυό, ποῦ στέκουν κι’ ἀπαντέχουν. 
Θελίζ᾽ ὃ διὸς χ᾽ ἡ av’ τοῦ νιοῦ τὸ γιόν ron νὰ παντρέψῃ 
r “ ε 
Ku’ οὗλον τὸν κόσμο τὸν καλεῖ. οὗλον τὸν πρεμαζόνε. 5 

- 14 ‚ 
— Mava τὸν κόσμο τὸν χαλεῖς, οὔλον τὸν πρεμαζόνεις, - 
Τὴν ἀγαπῶ δὲν τὴν χαλεῖς; τὴν ἀγαπῶ δὲ δέλεις; 
— Γιέ μου x’ era ’v’ ὁ καλεστής, TE του νὰ τὴν καλέσῃ" 
— Μάνα μ᾽ ἐγώ μ᾽ ὃ καλεστὴς ᾿ς τὴν ἀγαπητωκή μου. 
Δός μου μάνα μου τὴν εὐκὴ νὰ πᾶ νὰ τὴν καλέσω. --- 10 
Χρουσὴ φριγάδα τοῦ στολεῖ καὶ μέσα τόνε βᾶνει 
Κι’ ὥστε νὰ πῇ (Ἔχετε ya“, πὰ L ἃ 
N’ „ Exers γειά“, πάει σαράντα μίλια 

Ki ὥστε νὰ ποῦνε. „I τὸ καλό“΄, πάει ἄλλα πενῆντα. 


8 ποῦ στέχουν x ἀπαντέχουν, χ᾽ ἡ χλίνη ποῦ χοιμοῦνται und 
gleich folgt: Καὶ τὰ χρουσᾶ προσχέφαλα ἁποῦ γλυχοφιλοῦνται. 
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288. 
Η λυγερὴ κλέφτης. 


Ποιὸς εἶδε τέδοια λυγερή, τέδοια πανώρηα χόρη, 
Νά ’yn ἀσημένιον ἀργαλειὸ καὶ φιλντισένιο χτένι, 
Νὰ φαίνῃ τὰ μεταξωτά, νὰ φαίνη τὰ βελοῦδα, 
Ν᾽ ἀφήσῃ τὰ μεταξωτά, v’ ἀφησῃ τὰ βελοῦδα, 
Νὰ πάῃ κλέφτης ἧς τὰ βουνα, ᾿ς τσὴ χλέφταις καπετάνιος; 5 
Δώδεκα χρόνους ἔκαμε καὶ δὲν τὴν ἐγνωρίσαν, 
Μὰ μιὰ Λαμπρής μιὰν Κυριακή, μιὰν ὄμορφην ἡμέρα, 
Βγαίνουν νὰ παίξουν τὸ σπαδί, νὰ παίξουν τὸ λιϑάρι, 
Κ᾽ ἢ xop’ ἀποὺ τὴ σφίξιν Ton ἔσπασε τὸ “Φελύν Tom, 
"Eorass τὸ ϑολύκιν τσὴ x’ ἐφάνη τὸ βυζξίν ron. 10 
Ὃ γεῖς τὴ λέει μάλαμμα κι’ ἄλλος τὴ λέ᾽ ἀσῆμι 
K’ ἕνα μικρὸ κλεφτόπουλο, πανώρῃας κόρης γέννα" 
-- Παιδιά, δὲν elvs μάλαμμα, παιδιά, δὲν εἶν᾽ ἀσῆμι, 
Μόνο ’v’ Ton κόρης τὸ βυζξί, ποῦ 'χομε κακετάνιο. 
— Ἐμεῖς λεβένταις ἥμεστα xı ol κύροι μας χρουσάροι, 15 
Μιὰ Μπαρμπαριὰ κρουσέψαμε x’ Κρήτη μᾶς, τρομιάσσει 
Κ᾽ ἰδὲ μιὰν κόρην ὄμορφη ποῦ δε νὰ μᾶς γελάσῃ. — 


289. 


ε 9 ’ 
O ἀναγνωρισμός. 


Ὃ Κωσταντάχης ὃ μικρὸς ὃ Μωιροκωσταντῖνος, 
To Ma’ ἀρραβωνίζεται, τὸ Man βλόγα κάνει, 
Τὸ Μάη τοῦ ρχεται γραφὴ ᾿ς τὸν πόλεμο νὰ πάῃ. 
Κι ὃ Κωσταντὴς μπαινέβγανε μὲ μαραμμέν᾽ ἀχεῖλι, 
K’ ἢ μαάναν του τόνς ῥωτᾷ, χ᾽ ἢ μᾶάναν του τοῦ λέει’ ὅ 
— Ἵντα ᾿᾽χεις Κωσταντῖνο μου καὶ κάδεται καὶ κλαίεις; 
— Μάνα γραφὴ μοῦ μπέψανε ᾿ς τὸν πόλεμο νὰ πάω 
Κι’ ἀφίνω σου παραγγελιὰ ὀγιὰ τὴν ποδητή μον. — 


ΘΕΑΝΝΑΒΑΚΙ. 15 
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Mnd’ ἕνα μίλι πῆγε ὃ νιὸς μηδὲ καὶ du’ ἀποχύνει 
Κ᾽ ἡ λυγερήν του ἀχλουδᾷ καὶ μαῦρα δάχρνα χύνει. 10 
»Μισεύγεις Κωσταντῖνό μὸν χ᾽ ἵντα μοῦ παραγγένεις; “ 
Σ τὰ γόνατα τὴν ἔκατσε, φράγχικα τὴ ξυρίζει, 
᾿Αρνὶ xal ῥίφι To’ ἄφηκε x’ ἕνα μικρὸ σκυλάκι" 
„ 2 τὸν χάμπο μηδὲν κατεβῆς, ᾿ς τὸ σπίτι μιὴ γαΐρῃς, 
Ἂ δὲ χιλιάσουν τὰ ὠζὰ καὶ νὰ μυριάσου ἢ γ᾽ αἷγες.“ 15 
Μὰ IM ὁ διὸς κ᾿ ἢ μοῖραν Ton καλοχαιριὰ γυρίζει 
Καὶ τσῇ χιλιάξουν τὰ ὠζὰ καὶ Tan μυριάζου ἢ γ᾽ αἷγες, 
Κ᾽ ἐγέννησε καὶ τὸ σχυλὲ x’ ἔκαμ ἐννιὰ σκυλάκια 
Κ᾿ ἐγέννησε κ᾿ ἢ γι ὄμορφη κ᾽ ἔκαμε δυὸ στραπιώταις. 
Καὶ τὰ μποτόνιαν tom ᾽χαμε λεράκια τῶν ἀρνιῶν Tan, 90 
Καὶ τὰ μανίνιαν Ton '᾽χαμς μανιάκια τῷ σκυλιῶν TON, 
Καὶ τὴν καρπέταν τσή ᾽καμε καρτσάκια τῶν παιδιῶν τση. 
Σ τὸν κάμπο τὰ κατέβασε νὰ τὰ περιβοσχήσῃ 
Κ᾿ ἐκεῖ ἐξεβαρκάρεντον ὃ Μικροκωσταντῖνος 
Ad’: — Τίνος sivis τὰ ὠξά, τὰ χρουσοκουδουνάτα; 25 
— Τοῦ Κωσταντ᾽ εἶνις τὰ ὠζά, τὰ χρουσοκουδουνάτα. 
— Καὶ τίνος eins τὰ σκυλιά, τ' ἀσημομανιασμένα; 
— Τοῦ Κωσταντ᾽ εἶν᾽ καὶ τὰ σκυλιά, T’ ἀσημομανια- 
σμένα. 
— Καὶ τίνος εἶνις οἵ δυὸ νιοί, ol τσοχινοντυμένοι; 
— Τοῦ Κωσταντ᾽ εἶνις κι᾿ ol δυὸ νιοί, ol τσοχινοντυμιένοι. 30 
— Καὶ τίνος εἶν᾽ ἡ λυγερή, 9 γι ἡλιομαυρισμένη 
— Τοῦ Κωσταντ᾽ elv χ’ ἢ λυγερή, ἢ γι ἡλιομαυρισμιένη. 
— Κόρη καὶ ποῦ ’v’ τὰ κάλλη σου καὶ ποῦ ve ἡ γι ὀμορ- 
φιαίς σου; 
- Δώδεκα χρόνους ἔκαμα βοσκὸς εἰς τὴ μαδάρα, 
Παίρν᾽ ὁ ταρὸς τὰ ῥοῦχά μου κι’ ἁέρας τὰ μαλλιά μου 35 
Κι' ὁ ἥλιος ὁ παντοτεινὸς παίρνει τὴν ὀμορφιά μου. — 
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290. 


Te rpaysvdaxı. 


Σὰν τραγουδάκιν ἄκουσα. 
"O0 xal νὰ παράκουσα; 
Πρόβαλε μάνα μου νὰ ἰδῇς 
- Νὰ πᾷς καὶ νὰ ᾽ρδης νὰ μοῦ πῇς" 
Νὰ κάμω πέτσα γαζωτὴ 5 
Νὰ μπέψω τοῦ τραγουδιστῇ, 
Νὰ χάμω κι᾿ ἄλλη νά χῃ ἀητό, 
Νὰ μπέψω τοῦ πολναγατῶ. 


291. 
Tr .. [4 
ὁ γαΐϊτανι, 


Κόρην γαϊτανιν Endsxs χρόνο χαὶ πόντε μιῆνες 
Καὶ δεκαπέντε σάββατα καὶ δεκοχτὼ δευτέραις" 
Μέσά ’niexs τὸν οὐρανὸ τ᾽ ἄστρη χαὶ τὸ φεγγάρι: 
Μέσα 'πλεκε τὴ δάλασσα, χάτεργα καὶ καράβια" 
Μέσα ᾽πλεκε τὴ μαύρη γῆς. δέντρη ξεχλαδισμένα, 5 
Μέσα ’nisxev ἀνατολὴ μαζὶ μὲ τὰ σεραγια" ' 
Μέσα 'πλεκες τὸν καῦχόν Ton ς τ᾽ ἄλογο καβαλάρη, 
Μέσα ᾽πλεκε τὸν ἄντραν Ton ᾿ς τὴ φοῦρχα φουρχισμένο. 
Πλέχκει To xı’ ἀποπλέκει To τοῦ καύχουν τσὴ τὸ δούδει 
Ὃ χαῦχός τσὴ τὸ ζώστηχε χ᾽ εἰς τὸ χορὸν Emmys, 10 
Kr ἄντρας Ton λυγερῆς ἐκεῖ γνωρίζει τὸ γαΐϊτανι- 
— Νὰ σὲ ῥωτήξω, Ayyoupe, ποῦ τό ᾽βρες τὸ γαΐτανι: 
— Ψαρᾶς ἤμουν x’ ἐψάρενγα x’ ἔπιασα δυὸ ψαράχκια 
Κ᾽ ἐλέγαν τό ᾽να Μιστριτζὴ καὶ τ᾽ ἄλλο Μιστριτξίνα, 
Καὶ ᾿ς τὴν καρδιὰ τοῦ Μιστριτζῇ τό ᾽βρηκα τὸ γαῖτανι.-- 15 
Κι᾿ ὃ ἄντρας tom τήνε ῥωτᾷ᾽ -- Τί καμες τὸ γαῖτανι; 

155 
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— Σὰ yapyspo μοῦ φάνηκε x’ ἐπῆγα νὰ τὸ πλύνω 
Κ᾽ ἐφούσκουσεν ἡ ϑαάλασσα x’ ἐπὴρέν τὸ τὸ χῦμα. --- 


292. 
OÖ ἄρχος κ᾿ ἢ γι ἀρχόντισσα. 


(Ἰσῆῇ χκουλλούρας χαὶ Ton στράτας.) 


Ἄρχος μὲ τὴν ἀρχόντισσα περβόλιν ἐποτίζαν" 
Μὰ τὸ περβόλ᾽ τον πολὺ καὶ τὸ νερό "ro λίγο. 
Πάνου στερνιάζουν τὸ νερό, ποτίζουν τὸ περβόλι, 
Horig’ ἀποποτίζουν To, μιὰ σκάλαν ἀνεβαίνουν. 
Πᾶσα σκαλὶ τήνε φιλεῖ καὶ πᾶσα δυὸ Tan λέει" 5 
— Κόρη, χλειδιὰ σ᾽ ἀγόρασα κι᾿ ἀντίκλειδα σοῦ πῇρα, 
Κλείδωσε τὴν καρδοῦλά σου μὲ πρίκαις καὶ μὲ πόνους" 
“ Kop’, ἄρχος σου Fa παντρευτῇ κι᾿ ἄλλη dam Ia πάρῃ 
Κι' ἃ δὲ βαρυοψυχᾷς x’ ἐσὺ ἔλα νὰ μπῇ χκουμπάρος, 
Κουμπάρος γὴ κουμπάρισσα v’ ἀλλάξῃς τὰ στεφάνια. 10 
— A νὰ τὸ πῶ Ton μάνας μου χι᾿ ὅ τι μου πῇ δὰ 

χάμω. — 

— May’ ἄρχος μου παντρεύγεται κι' ἄλλη ξα πὴ Ta πάρῃ, 
Κι' εἶπέ μ᾽ ἃ δὲ βαρυοψυχῶ νὰ πᾷ νὰ μπῶ χουμπάρος, 
Κουμπάρος γὴ χκουμπάρισσα v’ ἀλλάξω τὰ στεφάνια. 

— Νωρή, ᾿᾽χεις πόδια νὰ στα ῇῷῃς καὶ κεφαλὴ νὰ χλνης 15 
Κ᾽ ἔχεις καὶ χεροπάλαμα v’ ἀλλάξῃς τὰ στεφανια; 

— Μαν᾽, ἔχω πόδια va στασῶ καὶ χεφαλχὴ νὰ χλίνω 

Κ᾽ ἔχω xal χεροπάλαμα ν᾿ ἀλλάξω τὰ στεφανια. — 

Καὶ μπαίνει x’ ἐστολίξεντο τρεῖς μέραις καὶ τρεῖς νύχταις " 
Baver τὸν ἥλιο πρόσωπο καὶ τὸ φεγγάρ᾽ ἀστῆδι 90 
Τὴν ὄχεντρα τὴν πλουμιστὴ χορδέλα ᾿ς τὰ μαλλιᾶν Ton, 
Πάει νὰ μπῇ κουμπάρισσα v’ ἀλλάξῃ τὰ στεφανια. 

Kr ἄρχος τσὴ ὥστε νὰ τὴ ἰδῇ" ,Δὲ TA ἄλλην κόρη, 
Τὴν κόρη μου τὴν πρωτεινὴ ἐχείνη πάλι Term.“ 
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293. 
"O χαταχανᾶς. 
(Ton χουλλούρας καὶ Tor στράτας.) " 


Μιὰ μᾶνα εἶχ᾽ ἐννιὰ τσὴ γιοὺς xal μιὰ τὴ δυγατέρα,᾽ 
Σ τὰ σκοτεινὰ τὴν ἔλουγε ᾽ς τὸ φέγγος τὴ χτενίζει, 
Σ τὸ φεγγαράχι τ᾽ ἀργυρὸ τήνε σουραδοπλέκει. 
Κ᾽ ἢ γειτονειὰ δὲν τό ᾽ξερα πῶς εἶχε Tuyardoa 
Καὶ προξενειὰ τσῇ unebavse ἀποὺ. τὸ Σαλονύχκι. ὅ 
Οἱ ὀχτ᾽ ἀδερφοὶ δὲ Telouve κι’ ὁ Κωσταντῖνος Teiler’ 
— Δός τηνφ,) μάνα, δός τηνε τὴν ᾿Αρετὴ ᾿ς τὰ ξένα 
Νά χω x’ ἐγὼ παρηγοριὰ ᾿ς τὰ ξένα νὰ γυρίζω. 
— Κι ἂν τύχῃ ὁ χρόνος βίσεκτος ποιὸς πᾶ νὰ τήνε φέρῃ; 
— Δός Tmvs, μάνα, δός τηνε τὴν Ἀρετὴ ᾿ς τὰ ξένα, 10 
Κι᾽ ἂν τύχῃ ὃ χρόνος βίσεχτος ἐγὼ πᾶ νὰ τὴ φέρω. 
— Δὲν τήνε δούδω, Κωσταντή, τὴν Ἀρετὴ ᾿ς τὰ ξένα, 
Ki’ ἂν τύχῃ ὃ χρόνος βίσεχτος ποιὸς πᾶ νὰ μοῦ τὴ φέρῃ; 
— Δές τηνε, μάνα, δός τηνε τὴν Ἀρετὴ ᾿ς τὰ ξένα 
M’ ἂν τύχῃ ὃ χρόνος βίσεκτος ἐγὼ πᾶ νὰ τὴ φέρω. ---ὀ 15 
Καὶ δούδει την ἡ μᾶάναν vom τὴν Ἀρετὴ ᾿ς τὰ ξένα. 
Τυχαίν᾽ ὃ χρόνος βίσεχτος ol ἐννι᾽ ἀδερφοὲ ποδαίνουν. 
K’ εἰς τῶν ὀχτὼ τὰ μνήματα βιόλαις καὶ ματζιοράναις 
Κ᾽ εἰς τοῦ καὐμένου Κωσταντῇ στράταις καὶ μονοπάδια. 
K’ ἐπέρασβ x’ ἢ pavav του x ἀναδεμάτισόν τον᾿ 20 
»Ανάσεμά σε Κωσταντὴ x’ ἐσὲ καὶ τὸ καλό σου, 
ποῦ μοῦ τὴν ἐξώριξες τὴν Ἀρετὴ ᾿ς τὰ ξένα.“ 
Καὶ πάλι ξαναπέρασε xı’ ἀναπεμαάτισέν τον 
„AvdSend σε Κωσταντὴ x’ ἐσὲ καὶ τὸ καλό σον, 
ποῦ μοῦ τὴν ἐξώριξες τὴν ᾿Αρετὴ ᾽ς τὰ ξένα. ““ 25 
Τὸ τόσο μυριανάδεμα ὃ Κωσταντὴς βαρέδη. = 
Kaveı τὸ μνῆμιαν τ᾽ ἄλογο χαὶ τὸ λαζάρι σέλα 
Καὶ τὰ κυβουροχάλικα σκάλαις καὶ χαλινάρια. 
Παίξει τοῦ μαύρουν του βιτσιὰ ᾿ς τὸ Σαλονίκι φτάνει, 
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Boloxer τὴν χόρη ᾿ς τὸ χορὸ μὲ τρεῖς παπαδοπούλαις. 80 
— Καλῶς τονε τὸν Κωσταντὴ ποῦ φέρνει τὸ μανταάτο" 

Ἂν elve δλίψι νὰ “λιφτῶ κι' ἂν εἶν᾽ χαρὰ v’ ἀλλαξω 

Κι’ ἂν εἶνε γιὰ τὸ γάμο σου δὁλόχρουσα νὰ βάλω. 

— Δὲν εἷνε Mila νὰ Noris, μηδὲ χαρὰ ν᾽ ἀλλάξῃς, 
Μηδὲ καὶ γιὰ τὸ γάμο μου δλόχρουσα νὰ βάλῃς" 35 

Ἢ μάνα σου σ᾽ ἐξήτηξε καὶ Iedcı σε va πάῃς. — 
“᾿Ἀποὺ τὴ χέρα τὴν ἁρπᾷ ᾿ς τὸ μαῦρο τὴν χαδίζει, 
Παίζει βιτσιὰ τ᾽ ἀλόγουν του, σὰν τὸν ἀέρα πάει. 

Καὶ ὄντεν ἐπερνούσανε κοντὰ ᾿ς τὸν Ai Γιώργη 

Γρουκᾷ ἢ κόρη μιὰ μιλιὰ παράξενη καὶ λέει" 40 
„Ira ἰδὲ κοράσιον ὄμορφον τὸ σέρν᾽ ἁποδαμένος."" 

— Γροικᾷς το, Κωσταντῖνο μου, τ᾽ ἀηδόνι ἵντα λέει; 

— Τρουκῶ το, ᾿Αρετοῦσά μου, καὶ τὸ γνωρίζω κιόλας. — 
Καὶ ὄντεν ἐπερνούσανε ᾿ς τὰ μνήματ᾽ ἀποπάνω". 

— Κατὲς top’, ᾿Αρετοῦσά μου, ᾿ς τὸ σπίτι μας νὰ πάης, 45 

Γιατὶ χρωστῶ τ᾽ ᾿Αγιοῦ χερί, τοῦ μάχρους μου λαμπάδα; 
— Κατέχω, Κωσταντῖνό μου, ᾿ς τὸ σπίτι μας νὰ πάω, 
Μὰ yıavra, ἀδερφάχι μου, μ᾽ ἀφίνεις εἰς τὸ δρόμο; — 

Ἢ κόρη δὲν ἐπρόφταξε νὰ πῇ ᾽ναν ἄλλο λόγο, 

Κι ὃ Κωσταντὴς ἐχάϑπηχε ᾽ς τὴ μέση τῶ nimparo. 50 
Παίρνει τὴν παραπόνεσι ᾿ς τὸ σπίτιν Tom χαὶ Taet, 
Boloxer τσὴ πόρταις σφαλιχταὶς καὶ τὰ χλειδιὰ παρμένα 
Καὶ τὰ πορτοπαράϑυρα σφιχτὰ περατωμένα. 

Φοωνιάξει Ton μανούλας Ton ὀγιὰ νὰ τῆς ἀνοίξη. 

— Ἂν εἶσ’ ἀέρας πήγαινε xı ἂν elo’ ὃ Χάρος διάβα, 55 

Ἂν eio’ ὃ πρικοχάροντας δὲν ἔχω μπλιὸ παιδάκια 

Ὄξω τὴν ᾿Αρετοῦσά ou χ᾽ εἶνε μαχρυὰ ᾿ς τὰ ξένα. 

— Ἄνοιξς, μᾶνα μ΄, ἄνοιξε, μὰ ἢ γι ᾿Αρετοῦσα σού μαι. 
— Ἂν εἰσ’ ἀέρας πήγαινε zu’ ἂν εἶσ’ ὁ Χάρος διάβα, 

Ἂν elo’ ὁ πρικοχάροντας δὲν ἔχω μπλιὸ παιδάκια, 60 

Ὄξω τὴν ᾿Αρετοῦσά μου x’ εἶνε μακρυὰ ᾿ς τὰ ξένα. 


81 Die Verse 31---36 werden von Andern dreimal wiederholt. 
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— Ἄνοιξε, μάνα μ᾽, ἄνοιξε, μὰ ἢ γι ᾿Αρετοῦσα σού 'μαι. 
— Ἂν εἶσ’ ἀέρας πήγαινε u’ ἂν εἶσ᾽ ὃ Χάρος διάβα, 

Ἂν εἶσ᾽ ὃ πρυκοχάροντας δὲν ἔχω μπλιὸ παιδάκια 

. Ὄξω τὴν ᾿Αρετοῦσα μου x’ elvs μαχρυὰ ᾽ς τὰ ξένα. 65 
— Ἄνοιξε ᾽'μανα μ᾽, ἄνοιξε, μὰ γώ ᾿μ᾽ ἡ γι ᾿Αρετοῦσα. 

— Δεῖξε τὸν ἀρραβῶνά σου ἀποὺ τὴν χλειδωνιάστρα, 

Κι' ἄν eio’ ἢ γι Apsroüca μου ἐγὼ δὰ σὲ γνωρίσω. — 
Aslyvsı τὸν ἀρραβῶνάν τσὴ ἀπὸ τὴν κλειδωνιάστρα 

Κι ἡ μάναν To’ ὥστε νὰ τὸ ἰδῇ ἄνοιξ᾽ εὐτὺς τὴν πόρτα τὸ 
Κ᾽ ἐσφιχταγγαλιαστήκανς x’ εὐτὺς ἐξεψυχήσαν. 


294. 
To στοίχημα τοῦ βασιλιᾶ καὶ τοῦ Μαυριανοῦ. 


Ὃ βασιλιάς κι’ ὁ Μαυριανὸς ᾿ςὲ περιβόλι τρώγουν. 
AsıBolaig δὲν εἴχανε u’ ἀπιβολαὶς ἐφέραν 
Γιὰ 70’ ὄμορφαις γιὰ To’ ἄσγκημαυς ἐχείνην τὴν ἡμέρα. 
— -Ὡσὰν τὸ ῥόδο τ᾽ ἀνοιχτό, τὸ λουλουδάκι τ᾽ ἄσπρο, 
Ἔχω x’ ἐγὼ μιὰν ἀδερφή, μ᾽ ἀλήδεια δὲν πλανᾶται. 5 
— Ἂν τὴν πλανέσω, Mavprave, ἵντά ’v’ τὸ στοίχημα σον; 
-- Ἂν τὴν πλανέσῃς, βασιλιά, πάρς τὴν χεφαλή μου, 
1αλι καὶ ἃ δὲν nAaveTn ἵντά ᾿νε τὸ δυκό σου; 
— Πάρε τὸ Baal μου καὶ τὴ χρουσῇ κορῶνα. — 
ἸΠαίρνει τὸ βιτσαλάκιν του ᾽ς τὸ φόρος κατεβαίνει, 10 
Βοίσκει ῥουφιάναις δεκοχτώ, μαγεύτραις δεκαπέντε, 
Καὶ πᾶνε καὶ τὴ Bolorouvs 'ς ὁλόχρουσαις καδέκλαις. 
— Καλῶς σ᾽ εὑρήκαμςε, ῥοδιά, βιόλα ξεφουντωμένη. 
Νεραντζοποῦλα φουντωτὴ καὶ ἀσπροχιονισμιένη. 
— Δὲ TA γὼ παινέματα χι᾿ ὁ Μαυριανὸς μανίξει, 15 
Kr ἀνηβουλῆς τοῦ Μαυριανοῦ πρᾶμμα νὰ μιήνε γείνῃ. 
— Χιλιάδες προσχυνίσματα ἀποὺ τὸ βασιλέχ, 
Κι' ἄν elvs μὲ τὸ ϑέλημα νὰ μείνῃ μετὰ σένα. 
--- Τὰ παραδύρια ξέρει Ta, τσὴ πόρταις μας κατέχει, 


494 Ἢ 


Οὖὗλα δὰ τά yo’ ἀνοιχτὰ κι' ὄντεν δρίζ᾽ ἂς Eon. — 20 
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Ang τσὴ συναπέβγαλε ᾿ς τὸ μαγερειόν τσὴ μπαίνει, 
Τὰ κούρταλα καταχτυπᾷ Ton βαγιαις Tan paßöver' 
— Βαγιαις ἀποὺ τσὴ βάγιαις μου, ποιὰ δὰ μὲ ξεμι- 
στέψῃ, 
Νὰ βάλω, γὼ τὰ ῥοῦχάν von x’ ἐχείνη τὰ δικά μου: 
ἸΠοὺ τσὴ σαράντα βαγιαις Ton χιαμιὰ δὲν amoxplän, 25 
Μόνο ἢ Ab μικρότερη χ᾽ ἠλέγαν τὴν Μαρία. 
᾿Εγώ μ᾽ ἀποὺ τσὴ σχλάβαις σου, ποῦ Ta σὲ ξεμιστέψω, 
Νὰ βάλω γὼ τὰ ῥοῦχά σου, νὰ βάλῃς τὰ δικά μου. --- 
Μπαίνει καὶ τὴν ἐστόλιζε ἀπ᾽ τὸ ταχὺ ὡς τὸ βραδν, 
Τέσσερις τὴν ἐστόλιζε κι' ὀχτὼ TON παραγγένει" 80 
»Βλέπου σε, Μαριγάκι μου, νὰ μὴ μὲ μαντατέψῃς, 
Κι ἃ σὲ τζιμπήσῃ τζίμπα τον κι' ἃ σὲ φιλήσῃ φίλιε. 
Κι' ἂν κόψῃ καὶ κομμάτι σου μιλιὰ νὰ μὴν τοῦ βγάλῃς. “ 
Kalos τὴν ἀποχτένιζεν ὃ βασιλιὰς προβαίνει, 
Μὲ σεῖσμα καὶ μὲ λύγισμα τὴ σκάλαν To’ ἀνεβαίνει. 85 
Ἀποὺ τὴ χέρα τὴν ἁρπᾷ 'ς τὴν κάμερα τὴ βάνοι 
Κι ἀποὺ τὸ Bpad’ ὡς τὸ ταχὺ τὴ τξίμπα καὶ τὴ pe. 
Τὴ νύχτα τὰ μεσάνυχτα τσὴ nos τὸ δαχτύλι, 
Ton 'χοψς τὸ δαχτύλιν τσὴ μὲ κοφτερὸ ξυράφι 
Καὶ τ᾽ ἀποξημερώματα Ton 'xobe τὴν πλεξοῦδα, 40 
ποῦ ᾽τον ὀμορφόδετη μ᾽ δλόχρουση χορδέλα. 
Καὶ τὸ ταχὺ κατέβαινε τὴ σκάλαν ran μὲ γέλια 
K’ ἐβάστα καὶ τοῦ Μαυριανοῦ δαχτύλια χαὶ πλεξοῦδες. 
— Ἔλα νὰ ἰδῇς δα, Μαυριανέ, σημάδια To’ ἀδερφῇς σου. 
--- Δὲν else τοῦτα TON σγουρῆς, δὲν εἶνις Ton ξα ῆς μου, 45 
Ὄξω καὶ νὰ μ᾽ ἐγέλασε ἢ σκίλα γι ἀδερφή μου. 
„„ 3 οὗλον τὸν κόσμ᾽ ἀμέτε με, ᾿ς οὗλο γυρίσετέ μς, 
Κ᾽ εἰς 70’ ἀδερφῆς μου τὴν αὐλὴ ἀμέτε σφάξετέ με.“ --- 
Κ᾽ ἢ γι ἀδερφήν τ᾽ ὡς τ᾽ ἄχουσε πολλὰ Ton βαρο- 
φάνη 
K’ ἐμπῆκε x’ ἐστολίζεντο μὲ τὴ μεγάλη βιάση. 50 
Baver τὸν ἥλιο πρόσωπο xal τὸ φεγγάρ᾽ ἀστῆσδι 
Καὶ τοῦ κοράκου τὸ φτερὸ βάνει καμαροφροῦδι. 
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Ki ἀπῆς ἀποστολίστηχε κ᾽ ἔγεινε σὰν τὴ βιόλα 
Ξἰεπόρτησον ἣ λυγερὴ ᾿ς τοῦ βασιλιᾶ νὰ φταάξῃ»- 
In σκάλαν τσὴ χατέβαινε μόνο μὲ μιὰ βαγίτσα 55 
K’ ἐβάστα χ᾽ εἰς τὴ χέραν con μαλαμρατόνα βίτσα. 

ΝΣ ὌΝ μπᾶντα σεῖς οἵ γι ἄρχοντες ᾽ς τὴν μπάντα 

x’ οἵ γι ἀγάδες 

Νὰ πᾶ νὰ ἰδῶ τὸ Μαυριανὸ γιάντα Ta τόνς πνίξουν. ““ 
— Τὴν ern του πλάνεσα χαὶ Ik τόνε φουρκίσω, 
— Νὰ σὺ xı’ ἂν τὴν ἐπλάνεσες δεῖξέ μου τὰ σημάδια. 60 
— Τὴ νύχτα τ μεσάνυχτα Ton ᾽χοψα τὸ δαχτύλι, 
Ton ᾽'κοψα τὸ δαχτύλιν μὲ κοφτερὸ ξυράφι, 
Καὶ τ᾽ ἀποξημερώμετα τσῇ ᾽χοψα τὴν πλεξοῦδα, 
“ποῦ τον ὀμορφόδετη μ᾽ ὁλόχρουση χορδέλα. --- 
᾿Απλόνει τὰ χεράχκιαν tan, κατάσπρα σὰν τὸ γάλα: 65 
Γιὰ ἰδέτ᾽ ἀγάδες κι’ ἄρχοντες, λείπει μου μὲ δαχτύλι; "ς 
“Ῥάχνει καὶ τὰ σγουρὰ μαλλιά, γεμίζ᾽ ἢ γῆς λουλούδια. 
Γιὰ ἰδέτ᾽ ἀγάδες χι’ ἄρχοντες, λείπει μου μὲ πλεξοῦδα; 
Ἂν λείπῃ τὸ δαχτύλι μου καὶ τὰ σγουρὰ μαλλιά μον, 
"Eröteg νὰ τοῦ βάλετε τρίδιπλη τὴν χαδένα. 70 
Μὰ σένα δὲ σοῦ πρέπει μπλιὸ νά ’yng τὸ βασιλύκι, 
Σὰ χοῖρος, σὰ χοιροβοσκὸς νὰ χάϑεσαι ᾽ς τὴν Κρήτη. 
Σὰν νά 'σουνε φαμέγιος μας, σὰν νά ᾽σουν δουλευτής μας, 
"Eroa σ᾽ ἐμπεγεντίσαμε μὲ τὴν ἀναδρεφτή μας. 
Καὶ πάρε τὸ μουλάρι μας νὰ πάῃς εἰς τὰ ξύλα, 75 
Νὰ Ψψήσωμε τὸ φαγητὸ va πάρῃς τὴ Μαρία.“ — 


| 295. 
To ξακουστὸ καράβι. 
(Ton χουλλούρας καὶ τσῇ τάβλας.) 
"Evav καράβι ξακουστό, ᾿ς τὸν κόσμο ξακουσμένο, 


Σ τὴν Πόλι χ᾽ εἰς τὴ Βενεδπιὰ τό 'χουν σγουραφισμιένο. 
Ἀλῆ πασᾶς τὸ πολεμᾷ u’ οὕλην του τὴν ἀρμάδα 
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— Kapaßı, xaps μαϊνασί, καράβι χάμε μαϊνα" 

— Καὶ πῶς δὰ κάμω μαϊνασί, καὶ πῶς δὰ κάμω μαῖνα, 5 
Ποῦ 'μαι καράβι ξακουστό, καράβι ξακουσμιένο 

Σ τὴν Πόλι κ᾽ εἰς τὴ Βενεδιὰ μ᾽ ἔχου σγουραφιεσμίένο ; 
M’ ἐλάστε δώδεκ" ἀπ᾽ ὀμπρὸς καὶ δώδεχ᾽ ἀπ᾽ ὀπίσω 

Καὶ δώδεκ᾽ an’ τὴ μιὰ μεριὰ καὶ δώδεχ᾽ ἀπ᾽ τὴν ἄλλη 
Τότες νὰ ἰδῆτε πόλεμο, τὸν κάνουν τὰ χαρόβια, 10 
Κι' ὄχι πόλεμ᾽ ἀδυνατό, τὸν κάνου οἵ γι ἀντρωμένοι. --- 


296. \ 


Ἢ γι ἀπαρνημένη. 


Κοράσιο ᾽ς τὴν Ἀνατολὴ ἔφαινς x’ ἐτραγούδις 
Kr’ ὃ συρισμὸς τοῦ μασουριοῦ κι’ ὃ χτύπος τοῦ πετάλου 
Καὶ ἢ λαλιὰ τοῦ χορασιοῦ ᾽ς τὸν οὐρανὸ γροικοῦνται. 
Καραβοκύρης τ᾽ ἄκουσς ᾿ς τὴ μέση τοῦ πελάγους, 
Τὸ χατεργόν τοῦ σίμωσς εἰς τὴ στεριὰ χαὶ λέει" 5 
— Πάψετς ναύταις τὸ xounl, ναύληροι τὸ τιμόνι, 
N’ ἀκούσωμε τοῦ κορασιοῦ ἵντα τραγούδια λέει, 
“Νντα τραγούδια τραγουδεῖ. ᾿ς Üvra σκοπὸ τὸ λέει. 
— - ρα καλή σου λυγερή --- Καλῶς τονς τὸν ξένο. 
— Τί ’yeis κόρη καὶ δλίβιεσαι καὶ πρικαναστεναζεις; --- 10 
Κ᾽ ἡ κόρ᾽ ὡς ἦτο φρόνιμη, φρόνιμ᾽ ἀπηλοήδη" 
— ᾿Ἐγὸ x’ ἂν ἐτραγούδηξα σὰ μυρολόϊ τό Ta, | 
Tat’ ἄντρας μου ᾽τον ἄρρωστος καὶ βαρυαρρωστημένος 
Κ᾽ ἔξητηξε ξαρρωστικὸ κι’ ὁ χόσμος δὲν τὸ ἔχει" 
To’ ἀγριολαφίτσας τὸ τυρὶ καὶ τοῦ λαγοῦ τὸ γάλα, 15 
Μῆλ᾽ ἀποὺ τὴν ᾿Ανατολή, χυδῶν᾽ ἀποὺ τὴ Δύσι. 
Kr ὥστε v’ ἀρμέξω τὸ λαγώ, νὰ πιάσω τὴ λαφίτσα, 
Νὰ πάω ᾿ς τὴν ᾿λνατολή, νά Ὀϑδω ᾿πίσω ᾿ς τὴ Δύσι, 
᾿Ἀρρώστησε ξαρρώστησε κι᾿ ἄλλην κόρην ἐπῇρς. --- 
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: 297. 
Ἢ Sadasoorvipnevn. 


Μιὰν xp’ ἀποὺ τὴν Apopyd Teiler νὰ tabadabn 
Νὰ ταξειδεύγη δὲ μπορεῖ νὰ λάμνῃ δὲν κατέχει. 
Δούδ᾽ ἑκατὸ βενέτικα, ναυλόν᾽ ἕναν καράβι, 
Δούδει xı’ ἄλλα διακόσια δυὸ νὰ βγῇ μὲ τὴν τιμήν Ton. 
Κι' ἀπήτης κι᾿ ἀλαργάρισς ᾽ς τὴ μέση τοῦ πελάγους, 5 
᾿Αποδιαντράπ᾽ ὃ ναύληρος κι᾿ ἅπλωσς ᾿ς τὰ βυζξιᾶάν Ton, 
Κ᾽ ἢ χόρ᾽ ἀποὺ τὴν ἐντροπὴ ἔπεσε λιγωμένη 
Ki’ ὃ ναύληρος ἔδιαάρρεψε πῶς εἶν᾽ ἀποδαμμένη. 
Ἀποὺ τὴ χέρα τὴν ἁρπᾷ x’ εἰς τὸ γιαλὸ τὴ ῥίχνει, 
Τὰ χύματα τὴ βγάλανε ᾿ς τὰ 'Ραμνιανὰ πηγάδια. 10 
Κ᾽ ἢ ᾿Ραμνιαναὶς ἐπήγανε νερὸ γιὰ νὰ γεμίσου 
Θωροῦν τὴν κόρη χ᾽ ἥτονε ᾽ς τὴν ἄμμο ξαπλωμένη᾽ 
Γιά ἰδς χοράσιον ὄμορφο ᾽ς τὴν ἄμμο ξαπλωμένο, 
Τιὰ ἰδὲ κορμάχκι ἀγγελικό, βυζάκια σὰν τὰ χιόνια, 
Καὶ μέση λιγνοκάμωτη, λαιμὸ σὰν τὸ κρουστάλλι. [δ 


298. 
"A Γαλαδιανὴ κοπέλα. 


Σ τὴν ἀπώνω γειτονειὰ 

ΠΠἋᾶσα Βέρβερη ντουνιά, 

Κοιλιοπονᾷ ἣ ἐμίρισσα 

Νὰ κάμῃ τὴ σουλτάνα. 

Koxxw’ ἀχεῖλι 5 
Ki ἄσπρο τραχῆλι, 

Ξιαδὰ μαλλιὰ πλεμμιένα, 


- 


297. 15 Καὶ μέση λιγνοκάμ., γιὰ τ᾽ ἀγκάλιασμα. — λαιμὸ σὰν 
τὸ χρουστάλλι, λαιμὸ γιὰ τὰ μποτόνια. 
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Μὲ τὸν xıva Bapıeva. 

Kr ὀπίσω γυρισμένα, 

Σ τσὴ νώμους ἁπλωμένα, 10 
Γαλαδιανὴ χοπέλα, 

Χαάνομ᾽ ἐγὼ γιὰ σένα. 


299, 
"O Δάρειος καὶ ὃ Στέφανος. 


Σαράντα κάτεργα ’nsora GE πόρτον ἀραμμένα 
Μὰ το’ ᾿Αγγελάκενας ὃ γιὸς ὃ Δάρειος κιντυνεύγει 
"I τὸ γρέο x’ εἰς τὸν ἄνεμο x’ εἰς τὴ βαρειὰ φουρτῶνα. 
Τὸ Adpsıo τὸν ἐπιάσανε καὶ πᾶν νὰ τὸν χαλάσουν" 
Χίλιοι τὸ σέρνουν ἀπ᾽ ὀμπρὸς x χίλιοι ar’ ὀπίσω 5 
Κι' ὃ Δάρειος εἰς τὴ μέσην τῶν δλιφτὸς καὶ μαραμμιένος" 
— Δάρειο ποῦ εἶν᾽ ὃ κύρης σου καὶ ποῦ 'w ol γι ἀδερ- 

φοί σου; 

--ΟΣ τὴν Κρήτη εἶν᾽ ὁ κύρης μου, ἐκεῖ ’v’ x’ οἵ γι ἀδερφοί μου, 
Κι᾿ ἂν rang, puren, δὰ von βρῇς κι’ ἀπόλαρέ μ᾽ ἐμένα. 
— A σ᾽ ἀπολάρω, Δάρειο μου, δὰ βγῇς παλῃὸς κρουσάρης. 10 
— A μὲ χαλάσῃς, μπέη μου, Teva τὸ μεταγνώσῃς" 
᾽ἜἜχ᾽ ἀδερφὸ τὸ Σιτέφανο ποῦ "ve παλῃὸς χρουσάρης. — 
Μ᾽ ὁ μπέης τὸν ἐχάλασε, τὸ Σ τέφανο ξετρέχει; 
Ζητᾷ νὰ βρῇ τὸ Στέφανο ᾿ςὲ πόρτον ἀραμμένο, 
Νά ’yn τὴ σκόντραν του ᾿ς τὴ γῆς νὰ τήνς παλαμίξζῃ, 15 
Κι ὃ Στέφανος ὡς τ᾽ ἄκουσε ζητᾷ νὰ βρῇ τὸ udn‘ 
Καράβι Byav’ ἀποὺ τὴ Χιὸ καρσὶ ᾽ς τὴ Μιτηλήνη 
Κ᾿ ἔχει ᾿ἀλλεξαντρινὰ πανιὰ κι’ ἀντέναις ἀτσαλένιαις 
Καὶ παλληκάρια Κρητικὰ μὲ σίδερα ζωσμένα. 
Καὶ βγάνει βάρδια ᾿ς τὸ βουνὸ καὶ βάρδια ᾿ς τὸ κατάρτι, 20 
᾿Σ κουζιέτ᾽ ἣ βάρδια ᾿ς τὸ βουνό, σχουζιέται ᾿ς το κατάρτι, 


299. 9 Kr’ ἂν πάῃς, μπέῃ, ϑὰ τσὴ βρῇς κι’ ἀπόλαρε μ᾽ ἐμένα, 
Κι ἂν nars, μπέη, πιάσε τσὴ x’ ἐμένα νὰ μ᾽ ἀφήσῃς. — 


- 
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Σχουξιέται ᾽ς τὴν ἀκρογιαλιά, Δάσκαλε Στεφανάκη, 

Καὶ τραγουδ᾽ ὃ σαλιεριστὴς χαὶ χαίρουνται ol ναύταις" 

» Ὁ μπόης εἰς τὸ πέλαγος ἔδειξε μὲ To’ Appadsc.“ 

Καὶ τοτεσὰς ὁ Στεφανιὸς φωνιάξει τῶ ναυτῶν του᾽ 25 
„ Ὀρδινιαστῆτε, ναύταις μου, πιάσετε τ᾽ ἄρματά σας, 
Νὰ ἰδῇ ὃ μπέης πόλεμο τὸν χάνουν οὗ χρουσαροι. “ 


800. 
Ὃ Χαρος πραμματευτής. 


Μαλαμματένιος ἀργαλιὸς χ᾽ ἐλεφαντένιο χτένι 
Κ᾽ ἕναν χορμὶ ἀγγελικὸ καὶ καάδεται xal φαίνει. 
M’ ἐξῆντα δυὸ πατήματα σαράντα δυὸ χκαρούλια 
Κι’ ὃ βρόντος τον ἔρεγος ἀπ᾽ τὰ πολλὰ τραγούδια. 
Πραμμιατευτὴς ἐπέρασς ᾿ς τ᾽ ἄλογο καβαλάρης 5 
Kovroxparei τὸ μαῦρον του καὶ τὴν καλημερίζει.. 
— Κόρη μου, καλημέρα ocu — Καλῶς τὸ ξέν᾽ ἁποῦ Ἶοϑε. 
— Κόρη, πῶς δὲν παντρεύγεσαι νὰ πάρῃς παλληκάρι; 
— Κάλλιο νὰ σκάσ᾽ ὃ μαῦρός σου παρὰ τὸ λόγ᾽ ἁποῦ Tec. 
Ἄντρα ᾽χω εἰς τὴ ξενιδειὰ τώρα δώδεκα χρόνους 10 
Kr ἀκόμη τρεῖς τὸν γδέχομαι καὶ τρεῖς τὸν ἀνημένω᾽" 
Κι ἃ δὲν EIN κι ἃ δὲν φανῇ καλόγρῃα Teva γένω 
Κ᾿ εἰς τὸ χελὶ IA σφαλιχτῶ τὰ μαῦρα Teva βάλω. 
— Κόρη μ᾽ ἄντρας σ᾽ anoTavs, κόρη μ᾽ ἄντρας σου Kam, 
Τὰ χέρια μου τὸν κράτησαν τὰ χέρια μου τὸν “αψαν. 15 
opt, τυρὶ ἐμοίρασα κι᾽ εἶπε νὰ μοῦ τὸ δώσῃς. 


299. 22 χαὶ χαίρουνται οἱ ναύταις, καὶ χαίρουντ᾽ οἱ στραϑιώταις. — 
Statt der Zeile 25 sagen Andere: "Eyer’ ἀμμάϑια ἀνοιχτὰ x’ ἐδά ’pye- 
ται ὁ μπέης, und setzen hinzu: | 

’Epraote dwdex ἀπ᾽ ὀμπρὸς καὶ δώδεχ᾽ ar ὀπίσω 
Καὶ δώδεχ᾽ ἀπ᾽ τὴ μιὰ μεριὰ καὶ δώδεχ᾽ ἀπ᾽ τὴν ἄλλη. 
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— Τὸν χράτησες; τὸν Edanbeg; ὁ διὸς νὰ σ᾽ τὸ πλερώσῃ, 
Bonl, τυρὶ ἐμοίρασες; ἐγὼ σοῦ τὸ πλερόνω. 
— ᾿Εγὼ φιλὶ τὸν δάνεισα x’ εἶπε νὰ μοῦ τὸ δώσῃς. 
— Φιλὶ ἂν τὸν ἐδάνεισες τρέχε νὰ τὸ γυρεύγῃς. 20 
— Κόρη μ᾽ ἐγώ μαι ὃ ἄντρας σον, ἐγώ μαι κι’ ὃ καλός σου. 
Ἵ 3, 94 λ ὁ „ 4 | e f} 
— Ἂν εἶσ’ ἐσὺ ὃ ἄντρας μου xı’ ἂν εἶσαι ὃ καλός μου, 
, 2 - ὃς » , ΟΡ \ 39 ἤ 
Πέ μου σημάδια τῆς αὐλῆς x’ ὕστερα νὰ σ᾽ ἀνοίξω. — 
\ »Ἤ 9 \ [d ᾿ - 9 \ 3 ,. 
- Μηλιᾶν ἔχεις ᾽ς τὴν πόρτα σου καὶ κλῆμα ᾿ς τὴν αὐλὴ σου; 
Κανει σταφύλι ῥαξακὶ καὶ τὸ κρασίν του μέλι, 25 
4 ὃ nd \ - ἢ “9 3 - 
Κι' ἀποῦ τὸ πιῇ δροσίξεται καὶ παλ᾽ ἀναξητᾷ το. 
- Εὐτά ’v’ σημάδια τῆς αὐλῆς, τὰ ξέρ᾽ οὗλος ὃ κόσμος" 
IIE μου σημάδια τοῦ σπιδιοῦ x’ ὕστερα νὰ σ᾽ ἀνοίξω. 
— Χρουσὴ καντῆλα χρέμεται ᾽ς τὴ μέση ᾿ς τὸν ὀντᾷ σου 
Καὶ φέγγει σου καὶ γδύνεσαι καὶ βγαάνεις τὰ κομπιαί σου. 80 
— Εὐτά ᾽ν σημάδια τοῦ σπιδιοῦ χ᾽ ἢ Ὑειτονειὰ τὰ ξέρει" 
IE μου σημάδια τοῦ κορμιοῦ x’ ὕστερα νὰ σ᾽ ἀνοίξω. 
9 \ 4“, 9 τ [4 4 2 xvog 4 2 
— -ἔλῃαν ἔχεις ᾽ς τὸ μάγουλο χ᾽ ἐλῃὰ ᾽ς τὴν ἀμασκαάλη 
x.9 \ [4 \ τ \ ’ 
Καὶ ᾿ς τὸ δεξιό σου τὸ βυζὶ μικρὴ δαγκαματίτοα. 
— ΟΣ χλάβαις τρεχᾶτ᾽ ἀνοίξετε x’ εὐτὸς εἶν᾽ ὁ καλές μον, 35 
Κ᾿ ἐσεῖς ἢ βάγιαις στρώσετε τὴ νυφυκή μου χλίνη.“ -- 
Μηδὲ u’ ἀμμάτι καάννυσε, md’ ὕπνος τὴν ἐπῇρς, 
Καὶ 7’ ἀποδιαφωτίσματα φωνιχξει τοῦ καλοῦν Tom’ 
— Κριγιὸς πολὺ μοῦ φαΐνεσαι, δὲ μοιάζεις τοῦ καλοῦ μου" 
Σήκω καὶ τὸ καράβι σου πάει χ᾽ ἡ συντροφειά σου. 40 
2 „3 93 9 ’ Φ’ \ fd [2 
— Ἄφῃς μ᾽ ἀκόμη, λυγερὴ, ὕπνο νὰ πάρω λίγο. 
— Βαρυὰ χοιμᾷσαι, ἄγγουρε, ὕπνο βαρὺ κοιμᾶσαι, 
Καὶ τὸ καραβ᾽ ἀρμόνισε κ᾽ ἣ συντροφειά σου πάει. 
— Πολλὰ μὲ βιάξεις λυγερή, πολλὰ μὲ βιαζξεις κόρη, 
Σὰν κάποιον ἄλλον ἀγαπᾷς κι' ἄλλο ϑέλεις νὰ πάρῃς. 45 
— Ἂν ἴσως ἄλλον ἀγαπῶ κι’ ἄλλο Φέλω νὰ πάρω 
Παρε σπαδὶ ᾽ς τὸ χέρι σου τὴν χεφαλή μου χόψε. — 
Κι' ὥστε νὰ πῇ τὰ λογι᾽ αὐτὰ εἶχε ξημερωμένα 
Γυρίξει βλέπει δίτλαν Tom τὸ χάρο x’ ἐκοιμάτο. --- 
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301. 


To χυβοῦρι τῶν ἀρραβωνιασμένω. 


Μιὰ λυγερὴ Ψυχομαχεῖ, κέρ᾽ ἀρραβωνιασμένη, 
Κ᾽ ἢ μᾶναν ton ᾿ς τὸ γύρον ton τξαγκουρνομιαδισμιένη. 
— Ποδαίνεις ᾿Εργινοῦσά μου κι’ τα μοῦ παραγγένεις; 
— Μάνα μ᾽ ἂν E03’ ὃ Κωσταντὴς μὴν τοῦ βαροκαρδήσης, 
Στρῶσέ του τάβλα νὰ γευτῇ καὶ χλίνη νὰ πλαγιάσῃ, 5 
Στρῶσςε καὶ παραπέζουλα νὰ Idoy τ᾽ ἄρματαν του 
Kr’ ἄνοιξε τὴν κασέλα μου, τὴ μαυραραχνιασμένη, 
Δός του τὰ δαχτυλίδιαν του καὶ τὰ χαρισματάν του 
Νὰ πᾶ νὰ βρῇ γυναῦκαν του κι’ ἀλλοῦ πεερικαν του. — 
Kr’ ὄντεν τὸ λόγο x’ ἤλεγε ὃ Κωσταντὴς ἐφάνη 10 
ΟὖΣ τὴν πέρα μπαᾶντα ἧς τὸ βουνὸ ᾿ς τ᾽ ἄλογο καβαλάρης᾽ 
Σ Ton πεδερᾶς του τὴν αὐλὴ δωρεῖ σταυρὸ καὶ στέκει. 
Δούδει βιτσιὰ τοῦ μαύρουν του ἧς τὸν Ki Γιώργη φτάνει, 
Boloxer τὸν πρωτομάστορα χ᾽ ἔχτιξε τὸ χκυβοῦρι. 
— Νὰ ξήσῃς πρωτομάστορα, τίνος εἶν᾽ τὸ κυβοῦρι; 15 
— Νὰ ζήσῃς Κωσταντῖνό μου, καὶ to’ ᾿ Εργινούσας σού γε. 
— Νὰ ζήσῃς πρωτομάστορα, πλατὺ βαδὺ τὸ κάμε, 
Νὰ μπαϑ᾽ ὃ νιὸς μὲ τ᾽ ἄρματα x’ ἡ κόρη μὲ τὴ ῥόκα. --- 

Καὶ σέρνει τὸ μαχαῖρίν του ἀπ᾽ ἀργυρὸ φουχάρι, 
ra ψηλὰ τὸ σήκωσε μπήχνει To ᾽ς τὴν καρδιάν του. 20 


Δ. ΤΣΗ ΒΛΟΓΆΣ. 


802. 
Ἢ ζόγια. 


᾿Εδὰ τὴν ἀρχινίζομς 
Τοῦ νιοῦ γαμπροῦ τὴ ζόγια, 
Εἰς τ᾽ ὄνομά σου δέ μου 
Κι᾽ ἀφέντη μου Χριστέ μου, 
Na ’ve καλὴ ἡ γι ὥρα. δ 
— Ποῦ ᾽νις τοῦτα; ποῦ ’w’ ἐκεῖνα; 
Ποῦ ’v’ Ton ζόγιας τὰ παιγνίδια; 
— Ὁ γαμπρὸς TE νὰ τὰ φέρῃ, 
Tıa ἰδετ᾽ ὄρεξιν τὴν ἔχει. 


(Hier legt der Bräutigam sein Geschenk, Goldstück, nieder.) 


— Ποῦ ’us τοῦτα; ποῦ ’w’ ἐκεῖνα; 10 
Ποῦ ’v’ Ton ζόγιας τὰ παιγνίδια; 
— Οἵ μπαρμπάδες Ta τὰ φέρουν 
Τιά ἰδετ᾽ ὄρεξιν τὴν ἔχουν, 
Μὲ τὸ μαστραπᾶ τὰ γέρνουν. 
(Jetzt geben die Onkel ähnliche Geschenke.) 
"Opel ’youv xı’ ἄς τὴ δείξουν 15 
Kai τὴ ζόγια νὰ πρεπίσουν. 
--- Ποῦ ’vis τοῦτα; ποῦ ᾿νι᾿ ἐκεῖνα: 
Ποῦ ’v’ ron ζόγιας τὰ παιγνίδια; 
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,φ 


— Οἵ χουμπάροι Fa τὰ φέρουν, 


Γιά ἰδετ᾽ ὄρεξιν τὴν ἔχουν. 


(Jetzt kommen die Brautführer.) 


"Ορεξί χουν κι᾽ ἃς τὴ δείξουν 

Καὶ τὴ ζόγια νὰ πρεπίσουν. 
Φέρετέ τα ol καλεσμένοι 

Οὗὖλ᾽ οἵ γι ἐδικοὶ καὶ ξένοι. 


(Jetzt kommen die Verwandten und Gäste.) 


JBANNARAKI. 


᾿Επὰ ᾿ς εὐτὸν τὸ γάμο 
᾿Επέρασ᾽ ais Τιώργης 
Κ᾿ ἐσείστη χ᾽ ἐλυγίστη 
Καὶ τσῆ ζόγιας μας εὐκήστη. 
Πὰ ᾿ς τὸ Κάστρο νὰ πουλήσῃ 
Καὶ, νὰ τήνς διαλαλήσῃ 
Γιὰ ἕνα Ψωμὲ χρουσάφι 
Καὶ γιὰ δυὸ μαργαριτάρι" 
— Χϑια γρόσια Fa τὴν κάμω 
Κι' ὅποιος IN ἂς Bar’ ἀπάνω. 
— Ξἰέπεσέ τηνε, νὰ ζήσῃς, 
Νὰ τήνε γοργοπουλήσῃς. 
— ι᾿Ἐννιακόσια Σὰ τὴν κάμω 
Κι᾿ ὅποιος IN ἂς BI’ ἀπάνω. 
— Πέπεσέ τῆνς. νὰ ζήσῃς, 
Νὰ τήνε γοργοπουλήσῃς. 
--- ᾿οὀχτακόσια Ta τὴν κάμω 
Kr ὅποιος FM ἂς βαλ᾽ ἀπάνω. 
— Ξέπεσέ τηνε, νὰ ξήσῃς, 
Νὰ τήνε γοργοπουλήσῃς. 
— -Εφτακόσια δὰ τὴν χάμω 
Kr ὅποιος IN ἂς Bar’ ἀπάνω. 
— Bensod τηνε, νὰ ζήσῃς. 
Νὰ τήνε γοργοπουλήσῃς. 
-- -Ἑξακόσια δὰ τὴν χάμω 


16 


25 
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Κι' ὅποιος ZEN ἄς βαλ᾽ ἀπάνω, 50 
— Ξέπεσέ τηνε, νὰ ζήσῃς, 
Νὰ τήνε γοργοπουλήσῃς. 
— Πενταχόσια Fa τὴν χάμω 
Kr ὅποιος SM ἂς βαλ᾽ ἀπάνω. 
— Ξἰέπεσέ τηνε, νὰ ζήσῃς, 55 
Νὰ τήνε γοργοπουλήσγῃς. 
— Τετραχόσια Ta τὴν χάμω. 
KV ὅποιος TA ἂς Bad’ ᾽πάνω. 
— Εἰέπεσέ τηνε, νὰ ζήσῃς, 
Νὰ τήνε γοργοκουλήσης. 60 
— Μὰ τραχόσια “ἃ τὴν χάμω 
Kr’ ὅποιος IN ἂς Bar’ ἀπάνω. 
— Ηἰέπεσέ τηνε, νὰ ζήσῃς, 
Νὰ τήνε γοργοπουλήσῃς. 
— Μὰ διακόσια Ta τὴν κάμω 0065 
Kr ὅποιος IN ἃς Br ἀπάνω. 
— Bersod τηνε, νὰ ζήσῃς, 
Νὰ τήνε ᾿"γοργοπουλήσῃς. 
— -Ἑκατὸ Feva τὴν χάμω 
Κι' ὅποιος SA’ ὃς βαλ᾽ ἀπάνω. 70 
Τὰ κυπδρίσσια τ᾽ ᾿Ομαλοῦ 
Κλαδὶ κλαδὶ τὰ γύρεψα 
Κι’ ἄλλο χλαδὶ δὲ μ᾽ ἄρεσε 
Σὰν τὸ γαμπρὸ καὶ νύφη, 
Ποῦ ν᾽ ὃ γάμπρὸς κυπάρισσος 75 
Κ᾽ ἢ νύφη πετροπέρδικα. | | 
Ἡἰς τὸ τω νυ: Teva am 
Μέγα νάμι Teva βγάλη. 
Εἰς τοῦ ..... Ieva rom 
Μέγα νάμι δέ νὰ βγάλη. 80 


2 


en 


Die Punkte des Verses 77 bedeuten den Namen des Dorfes 
und die des Verses 79 den Namen des Bräutigams. 
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Τὸ καΐεμα ton νύφης. ἡ 


Ἂς παιψέσρμε μιὰν κι ἄλλῃ, 
Οὔλαις ποῦ ᾽χουνς τὰ yon. 
Ἂς παινέσωμς τὴ νύφη, 

Ποῦ ᾽ν’ τοῦ κόσμου τὸ. στολίδι. 
Ἔχει τὰ μαλλιὰ κορῶνα. 
Καὶ χορμὲ σὰν τὴν χολῶνα. 
"Eyer καύτελο μοκράχε 
Στρογγυλὸ σὰ νεραντξάχι. 
Ἔχει ἀφρούδια σὰ γαῖτανι, 
Ποῦ σγουράφος δὲν τὰ χάνει. 
Ἔχει ἀμμάϑια ξαφειρένια, 
Ὄμορφα καὶ ξαχαρένια. 
ἜΝΧει πρόσωπο ὡραῖο, 

Ποῦ τρελλαίνει κατα νέο. 
Ἔχει μύτη σὰν χκοντύλι, 
Στόμα σὰν τὸ δαχτυλίδι. 
Ἔχει ἀχείλη μερτξανένια, 
᾿Ντόδια μαργαριταρένια. 

Καὶ πηγοῦνι λακκουδάτο, 
Μόσχους xal ἀδοὺς γεμάτο. 
Καὶ λαιμὸ σὰν τὸ χρουστάλλι 
᾿᾽Ογιὰ τὸ μαργαριτάρι. 

Ἔχει μπέτη μαρμαρένιο 

Καὶ χορμὲ χκυπαρισσένιο. 

Καὶ βυξάχια σὰ λεμόνια 

K’ εἶνις «u ἄσπρα σὰν τὰ χιόνια. 
"Eye μπράτσα σὰ λαμπᾶδες, 
Ποῦ δὲν τά ᾽χουν ἀφεντάδες. 


4 τὸ στολίδι, τὸ συνῆσι. .. , ἐν 
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10 
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Δαχτυλάχκια σὰν χοντύλια, 
Διαμαντένια δαχυλίδια. 80 
ἾΩ χαρά ᾿ς τόνε. τὸν κύρη 
Ποῦ "orspvev ἔδοιο ζαφεῖρι. 
ἾὮ χαρά ᾿ς την xal τὴ μᾶνα, 
Ποῦ ’xav’ EIora ματζιορᾶνα. 
Ὦ χαρὰ καὶ ᾿ς τὴν ἀγκάλη, 85 
Ποῦ Fa βάλῃ τέξοια κάλλη. 
Τὸ ἀντρόῦνο νὰ ξήσῃ 
Καὶ νὰ μᾶς πολυχρονήσῃ. 
Νὰ μᾶς ζήσῃ ya χρόνια 
Μὲ παιδιὰ χαὶ δισεγγόνια. 40 


804. 
ἿΣ , - α«-ν \ « . 
ὃ παίνεμα τοῦ γαμπροῦ χαὶ TOT νύφης. 


᾿Ελαστε πόδε χοπελιαίς, 
“Hı γι ἀδπησμέναις λεμονιαίς. 
’Adore σεῖς ἢ παντρεμμέναις, 
"Podapıais ξεφουντωμέναις. 
Νὰ παινέσωμε τὴ νύφη. 5 
Ποῦ ’v’ ἀντέτι καὶ συνῆσι. 
Νύφ᾽ ἵντα ’yeis καὶ γχρυνιάζξεις, 
Ποῦ ’yeıs ἄντρα παλληκάρι; ’ 
Ἔχει μπόϊ σὰν τὴ βίτσα, 
Σὰν τὴ γλυχολεμονίτσα, 10 
Νὰ τόνε Φωρῇ τὸ φῶς σου, 
Νὰ γελᾷ τὸ πρόσωπό σου. 
Σὰν τὸν ἄγγελο δὰ μπαίνῃ 
Καὶ σὰν τὸν ἀητὸ δὰ Byalvn‘ 


808. 40 καὶ δισεγγόνια, al μὲ ἐγγόνια. 


Να τον 


Νὰ γράψω τὰ σουσούμια σου χαὶ πάλι δὲ μὲ φτάνει. 
3 x \ [2  »" 4΄᾽ 4 4 \ 7 
Arov τὰ πόδια βαν᾽ ἀρχὴ βγαίνω ᾿ς τὴν κεφαλή σου 
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Εἴπαμέν τα τοῦ γαμπροῦ μας, 
Ἂς τὰ ποῦμε καὶ τσὴ νύφης" 
Ἔχει χούτελο μικράχι 
Σὰν τὸ γλυχολεμονᾶχι. 

Ἔχει μπέτη σὰν παγόνι 
Καὶ χαρᾶς τον ποῦ 9’ ἁπλόνῃ. 
Ἔχει πόδια μαρμαρένια, 
Χέρια μαργαριταρένιαλ 
Τὸ φουστάνιν τσὴ συρίζει, 
Κοπελιά ’vs καὶ μυρίζει. 
"Ovre πορπατῇ ᾿ς τὸ πλάϊ 
Πέρδικά ᾿νε μὲ τ᾽ Adi. 
Ὅντε πορπατῇ ᾿ς τὴ στράτα 
Οὐρανὸς εἶνε μὲ τ᾽ ἄστρα. 
“ὍὌντεν πχαίνῃ εἰς τὴ βρύσι 
Ἄγγελος Fa To’ ἀκλουδήσῃ. 
Οὐρανὸς εἶν᾽ καὶ φεγγάρι 
Κι ὃ γαμπρὸς τὸ παλληχᾶρι. 
Ἢ νύφ᾽ εἷνε παράδεισος 
Καὶ 6 γαμπρὸς κυπάρισσος. 
K’ ἔσκυφτεν 5 κυπάρισσος 
Κ᾽ ἐφύλιε τὴν παράδεισο. 
Δὲν ἔχω ἄλλο νὰ σοῦ πῶ 
καὶ χαλομοῖρα νά ᾽σαι, 
Σ τὰ ῥόδα ᾽ς τὰ ντραντράφυλλα 
νὰ πέφτῃς νὰ χοιμᾶσαι. 


80ῦ. 
Τὸ παΐεμα τσῆ χόρης. 


e 


ὃ οὐρανὸς χαρτὶ κ᾿ ἢ ϑάλασσα μελᾶνι 


25 
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-Νὰ γράψω τὰ παινέματα ἁποῦ ᾽χει τὸ κοῤρμί σου. 

Ἂν πῶ ὀγιὰ τὴν κεφαλή, τὴ γάστρα τὴ γιαλόια, ὅὅ 
Αποῦ φορεῖ τὰ γιασεμιὰ χ᾽ εἶνις ξεφουντοηλένά. 

Ἂν πῶ γιὰ τὰ μαλλάχκια σουγ ποῦ "ve σὰν τὸ μετάξι, 
Κάδϑα σου τρίχα γίνεται μαχαῖρι νὰ μὲ σφάξῃ. 

Ἂν πῶ χαὶ γιὰ τ᾽ ἀφρούδια δου, τσὴ στρογγυλαὶς καμάραις, 
"Ovrs γυρίσω καὶ σὲ ἰδῶ μὲ πιάνουν λειγομάραις. 10 
Ἂν πῶ χαὶ γιὰ 7’ ἀμμόάφπια σου, τὰ σχιζαμνγδαλάτα, 
Ἀποῦ ᾽νιε μέσα χουφωτὰ χαὲ ζάχαρι γεμάτα. 

Ἂν πῶ χαὶ γιὰ τὰ μάγουλα, τσὴ κούπαις Tay) γιαλένιαις, 
“Αποῦ χουνε τσὴ ῥοδαραὶς χ᾽ eine ξεφουντωμέναις. 

Ἂν πῶ Kal γιὰ τὴ μύτη σου, τὴν πετροχοντυλάτη, 15 
᾿Αποῦ τὴν ἔχει ὃ ὄρωντας κοντύλιν του καὶ γράφει. 

Ἂν πῶ xal γιὰ τ᾽ ἀχείχη σου, τὰ μερτζανοβαμμένα, 

Θέ μου xal νὰ τὰ φίλουνα νὰ βάφανε χ᾽ ἐμόνα! 

Av πῶ χαὶ γιὰ τ᾽ ἀντόδια. σου, τὰ πυχνοφυτεμμένα, 
Ἄγγελος ἁποὺ To’ ὀρωνοὺς τὰ φύτευγ᾽ ἔνα ἕνα. 20 
Ἂν πῶ xal γιὰ τὴ γλῶσσά σου, τὴν ἀηδονολαλοῦσα, 
ἍἌποῦ τὴν εἶχαν τὰ πουλιὰ σχαποὺς χ᾽ ὀκηλαϊδοῦσαν. 

Ἂν πῶ γιὰ τὸ πηγοῦνί σου, τὸ φαρφουρὲ φλφτζάνι, 

Σ τὴν Πόλι καὶ ᾿ς τὴ Βενεχυὰ μάστορας δὲν τὸ κάνει. 
Ἂν πῶ γιὰ τὰ βυξάκια δου, τὰ Καστρινὰ λεμόνια, 25 
“ποῦ ᾿νις δλοστρόγγυλα au’ ἄσπρα ὡσὰν τὰ χιόνια. 

Ἂν πῶ γιὰ τὸ χορμάκι σου, πελεκητὴ χολῶνα, 

“Ὅποιος σὲ πάρῃ δὲ γερᾷ ποτέν του ᾿ς τὸν αἰῶνα. 


14 Ἁποῦ ᾿χουνε τσὴ ῥοδαραὶς x’ εἴνιε ξεφουντωμέναις, Ton 
χούπαις τσὴ πελεχηταίς, τσὴ μαργαριταρένιαις. --- 28 τὸ φαρ- 
φουρὶ φλετζᾶνι, τὸ στρογγυλ᾽ anıdaxı und statt des Verses 34: 

ΤἸΙΠοῦ χρέμεται᾽ς τὴν ἀπιδιὰ μὲ τὸ χρουσὸ ντενάχι. --- 
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306. 
Τὸ ἀλβάβητο.. 
Ἀποὺ τ᾽ ἄλφα 5’ ἀρχινίσω, 
Φῶς μου, γιὰ νὰ 0’ ἀγαπήσω. 
Βῆτα, βέβαια σοῦ μνώγω 
Πῶς ἐσὺ μ᾽ ἀρόσεις μόνο. 
Γάμμα, γίνομαι γεφύρι. 
Νὰ περνᾷς, χρουσὸ ζαφεῖρι. 
Δέλιτα, σοῦ βεβαιόνω 
Ton καρδούλας μου τὸν πόνο. 
"E Ψηλό μου χυκαρίσσι 
Καὶ καμαρωτή ρου βρύσι. 
Ζῆτα, ξώναμαι τὰ φίδια 
Τιὰ τὰ δυό σοῦ μαῦρα φρύδια. 
"Hra, ἥλιος ἐχάϑη» 
Πέτε τοῦ πουλισῦ μον νά pm 
Θῆτα, Ξαάλασσα δὰ γένω 
Νὰ σὲ παίρνω νὰ διαβαίνω. 
᾿Ιῶτα, παίρνω σε καὶ φεύγω 


Καὶ ᾿ς τὴ χώρα μπλιὸ δὲ μπαίνω. 


Κάππα, χλαίω καὶ φωνιάζω 
Καὶ γιὰ σὲ ἀναστενάζω. 
Λάβδα, λάβρ᾽ Ey’ ἣ καρδιά μου 
᾿Ογιὰ σένα χοπελιά μου. 

Mi, μηλιά μου μὲ τὰ φύλλα 
Καὶ μὲ τὰ γλυκά σου μῆλα. 
Νῦ, νύφ᾽ εἶσαι τῶ γονιῶ μου 
Καὶ νιννὶ τῶν ἀμμαδιῶ μου. 
Bi, Eadd ’vis τὰ μαλλιά σου, 
Βάλε pe ’c τὴν ἀγκαλιά σου. 
Ὄ μικρό μου χυπαρίσσι 

Πέ μου ποιὸς δὰ σὲ φιλήσῃ; 


10 
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Πιπερόρριξα μὲ λένε 

Κι᾽ ἃ μὲ χάσῃς γύρευγέ με 
“Ῥόδα ἔχεις εἰς τ᾽ ἀμμάδια, 
Κανεις τσὴ καρδιαὶς χκομμάδια. 
Σίγμα, σειέσαι χαὶ λυγιόσαι, 
Τὰ πλεξούδια σου ξεπλέξε. 
Ταῦ, τῶν ἀμμα πιῶ σ᾽ ἢ σπίϑαις 
Σφαζουνέ pe μὲ σαΐταις. 

ΟὟ Ψηλό μου κυπαρίσσι 

Πέ μου ποιὸς Σὰ σὲ φιλήσῃ. 
Pi, φιλὶ μοῦ δόσε Eva, 
Σχλάβος γίνομαι γιὰ σένα. 

Xi, χαλύεια ζαχαρένια, 
᾿Ντόδια μαργαριταρένια. 

δῖ, ψυχή μου καὶ ζωή μου 
Σύ ᾽σαι 9 γι ἀπαντοχή μου. 
Ἶ μεγάλη νεραντζοῦλα 

Καὶ xpovon ἀγγελοποῦλα. 


35 


KAAANTA. 


307. 
Ta χάλαντα. 
(Am Sylvesterabend.) 


79, 


Ταχυὰ ταχνά ’v’ ἀρχιμενιά, ταχυά ᾽ν ἀρχὴ τοῦ χρόνου, 
Πρῶτα ποῦ Bynxev ὃ Χριστὸς ᾿ς τὴ γῆς x ἐπεριπαϑις 
Κ᾽ ἐβγῆκε χ᾽ ἐδιαλάλησε ᾽ς οὕλους Tan ξευγολάταις. 
Ὃ πρῶτος ποῦ τ᾽ ἀπάντηξε ἦτον ἅγιος Βασίλης. 
— Ἅγις Βασίλη δέσποτα, καλὸ ζευγάριν ἔχεις. 5 
— Καλὸ τὸ λέω, ἀφέντη μου, καλὸ καὶ βλοημένο 
“᾿Αποῦ τὸ βλόησ᾽ ὃ Χριστὸς μὲ τὸ δεξιόν του χέρι, 
Μὲ τὸ δεξιό, μὲ τὸ ζερβό, μὲ τὸ μαλαμμιατῴνιο" 
Τὸ μαῦρο χαὶ τὸ μελισσό, ποῦ "vs στεφανοχέρι. 
— Νὰ σὲ ῥωτήξω δέσποτα πόσα μουζούρια σπέρνεις; 10 
— Μετὰ χαρᾶς, ἀφέντη μου, νὰ σοῦ τὰ μολοήσω᾽ 
Σ πέρνω σταράκι δῴδεκα, χρίδάρι δέκα πέντε, 
Wapais καὶ ῥόβι δεκοχτὼ χι᾿ ἀπονωρῆς ᾿ς τὸ σταῦλο. 
M’ ἀλήδεια κάτω ἧς τὸ γιαλό, κάτω ᾿ς τὸ περιγιάλι, 
Μουζοῦρι στάριν ἔσπειρα. xı' ἕναν πλατὺ πινάχι. 16 
Κ᾽ ἐκεῖ τ᾿ ἀνεδιαστήκανε λαγούδια καὶ περδύκια. 
Στένω πλακιά, στένω βροχιὰ νὰ πιάσω τὰ περδίκια, 
Μηδὲ λαγούδιαν ἔπιασε μιηδὲ περδύκιαν εἶδα. 
Μὰ δέρισα χι᾿ ἁλώνεψα χίλια μουζούρια ᾽χάμα, 


3 


Μὲ 7’ ἀποσχυβαλίδια 'μου χίλια καὶ πεντακόσια. 20 


31 ἀπονωρῆς (scil. γχέρνωλ) ᾿ς τὸ σταῦλο. 
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Μ᾽ ἀλήδει᾽ ὄντεν ἁλώνευγα καὶ ὁ Χριστὸς ἐπέρνα. 
Κ᾽ ἐκεῖ ποῦ στάϑηχκε ὃ Χριστὸς χρουσὸ δεντρὸν ἐβγῆκε. 
Κι ἀπάνω ἢ χορφίτσαν του χρουσῇ κι' δλόχρουσ᾽ εἶνε 
Καὶ κάτω ἢ ῥιξίτσαν του ὅλο χι᾿ ὁλάργυρ᾽ εἶνε. 
Κι’ ἀπάνω ᾿ς τὴν χορφίτσαν του πέρδικα καχκαρίζει, 25 
Kaxxapıks, naxxapıks κι’ ἂν χηλαϊδῇς κηλαῖδε, 
K’ ἐγὼ δὰ χτίσω ἐχχλησιὰ μὲ δεκοχτὼ καμᾶραις, 
Καϑα xapapa τὸ χερί, καὶ κάϑε δυὸ λαμπάδα 
Καὶ xaIs τρεῖς καὶ τέσσερις ὥρηα, πανώρηα βρύσι. 
Κι’ ὅσοι διαβάταις x’ ἃ διαβοῦν, περάταις καὶ περάσουν 30 
Νὰ πίνουν τὸ χρυγιὸ νερὸ τὸν Κύριο νὰ δοξάζουν. — 
“Ὅσ᾽ ἄστρ᾽ εἶνιε ᾿ς τὸν οὐρανὸ καὶ φύλλα εἰς τὰ δέντρα 
Τόσα ψιλὰ ποκχόμισα νὰ καταλύσ᾽. ἀφέντης. 
Θωρεῖς ὀκείνην τὴν χορφή, τὴν ἄλλη τὴν παρέχει; 
᾿Εχεῖ χοιμᾶτ᾽ ἀφέντης μας μαζὶ μὲ τὴν κεράν m. 80 
Καὶ ποιὸς δὰ μπῇ καὶ ποιὸς δὰ βγῇ νὰ μᾶς move 
ξυπνήσῃ; 
— Βάλε πανιέρι κάστανα,. πανιέρι μοσκοχάρυα 
K’ ἐγὼ πὰ μπῶ x’ ἐγὼ Ta βγῶ νὰ σᾶς Tove ξυπνήσω. 
Ξιύπνησ᾽ ἀφόντη, ξύπνησε νὰ φᾶμε καὶ νὰ πιοῦμε, 
Νὰ φᾶς ἀπὸ λαγοῦ μερὶ il’ ἀπ᾿ ἀγριμμεοῦ τὴ μέση" 40 
Μά 'παμο δὰ τ᾽ ἀφέντη μας κι᾽ ἂς ποῦμδ τσῇ χερᾶς 
| μας. 
Κερὰ μαργαροτράχηλη καὲ φεγγαρομαγοῦλα 
Καὶ χρουνσταλλένια τοῦ ΝΜεαξοῦ καὶ πάχνη ᾿ποὺ τὰ χιόνια, 
ποῦ. τὸν ἔχεις τὸν ὑγιό, τὸ λευχοχανακάρη. 
Λούεις τον καὶ χτενίζεις τον χ᾽ εἰς τὸ σχολειὸ τὸν μπόμπεις. 45 
Κι ὃ δάσκαλος τὸν ἔβαλα νὰ τοῦ καλαναρχήσῃ, 
Κ᾽ ἐξέπεσεν του τὸ χερὲ χ᾽ ἔκαψε τὸ χαρτίν του 
Κ᾽ ἔκαψε καὶ τὴν κάρτσαν του τὴν πολυξομπλιασρένη, 
ποῦ τὴν ἐξομπλιάξανς ἢ τρεῖς βασιλιοπούλαις. 
od ’Bav’ ἢ μιὰ τὸν πόϑδον Tan χ᾽ ἣ γι ἄλχη τὴ δουλειάν 
cm 50 
Κ᾽ ἢ τρίτη ἢ χαλλίτερη βάνει τὴν ὀμορφιᾶάν Tom. 
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Κι' ὁ δάσκαλος τὸν Ederps μ᾽ Eva χρουσὸ βεργάλι 
Καὶ ἢ κερὰ δασκάλισσα μὲ τὸ μαργαριτάρι. 
Παίρνει τὸν παραπόνεσι τὸ φόρος φόρος πάει 
Κ᾽ οἵ γι ἄρχοντες τοῦ λέγανε᾽ --- Μωρὲ μοσχοδαρμένς. ---- 55 
Καὶ τὰ μικρ᾽ ἀρχοντόπουλα᾽ --- Μωρὲ μαγχλαβισμένς. — 
Εἴπαμς δὰ χαὶ on κερᾶς ἂς ποῦμε καὶ Ton) βάγιας" 
Ἂψςε βαγίτσα, τὸ χερὶ καὶ βάγια τὸ λυχνάρι 
Tıa ἰδὲ καὶ γιὰ συντήρηξε ἵντα δὰ μᾶςς δώσῃς" 
Araxı γὴ λουκάνιχο γὴ ἀπὸ μερὸ κομμάτι 60 
Ki ἀποὺ τὴ μαύρην Ipvıda χιανέναν αὐγουλάχι, 
Κι᾽ ἀποὺ τὸ κασελᾶάχι σον χιανέναν τοιγινάκι, 
Κι’ ἀποὺ τὸ χρασοπίδαρο κιαμιὰν κουπιὰ χκρασᾶχκι, 
Κι’ ἀποὺ τὸ λαδοπίξαρο ἕναν κάρτο λαδάχι. 
Μ᾽ ἀκόμη δὲν τὸν ηὕρηκες τὸ μάνταλο ν᾽ ἀνοίξῃς, 65 
Νὰ μᾶςς δώσῃς Tißorsı x’ ὕστερα νὰ σφαλίξῃς; 
Κι᾿ ἂν εἶνε μὲ τὸ δέλημα, χρουσῇ μοὺ περιστέρα, 
Ἄνοιξε τὴν πορτέλα σου νὰ ποῦμε καλὴ σπέρα. 


(Jetzt wird die Thüre aufgemacht und die Sanger treten ein.) 


«κ᾿ ἐπὰ ᾿ποῦ καλαντίσαμς καλὰ μᾶς ἐπλερώσα, 
Καλὰ νά ᾿νις τὰ ἔχην των καὶ τ᾽ ἀποδόματάν τω. 70 
Kr’ ἂν ἔχουν ϑηλυχὸν παιδὶ καλὴ μοῖρα νὰ κάμῃ, 
Πάλι x ἂν εἶν᾽ ἀσερνικὸ ᾽ς τὴ σέλα καβαλάρης 
Νὰ σειόται, νὰ λυγίζεται νὰ πέφτῃ τὸ λογάρι, 
Νὰ τὸ μαζόνου οὗ γι ἄρχοντες νὰ κάνου δαχτυλίδια 
Καὶ τὰ μικρ᾽ ἀρχοντόπουλα μικρὰ παρανυχίδια. τῦ 
Τέσσερα πέντε γράμματα ypapsı 9 γι ἄλφα βῆτα, 
"Ovorv χι᾿ ἂν ἀπομένετε ἔχετε χαλὴ νύχτα. 


(Die Gratulation am folgenden Tage.) 


Καλή σὰς ἀρχιμενιά, 
Τὰ ῥίφια καὶ τ᾽ ἀρνιά σας δηλυκὰ 
Καὶ τὰ χοπέλια σας ἀσερνυικά. 
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308. 


\ [4 
To vavapıona. 


Νὰ χάμῃς τὰ vavaxıa σου νὰ κάμῃς τὰ vava, cou,\ 
Ἢ Παναγία κι᾿ ὃ Χριστὸς νά ’vs πᾶντα χοντά σου. 
Ἢ Παναγία κι᾿ ὃ Χριστὸς χι’ ἀφόντης dis Τιάννης 
Νὰ σοῦ χαρίσουν τὴ ζωή, κι’ ὅπου πονῇς νὰ γιανης. 
Ἂν zone χαρίζω σου τὴ Χιὸ μὲ τὸ λεμόνι, δ 
Τὴ Βενεδιὰ μὲ τὸ φλουρὲὶ νὰ τὴν δρίζῃς ὅλη. 
Ἂν χοιμηδῇῃς παιδάχι μου τρεῖς χώραις σοῦ χαρίζω, 
Τρεῖς χώραις καὶ τρία χωριά, τρία μοναστηράκια. 
Εἰς τὰ χωριὰ νὰ γεύγεσαι, ᾽ς τσὴ χώραις νὰ χοιμᾶσαι, 
K’ εἰς τὰ μοναστηράκια σου νὰ πᾶς νὰ λουτρουγᾶσαι. 10 
Κοιμᾶτ᾽ ὃ ἥλιος ᾽ς τὰ βουνὰ χ᾽ ἢ πέρδικα ᾿ς τὰ ῥούμια 
Κ᾽ ἢ χῆνα ᾿ς τὴν ἀκρογιαλιὰ καὶ τὸ παιδὶ ᾿ς τὴν 
χούνια.. 
Ἔλα ὕπνε χούνησέ To 
Καὶ γλυκαποχοίμιησέ το 
λα ὕπνε, ὑπναρᾶ, 
Ποὺ χοιμίζεις τὰ παιδια. 
“Ἔλα ὕπνε πάρε μού το, 
Σ τὰ περβόλια ἄμε μού το. 
Γέμισε τ᾽ Aorndaxıav του ντραντράφυλλα καὶ δόδα. 
Ἔλα ὕπνες πάρε μου 90 
Πάλι πίσω φέρε μού To 
Μήν ἔρϑῃ ὁ μπαμπάκας κι’ ἀναξητήξῃ μού το. 


15 
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309. 


"O χλήδονας. 


᾿Ανοίξετε᾽ τὸν χλήδονα ᾿ς τ᾽ ἄϊ Γιαννιοῦ τὴ χάρι 
Καὶ σήμερο Teva βρεδ᾽ῇ ἀποῦ ᾿νε ῥιζικάρης. 
Καὶ παλι ξανανοίξετε νὰ βγῇ καὶ τὸ δυκόν Tom 
Ton καλομοίρας καὶ Sans νὰ βγῇ τὸ ῥιζικόν τση. 


THTEMMATA. 


310. 
Γήτεμμα γιὰ τὸ λάβωμα. 


Σ τ᾽ ὄνομα τοῦ Θεοῦ καὶ τσῇ Παναγίας καὶ τοῦ Χριστοῦ 
καὶ τ᾽ ἁγίου Παντελεήμονα. ᾿Σ τσ᾽ εἰκοσπέντε τοῦ Δεχε- 
μπριοῦ ὃ ᾿Ιησοῦς Χριστὸς γεννᾶται. 

ποῦ χίνησ᾽ ὃ καὐμὸς 
Ton κακῆς μάνας ὃ γιός. 
llxeı ᾿ς τὰ ὄρη ᾽ς τὰ βουνὰ 5 
Δέντρη νὰ ξερριζώσῃ, 
᾿Ωζὰ νὰ ξελερώσῃ, 
Βούγια νὰ ξεζευλώσῃ, 

Ton μαάναις τῶ μοναχογιῶ νὰ Φανατώσῃ. | 

Kr ἄγγελος τ᾽ ἀπάντηξε καὶ τὸν ἐρώτηξε: 10 
Ποῦ πᾶς φταρμέ, 
Ποὺ πᾶς καὺυμέ, 
Ποὺ χαταποντισμένε: 

Ilao ᾿ς τὰ ὄρη ᾽ς τὰ βουνὰ 

Δέντρη νὰ ξερριζώσω, 15 
᾿Ωζὰ νὰ ξελερώσω, 
Βούγια νὰ ξεζευλώσω, 

Ton μάναις τῶ μοναχογιῶ νὰ Tavatuco. 

Γαῦρε φταρμέ, 
Ταῦρε καῦμέ 20 
Καὶ κακῆς μάνας ὑγιὲ 
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Κι ἄμε᾽ς τὸ γιαλό, κάτω ᾿ς τὸ περιγιᾶλι, 
Νὰ βρῆς ἀρχοῦδα μαλλιαρὴ 
Καὶ κατσόχοιρο 
N’ ἀρμέξῃς καὶ zung τυρὶ | 25 
Kai ἀδπότυρο. 
Κ᾽ ἐπῆγα κάτω ᾿ς τὸ γιαλὸ κάτω ᾿ς τὸ περιγιᾶλ' 
K’ ηὗρ᾽ ἀρκούδα μαλλιαρὴ 
Καὶ κατσόχοιρο, 
Kr ἄρμεξα x’ ἔκαμα τυρὶ 80 
Καὶ ἀδότυρο. 
Kr ὅσοι τό εἶδαν ETaupasav 
Κι' ὅσοι τό φαγ᾽ ἀποδαναν. 
Ἀποὺ τ᾽ ᾿Αδάμη ἔρχομαι, ᾿ς τ᾽ ᾿Αδαάμη xareßalvo, 
T’ Αδάμη τ᾽ ἄρματα βαστῶ κι᾽ ὅπον τὰ γγίξω γιαίνω. 35 
Δέξου γῆς τὸν πόνον του καὶ δὸς τὴν ὑγιὰ τοῦ δούλου 
τοῦ Teod (δεῖνος). 


811. 
Γήτεμμα Ton σπλῆνας. 


Ἅγιε μου Mapa xı’ aryıe μου Κώστα καὶ πρῶτος βοσχὸς 

τσὴ μαδάρας ἐβγῆκα x’ ἔβλεπα ἑκατὸ σαμιαμιδόσφαχτα" 
Σ τὸ μοναχὸ δεντρὸ τὰ στάλιζα, 
Σ τὸν ἀφρὸ τοῦ ποταμοῦ τὰ πότιζα. 

K’ ἡρδε καὶ καιρὸς νὰ ψοφήσουνς οὗλα, μικρὰ μεγάλα, 5 
K’ ἐσείστηκᾳ, μουγκήστηκα, 
Τ᾽ ἀγγέλου μου περικαχήστηκα. ᾿ 

Κι’ ἄγγελος μου μ᾽ ἄκουσε καὶ μοῦ πε΄ 

ἢ Τί ᾽χεις χ᾽ ἐσείστηχες, 
K’ ἐμουγκήστηκες, 10 
Τ᾽ ἀγγέλου σον περικαλήστηκες ; 
Μὴ χήραν ἐσκοτώσασι, 
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Μὴ ὀρφανὸν ἐδείρασι, 

Μὴ ᾿ς τὴ γειτονειὰ ξυμώσασι 

Beil ψωμὶ δὲν δώκασι; 15 

— Μήτε χήρα σχοτώσασι 

Mur’ ὀρφανὸν ἐδείρασι, 

Μήτε ᾿ς τὴ γειτονιὰ ζυμώσασι, 

Φελὶ ψωμὶ δὲν δώκασι, 

Μόνο ᾿νε σπλῆνα καὶ πάει ᾿ς τὰ ὄρη ᾿ς τὰ βουνὰ καὶ 90 

τρώει τ᾽ ἄγιο χορτάρι xı' ἀφίνει τὸ δοῦλο τοῦ “εοῦ 
(δεῖνα). . 


312. 


Γήτεμμα τοῦ ψύλλου. 


Γέννημα τοῦ Ψύλλου, 
-Edya ψύλλ᾽ ἀποὺ τ᾽ αὐτί, 
Πήγαινε ᾿ς τὸν ὄφαλο. 
(Man steckt den Finger in den Mund und dann ins Ohr.) 


ης 


913. 
Παρακάλεσι γιὰ βροχή. 


Βρέξε βρέξε Παναγιά, 

Kaps χιόνια καὶ νερά.“ 

Νὰ βραχοῦνε τὰ περβόλια 

Νὰ μᾶς κάμουνε λεμόνια 

Νὰ τὰ τρῶμε τὸ χειμῶνα. 5 


311. 15 Es gilt für ein Vergehen, wenn man kein Stück neu- 
gebackenes Brot, indem man es aus dem Ofen nimuit, den Dabei- 
stehenden anbietet. 
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314. 
Παραχάλεσι τοῦ ἥλιου. 


Ἔβγα ἥλις νὰ λιαστῶ 
Καὶ χουλλούρια σοῦ βαστῶ, 
Μὲ τὸ μόλι, μὲ τὸ γάλα, 
Μὲ τὴ σιδεροχουτάλα. 

815. 
Ὁ τρουλλίτης. 


Οὖλαν τὰ πουλιὰ μισεύγουν 


. Κι οἵ τρουλλίταις ἀπομέόνουν. 


— Μίσεψε μωρὲ τρουλλίτη. 
— Δὲ μισεύγ᾽ ἀποὺ τὴν Κρήτη 
Κι ἃς μὲ λένε καὶ τρουλλίτη. 5 
316. 
“O γὙρίφος. 


Κόρη κι᾿ ἄντρας Zevyapanı 


’3 τὰ Χανιὰ πᾶν ἧς τὸ σοχάχι. 
᾽Σ ἕναν ἀργαστῆρι μπῆχαν, 


Τούρκους καὶ “Ῥωμῃοὺς εὑρῆκαν. 


— Ὥρα σας καλὴ ἀγάδες 5 
Καὶ μεταάνοιαις δεσποτάδες. 
-- Ἔ, χερὰ ποῦ πᾷς ᾿ς τὸ δρόμο 
Met’ αὐτὸν τὸ παλγοβρῶμο, 
Ἄντρα σοῦ ᾽νε γὴ ἀδερφές σου 
10 


Γὴ ποῦρ᾽ ἀγαπητιυκός σου; 
— Prod τοῦ παλῃοβρῶμο ἣ μανα 


. Πεδερὰ Ton μάνας μ᾽ ἦτο. -- 


316. 10 Pros = αὐτοῦ. 


JEANNARAKI. 


17 
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8317. : 
BE. 0 | 
To φαραμῦδι. Ξ 


Μιὰ φορὰ Σωρῶ x’ ἐβγαίνανε Ξέντε φοῦρνοι ἀπό ᾽να σκύλο, 
κι᾿ ἃ δὲν ἐφόρουνα τὰ πόδια μον, μαῦ ᾽τρωγαν τὰ στιβάνια 
μου. Κι ἀνεβαίνω ᾿ς ἕνα δρῦ χ᾽ ἔτρωγα βερίκουκκα. Κι᾽ ἀ- 
ποπίσ᾽ ἀμπελουργός, ποῦ "Biene τὰ σκόρδα. Κι' ἀνασπᾷ 
ἕναν χρομμύδι, στρογγυλὸ σὰν τὸ ῥαπᾶνι. Καὶ μοῦ δούδει 
μιὰ ᾿ς τὴ φτέρνα καὶ λέω" ὥφου ἢ χουτάλα μου. Κι ἃ 
δὲ μοῦ τὸ πιστεύγετε ἀνοίξετε τὸ στόμα μου, νὰ ἰδῆτο 
τὴν κουτάλα μου πόνον τὸν EX ἢ φτέρνα μου καὶ δὲ 
μπορῶ νὰ κατακιῶ, 


ΜΑΝΤΙΝΆΔΕΣ. 


A. 
| 1. 
Ἀγάπαις δεκατέσσερις ἔκαμα ᾿ς τὸν καιρό μου 
% x ce 4 % 9, [4 / 
Μὰ τουτηνὰ ἡ Ὕ ὕστερη Tay. εἶν᾿ δ' “αγατός μον, 
’ Ἢ ὃ 
Ayona pe x’ ἔχε καὶ νοῦ νὰ μὴ μᾶςε γνωρίσουν 
Κεῖνοι ποῦ μᾶς ὀρίξοννε, κκὰ δὰ «μᾶς ξεχωρίσουν. 
᾿Ἀγάπα pe νὰ σ᾽ ἀγαπῶ, Fe με νὰ σὲ ϑέλω, 
Γιατὲ “ἀν ἔρϑῃ καὶ χαιρὸς νὰ πέλῃς νὰ μὴ Term. 
| | 4. 
᾿Ἀγάπα pe πουλάχι μον, γιατὶ x Ey’ ἀγαπῶ σε, 
Μιὰν ὥῤα μόν' ἃ δὲ σὲ ἰδῶ κλαίω χι᾿ ἀναζητῷ σε. 
5. 
᾿Αγάπη δὲν ἐκάτεχα YAuxeid 've γὴ πρικιά ᾿νε, 
Μὰ δὰ μοῦ τὴν δρμήνεψες᾽ “εωτικὴ φωδια 've. 
6. 


Ayann διάολο βαστᾶς, διάολο διαολίζεις, 
Σὰ βρῇς κιανένα πελελὸ ᾿ς τσὴ νώμους τοῦ καδίζεις. 
11} 
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T. 
Ayann ὡς τὴν εἶχα γὼ μ᾽ ἀρνήδηχκεν ἢ σκύλα, — 
Ποῦ νὰ τὴ 9a’ ἢ ϑπάλασσα καὶ νὰ τὴν πιῇ τὸ χῦμα. 
. 8. 
“Δέρας τρώ᾽ τὰ ῥοῦχά μου xı’ ὃ ἥλιος τ᾿ ἄρματά μου 
Κι' ἕνας μικρούλης ἔρωντας τρώφι τὰ σωδικαά μου. 
| 9. 
. ἈΑἰλλοίμονος τὰ πράμματα ᾿ς τὸν κόσμο πῶς περνοῦνε, 
Ἄλλοι μερόνουν τὰ πουλιὰ κι᾿ ἄλλοι τὰ κυνηγοῦνε. 
- 10. 
. Αὐλλοίμονος φωδιὰ ᾽φαγα καὶ κάρβουνα χατάπια, 
Δὲ μοῦ τὴ σβύσαν τὴ Pula ὅσα νερὰ x’ ἂν τά "TI. 
: 11. 
Ἀλάργο εἶνε καὶ “μακριὰ τὸ ῥόδ᾽ ἁποῦ μ᾽ ἀρέσει 
Κ᾽ ἡ μυρωδιαίς του ἔρχονται καὶ τὴν καρδιά μου καῖσι. 
| 12. i 
᾿Αλάργο εἶσαι καὶ μαχριὰ καὶ ὃ γιαλός ᾽ς τὴ μέση. 
Μπέμπω Tov τὸ χαιρετισμό, δὲν ξέρ᾽ ἃ σοῦ τὸ λέσι. 
18. 
᾿Αλαργοξορισμένο μου μήνα μου νὰ μαδαίνω 
Πῶς ἔχεις τὴν ὑγεία σου, μὰ γὼ καταλαβαίνω. 
14. 


A μ᾽ ἀγαπᾷς μὲ τὴν χαρδιὰ δεῖξε μου σημαδάχκι᾽ | 
"Ovrev χρατοῦμε ᾿ς τὸ χορὸ σφίξε μου τὸ χερᾶχι. 


8. 2 τὰ σωϑικᾶ μον, τὰ χοχχχλά μον. --- 


SEHR, - κ ee ee 
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15. 
A’ ἀρνηδῇς πουλάκι μου τοῦ ἥλιου μπλιὸ δὲ δείχνω, 
Σ τὰ σκοτεινὰ δὰ σφαλιχτῶ νὰ φέγγω μὲ τὸ λύχνο. - 
16. 
᾿Ἀνάδπεμά μ᾽ ἃ δὲν πονῶ κι ἃ δὲν ἀναστενάζω. 
ι᾿ ἃ δὲ μοῦ δούδῃ ᾿ς τὴν καρδιὰ ὁ πόνος καὶ φωνιάζω. 
11. 
Avddspd μ᾽ ἄν ἔκαμα ἀγάπη μὸ παράδες 
Παρὰ μὲ τὸ λνυράκε μου καὶ μὲ τσὴ μαντινάδες. 
͵ 18. 
᾿Ανάϑεμα 0’ ἐσὲ x’ ἐμὲ καὶ πάλι σὲ x’ ἐμένα 
Καὶ πάλι σόνα μονοχὴ χὰ μὴ καχὸ ᾿ς ἐμένα. 
| 19. 
᾿Ἀνάδεμα σας χοπελιαίς, κακὴ μοῖρα νὰ ἰδῆτε 
Ὅσαις χοιμᾶστε μοναχαίς, νὰ μὴ ξημερωδῆτε. 
| 0. . 
᾿Ἀνάπεμαά os κόρη, ὅὄντς μ' ἀπάντηχνες 
Κ᾽ ἔπιανα τὰ βυζξιά σου καὶ μ᾽ ἐκριμάτιζες. 
ν 91. 
Avdsspa τὰ τέσσερα xı’ ἀνάξδεμα. τὰ δέκα, 
Κι’ ἀνάδεμα τονε τὸ νιὸ ποῦ πάρῃ γὙρᾶ γυναῖκα. 
& 22. 


Ἀνάδεμα τὴ μάνα σου χ᾽ ἐμένα τὴ νενέ μου... 
Ποῦ δὲ μᾶςς παντρεύγουνε, σγουρὲ βασιλικέ μου. 


22. 2 Ποῦ δὲ μᾶςς παντρ., ποῦ μᾶς ἐξεχωρίξανε. — 


262 
28. n 
Avadena τὴ. μανᾳ σον ποῦ .σ᾽ ὥμαδιο νὰ φαίνας, L 
Κι' ὄντες χτυπᾷς τὴν πεταλιὰ τὸν ἄδρωπο λωλαίνεις., “ 
mM. 
Ἀνάϑεμα τὴ- μάνα day τὴ ira, πὴ ζαρωμένη, -, 
Ποῦ δὲ σ᾽ ἀφίνει νὰ σὲ ἰδῶ μιὰν, Spa στολισμένη. 
8. 
Ἂν ἀποϑαάνω καὶ μὲ κλοῖς χάρι δὲ cal γνωρίζω: 
’Eda τὸ δέλῳ νὰ πὸ ἰδῶ τὸ ποδυμῶ χῳ ὀρπίζω. 
26. 


Ἂν ἀποπάνω πρὶν σὲ ἰδῶ 1 7 γῆς. δὲ μὲ χωνεύγει, 
Τὸ σῶμά μουν δὰ σηκω ἢ γῇ "an νὰ σὰ γμρεύγγ,... 


Κι᾽ ἄλλη δὲ μον: τὰ a μπλιὸ say ai ἀγάπ' ἁποῦ χα. 


28. 


"Ave ῥωτᾷς πουλάκι μου χαρτί '᾽χα x’ ἔγραφα τσῃ, 
To’ ἡμέραις ἁποῦ μοῦ ᾽λεικες!, κ' ὀκαχοκόραθα᾽ ron. ἢ 


. 
ἘΞ ᾿ ἐπ er RL - Ν - αὶ t 
- ὲ 


21 
᾿Ἀναστενάξω κι᾽ ὃ καπνὸς μαυρίζει. βου τὰ ῥοῦχα, > 


29. 
᾿Ανίσως καὶ δὲ σ᾽ ἀγαπῶ νὰ κακοδανατήσω" 
᾿Αποὺ τ᾽ αὐγὸ γὰ per ᾿ς τ᾽ ἄχερα νὰ χτυκήσων ,. 
: 30. A $ Fa  Ν 
Avtixpu μοῦ ᾽ρϑδες x’ ἔκατσες σὰν ἥλιος, σὰ φεγγάρι, 
Κ᾽ ἐρρούφηξες τὸ αἷμα μον σὰν τὸ ξερὰ σφουγγάρι- 
| ‚31. | ee 
Ἄντρα δέλω γὼ τὸ βράδυ 
Κι ἃς μὴν ἔχῃ ὃ λύχνος χάδι. ᾿. .: 


- 
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32. 
AT’ ἀγαπᾷ ᾿νε. γνωριστὸς ᾿ποὺ τὴν πορχατηξυάν τὸν, 
᾿Ομπρὸς κι ὀπίσων τον τηρᾷ νὰ ἰδῇ τὸν πεοϑυμιοαν του, ᾿ 
88. 
AR’ ἀστράπὴ κι᾿ ἀπὸ βροντὴ γι᾿ ἀπὸ νερὸ καὶ χιάνι 
Κι ἀκὸ κασίδι καὶ σκανὸ ὁ Φιὸς νὰ σὸ λυτῤόνῃ. 
84. 
Ἀπαάντρουτος, σαν παντρευτῇ, δὲν χρέπρι νὰ χορεύγῃ, 
Μόνο σανκὶ ᾿ς τὸν νῶμόν τοῦ κριάρι νὰ γνρούγῃ,.. 
88, 
Ara μαχριὰ νὰ σὲ Σωρῶ χοντὰ νὰ μὴ σιμόνῳ, 
Τὴν Ep σου νὰ γροικῶ χ᾽ ἐχείνει σώνει μόνο. 
86. . 
Ar’ ὄντε δὲν ἐσμίξαμε, Ψηλέ, λιγνέ μου xplve, 
Adv ἀναντράνισοα. νὰ ἰδῶ εἶνε ντουνιᾶς; δὲν εἶνε; . 
37. 
AT’ οὗλαν τὰ πετούμενα ὃ Ψύλλος ἔχει χάρι, 
Σ τῶν κορασίδω τὰ βυξιὰ πηδᾷ καὶ δολατσάρει. ᾿᾿ 
τὰ 
Ar’ ὄντεν Nov δυὸ χρονῶ x’ ἤσουν x’ ἐσὺ τεσσάρω 
᾿Εδῶχαν ἣ μανάδες μας τὰ χόρια νὰ σὲ πᾶρω. 
ΝΞ 39. | 
ποῦ ’yer τὴν ἁπομονὴ τὸ πεδυμᾶ Impei To, 
Adnet τὰ χορμόσαν τοὺ πολλὰ κατηγορεῖ το. 
ὩΣ ἘΝ 
Ἀποφάσισα, νὰ  γέγω ᾿ς τὴν ᾿Αγιὸ Σοφιὰ χουμπός, 
Na ’pyouvrar νὰ προσκυνοῦνς ἄσπραις καὶ μελαχροιναίς. 
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41. 
᾿Απόψς οἵ γειτόνοι μας οὗλοι νὰ κουφαδοῦνε, 
Νὰ κουβεδιάσωμςε χυρφὰ νὰ μὴ μᾶςς γροικοῦνς. 
42. 
᾿Αρνήδης μ᾽, ἅπου νὰ Apm Ins τὸ φῶς τῶν ἀμμαδιῶ σου 
Καὶ νὰ γυρεύγῃς γιατρικὸ κ᾽ ὀγὼ νά ᾽μ’ ὃ γιατρός σου. 
43. 
AoralaTpe μου τί κεντᾷς; βάτε μοὺ τί ἀγκυλόνεις; 
᾽Εκεῖ ποῦ δὲ δὲ σπέρνουνε τί πᾶς no ξεφυτρόνεις; 
44. 
Ἄσπρ᾽ εἶσαι σὰν τὰ γάλατα, παχειὰ σὰν τὸ τρυγόνι, 
Χαρὰ ἧς τὸ νιὸ ποῦ σ' ἀγαπᾷ καὶ 0’ ἀποκαμαρόνει. 
45. 
Ἂχ Iavars λυπήσου pe καὶ πάρε τὴ ψυχή μου, 
Καὶ δὲ μπορῶ ᾽ς τὰ βάσανα νὰ τό χω τὸ χορμί μου! 
46. | 
Ἄχι χαὶ γιάντα 0’ ἀγαπῶ περίσσια καὶ μεγάλα, 
Ὡσὰν χαὶ νὰ βυξάσαμε τὰ δυό μας ἕνα γαλα; 
| 41. 
Ἄχι xal v’ ἀνταμόναμιε ᾿ς ἕνα στενὸ τὰ δυό μας 
Καὶ τὸ στενὸ νά ’ve πλατὺ va βανῃ τὸν καῦμό μας. 
48, 


Ἄχι χαὶ τ᾽ ἄχι μ᾽ ἔφαγε καὶ τ᾽ ἄχι δὰ μὲ φάγῃ 
Καὶ τὸ λιγνό σου τὸ χορμὶ ᾽ς τὸν Ἅιδη Ta μὲ βάλῃ. 


45. 1: Ἔχ ϑάνατε λυπ. με x. πάρε, Ἄχ Savar’ ὦτα ὙΕΝΉΚΕΡΙ δὲν 
παίρνεις τὴ ψυχή μον; — 
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49. 
Ἄχί 'καμα ᾿ποὺ τὴν χαρδιὰ χ᾽ ἐβγῆκ᾽ ἕνα ψυχαρι, 
Κ᾽ ἐβγῆκε x’ ἐδιαλάλησε. ar’ ἀγαπᾷ νὰ πάρῃ. 
δ0. 
Ἄχι χ᾽ ἐκουζουλάϑηκα γιὰ μιᾶς Ρωμῃᾶς χατίρι, 
Τὴν εἶδα μόνο μιὰ φορὰ ἀποὺ τὸ παραδύρι. 
61. | | 
Ayı πῶς μ᾽ ἅψες μιὰ φωδιὰ πυρῆ σὰν τὸ καμίνι 
Κι ἃ μ᾽ dom This χιαμιὰ φορὰ ἢ λάβρα Ta μοῦ μείνῃ. 
: > 


Ayı'ra padıa μιᾶς ψυχῆς ἵντα γλυκυὰ Twpoüve! 
᾿Ἀπό ᾽να μίλι χι᾿ ἀπὸ δυὸ τὸν ἄδρωπο χαιντοῦνς. 


Β. 
| 58. 
Βασιλυκὲ πλατύφυλλε καὶ μακροχοντυλάτε, 
Ἀπό ᾽να μίλι κι’ ἀπὸ δυὸ ἢ μυρωδιὰ γροικᾶται. 
| 54. | 
Βασιλικὸ καὶ ῥοσμαρὶ ἐφύτεψα ᾿ς τὴ γάστρα 
Κ᾽ ἐγύρισε x’ ἐσκέπασς τὸν οὐρανὸ μὲ τ᾽ ἄστρα. 
T. 
Γιά ἰδὲ pe καὶ λυπήσου με, χλαάψε μ᾽ ἀνεν κατέχῃς, 
Βάλε μὲ ᾿ς τ᾽ ἀγκαλάχια, μὰ μαδημένο μ᾽ ἔχεις} 
56. 


Γιὰ μένα yelv’ ὃ Iavaros, γιὰ μένα καταστάδϑη, 
Γιὰ μένα φανερώξηχαν ᾿ς τὸν κόσμ᾽ οὗλαν τὰ ran! 
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Br. - 
Γιὰ ὄνομής σου arme μὸν δ' τι μοῦ πῇς ϑὰ κάμω, 
ΝᾺ χάϑωμαι νὰ ξεμιοτρῶ κουχκὶ" uwad τὴν An. . 
88. 
Γιὰ πισομνῆς τοῦ φίλου μου ἧρδα «τῷὰὋἋ τραγουδήσω; 
Νὰ πῶ τραγούδια ὄμορφα νὰ τὸν εὐχαριστήσω; 
εχ, | | 
er ‚59. : " BE 
Δὲ TO γὼ παράδεισο, δὲ TED γὼ ν᾽ ἁγιάσω, 
Μὰ Φέλω τὸ χορμάχκι νὰ τὸ σφιχταγκαλιάσω. " | 
760, πα τς τες 
Δὲ Im κόσμο νὰ ϑωρῶ, ζωὴ Ta παραιτήσω, 
Kr ἂν ἔχω μέραις" γυὰλ va ζιῷ ἐσένα Ta To’ ἀφήσω. 
61. 
Δὲ ϑέλω νὰ δουλενγγζ. νὰ βασανίζεσαι, . Fe 
Ma TE «νὰ γλεντίζῃς. καὶ νὰ στολίξζξεσαι. . πα τα 
62. 
Δὲ Φέλω νὰ μιλῇς χκιανιοῦς μηδὲ “νὰ σοῦ «μιλοῦνε; ., 
Γιατὶ xaike ᾽χω νὰ Φωρῶ τὰ σκώδεα. μου. νὰ Auslve. 
63. 
Δὲ μπορῶ νὰ καταλάβω Τοῦρκαν εἶσαι γὴ Ρωμῃά, 
Γὴ ᾿Ιγγλέζα γὴ Φραντσέζα χ᾽ ἔχεις τόσην ὀμορφιά. 
τ 5 Zu 
Δὲν εἶνε πόνος νὰ πονῇ. πόνος νὰ Tavarovn 
Σὰν τὴν ἀγάπη τὴν χυρφὴ ποῦ δὲν ξεφανερόνει. 


Ὡ 


64. 2 ποῦ δὲν &, Ὧντα ξεφμανερόνῃ. — 
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65. 
Δὲν elo’ ἐσὺ ποῦ μοῦ ἤλεγες, ἃ ἃ δὲ μὲ ἰδῇς ποϑαίνεις, 
Κ᾽ ἐδὰ περνᾷς ᾿ς τὴν πόρτα μου, χάνεις πῶς δὲ μὲ βλέπεις; 
. 68. : ἱ 
Δὲν ἠμπορῶ νὰ κάμ᾽ ἀλλιῶς, μὰ δὰ σὲ σγουραφήσω, 
Νὰ σὸ βαστῶ ᾿ς τὸν κόρφο μου νὰ μὴ σ᾽ ἀλησμονήσω. | 
| 0 Zu: . 
„A ἠμπορῶ τὰ κάδη μὸυ ton πέτρας νὰ τὰ λέω 
Κ᾽ ἡ πέτρα νὰ μὴ μοῦ μιλῇ, νὰ κάξωμαι νὰ χλαίω. 
ie j " - 68, ᾿ 
Δὲν τόνε δέλω τὸ γιατρὸ ᾿ς τὴ χέρα. νὰ μοῦ Ὑγίξῃ, 
Γιατὶ γνωρίξει τὸ σεβντὰ χαὶ πὰ μὲ μαρτυρήσῃ. 
69. 
᾿ Δὲν - τόνε TED τὸ βοσκό, γιατὶ βγάνει βοσκέα, 
Μὰ τόνε ϑέλω δάσκαλο νὰ βγάνῃ λιβανέα. 
το. | 
Διάλε τὰ κοχχκαλάκια μου ἃ δὲ σὲ μολόήσω" 
Kasa ποῦ κάω ᾿ξ τὸ νερὸ μὲ παίρνεις ἀκοπίσω. 
11. 
Διάλε- τὴν τρίχα ποῦ ᾿ϑελθ νὰ ξωψυχήσω' ᾿μπρός σον, 
“Ὄντον ὀὁπέρνουν χ᾽ ἔδειχνε. τὸ καρτσοβάσταγό adu.- 
72. 


Δός. μοὺ τὸ non τὸ φιλί, δὸς μού τὸ τοῦ καύμένου, 
Καὶ τάξε πῶς ἐχάρισες ζωὴ τ᾽ ἀποδαμμένου. 


73. 


Δυὸν παραδῶ γαρόφαλα, τοικίνια κι’ ἂν Ton δώσης; 
Δὲν τὴν πλανᾷς τὴν χοπελιὰ σὰν ἔχῃ νοῦ καὶ γνῶσι. 
e 
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E. 
74. 
Ἔβαάρηκες μὸν ᾿ς τὸ χορμὶ μὲ μιὰ χρουσῆ σαΐτα, 
Κ᾽ ἐπληγωσές μου τὴν χαρδιὰ καὶ χλαίω μέρα νύχτα. 
' 15. 
᾿Εγροίκουνα τὰ κάλλη σον x’ ἤρδα νὰ τὰ ξανοίξω 
Καὶ δὲ μοῦ δούδ᾽ ὁ νοῦς μου μπλιὸ va γκάψω νὰ τ᾽ ἀφήσω. 
16. 
Ἔγ᾽ ἀγαπῶ σε μὲ τὸ νοῦ, ὁ χύριος τὸ κατέχει, 
᾿Εκχεῖνος ἁποῦ συννεφιᾷ κι’ ἀποῦ βροντᾷ καὶ βρέχει. ᾿ 
7. 
᾿Εγώ μαι ’neivo τὸ δεντρό, ποῦ ᾽χει τὰ φύλλα μαῦρα, 
Ποῦ ’yeı καῦμὸ ᾿ς τὰ σωπικὰ χ᾽ εἰς τὴν καρδιάν του λάβρα. 
78. 
Εἶδα σε κι᾿ ἀναγάλλιασα x’ ἐχάρηκα λιγάκι, 
᾿Αποῦ ᾽τονε τὸ ἀχεῖλί μου νὰ στάξῃ τὸ φαρμάκι. 
79. : 
Εἶδα τα πάλι σήμερο τὰ μάδια ποῦ μὲ. κρίνουν, 
Κι ἁποῦ μοῦ παίρνουνς τὸ νοῦ καὶ δὲ μοῦ τὸν ἀφίνουν. 
2 80. 
Eins χι᾿ ἀφπρῶποι νιοῦς ῥιαλιοῦ, εἶνις χι᾿ ὀχτὼ ᾿ς. τὸ 


; διᾶλι, 


Κ᾽ εἶνις καὶ τσὴ ζυγιάζουνε μὲ τὸ μαργαριτάρι. 


80. 2 Και τσὴ ζυγιάζουνε, χαὶ χαμπανίζονν tan. — 
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81. 
Εἶσαι ψηλή, εἶσαι λιγνή, εἶσαι μιὰ Βενετσιᾶνα, 
Καὶ μοιάζεις τοῦ ντραντράφυλλον ᾿ς τὴ ῥοδοκοκκινάδα. 
82. 
Εἰς τὴν ἀρχὴν ὃ ἔρωντας δείχνει μὲ τὸ χρουσάφι 
Κ᾽ ὕστερα ram καὶ καὐμοὺς φέρνει εἰς τὸ χεφᾶλι. 
88. 
᾿Ἐκλείδωσ᾽ ἡ χκαρδοῦλά μου σὰν τῶ Χανιῶ τὴν πόρτα, 
Καὶ δὲν ἀνοίγει, δὲ γελᾷ καϑὼς ἐγέλα πρῶτα. 
84. 
Ἔλα ἔλα μετὰ μένα 
Νὰ περνᾷς ἀγαπημένα. 
85. 
’Epe μοῦ πρέπει νὰ φορῶ μαύρου χοράχου ῥοῦχα, 
Γιατὶ μ᾽ ἐξεχωρίσανε ᾿ποὺ τὴν ἀγάπ᾽ ἁποῦ 'ya. 
| 86. 
"Epdv’ ὃ νοῦς μου σάλεψε x’ εἰς τὰ βουνὰ σχορπίστη, 
I μαγεμμένο p’ ἔχουνε γὴ β. “εὸς μ᾽ ὡργίστη. 
81. 
"Evav xapaßı ᾿ς τὸ γιαλό, ῥαμπή μου σελαμέτι 
Γιατὶ βαστᾷ ᾿ς τὰ μέσαν του σεβντὰ καὶ κασαβέτι! 
88. | 
"Evav Audi βασιλυκὸ ἐφύτεψα ᾿ς τ᾽ αὐτί μου 
K’ ἐγύρισε x’ ἐσκέπασε οὕλη τὴν κεφαλή μου. 
2 89. | | 


"Epavra x’ ivra σοῦ ᾽'καμα χ᾽ ἵντα 'yers μετὰ μένα, 
Καὶ Φέλεις πάντα νὰ Σωρῇς τὰ μαδια μου κλαύμένα; 
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BO. 
”Epwvta. κρωτομάδέορα öpunvebe af κόρης 
"Ovrey περνῶ νὰ μὴ γελᾷ, γιατὶ μὲ Tavaröver. 
91. 
"Ερωντα τὴ σαΐτα σου νὰ τὴ μαλαμματώσῃς, 
Τιατὶ δὲν ἄφηκες καῤδιὰ νὰ μὴν τήνο ματώσῃς. Ἂ 
92. 
᾿Εσύ ᾽σαι ἢ αἰτία ποῦ μέλλει νὰ χαϊῶ 
Καὶ τὸν ἀπάνων κόσμο νὰ τὸν area To. 
98. 
σ᾽ εἶσαι χόρη μ᾽ ὃ γιατρὸς χ᾽ ἐγώ μ᾽ ὃ λαβωμένος, 
Δὸς μού To κόρη τὸ φιλὶ νὰ γιατρευτ᾽ ὃ καῦμένος. 
94. | 
’Eo’ εἶσαι τ᾽ ἄδη τῶν ἀδὼ καὶ τσῆ μηλιᾶς τὸ μῆλο, , 
Ἔσ' εἶσαι ᾽ποῦ γεννήδηκες ἀντάμα μὲ τὸν ἥλιο. 
96. | 
’Eo’ εἶσαι τὸ καράβι x’ ἐγώ ᾿μ᾽ ἡ βάρκα. do, . € 
Σόπρα τὸ παρουκέτο va ᾽ρδω ᾿ς τὴ μπάντα σου. 
96. 
σ᾽ ἤσουν ἁποῦ μοῦ 'λεγες ἃ δὲ μὲ ἰδῇς ποδαίνεις 
Κ᾿ ἢ Ὗχαψες χαὶ μ᾽ ἄφηκες καὶ δὲ μεταγαέρνεις. 
οί. 


Ἔχω σου παραπόνεσι χιλιάδες χαὶ μυριάδες, 
Μὰ δὲ μπορῶ νὰ σοῦ τσὴ πῶ ὄξω μὲ μαντινάδες. 


95, 
Ζαχαρφαζυρωμένη ον, παιγνίδι τῷν ἀγγάλω, 
Ἔσ᾽ εἶσ᾽ ἢ γε ὁμορφότερη τῶν ἀλλωγῶν κοπέλῳ. 
99, 


Ζηλειάρης εἶμαι, μάδια μου, χ᾽ εἰς τὴ ζηλειά μ᾽ ἀκάνω. 
Καὶ τὸ χατίρι σου χαλῶ καὶ τὴ ζωή. μον χάνω. = 


H. 

a 100. : = , wm 

e δ .. - = 
H ἀγάπη χκόβγει γόνατα x’ οἵ λοϊσμοὶ γερνοῦνε. 

Κ᾽ ἐγὼ ποῦ τά χω xai τὰ δυὸ πῶς δὲ μὲ καταλυοῦνς ; 


- 


| 101. " 

e eo m 4. 2 ᾿ 3.» ΄ 

Η γι ὥρα ποῦ 0’ ἀγάπησα μαύρ᾽ ἥτονς, χερά μου, 
Γιὰ κεῖνο ἐμαυρίσανε μέσα τὰ σωδπικα μου. 


N 


2 ei 


= 102. 
Ἤδελα καὶ νὰ xareya ποιὰ χοπελιὰ μοῦ μέλλει, 
Νὰ τὴν ταΐζω ζαάχαρι καρύδιχ μὲ τὸ μέλι. 
: | 108. | 
Ἤδελα καὶ νὰ κάτεχα τσὴ μέραις ἁποῦ λείπω 
"Ave δροσίζεσαι ψωμὶ xı’ Ava χορταίνης ὕπνο. 
104. 


"Hera νά 'μαι λεύτερος καὶ νά χω καὶ παράδες 
Καὶ μὲ Ton νύχτας τὸ δροσιὸ νὰ κάνω πατωνᾶδες. 
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Θ. 


105. 
Θάλασσα ὄρη χαὶ βουνὰ καὶ ποταροὶ καὶ δάση. 
Γιὰ τὴν ἀγάπην του χιανεὶς μπορεῖ ζωὴ νὰ χασῃ. 
106. | 
Θάλασσα, τὸ ταιράχκι μὸυ ἀπάνω ὅον κοιμᾶται, 
Παρακαλῶ σας χύματα νὰ μὴ μοῦ τὸ ξυπνᾶτε! 
Ἢ 107. 
Θάλασσα χωρὶς κύματα κάραβι δὲ σηκόνει 
Κι ἀγάπη χωρὶς βάσανα ποτὲ δὲν ξετελειόνει. 
108. 
Θαμμάζομαι τὸν οὐρανὸ πῶς στέκει χωρὶς στύλο, 
Θαμμάξομαι. πουλάκι μου, πῶς δὲ μὲ κανεις φίλο. 
109. 
Θαμμάζομ᾽ ὄντεν πορπατῇς πῶς δὲν Adel ἢ πασπάλη, 
Πῶς δὲν ἀδποῦνε τὰ βουνὰ ἀποὺ τὰ τόσα κάλλη. 
\ 110. 
Baoakon’ ὄντεν πορπατῇς πῶς δὲν ἀποῦν ἡ ῥούγαις 
Καὶ πῶς δὲ γίνεσαι ἀητὸς μὲ τσὴ χρουσαῖς φτερούγαις. 
111. 
Θέ μου μεγαλοδύναμε, μεγάλο ᾽ν τ᾽ ὄνομά σου" 
Φύλλο δέν πεφτ᾽ ἀπὸ δεντρὸ χωρὶς τὸ Ξέλημα σου. 
112. 


Θωρεῖς τα δὰ τὰ λόγια μου πῶς βγαίνουν ἕνα ἕνα, 
Σὰν τοῦ καλοῦ γραμματικοῦ ἁποῦ βαστᾷ τὴ μπένα; 
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118. 
Θωρεῖς To τὸ μουστάκι μὸν πῶς βάν᾽ ἀρχὴ χαὶ δρόνει; 
Μιὰν χοκελιὰ μοῦ τὸ φιλεῖ καὶ γοργομεγαλόνει. 
Ι. 
114. 
Ἵντα νὰ κάμω τῶν πολλῶ ν᾽ ἀρέσω τῶν Alyo; 
"IE μιὰν ἀγάπ᾽ ἀσμπέρδεξα χαὶ δὲ μπορῶ νὰ φύγω. 
118. 
Ἵντα νὰ πῶ Ton μοίρας μον ἃ μοῦ 'prauke x’ ἐκείνη, 
Πάλι xı ἃ μοῦ ᾿᾽φταιξ᾽ ἄδπρωπος ὃ διὸς νὰ τόνε χρίνῃ. 
΄ 116. 
“Νντα ᾿νε δὰ ἐτουτονὰ ὃ ξένος μὲ τὴν δένη 
Νὰ γίνουνται δυκολογιὰ καί φιλοι μπιστεμμένοι; 
117. 
"Ira ’yw κι᾿ ὄντε Ta σὲ ἰδῶ πόδια καὶ χέρια τρέμω; 
Μὲ τὴν καρδιά μον σ᾽ ἀγαπῶ γιὰ τοῦτο τὸ naTalvm. 
118. 
Ἵντα Ψυχὴ κι᾿ ἁπομονὴ τὴν ἔχει τὸ χορμί σου 
Νὰ βγάνῃς τὸ φουστάνι σου νὰ δέτῃς μοναχή. σον; 
m. 


Ἴσκα καὶ πυροφίτιλο σὰν ἅψω ᾿ς τὴν ποδιά σου 
Νὰ ζξαλιστῇ ἢ μᾶνα σου νὰ πιάσω τὰ βυζιά σου. 


K. 
- ᾿ 190. 


Καὶ νὰ ξαναγεννούμουνς ᾽ς τὸν κόσμο πάλι να μαι 
᾿Αγάπαις μπλιὸ δὲν ἔκανα, πρίκαις γιὰ νὰ μὲ φᾶνε. 
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121, 
Καὶ ποῦ “ὰ βρῶ παλῃὸ χαρτὶ καὶ σχουριασμένη μπένα 
Νὰ γράψω τὰ πεισματικὰ ποῦ μοῦ "Yes καμωμένα; 
122. 


Καληνωρίζω μιὰ μηλιά, μὰ τ᾽ ὄνομα δὲ λέω, 
Γιατ᾽ ἄνεν ᾿πῶ καὶ τ᾽ ὄνομα Ta καάϑωμαι νὰ κλαίω. 


183. 
᾿Καλλια va ἰδῶ τὸ αἷμά μον ᾽ς τὴ γῆς νὰ κάμῃ βρύσι 
Παρὰ νὰ ἰδῶ τὴν ἀγαπῶ ἄλλος νὰ τὴ φιλήσῃ. 
124. 
Καλλιά χω μάνα νὰ μοῦ πῇς νὰ καχκοπανατήσω 
Παρὰ νὰ μοῦ τὸ ξαναπῇς τὴν ἀγαπῶ ν᾽ ἀφήσω. 
125, 
Καμῖνι ἔχω ᾿ξ τὴν καρδιὰ χ᾽ ἕνα δεντρὸ ᾿ς τὴ μέση 
Κι ἀποὺ τὴ λάβρα τὴν πολλὴ μαραίνεται νὰ πέσῃ. 
126. 
Καρδιά μου παραπονερὰ τίνος παραπονᾶσαι; 
Τίνος τὰ λὲς τὰ λόγια σου χαὶ τίνος τὰ διγᾶσαι; 
121. 
Καρδιά μου ποιὸς σ᾽ ἐκλείδωσε x’ ἐπῇρε τὸ κλειδί σου, 
Καὶ δὲν ἀνοίγεις νὰ μοῦ πῇς τὴν παραπόνεσί σου; 
128. 
Κασίδα τήνε TA γὼ τὴν Ayanyrucn μου 
Γιὰ νὰ τῆνς σιχαίνουνται νά ᾽νε μοναχική μου. 
129. 


Κερδόσω Ta τὰ μάδια σου ἕντεν τὰ ῥίχνῃς κάτω 
Καὶ πάλ᾽ ἀναντρανίξῃς τα καὶ κάνῃς μου τὸ νάτο! 
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130. 
Κρῖμα ᾿ς ἐσένα κοπελιά, κρῖμα ᾿ς τὴν ὀμορφιά σου 
Νὰ βαάνῃς τέϑδοιο μπουνταλᾷ νὰ πιάνῃς τὰ βυζιά σου! 
131. 
υψφὰ τοῦ κόσμον σ᾽ ἀγαπῶ καὶ φανερὰ τοῦ νοῦ μου, 
Γιὰ τοῦτο δούδει, paiıa μου, δαάνατος τοῦ χορμιοῦ μου. 


Α. 
182. 
Λέω σον μὴ μὲ πειράζης xı ἄφης με ᾿ς τὸ χάλι μου 
Καὶ τὸ νοῦ μου τὸν ἐπῇρες ἀποὺ τὸ χεφᾶάλι μου. 
188. 
Δυπητερὸ καὶ δλιβερὸ μοῦ κάμετε τὸ μνῆμα 
Καὶ βάλετέ με ζωντανὸ κι’ ἂς ἔχω γὼ τὸ χρῖμα. 
Ν.. 
134. 
Μὰ ἦτον ἀποὺ τὸ Ted γιὰ νὰ ξεχωριστοῦμε, 
Λιγάκι v’ ἀλαφρώσωμε καὶ νὰ ξεκουραστοῦμε. 
18δ. 
Μάδια γλυκιά, στόμα μικρό, πρόσωπο ζαχαρένιο, 
HAIR μαλλιὰ ᾿ς τὴν χεφαλχή, χορμὲ σγουραφισμιένο. 
136. 
Μάδϑια καὶ φρούδια παίζουνε μὰ σὰ δὲ γγίζῃ χέρα 
Koppi δὲ Φεραπεύγεται καρδιὰ δὲν παίρν᾽ ἀέρα. 
181. 


Μαλόνω τα τὰ μάδια μου νὰ μὴ σὲ συντηροῦνς, 
Μὰ xeiva τὰ μαριόλικα περίσσια σ᾽ ἀγαποῦνε. 
185 
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Ä 138. 
Μ᾿ ἕκαψες x’pn ᾿ς τὴν καρδιὰ ᾿ποὺ τὴν ἀναμελειά qov, 
Χαίρου τὸν χόσμο μοναχὴ κ᾽ ἐγὼ ἃς τόνς χάσω. 
139. 
Μηλιὰ ποῦ σ᾽ ἐκαμάρονα χαξτημερνὴ χαὶ σχόλη, 
Topa ᾽πλεξες Ton χλώνους σον ᾿ςὲ ξένο περιβόλι. 
140. 
Μὴν ἀγαπᾷς πολλοὺς πολλοὺς νὰ διασκορπᾷς τὸν νοῦ 
σου, 
Ἀγάκα μένα μοναχὸ νὰ μ᾽ ἔχῃς ᾿ς Te’ δρισμούς δου. 
141. 
Μὴν ἔσωνα νὰ σ᾽ ἔβλεπα ὅντε σ᾽ ἐπρωτοδώρου, 
Κ᾽ ἔκαμες τὸ χορμάχκι μου δὲν τό χω τοῦ διαφόρου. 
142. 
Μιὰ βοσκοποῦλαν ἀγαπῶ, μιὰ βοσχοποῦλα Φέλω, 
Κι ἃ δὲ μοῦ τήνε δώσουνε νὰ τήνε χλέψω Tem. 
148. 
Μιὰ μαντινάδα κι᾿ ἄλλη μιὰ x’ Eva μαντιναδᾶχι, 
Σ τὰ σίδερα μ᾽ ἐβάλανε γιὰ τὸ Κατερινάχι. 
144. 
\ Μικρὸς μικρὸς σοῦ φαίνομαι καὶ χαμιηλοζωσμένος, 
Ἀποὺ τὴ γῆς δὲ φαίνομαι, μὰ τσὴ καρδιαὶς μαραίνῳ. 
145. 


Μισεύγω κι᾿ οὐρανὸς βροντᾷ x’ ἢ ϑαλασσα μουγκᾶται 
Κι ὡς καὶ τὸ χῶμα ποῦ παπιῶ χ᾽ ἐκεῖνο μὲ λυπᾶται. 


146. 

Νὰ δάγκανα τ᾽ ἀχεῖλί σου ὥστε νὰ στάξῃ αἷμα, 
Τὸ αἷμα νὰ ᾿πέφτε ᾿ς τὴ γῆς κι’ ὁ νοῦς σου μετὰ μένα! 
141. 

nen | 
. Na "Aeıne τὸ μουργόφυλλο δὲν ἔκανες μετάξι, 
Καινούργι᾽ ἀγάπη πολεμᾷς x’ εἶσαι γιὰ νὰ πετάξῃς. 
148. 
Νά 'μοῦνο χουλουκάχι σου νὰ τρόχ᾽ ὑμπρὸς ὀμπρός σον, 
Νὰ γύριζα νὰ δάγκανα τὸν ποδαστραγαλό σου. 
149. 
Νὰ σ᾽ ἔκλέφτα ν᾽ ἀνέβαινα ἀπάνω 'ς Σαὴ μάδαάραις 
Νὰ σὲ γυρεύγ᾽ n μάνα σου τέσσερις ἑβδομάδες. 
| 180. 
. Nd τονε μπκορεξζόμενο νὰ δένουνταν τὰ δάκρυα, 
Νὰ τά ’deva νὰ σ᾽ τά 'μπεμπα εἰς τοῦ τζεβρὲ τὴν ἄκρα. 
151. | 
Na τον ἣ δαάλασσα γναλὶ νὰ χύλιουν τὸ λεμόνι 
Νὰ τό 'μπεμπα To’ ἀγάπης μου χαιρετισμὸ ᾿ς τὴν Πόλι. 
152. 
Νά ᾿χαμ᾽ ἀρνιὰ νὰ τρώγαμε καὶ ῥοῦχα νὰ φοροῦμε, 
Δουλειὰ νὰ μὴν ἐκάναμςε μόνο νὰ τραγουδοῦμς-. 
158, 


Na ’ya τὴ ϑάλασσα χρασὶ καὶ τὰ καράβια κοῦπα 
Καὶ τὰ βουνὰ χλωρὸν τυρὶ καὶ τὴν ἀγαπ᾽ ἁποῦ "ya. 
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154. 


Νισάφι κάμε ἄπονη, μετάβαλε μπλιὸ ἤδος 
᾿Ιδὲ γιαγκίνιν τό "Bades εἰς τ᾽ ἄδλιο μου στῆπος! 


Φ 


Ο. 
158. 
Ὃ γέρος ἀπ᾽ ἀπόδανε © τὴ Μεσαρὰ γυρίζει, 
Τὰ χόλυβαάν του τρώγανε χ᾽ ἐκεῖνος χαχαρίζει. 
156. 
Ὃ ἔρωντας εἶν᾽ δαίμονας To’ ἀπρώπους δαιμονίζει, 
Ton φρόνιμους xaver λωλοὺς καὶ τσὴ λωλοὺς κοιμίζει. 
151. 
ὋὋ ἔρωντας εἶνε λιγνὸς ᾽ς τὰ πράσινα ντυμένος 
Καὶ σαϊτεύγει τσὴ καρδιαίς, ἁναπεματισμένος. 
158. 
Ο ἔρωντας εἰς τὴν ἀρχὴ δείχνει μὲ τὸ χρουσάφι 
Καὶ σὰ ῥιζώσῃ ’s τὴν καρδιὰ δὲν κάνει μπλιὸ νισάφι. 
159. 
Ὃ ἥλιος Övrev πρωτοβγῇ ᾿ς τ᾽ ἀστήδη σου χονεύγει 
Κ᾽ εἰς τὸ δεξιό σου μάγουλο πάει καὶ βασιλεύγει. 
160. 
Ὃ ἥλιος To’ ἀχτίδες του ἂς πᾶ νὰ Ton στερέψῃ 
Κι' ἃς E05’ ἀποὺ τοῦ λόγου σου νὰ τσὴ Eavayupdbr. 
| 161. | 


“Ολημερνῆς u’ δληνυχτῆς σέρνω τὸν ἔρωντα σου 
Καὶ χιντυνεύγω, μάδια μου, ᾿ς τὰ κάλλη τὰ δικά σου. 


159. 2 K’ εἰς τὸ δεξιό σου μ., Κ᾿ εἰς τὰ ξαϑά σὸν τὰ μαλλιά, — 
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162. 
— Ὅντε “ἃ ξεχωρίζωμε ἵντα Ta μοῦ χαρίσῃς; 
— "Eva φιλὶ ᾽ς τὸ μάγουλο νὰ μὴ μ᾽ ἀλησμονήσῃς. 
168. 
"Oyrs σ᾽ ἐγέννα ἣ μάνα σον ἦτον ἡμέρα σκόλη 
Κ᾽ ἐλουτρουγοῦσαν ὃ Χριστὸς x’ ol δώδεχ᾽ ᾿ἀποστόλοι. 


164. 
“Ὄντε 0’ ἐγέννα ἢ pava σου ὃ ἥλιος κατέβη 
Καὶ σοῦ ᾿δωκς τὴν ὀμορφιὰ καὶ πάλι μετανέβη. 
166. 
“Ὅντε σὲ ἰδῶ Ψψυχίτσα μου ζεσταίνομαι, κρυγαίνω 
Σ τὸ Iavaro κι’ ἂν βρίσκωμαι κείνην τὴν ὥρα γιαίνω. 
166. 
"Ovrs σοῦ IM δυμηδῆ μικρή μου εἰς τὰ ξένα, 
Σταλαμμαδιαὶς σταλαμμαδιαὶς στάσ᾽ ἣ καρδιά μου αἷμα. 
167. 
"Ovrs σοῦ δέλω δυμηπὴ ς τὰ ὄρη ποῦ γυρίξω 
Μοῦ φεύγουν ἀναστεναμμοὶ χλαύματα καὶ δαχρύζω.. 
168. 
Ὃ οὐρανὸς νὰ κατεβῇ χ᾽ ἡ γῆς va πᾶ ἀπάνω, 
Δὲ σ᾽ ἀπαρνοῦμαι, μάδια μου, ὄξω καὶ νὰ ἀποξαίνω. 
169. 
"OR’ ἀγαπᾷ ᾿ς τὴ γέειτονειὰ ἔχει χαρὰ μεγάλη, 
Ἔχει τὸν ὕπνο διάφορο καὶ τὰ παπούτσια χάρι. 
110. 


“Ὅποιος γρουκᾷ van χοπελιαὶς καὶ ϑ3έλει ν᾿ ἀγαπήσῃ, 
Καλλιάν του νὰ βρε δῇ γρεμνὸς νὰ. πάῃ νὰ ταουρήσῃ. 
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171. 
Ὅποιος τὰ ἰδῇ τὰ μάδπια σον καὶ νὰ τὰ ἰδῇ χ᾽ ἐμένα 
γ΄ Δέει πῶς μᾶς ἐγέννησε μιὰ μάνα, τὸ χκαὐμένα. 
112. 
Ὅποιος τὰ λόγια σου γροικᾷ καὶ Ta’ ὄρχους σου πιστεύγει 
Σ τὴ “άλασσα πιάνει λαγοὺς καὶ ᾽ς τὰ βοννὰ ψαρεύγει. 
18. | 
Ὅποιος φοβᾶται τὴ Pudıd μὴν κάτο᾽ ἀντύερυτα μου. 
Γιατὶ 3a τὸὄνς χάψοννε τ᾽ ἀναστενάμματά μον. 
114. 
Ὃ ποταμὸς σέρνει χλαδιὰ καὶ 6 γιαλὸς καράβια 
Κ᾽ ἢ κόρη μὲ τὰ νάξιαν τσὴ σέρνει τὰ παλληκάρια. 
110. 
Οὗλοι μοῦ Tavs Adus τσαπίνη καὶ λωλό, 
Μὰ γὼ δὰ τόνε πάρω, γιατὶ τὸν ἀγαπῶ. 
116. 
Οὗλαις νὰ λάμπουν σὰν τὸ φῶς x’ ἐσὺ νά ᾽σαι σχοτίδι 
’Eo’ εἶσαι μέλι, μάδια μου, χ᾽ ἐκείναις εἶνις ξεῖδι. 
177. 


Οὗλά μου τὰ παραίτησα, σουβλιὰ καὶ καλαπόδια 
Νὰ χάδωμαι νὰ συντηρῶ τῶν χορασιῶ τὰ πόδια. 


Η. 


118. 
Πάλι γιὰ τὰ μελαχροινὰ Ta πῶ μιὰν μαντινάδα, 
Γιατ᾽ ἀπὸ χείνην στὴ σειρὰ ἔχω μιὰ φιλενάδα. 


t 
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179. 
Πάνω ᾿ς τὰ ὄρη ᾽ς τὰ βουνὰ φωδιὰ σὰ πάω v’ ἅψω, 
Na βάλω τὸ χορμάχι μὸν γιὰ σένα νὰ τὸ κάψω. 
180. 
Ἡαπαδοποῦλα τοῦ Kara ἀγάπα με x’ ἐμένα. 
Γιατὶ Σὰ κάμω τὸν παπᾷ καχὰ κι’ ἀσβολωμένα. 
181. 
Πεῖσμα ᾿ςὲ πεῖσμα μὲ λαλεῖς ὀγιὰ ν᾿ ἀδυναμήσω 
Μὰ γὼ γιὰ τὸ πεισματικὸ σὰ ῥόδο “ὰν ἀδήσω. 
182," 
Πέ μού To μὲ τὸ χορατᾶ, ne μού To μὲ τὸ νάζξι, 
Πέ μού τὸ πῶς δὲ μ᾽ ἀγαπᾷς μὰ μένα δὲ μὲ γνοιάζει. 
188. 
Περιστεράκι τ᾽ ὀρανοῦ κατέβα ots χρίσι, 
Πέντε χρόν᾽ ἀγαπητωκὴ γυρεύγει νὰ μ᾽ ἀφήσῃ! 
184, 
Περνᾷ ὃ ἥλιος, μάσια μου, x’ ἐσὺ τόνε δαμπόνεις, 
Καὶ μὲ τὴν ὀμορφάδα: τὸν ἄπρωπο πληγόνεις. 
185. 
Ποιὸς εἶδε ψάρια ᾿ς τὰ βουνὰ καὶ Tarasca σπαρμένη; 
Ποιὸς elds τούτους τσὴ καιροὺς ἀγάπη μπιστεμμένη; 
& | 186. 
Ποιὸς Teva ἰδῇ τὰ κάλλη σου va μιὴν τοῦ φύγ᾽ ἢ γνῶσι 
Καὶ μέσα ᾽ς τὴν καρδοῦλάν του ἔρωντας νὰ ῥιξώσῃ; 
᾿ | 187. 


Πολλὰ παραπονέματα ᾿ς τ᾽ ἀχεῖλί μου γραμμένα 
Κι᾿ ὅ τι νὰ σμίξωμς τὰ δυὸ Ta σοῦ τὰ πῶ va ἕνα, 
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188. 
Πόσοι ὀδροὶ δὲ φαίνουνται σὰν μπιστεμμένοι φίλος 
Κ᾽ ἔχουν τὸ διάολο ᾿ς τ᾽ Aal, τὴ ζαάχαρι΄ς τ᾽ ayedı! 
"189. 


Ποῦ ’sovve καὶ ποῦ γύριζες x’ ἐδά Ἶρϑες va μοῦ πέσῃς; 
Χέρια καὶ πόδια νὰ φιλῇς συμπαπ᾽ηημὸ δὲν ἔχεις. 


Ρ. 


190. 
“Ῥόδο μου μὴ μαραίνεσαι, μὴ χάνης τὴ “ωριᾶά σον, 


4 Ἃ 


M’ ἀνάξεμα μ᾽ ἂν ἀγαπῶ ἄλλη καλλἵτερά σον. 


191. 
“Ῥόδο ᾽σαι σὺ ῥόδο x’ ἐγώ, μαζὶ νὰ φυτευτοῦμε, 
Νὰ σμίξωμε τσὴ χλώνους μας νὰ um ξεχωριστοῦμς. 


2. 
192. 
Σὰ δὲ μὲ δέόλῃς νὰ περνῶ 
Βαλε νὰ φράξουν τὸ στενό. 


19. 


Σὰ Toms χαϊδεμμένο μου va μὴν κατηγορᾶσαι 
᾽Σ τὰ παραδύρια τοῦ βορριᾶ ἔβγαινε νὰ κοιμᾶσαι. 


194, 
4. ἡ 


. Σὰ μοῦ τὴν ἄψες τὴ φωδιὰ ἔγκαψες u ἀφηκές με, 
Μηδὲ Φεὸ φοβήδηχες μηδ᾽ ἐλυπήπηχές με. 


191. 2 νὰ μὴ ξεχωριστοῦμε,. νὰ σφιχταγκαλιαστοῦμς. --- 


288. 


195. 
Σὰν ἀποκάμουν ἢ γι mals ἵντ᾽ ἀφορμὴ Σὰν ἔχω 
Νὰ παίρνω τὸ καλάδι μου νά Ὄχωμαι νὰ σὲ βλέπῳ; 
196. 
Σὰν ἀποπάνω, ἥλις μου, x’ ἐσὺ νὰ σχοτεινιάσῃς 
Κ᾽ ἐσὺ φεγγάρι μον λαμπρὸ τὸ φῶς σου νὰ τὸ χάσης. 
᾿ς 191. 
Σὰν ἤδελες νὰ μ᾽ ἀρνηπῇῃς γιάντα δὲ μοῦ τὸ μήνας, 
Νὰ βρῶ x’ ἐγὼ ταιράχι μου ἀποὺ τὸν ἄλλο μῆνα; 
198. 
Σὲ ἀγαπῶ λωλαίνομαι τὸ νοῦ μου τόνε χάνω, 
Μὴ μοῦ μιλῇς ἐνάντια μὴν πέσω ν᾽ ἀποδάνῳ. 
19. 
Inxwos τὴ μανύκα μου νὰ ἰδῇς τὴ μαχαιριά μον, 
Γιὰ σένα μοῦ τὴν παίξανε, χαρῶ σε, χοπελιά μου. 
200. 
Σήμερο μιὰ rayua ’vs δυὸ τὴν ἄλλη τρεῖς δὲ σ᾽ εἶδα 
Καὶ φαίνεται μου πῶς φορῶ εἰς τὸ λαιμ᾽ ἀλυσίδα. 
201. 
Σ ἦνττα περβόλι Fa βρεδοῦν δυὸ μῆλα ταιριασμένα 
Σὰν τὰ βυζάκια σον τὰ δυό, τὰ μοσκομυρισμένα; 
202. 
Σ τὰ σίδερα μ᾽ ἐβάλανε χ᾽ εἰς τσὴ βαροὺς κουτσούρους, 
Τὰ παλληκάρια βάνουνε, δὲ βάνουν τσὴ μπουμπούρους. 
΄ 203. 


Στέκω καὶ συλλογιάζομαι μὲ συλλογὴ μεγάλη 
Πῶς εἶν᾽ ἢ παλασσ᾽ ἁρμυρὴ κι᾿ ἀνάλατο τὸ ψάρι. 
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204. 
Σ τὴν Πόλι ᾽ς τ᾽ ἀργαστήρια ᾿ς τὰ λεμυνάδοκα 
Μιὰν μαχαιριὰ μοῦ παίξαν γιὰ σένα ἄδικα. 
908. 
Σ τὴ σκάλα 'n’ ἀνεβαίνεωυς νὰ πέσ᾽ ἢ γόβα σου 
Νὰ σχύψω νὰ τὴν πιάσω νά ἰδῶ τὸν πόδα σου. 
206. ; 
Σ τὸν οὐρανὸν ἐστράφηκα χ᾽ εἶδα τζαμὲ καὶ μνῆμα, 
Κ᾿ εἶδα xal τὴν ἀγάπη μου ᾿ς τὴ μέση χ᾽’ ὀπροσκύνα.. 
90. 
Σ τὸν οὐρανὸ δὰν ἀνεβῶ νὰ διπλωδπῶ νὰ χαάτσοω, 
Νὰ πιάσω μπένα καὶ χαρτὲ τὰ κάλλη σου νὰ γράψω. 
208. 
Σ τρογγυλομηλοπρόσωπη, παιγνίδι τῶν ἀγγέλω, 
Ἔσ᾽ εἶσ’ ἢ γι ἐμορφότερη τῶν ἀλλωνῶν χοπέλω. 
209. 
Σ τῶν ἀμμαδιῶ μου τὸ σχενιὸ κάδεσαι, φαίνεταί μον, 
Σὰν τὴν ἀγάπη σον γλυκειὰ δὲν εἶδα γὼ ποτέ μου. 
210. 


Συμπάδησέ μου, μάδια μου, μ᾽ οὗλος ὃ κόσμος σφαίλνει, 
Τιατὶ x’ ἐμὲ ἡ βίδα μου ἧτονε ξεστριμμένη. 


T. 


211. 


Τὰ χρουσταλλένια χέρια σον ἄνοιξ᾽ ἀγκαάλιασέ μέ 
Καὶ τὸ δαχτυλυδένιο σου oröua καὶ φίλησέ ne. 


28 


212. 
Ta μάδιᾳ σὸν μοῦ παίζουνε σαΐταις ἀσημένιαις, 
Εἰς τὴν καρδιά μου pralwuve χαὶ βγαΐνου ματωμιέναις. 
213. 
Τὰ μαδια σού "us πέλαγος x’ ἁποῦ τὰ κολυμπήσῃ 
Πρέπει. νὰ συλλογιάζεται νὰ μὴν παραλοΐσῃ. 
214. 
Τα μαάδια σού "vis πέλαγος, τὰ φρούδια σου λιμιῶνας, 
Μήτε φουρτίνα τὰ πατεῖ, μήτε βαρὺς χειμῶνας. 
21°. 
Τὰ pasta σου ἀστράφτωυνε, ἔχεις γλυχειὰ Σωρία 
Κι ὅποιος τὰ ἰδῇ σχλαβόνεται δὲν ἔχει λευτερία. 
216. 

Τὰ pasta τὴν καρδιὰ ῥωτοῦν" καρδιὰ γιατί ᾽χεις χύπη ; 
— Στραβά στε καὶ δὲ βλέκετε τὸ ταῖρί σας πῶς λείπει; 
211. 

Τὰ νεφαλάχια τ᾽ οὐρανοῦ ῥώτηξε νὰ σοῦ ποῦνε 
Πῶς κλαῖνε τὰ ματάκια μαὺυ ὅντε σοῦ ϑυμηδοῦνε. 
218. 
Ταάσσω σου Παναγία μου ἀσημωτὰ χκαντήλιᾳ 
Νὰ μᾶςε βάχης τῶνι δυὸ ᾿ς τὰ χέρια δαχτυλίδα. 
219. 
Τ᾽ ἀχεῖλι σοὺ ᾿νε τζέτζυφο, τὰ μαάγουλό σον μιῆλο, 
T ἀστῆδιί σον παράδεισος καὶ τὸ κορμί σου κρίνος. 
290. 


. Τέσσερ᾽ ἀφρούδια μάχουνται, τέσσερ᾽ ἀμμάδια χλαῖνε 
Καὶ δυὸ καρδιαὶς -μαλένουνς χι᾿ ἀσρώπου δὲν τὸ λένε. 
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221. 
Τέσσερα πόδια ᾽χει ὃ λαγὼς καὶ δυὸ τὸ χελιδόνι 
Καὶ δυὸ βυζξιά ᾽χ᾽ ἡ κοπελιά, To’ ἀπρώπους ᾿Ξανατόνει. 
222. 
Τὴ μαντινάδα δυὸ φοραὶς ποτέ δου μὴν τὴ λέγῃς, 
Γιατὶ Φαρροῦν ἢ χοπελιαὶς πῶς ἄλλη δὲν κατέχεις. 
228. 
Τὴ pava σου τὴ μάγισσα ῥακὴ IA τὴν ποτίσω, 
Νὰ Φέσῃ ν᾽ ἀποχοιμνησῇ νᾶ ᾿ρϑδὼ νὰ σὲ φιλήσω. 
224. 
Τὴν τελειόνω τὴ ζωή, Tavaro δὲ φοβοῦμαι, ᾿ 
Kar anoTalvo καὶ ξεγνοιῶ παρὰ νὰ χωριστοῦμε. 
225. 
Τὴν ὥρα ποῦ σ᾽ ἀγάπησα dc ἥδελς μοῦ δώσει 
Θάνατος μονωρίτικος γιὰ νὰ μὲ ξεγλυτώση. 
226. 
Τηρῶ μὰ δὲ μπορῶ νὰ ἰδῶ κορμὶ σὰν τὸ δικό σου 
To’ ὀνοστιμάδες τσὴ πολλαὶς ποῦ ᾽χει τὸ προσωπό σου. 
227. 
Ti va χάμω τὸ καὔμένο ποῦ μ᾽ ἐγράψαν ταχτυκὸ 
Καὶ μοῦ δώκανε σουλτάτο πέντ᾽ ὀχάδες νὰ βαστῶ; 
228. 
Τὸ δίμουρο τὸν ἄδπρωπο σὰν τόνς χαταλάβῃς, 
Τὴ διμουριάν του κάτεχε κι ἀμάχι μὴν τοῦ πιάσῃς.᾿ 
220, 


Τὸ χυπαρίσσι τὸ λιγνὸ ἁέρας τὸ ζευλόνει, 
Τὴν κοπελιὰ τὴν ἄγγρια ὃ νιὸς τήνς μερόνει. 
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230. 
To να σου χέρι va χρατῶ ὄντε δὰ βγῆ Ψυχή μου, 
Χαρούμενο IA χατεβῇ ᾿ς τὸν Ἅιδη τὸ χορμί μου. 
291. 
Τὸν ἔρωντα βάνω χριτή, τὸ νοῦ μου δραγουμᾶνο, 
Τὸν ἀπατό μου Ta ῥωτῶ m’ ὅ τι μοῦ πῇ IA κάνω. 
232. 
To rapasupı σφάλιξες, σφάλιξε χ᾽ ἢ καρδιά μου. 
Πεισματικὸ μοῦ τό 'χαμες, εὐχαριστῶ χκερά μου. 
288. 
Tod ποταμοῦ τὰ σέρματα ἀμμοῦτσα καὶ χλαδιά "ve 
To’ ἀγάπης ὃ ξεχωρισμὸς μαχαίρια καὶ σπαδιά ᾿νε. 
234. 
To ψάρι ἔχει κόκκαλο x’ ἡ μπάμια τὸν ἀδπόν Tom 
K’ ἔχει καὶ κάδα χοπελιὰ τὸν ἀγαπητικόν Ton. 
235. 
Τρεῖς χρόνοι eivie σήμερο, τέσσερις Aoyapıakw, 
Κι᾽ ἄλλο δὲν ἐκατάλαβα παρὰ ν᾽ ἀναστεναζω. 
236. 
Ton χοπελιᾶς ton ἄγγριας, ἁποῦ "ve σὰν τ᾽ ἀγρίμι, 
Δυὸν παραδῶ γαρόφαλα Tan δόσε νὰ πραγύνῃ. 
281. 


Τῶν ἀμμαδιῶ μου τὸ νερὸ δικᾷ σε νὰ ξυμώσῃς 
Καὶ Ton χαρδιᾶς μου ἢ φωδιὰ τὸ φοῦρνο νὰ πυρώσῃς. 


Φ͵ 


238. 
Pudıa Tav ἄψω νὰ χαῶ x’ ἐσὺ νὰ μὲ Ξαμμαάξης 
Kr’ ὄντεν x’ ἄνε μοῦ Ξυρηδῇς νὰ βαραναστενάξῃς. 
239. 


Φωδιὰ va neo’ ἀπάνω σου x’ εἰς τὸ προσκέφαλό σου" 
e 


Σὰ ἰδῇς τὴ μιὰ ξεχνᾷς To’ ἀλλῆς au’ ἀλλάσσ᾽ ὁ λοῖμός σου. 


240. 


Φωδια ᾽φαγα x’ ἐκάηκα καὶ χάρβουνα χατάπια, 
Kr’ οὕλουν τοῦ χόσμου τὰ νερὰ ἥπια καὶ δὲ μ᾽ ἐφτάξα. 


x. 
24]. 
Χῶιαις χιλιάδες ἁγιασμοὺς νὰ κάμῃς δὲν ἁγιάζξηῃς, 
Γιατί '᾽φαγες τὸν κόπο μου χ᾽ ἐμένα δὲ λογιάζεις. 
242, 
Χίλια καληνωρίσματα ᾿ς τὴν ἀμπελοχουτσοῦρα, 
ποῦ τσὴ κάνει τσὴ φτωχοὺς καὶ τὰ ξεχνοῦνε οὗλα. 
243. 


Xüor χρόνοι κι᾽ ἄνε διαβοῦν δὲ Ta σοῦ λησμονήσω 
Μηδὲ ποτὲ τ᾽ ἀμμάδια μου ᾽ς ἄλλη T’ ἀναντρανίσω. 


DB. 
244. 


δηλά ’v’ τὰ παραδύρια σου σὰν χαραβιοῦ κατάρϑδια, 
Κρέμασε τὰ μαλλάκια σου νὰ κάμω σκαλοπάδσια. 
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245. 


Yyopaın καὶ μαραίνομαι, noITalvo aa ἡμέρα, 
Καὶ μὲ τὸν ἀναστεναμμὸ μαυρίζω τὸν ἀέρα. 
246. 
Woyn μου, μὲ τὸν ἥλιο ἔχεις ἀδερφοσύνη 
Kr ὄντε μισεύγ᾽ ὃ ἥλιος To’ ἀχτίδες του σ᾽ ἀφίνει. 
᾿ 241. 


ψυχή μου T’ ἀμματάχια σου ὄντε Σὰ μὲ στραφοῦνε, 
Σπίϑαις πετοῦν ἀπάνω μου, φωδιαίς, καὶ μὲ χκεντοῦνε. ᾿ 


= ὥ. 
248. 
ἾὮ οὐρανὲ δικῃοχριτή, κατέβα κάμε χρίσι, 
Πέντε ypov’ ἀγαπητικιὰ γυρεύγει νὰ μ᾽ ἀφήσῃ! 
249, . 
"OD πολυαγαπημένη μον, Ψηλοῦ δεντροῦ χλωνάρι, 
Ποιὸς ἔχει νοῦ νὰ σοῦ μιλῇ καὶ νὰ σοῦ ῥοζονάρῃ; 
250. 
"Doav ἀδήσ᾽ ὃ πλάτανος καὶ ap’ ἐλῃαὶς τσουνάταις 
᾿Ετέτες δὰ To’ ἀπαρνησῶ ξαδαὶς καὶ μαυρομμάταις. 
251. 
“Ὡς περιπλέχει ὃ κισσὸς τσὴ φράχταις καὶ van δέταις 
"Ertoa ton περιπλέκουνε καὶ To’ ἄντρες ἡ γυναῖκες. 
252. 


ὥς τρέμουν τ᾽ ἄστρη τ᾽ οὐρανοῦ ὄντε Ta ξεμερώσῃ, 
e 


Tozper x’ ea’ ἢ καρδοῦλά μου ὅντε δὰ σ᾽ ἀνταμώσῃ. 
ΦΕΑΝΝΑΒΑΚΙ. 19 
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258. 


Ὡς τρέχει τὸ χρυγιὸ νερὸ καὶ μπαίνει ᾽ς τὴ λαῆνα, 
"Eroa νὰ τρέξ᾽ τὸ αἷμαν του ἀπ᾽ ἀγαπᾷ καντίνα. 


254. 
“ὥς τρέχει τὸ χρυγιὸ νερὸ χαὶ μπαίνει ᾿ς τὸ κουτοῦτο, 
"Eroa νὰ τρέξ᾽ ὃ Μόσκοβης νὰ μὴν ἀφήσῃ Τοῦρχο. 
΄ 255. 2 


“Ὥφου πῶς ἐβαρύστηκα ᾿ςὲ τόπο ποῦ δὲ γιαίνω, 
Τιατρὸς δὲ μὲ μπατσάρεται καὶ λώμπως ἀποϊαίνω. 


_ ΠΑΡΟΊΜΊΙΑΙ͂Σ. 


1. 
γιοῦ μὴν τάξῃς τάξιμο μηδὲ παιδιοῦ χουλλοῦρι. 
Ein Heiliger und ein Kind verlangen, was du ihnen versprochen hast. 
2. 
Adoo ζευγαρίζξεις. — ᾿Ανέμους γεωργεῖς. 
᾿ ϑ. 
Ada χοπανίζεις. --- Ἀέρα δέρεις. 
Αἴϑέρα νήνεμον ἐρέσσεις. 
4. 
AIOWROoS ἀγράμματος ξύλον ἀπελέκητο. 
| 5. 
Ἄσπρωπος ἀπὸ Twpra, 
Παίρνει σκιᾶς παρηγοριά. 


Es ist angenehm etwas, wenn man es auch nicht haben kann, 
wenigstens zu sehen. 


6. 
Ἀχόμη δὲν τὸν εἴδαμε Αἵἴξ οὕπω τέτοκεν ἔριφος 
Καὶ Γιάννη τὸν ἐβγάλαμε. --- δ᾽ ἐπὶ δώματος παίζει. 
Die Eier zählen ehe sie die Henne legt. 
1; 
Ἄχους τυρὶ καὶ φούσχονς μαλάκα. 
Nimm die Sache nicht immer wörtlich. 9 


19* 
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8, 
Ἄλλα 'v’ τὰ μάδια τοῦ λαγοῦ χι᾽ ἄλλα Ton κουχουβαγιας. --- 
Ἄλλο γλαῦξ, ἄλλο κορώνη φϑέγγεται. 


ῃ; 


Ἄλλοι σπέρνουν καὶ Teplkovv Ἄλλοι μὲν σπείρουσιν ἄλλοι 
Κι' ἄλλοι τρῶν καὶ paxaplkouv. --ὀ δὲ ἀμήσονται. 


10. 
Ἁμαρτία ξομολοημένη ἁμαρτία δὲ λογᾶται. 
Peche confesse est ἃ demi pardonne. — Ein gebeichteter Fehler 
ist halb verziehen. 


11. 


᾿Ἀναγέλασ᾽ ο μυξιάρης ΣΣπίλους προσωνείδισας ἡμῖν Αἰδίοψ. 
Τὸν καὕμένο τὸ σαλιάρη. -- Καλεῖ χελώνη τοὺς βόας βρα- 
δύποδας. 
12. 3 
᾿Ἀνελομαζώματα Ἁλῶν δὲ φόρτος ἔνδεν ἤλδεν ἕν᾽ ἔβη. — 
᾿Ανεμοσχορπισμάτα. ---- 
Wie gewonnen, so zerronnen. 
13. 
Ar’ ἀγκαάδι ῥόδο βγαίνει 
Kr ἀπὸ 668’ ἀγκάδι βγαίνει. 


Aus Dornen wachsen Rosen und aus Rosen wachsen Dornen. 
= 14. ® 
Ἀπαάντρευτος προξενητὴς γιὰ μέρος του γυρεύγει. 


Wirbt ein Lediger für dich, er müht sich für sich selber. 


15. 
And γαάϊδαρος ἀναγνώστης. — 
Απὸ κώπης ἐπὶ βῆμα. 


ἣ- —. ee 
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16. 
Ἀπὸ καχὸ χρωφελέτη σχιὰς σαχκχοῦλ᾽ ἄχερα, 
Arno καταδυομένης νηὸς ὅ τι ἂν λάβῃς κέρδος. 


17. 
᾿Απὸ χουζουλὸ χι’ ἀπὸ μεδυσμένο μαϑαίν᾽ ὃ φρένιμος τὴν. 
ἀλήδεια. 
Kinder und Narren sagen die Wahrheit. — /n vino veritas. 
18. \ 


Ἀπό ᾽να χεῖλι, Byalv’ ὁ λόγος x’ εἰςὲ χίλια καταντᾷ. 


; 19. 
“Ἀπ᾿ ὄξω τ μπέλα μπέλα “Ἔκτοδὶ τὴν ᾿Ελένην 
Κι᾿ ἀπὸ μέσα δὲν ἐφέλα. — ”Evdodı τὴν ᾿Εχάβην. 
20. 
’Arorio’ ἀποὺ τὸ δαχτύλιν του χώνεται. — 
᾽Εν ἅλῳ δρασχάζξει. | 
21. 
Ἀπὸ oryavov ποταμὸ ψηλὰ τσὴ ποδαραίς σου. 
Stille Wasser sind tief. 


22. 
“ 4 \ ! 4 \ 
Ἁποῦ χάηχε ᾿ς τὴν χολοχύϑα φυσᾷ καὶ τὸ γιαοῦρτι. 
Wer sich am heissen Kürbis verbrannt, der blast auch in 
die (kalte) sauere Milch. — Chat echaude craint l’eau froide. 
23. 
ξὼ τοῦ χοροῦ πολλὰ τραγούδια “ξέρει. 
Wer ausser der Tanzreihe steht, der bildet sich ein viel Tanz- 
gesänge zu wissen. 


Anod v am ὅ 


24, 
᾿Αποὺ τὴν χεφαλὴ pupiger To Ψαρι. --- 
᾿Ιχϑὺς ἐκ τῆς κορυφῆς ὄζειν ἄρχεται. 
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25. 
Arch 0 ἔχυς ἀπορριξιμιδ πρῶτος εἰς τὸ λιμιῶνα. 
Der Unbeachtete ist manchmal der Bedeutendste. 
26. 
Arch ᾽χυ, κρόβατ᾽ ἔχει τα, 
Κι' ἀπκοῦ τὰ βέσκει τρώγει τα. 
21. 
.- Γειά σον Τιᾶννη. — ᾽Σ Ton Τρυκτουχχιᾶς τά "gone. — 
Χαίροις “Ὑψιπύλη φίλη. — Τοὺς ἐμοὺς κορύμβους πλέκω. --- 
Οὐ σοὶ λέγω περὶ τούτον. --- Οὐμὸς ἄχοιτις ἐνταῦϑα. 
28, 
1 μικρὸς μικρὸς παντρέψου = 
Τὴ μικρὸς καλογερέψονυ. τὰ 
99. | 
Τ᾽ παπᾶς παπᾶς, Θαλάττιος ὧν μήπως χερσαῖος γένῃ. 
TH ζευγᾶς ζευγᾶς. --- 
Schuster bleib bei deinem Leisten. 
30. 
Δὲ Iupel ἢ στραβὴ ἀγελάδα τὴν ἀλετρέν τσὴ, μόνο Twpei 
zo’ KUNG. 
Eigene Fehler sieht man nicht, 
81. 
Δὲ Φωροῦν τὸν χολυμπητὴ ᾿ς τὸ ἔμπα, μόνο ἧς τὸ ἔβγα. 
La fin couronne l'auore. 
82. 


Δείχνει τσὴ TE’ ἡμέρας an’ ὅντε IA ξημερώσῃ. — 
Μαχρόδεν ἡ ἀγαπὴ ἄχανδα φαίνεται. 
Der schöne Tag zeigt sich am Morgen. 
33. 
Δὲν εἶν᾽ & ϑεὸς ᾿Αρβανίτης. 


Die Strafe wartet deiner (Gott ist nicht ungerecht). 
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84. 
Δὲν ἔκλασε καὶ νὰ ντραπῇ, μόνό 'κλασςε χ᾽ ἐγέλασε: 


Von einem Unverschamten. 


| 35. 
Δὲν χάνουν οὐλ᾽ οὗ μπουμποῦροι μέλι. — 
Οὐ πάντες ὄρνιδες ἐναίσιμοι. 


86. 
— Δὲ σοῦ δούδω γρᾶ ψωμί. 
— Βρέξε το x’ εἰς τὸ Zount. 
Verlange nicht etwas Grösseres bevor du nicht das Geringe 
erlangt hast. 


37. 
Δοῦδς xal νὰ δούδω. — 
“Ἅμα δίδου καὶ λάμβανε. 


88. 
Δυὸ βουνὰ δὲ σμίγουνε, μὰ δυὸ ἀπρῶποι ξανασμίγουνε. --- 
Ὄρος ὄρει οὐ μίγνυται ἄνδρωπος δ᾽ ἀνπδρώπῳ. 


89. 
Δυὸ γαϊδάροι μάχουνται ᾿ςὲ ξένη Tepovıa. 
Es stritten sich zwei Esel um einen fremden Strohhaufen. 


40. 
᾿Ἔγλυκαπ᾽ ἣ γρᾶ ᾿ς τὰ οσὗκα . 
Κι οὕλη νύχτα τ᾽ ἀναζήτα. 
Wohlgeschmack 
Bringt Bettelsack. 


41. 
Eive κι' ἄλλοι γαϊδάροι ἧς τὸ λιβάδι. --- 
᾽Εντὶ xal ἄλλαι ἀλώπεκες. 
Es gibt nicht blos eine schwarze Kuh auf der Welt. 
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42. 
Ein’ ὃ γαΐδαρος τὸν πετεινὸ χεφάλα. — 
Καλεῖ χελώνη τοὺς βόας βραδύποδας. 


43. 
Εἰς τὰ νιότα ποῦ ’v’ τὰ φρόνα; 
Κ᾽ εἰς τὰ φρόνα ποῦ ’v’ τὰ νιότα; 
Wenn die Jugend wüsste und das Alter könnte! 
44. 
’Exei ἅπου τρῶ ὁ σκύλος ψωμὶ γαυγίζει. 


Wess Brot man isst, dess Lied man singt. 


45. 
"Evav Lo Ψψωριάρικο Ψωριάξει τὸ κουρᾶδι. 
Ein raudiges Schaf steckt die ganze Heerde an. 


46. 
"Επαρέ με ὅντε μ᾽ εὕρῃς, 
Γιὰ νὰ μ᾽ ἔχης ὅντε Tr. 
41. : 
πῆγα νὰ κάμω τὸ σταυρό μου x’ ἔβγαλα τὰ μάδια μου. ---- 
Φώχου ἔρανος. 


Zu gutem Werke ging ich hinaus, 
Da rissen sie mir das Auge 888. 


48. 
᾿Επῆγε va πιάσῃ x’ ἐπιάστηκε. — ᾿ 
Alpoüvres ηρήμεϑα. 

49. 
᾿Επιάστηκε ὁ χλέφτης ᾿ς τὰ σῦχα. --- 
Εἰς πάγας ὃ λύκος. 

580. 
᾽Ετσούρησε τὸ τέντζερι x’ ηὕρηκε τὸ καπάκι. — 
Ἀτταγᾶς Novunvio συνῆλδεν. 


« 
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51. 
ἜἜφταιξ᾽ ὃ γαΐδαρος x’ ἐδεῖραν τὸ σομάρι. --- 
Τὸ κυνὸς καχὸν ὃς ἀπέτισεν. 
Wenn der Esel stürzt, so schimpfe nicht auf den Sattel. 


52. 
"Eyao’ n Βενεδιὰ βελόνα. — 
Οὐ rap’ ἕνα τᾷ Σπάρτᾳ. 

53. 
Ζὴσε μαῦρέ μου νὰ φᾷς τριφύλλι. 


Auf ferne Zukunft hin etwas versprechen. 


54. 
Ἢ γλῶσσα κόκκαλα δὲν ἔχει καὶ κόκκαλα σπᾷ. 
Die Zunge ist allmächtig. 


55. 
Ἢ γρᾷ IE ἑκατὸ νὰ πιάσῃ ᾿ς τὸ χορὸ χαὶ χίλια νὰ 
σχολάσῃ. -- 
Δραχμῆς μὲν ηὕλει τεττάρων δὲ παύεται. 


56. 
Ἢ κοιλιὰ δὲν ἔχει παραδύρια. 


Iss was du findest, man kann es nicht durchschauen. 


57. 
H λαῆνα παει χαὶ πάει ᾿ς τὸ νερό, μὰ μιὰ φορὰ δὰ 
πάῃ καὶ νὰ μὴ γυρίσῃ. 
Der Krug geht so lange zu Wasser bis er bricht. 


58. 
Ἢ μεγάλη λεκανίδα 
Βανει καὶ πολλὰ καὶ λίγα. 
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59. 
ἯΗι ξέναις ἔγνοιαις ἐψάρηναν τὴν χεφαλήν του. 
60. 


ea 


Ἵντα Μεμέτης καὶ Χατζῆς χι᾿ ivra Χατζῆ Μεμέτης: 


Dasselbe bleibt immer dasselbe. 


61. 
G r» Ἁ 3 [4 [4 
Kaıa εἰς΄ς τὴν αὐλὴν του χράζξει. Α 
Zu Hause ist jeder Herr. 
62. 


Κάδα εἷς τὸν παῦλόν του παυλούδαρο τὸν ἔχει. --- 
“Ἕκαστος αὑτοῦ τὸ βδέμα μήλου γλύκιον ἡγεῖται. 


63. 
Kada ἡμέρα δὲν εἶνε λαμπρή. — 
Θύραζε Κάρες, οὐχέτ᾽ ᾿Ανδεστήρια. 
Es ist nicht jeden Tag Markt im Himmel. 


64. 
Kara πέρυσις καὶ καλλιά. — 
Ἀεὶ τὰ πέρυσι βελτίω. 
65. 
Kada πρᾶμμα ᾿ς To καιρόν του. — 
Καιρὸς ψυχὴ πράγματος. 
᾿ 66. 
Kadapog οὐρανὸς ἀστραπὴ δὲ φοβᾶται. 
Ein gutes Gewissen ist das beste Ruhekissen. 


67. 
KaS’ ἀρχὴ dVoxoAn. 
Omne initium difficile. — Aller Anfang ist schwer. 
68. 
Kasa τόπος καὶ συνήδειο. — 
Νόμος χαὶ χώρα. 


So viel Dörfer, so viel Sitten. 
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69. 
Kai μὲ τὰ χίλια ᾽ς τὴ φλακὴ καὶ μὲ τὰ πενταχόσια. 
Gehe ich für zehn (Piaster) ins Gefangniss, so will ich lieber 
für fünfhundert hineingehen (wer nämlich wegen seiner bisherigen 


Verbrechen seine Verurtheilung ahnt, meint mittlerweile durch 
andere Verbrechen wenigstens profitiren zu dürfen). 


70. 
Καἀκὴ ἀρχὴ κακὸ τέλος. | 
Mali principi, malus finis. — Böser Anfang, böses Ende. 
11. 
Καλὴ ἀρχὴ καλὸ τέλος. 
Boni principü, bonus finis. — Anfang gut, Ende gut. 


12. 
Καλλια χοιλιά μου Τόνυ χνήμης ἔγγιον. 
Παρὰ παιδιά μου. — 
Jeder ist sich selbst der Nächste. 


78. 


᾿Καλλιά ’vis δυὸ καχούριδες παρά "var ἀντρειωμένο. — 
Οὐδ᾽ “Ηρακλῆς πρὸς δύο. 


74. 


Καάλλια πέντε x’ εἰς τὸ χέρι, Τὰ Ev χερσὶ κρατούμενα μεί- 
Παρὰ δέκα χαὶ καρτέρι. — ζονά ἐστι τῶν προσδοκωμένων. 


ὶ 75. 
Kaps καλό | 
Καὶ ῥίξε ᾿ς τὸ γιαλό. 

Undank ist der Welt Lobn. 


"-- 


76. 
Kara μάνα καὶ πατέρα 
Eivs γιὸς καὶ Φυγατέρα. 


800 
77. 


Κατὰ ποῦ στρώσῃς χοιμᾶσαι. 
Wie du dich bettest, so schläfst du. 
78. 
Κατὰ τὸ Μαστρογιάννη καὶ τὰ χοπέλιαχν του. — 


Οἴαπερ ἣ δέσποινα τοία χὴ κύων. 
Wie der Herr, so der Knecht. 
79. 
Kaöpog του ἁποῦ δὲν ἔχει ἀνύχια νὰ ξυστῇ. 
Wer sich auf andere verlässt, ist verlassen. 
80. 
Κι᾿ ἀποὺ τσὴ δυὸ πέτραις βγαίνει τ᾽ ἀλεῦρι. 
An einem Streit sind beide Theile schuld. 


81. 
Κόρακας xopaxou μάτι δὲ βγάνει. 


Corbeaux avec corbeaux ne se crevent jamais les yeur. 


82. 
Κούρεψε τ᾽ αὐγὸ καὶ πάρε τὸ μαλλίν του. 


Von einem Ei kann man keine Wolle scheren. 


83. 


Μαντατοφόρου κεφαλὴ δὲν χκόβγεται. --- 
Πρέσβυς οὐ τύπτεται οὐδὲ ὑβρίζεται. 


; 84. 
MapaIo χαὶ napado | 
Γεμίζ᾽ ἢ γρᾶ τὸν κάλαδο. — | 
Ei γάρ κεν χαὶ σμικρὸν ἐπὶ σμικρῷ χκαταδεῖο, καὶ 
“Φαμὰ τοῦτ᾽ ἔρδοις, τάχα κεν χαὶ μέγα γένοιτο. 
Petit ἃ petit l’oiseau fait son nid. | 
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85. 
Μαχαῖρι δώσῃς μαχαῖρι λάβῃς. — 
Παάγην ἱστὰς ἐν πάγῃ ληφϑήσῃ.- 
Auge um Auge, Zahn um Zahn, 
86. 
Μὲ τὰ λόγια δὲ yopralv’ (oder γεμίζ᾽) ἢ κοιλιά. 
Der Bauch lässt sich nicht mit Worten abspeisen. 
81. 
Μὲ τὸ μεγαλήτερό σου σχόρδα μὴ φυτεύγης: — 
Ἀπὸ μείζονος ἀνδρὸς ἄλευε. 


Mit grossen Herren lässt sich nicht gut Kirschen essen. 


88. 
Μὲ τσὴ πορδαὶς δὲ βάφουντ᾽ αὐγά. 
Mit blossen Worten ist nichts gethan. — Aus nichts wird nichts. 
89. 
Νηδὲ ᾿ς τοῦ “φίλου σου πολλὰ x’ ὁ φίλος BapeTt ce. 


Man soll den Freund erquicken, aber nicht erdrücken. 


90. 
Μιὰν καλὴ φαγοπιοτοῦρα 
Πέντε μέραις εἶνε ντοῦρα. 
91. 
Μιὰ (scil. φορὰ xavouvs χάρι) τοῦ φίλου, δυὸ τοῦ φίλου, 
τρεῖς καὶ τὴν κακήν του μέρα. 
92. 
Μιὰ φορὰ τὴν παξαίν᾽ ὃ φρόνιμος. 
| 93. 
Μ᾿ ὅποιο δάσκαλο κα ήσῃς. τόδοια γράμματα δὰ μάδῃς. 
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94. 

Μποντιχὸς ᾿ςὲ τρύκα δὲ χωρεῖ καὶ χολοχύπια σέρνει. --- 
Μῦς εἰς τρώγλην οὐ χωρῶν χολοχύνταν ἔφερεν. 
— Νηστεύγω, Tee μου. 
- Στανιῶς σου φτωχέ μου. 

Oeuvre forcee n’a pas de merite. 

j %. 
Νύφη βρεμμένη 
Καλοριζικιασμένη. 

Felius sponsae gremium perfunditur imbre. — Der glücklichen 
Braut fallt der Regen in den Schos. 


97. 
Ὃ βρεμμένος δὲ φοβᾶται βροχή. 


Mehr nass als nass kann man nicht werden. 


98. 
Ὃ γαΐδαρος ᾿ς τὴ σέλα. — 
Ὄνος ἄγει μυστήρια. 


Ein Schwein mit einem Sattel. 
99. 
Ὃ γέρος xı ἂν ἀντρεύγεται 
ἊΣ τὸ ῥίξωμα κοντεύγεται. 


100. 
Ὃ γέρος κι΄ ὃ ξενιτεμμένος καυχκοῦνται. 

101. 
Ὃ δ εὸς μαχροδυμᾷ, Zeug κατεῖδε χόνιος εἰς τὰς 
᾿Αλλὰ δὲν ἀλησμονᾷ. --- διφ έρας. 

102. 


Οἱ πολλοὶ καραβοχύριδες πνίγουν τὸ καράβι. 
Viele Steuerleute bringen das Schiff zum Sinken. 
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103. 

Ὃ κακὸς γαϊΐδαρος τὴ μιὰ στραδειὰ χάνει δυό. 
Ein schlechter Arbeiter arbeitet zweimal (d. ἢ. eine schlecht 

gemachte Arbeit muss von neuem gemacht werden). 


104. 
e ,ὔὕ » Ἁ \ ’ ce [4 
O χλέφτης ἔσυρε φωνὴ va φυγὴ ὁ νοικοκύρης. 
Der Dieb erhob die Stimme laut den Hausherrn fortzujagen. 


105. 
Ὃ λαγὸς χουδούνια φόριε 
Κι᾿ ἂν τὰ φόριε ποιὸς τὰ Φώρις; 


Der Feige bewundert seine Tapferkeit, wenn er allein,  ἰϑύ, 


106. 
Ὃ λόγος σου μ᾽ ἐχόρτασε καὶ τὸ ψωμί σου φᾶ το. — 
Δύπης δὲ πάσης γίγνετ᾽ ἰατρὸς λόγος. 
Wohlwollendes Wort heilt den Schmerz. 


107. 
Ὃ λόγος φέρνει λόγο. — 
Λόγοι λόγους τίκτουσιν. 

108. 
Ὃ λύκος κι᾿ ἂν ἐγέρασε κι’ ἄλλαξε τὸ μαλλίν του, 
Μηδὲ τὴ γνώμην ἄλλαξε μηδὲ τὴν κεφαλήν του. — 
Ὃ λύχος τὴν τρίχα οὐ τὴν γνώμην ἀλλάττει. 


109. 
Ὃ μαριόλος τοῦ μαριόλου ᾿Αλωπεχίζειν πρὸς ἀλώπεχα. --- 
Φουσκωτ᾽ ἄντερα τοῦ ᾿πούλιε. --- Κρὴς πρὸς :Αἰγινήτην. 
110. 


“Ὅμοιος τὸν ὅμοιον (ἀγαπᾶ). --- 
“Ὅμοιον ὁμοίῳ. 
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111. 
᾿Ομπρὸς γρεμνός κι' ὀπίσω Ξαάλασσα. --- 
"Ἔμπροσδεν χρημνὸς OrLoTev λύχοι. 


112. 
“Ὅντεν χαάνῃς κάτη φίλο 
Βάστα xal χομμάτι ξύλο. 


118. 
 νἄχας κι᾽ ὃ ναῦρας ἧσαν ἀδερφοὶ κι’ ὃ καμενἄχτης ἄλλος. 


Wenn das Wenn und Aber nicht wär’, 
Wär’ der Bettler langst Millionar. 


114. 


"Ovrs λείπ᾽ ὃ κάτης χορεύγουν οὗ μποντικοί. 
Wenn die Katze aus dem Hause ist, tanzen die Mause. 


115. 
"Ovr’ ἐσειοῦσαν τὴν ἀχλάδα 
“Ὅσοι λάχανς ἐφάγα (scil. ἀχλάδια). 


Man muss stets zur rechten Zeit da sein. 


116. 
Ὃ παδὸς εἶνε γιχτρός. 
Wer gelitten hat, der ist ein Arzt. 
117. 
“Ὅπ᾽ ἀκοῦς πολλὰ χκεράσια, 
Βάστα χαὶ μικρὰ καλάδια. 


Wo du hörst von viele® Kirschen, nimm dir mit ein kleines 
Körbchen. — Es ist nicht alles Gold was glänzt. 


118. 
Ὃ παπᾶς μὴ ἰδῇ παπᾶ. — 
Κεραμεὺς κεραμεῖ κοτέξι. 


3% 


419. 
‘o παπᾷς. Kants, δὲν MOVE ;, ee ne, ee 
Μὰ παπὰ τὸ χωριὸ, KR. nn ee 


120. 
"Or’ ἀστοχήσῃς yaüps ὲ 
Κι᾿ ὅπου πετύχῃς φύγε. NEN. mean” 
| 191. “Δ. = 
“Ὅποιος ἀναχατόνεται μὲ τσὴ κοπριαὶς τὸν τρῶν ᾧ yı ὄσξαις. 


Wer sich im Koth walzt, den fressen die Saue. 


1 
[ur 


18: : ' j 
u Der . - won } 
- τ 5 - A, er >, ΓΕ Ἂς Pe ee. 

. 


“Ὅποιος δὲ μιλεῖ EI τον... nd 
Wer nicht spricht, der wird nt 


M & . ς “ Er % 
DE Su wo. “ RB an Dr η ς BE, 


“Ὅποιος ἔχει γένεια | 
» \, an “Hr " + B 5 " Σ jr 
Eya καὶ. τὰ yrevıe. ee ee, ee νυ δῶν αι 


Jeder weiss am besten für seine Verhältnisse zu sorgen. 


a, ET a N 
"Org EM πολὺ πιπέρι βάνει χ᾽ εἰς τὰ λάχανα. -“--- 
Ὃ ἔχων πολὺ N ee 'χἀν λαχᾶνοις. 


- 4 
ὃν : vyn αὐτὸ, Ὁ τς Ὁ λῶν 4 


Dr 2 
3 Ά [4 το Ν᾿ ms εἶ ! 
“Ὅποιος ἔχει τὴ μύγια βυγιάξεται. 
Der Schuldige ist immer ängstlich. 


& 6 
εν 


N ᾿ Be ve ΤΟΝ "126. τ X X 
“Οποϊὸς γόνοι δύο λάγους βιηδὲ τὸν ἕνα πιάνει οὐδε τὸν ἄλλο.--- 
Ὃ δύο πτῶλκας διώχών. σὐδέξερον ᾽'καξαλαμβᾶνει. “ “᾿ 


τὺ 


-- 


ΠΟΥ 
“Θπρῖος zayeı Τοῦ (γαϊδαρου χάρι. 1 τ 
Μό ο τ᾽ ἄχεραν του χάνει. Er 
om:Sehlaehten enwarte.krinem Dank. : ia it 


NNARAKIT. 20 
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128. 


“Ὅποιος χκάτσῃ μὲ τὸ στραβὸ ὡς “αὐτέρου. ἀνλαιδωρίξει. ἐΣ- 
Ἂν χωλῷ παρουκήσῃς ὑποσχάξειν μαδήσγ. \ 


129. En ai τὰν ΔΝ 

“Ὅποιος πλύνει τὸν ἀράπη Αἰδίοπᾳ φμήχειν: : .Α 
Μόνο τὸ σαποῦνι χάνει. ---. 

Den Mohr weiss-waschen,. . 6’ "τος ταν 


e Dr ᾽ 1 a 


130. 
“Ὅποιος πνίγεται καὶ τὰ μαλλιᾶν του πιάνει. 
Der Ertrinkende erfasst auch einen‘ Strobham: - - 1 


rf εἴ ἜΝ ες τον Ὁ Τρ τὺ 
181. 
“Ὅποιος πρωτοπάει ᾽ς τὸ μύλο ἀλέδε. ὁ ὀὁῸ .. .:; 


Wer eher kommt, mahlt eher. — Potier: temgoner poßigr gurbı 


ἱ 


ln Hu ἔτει Ἵ ἜΣ: | 


132. 
“Ὅποιος mer u 2a). του- οὐ ΤΙ χάνει 


ae 138 SR Beh a 
“Ὅπου δὲ σὲ ie μιὴν ξεφυτρόνῃς. 


Schuster bleib’ bei deinem Leisten. 


gg ed 

"Orov δὲ χωρεῖ ἀντρειά Ὅπου μὴ ἐφυνρεῖται ἣ SR 
"Epyerau ἡ πονηριά. — , ,, προςραπτέον, τὴν ἀλωπεχῇν. 
Wo die ‚Tapferkeit fehlt,. da kommt ‚die Schlauhsit. 


{} 


.18ῦ. 


“Ὅπου χι’ ἂν τοῦ βαρῆῇς" τοῦ βουγιαῦ πος TEN. 
βαρεῖς. ἐξ, ER \ or.‘ Bene 5 ehe ie 
Es ist eine, ob mar Hieh ine MAul: vehlägt: oder indie ‚Füsse. 
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186, 
Orov πολλοὶ στετεινοὶ ἀργεῖ νὰ ξημορώσγ! τοι ὁ... © 


F 
{ 


Πολλοὶ στρατηγοὶ, Καρίαν, ἀπώλεσαν 


Viele Köche verderben den Brei 


ER 


187. 
Οποῦ ᾽χασε τὸ χοῖρόν του ὅλο μονγχριαϊξ sfgohen- ᾿ 


Was man wünscht, .das glaubt man "gern. 
| id 
“Ὅσα δὲ Br’ Fe ἀλωκὸδ τὰ: κάνει ἀρέμαστάρια. δ" 


Er macht’ es wie ‚ar Auons mit den Trauben. 


ΝΣ pi 

3 

’ 

ἈΝ r 
: 


= 8, » 
® 


139. 


Οσον χαιρὸ Φερίζαμε Βασίλη καὶ Βασίλη 


Καὶ σὰν ἀποπρρίσαμε ὄξω ups κασίδη., 
Der Mohr kann gehenz-eh hat sefne: Schnldigkeit, kethan. Oo 


140. 
Ὃ σκύλος ἁποῦ͵ γανγίξει δὲ δαγκάνει. , 
Bellende” Hunde beissen nich, -  Οἴλλοι qui abose u ns a 
ur οἵ ἊΝ RE τῷ "νι ἢ Ἦν .} , a κι) 
ει ΤῊΝ ΤΣ τα ΠΗ αὐ ἐπ τὸν "ἢ 


“Ὅσῳ Ξέλῃς χτύπα ᾿ς τοῦ χουφοῦ τὴν πόρτα. --- 
In 


Κωφῶν χόπτειν Tvpac. 
Tauben Omas pesdigen.: u". oem. 
en ala N ge” eure 
Opxamın σακοῦλα δὲ στένεται ὀρϑή. — = 
Οὐδεὶς πεινῶν καλὰ ade. 
Wer nicht isst, arbeitet auch nicht? ταῦ, een „mc 
: el 
τ΄ 


SIT 2 Ν un ER x 0 ᾿ 

“Θ΄ φρόνεμος -ὁὰ Ye RE μεταγελκέται,- © 
-Ist- ἀὸχ Kluge kinmaal Ketzoken- worden, nu \lässt er sich rielt 
ἘᾺΝ ὡς «ἦι 


mehr betrügen. = 
. 20" 
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144. 
Ὃ χορτασμένος δὲν mraredyer τοῦ πεινασμένου: τς. „um 
Wer sich satt gegesseh hat‘, meint’ Andere!seien arch satt. -| 


De ἀτὰρ 1 Ἐς er 
ως ΤΣ 
Παίζ᾽ ὃ λύκος μὲ, τ' ἰρνί,. 90 -ς : rd 
Kaxov τό nass τ τ᾽ ἀρνί. ᾿ Ber εἰ ; 
146. | 
Παποῦτοσ-. ‚Xeon ιξὸν, τ πὰ σου (Seil. διάλεγε) “χι’ ἃς. εἷν. ngl 
᾿μπαλωμένγο, Ξε 


Τ᾽ ηνὸς μάλιστα τὰ ες ; ἥτις "adden ἐγγύϑι ναίει. 

ee οὗν, τα ΠΗ a NR SE 
Πὲ τοῦ χοίρου κοῦτόοι: νᾷ κουϑήδῃ TAB. Ne 
"Oo ab ἔλυγθ μῦϑνον δ΄ δὲ σὰ! brandneue 


4 ! 
148, 
ται νὸ O 
Πλιὰ ψωμὶ τρώγεται μὲς τὸ BA, παρὰ 'βὲ "τὸ τὸ ebd. Ὶ 
On prend plus de mouches avec du miel qu’avec M vinaigre. — 
Mit Güte erreicht man mehr alb' hit Härte. 
um een. N ΔΩ͂Σ 5}. 
149. "WEITEN ζόφῳ 
Ποιὸς χρατεῖ abe καὶ δὲν ΤΕ σὰ: δ; δαχτύμμαν BAR; " 


Das Pferd ist dumm, welches vor der Krippe steht und nicht 
frisst. 


' Ber a TR SER ἤν 
100). EEE 
u 9 3 “ 
— Ποιὸς σοῦ ᾿βγαλε Ti aan σοὺ; ne 


— ἀδερφός μον. 
— Γὺ αὐτὸ σοῦ τά βγαλε βαδπυα. — 

Al ἐκ τῶν DO "εἰς φύουφ γεγόβενάνς χύπδουδύχερά- 
πεντοι. λίαν τυγχ ἄνουσυ! καὶ μιρίζουφ! τῶν ἐχδρῶνιἔχονσι ττὰς 
ἐπηρείας. αὐ δι, νὼ. ἯΠ 
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| 151. 
Ποῦ δὲ ϑέλει νὰ ξυμώσῃ: “Φὴν “ἡμέραν᾽ πᾶσαν oder. 
Πέντε μέραιφ. κοσκινίζει. :---- - "οὐ -βούλεται ζυμῶσαι. " 
152. 
“Ῥωτοῦν οἵ χουζουλοὶ καὶ Nashorn φῤόνιμοι. “1 Ὁ 
Die: ae ietgen darch das ‚Fragen der. Narren. j ee 


el) ss re εὐλθον 


108. 
Σὰ δὲ ‚AD νοὶ σὲ. φιλήσω ee a ae ,(Ὁ 
Klare πρόφασαὶϊς σοῦ ἡδότοι 
ΕΝ R ᾿ - . 


᾿ ὦ πον δ EN 
4 ’ e 
Σὰν 5 ἢ νύφη, τ ὁ χωριὸ μὴ Γ νὰ τῆνε ἰδῆς. 
Was man immer sehen kann, danach braucht man nicht zu 
laufen. ‚Er, 


Δ} ΔΚ Ὦ Ye, ΨΜι 189. ἢ > = en 
Σὰν: πονέδη τοῦ γαϊδάρου ἢ ψυχᾷ μιπροντερεύγει τ᾽ ἄλογο. 
Si Ἶ au. Pe Er re, 


tg‘ 


en 


156, 
Σὰ σὲ βρῇ “εοῦ ὀργή. Τὸ φόρον ἐκ ᾿φουριρλῶς, ΠΣ 
Δέξου τὴν καὶ μὴ μιλῇς. — KR τ΄“ 1 πα nu 
atom. ! a : ur “ DL, ἐν 
157. 


Σὰ σοῦ ποῦνε πῶς neleig πιᾶς τὸν τοῖχο πήγαινε. 


Sagt man -dirsdu- seist trunken; "56 -halta dich äh die Mauer’ 
und gehe (d. h. benimm dich als seist da wirklich, betrupke»), 


158. 
Σὰ ψοφήσ᾽ ὃ μαῦρός μου 'yopragl pin ἡ φυτρώδῃ: a = | 


᾿Εμοῦ Yavövrog γαῖα 'βιχϑήτω ἫΝ πε 
Nach mir die Sündflut. z as ee © 
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199. 
Σήμερα ᾽ν τοῦ νιοῦς χαὶ τακυὰ τ΄. ἀλλοῦ; . tn 
Hodie_miki, cras tii. — Heute mir, morgan die: .. = 


160. 


Σ τὴ Pod’ ἀπάνω χρλλῷ τὸ φίδρρρ. : ς. τ τς 2 Ὑ τοῦ 
Il faut battre. le,fer tandis, gy'il est chaxdı, τι Pllückı ylie,,Rose 


solange sie blüht, Schmied das Eisen solange es glüht, 
161. ni 
μὰ or NN. ἢ Ἣν 
᾿Στραβὸς ᾿ςὲ er Exartos x end ὃ χόσμος οὗλος. 


ὩΣ 


162. 
Σ τῶν χουζουλῶ τὰ ἵει: ἐμάϑαίνουν οἱ μπαρμπέριδες. 
Aerzte lernen dei Schalte‘ an freiem. Tüche: er 


a αν α΄ τὰ Ναὶ 
168. Ὧν ἀν} 
’3 τῶ στραβῶ τὴ χώρα βασιλέύγουν οἵ γι ἀλλήδωροι. 


Au pays des upenglex les dergnen sant,raisı .-- Bei den Blinden. 
ist der Einäugige König. 


SEND 


! ι 


1604: 
Τὰ  δόσια τὸν Ἐρισξὸν BEN, - τ ἜΣ. 
Δῶρα χαὶ “εοὺς welter. πὰρ ae ES 
Der goldene Schlüssel eatner sogar den Himmel. 


: - 165;. EB = = : er Ὁ Ν er le (ον une 
Ta MT ποῦ. δὲ a ndaayap UL. τ. 
Aus den Augen aus dem Sinn. 


166. 


Ta ΠΗ γίνουνται μᾳπήματα.. ---. ἦν." 
Ta παξήματα τοῖς ἀνα ρώποις μαδχήματα ΠΑΡΑ ΔῚΣ ur 


Durch Schaden wird man klug. τές ὁ Br rn 


811. 
j 1671 
Ta πρῶτα καλὰ καὶ τὰ ᾿ὕστερα κακὰ ua καχά;. τὰ 
πρῶτα χαχὰ καὶ τὰ ὕστερα χαλὰ οὗλα χαλᾶ. 


ι 


Ende gut, alles gut. er 
CE N δῷ Ὡν ὁ 

Τὰ φέρν᾽ ἣ γι ὥρα χρόνος δὲν τὰ φέρνει.) 
Was ein ganzes Jahr nicht bridgt, das kann oft eine Stunde 
Bringen a0. ee ae er 


N οὐ 109. EUER 2 


SR 


Τί yes Γιάννη; — "Τί χα πάντα. -- 
Φακῆ δὲ xav Φέρει κἀν χειμῶνι Pay. 


κι i ι' 


- 


» 
"“Ὡ-Ὡ Ἐν ur len: τ᾿ 
= % u. . “ Pa re | - [u « 
170 τ : 

ur Be: 


Τὸ γαῖΐδαρο. οὗλό "pays x δ΄ εἰς᾿ τὴν ὁρὰ ᾿᾿ποστάϑηκςο. > 
Have’ ἐντραγὼν τὸν βοῦν εἰς. «τὴν οὐρὰν ἀπέκαμεν. 

εἰς ρος “νὴ, a τ vb)... 
Τὸ γουροῦνι πρόβατο δὲ γϑετάι. a ae  ΑΙΣ δὰ 
Οὐκ ἄν Ὑένοιτο χωλὸς εὐσχήμων ἀνήρ. — 
"Ἔργον ὄνον ἀποτρέψαι χνώμενον. 


{3 ee ἀρ Ν 
Τὸ δὲ Tec καὶ γίνεται δέλε το xı' ἃς γίνεται. 
Was du nicht kannst ändern. — ‚Lass schlendern. 
118. τ οὗ 
TS δέντρο μικρὸ λυγίζευαι, — ... 
Jung gewohnt, alt gethan. 


Τὸ δικό μου ὄνομα ἜΝ De a 
ap’ ro σὺ γειτόνισσα. ἊΝ ΠΝ, 


Ein Verrufener will sich gern seines Namens entledigen. 
I 


\ " ὍΝ N 118. x μ᾿: ' \ ei 
Τὸ λέγω ‚odvm προερὰ γἱὰ νὰ, τ᾿ ἀχού᾽ ἢ νύφη. , 
Man schlägt den Sack und meint den Esel. 


178; 
Τὸ μογάλο dan τρώφι τὸ μεκρὸςὀ on Sun στοσπον 
A a ER A IE, 
177. : 
Τὸ μῆνα ποῦ δὲν ἔχει ῥῶ 
Bave ᾿ς τὸ χρασὶ νερξ. _ ὧν ἀν πὸ, ἐν νι ! 


; viren 108. ' al 28 a Φς 
Tov klvov εἰς τὸ σπίτι σου γιὰ μαρτυριὰ τὸν ἔχεις. 
Der Gast, den du im Hause en ist gegen dich ein Zeuge. 


FRE ar En Du | ε(δ᾽ x L; -- \ i 
9 δ ΕῚ 17 a - “5 
N 7 NR ER Far 


Τὸν ὄφι op καὶ τὴ βωλοσερματὲ γυρεύγεις; — 


Ἄρκτου παρούσης τὰ nn. ζητεῖς; : a 
ταν, ΝΥΝ Sn ν Be οἷ x τς er VEN ἥ 
ἊΝ τὸ a ἐπ δὸ: ἡ EI er τς eat 


To ξύλο ἃ h. 9 ξυλιαὶς) Brine ano τὸν ὐρξδειοϑ 


Die Strafe kam aus dem Paradies. -. τς "-τ 29.0.0. ZT 
a ee NEON ENT RNSEU 
181. > . 

un ea ww ame a ar 

Τὸ πολὺ χυριελέησο κι᾿ ὃ παπᾶς βαρυέται το. 
Allzu viel mundet nicht, 
re a e. er Sl 
182. 


WE yıı Bob Ja τ’ und N ΚΒ 4! 


Τὸ πολὺ περίσσιο Μηδὲν ἀγαν. 
Χαλᾷ τὸ ἴσιο. — ΓΕ 


Allzu viel ist ungesund. — Ne ld mimis\ "u τ νον" ς 


ardıs, τορος elowes mn 


183, 
όπου συνήδειο νόμου κεφαάλαιο. χα ΚΝ, 1 
Die Sitte des Landes wird zum Gesetz." "κ΄: 7 ' ET el 
eu of a ae τ τὸ ἦς “ἢ 
184. 


Τοῦ χουζουλοῦ τὴ χέρα βάνουνε ’ ς τοῦ καβροῦ τὴν τρύπα. 


Man lasst den Dummer ‚die heissen Kastanien aus Udıh Feet 
holen. ie ern ἔσθ Στ πη Saskia 
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188) Ὁ 
᾿Τοῦ κυνηγοῦ καὶ τοῦ ψαρᾶ τὸ σπίτι μόν" ᾿ἀδείπν δῆτ, πος 


Auf etwas Ungewisses darf man sich nicht‘ vertässen. ὦ ᾿ 
et κα ΕΠ πα εὖ, Δ} ae eo] ’ 


186, 


Tod φρόνιμ᾽ ἀναχάραξςε, τοῦ: χουζουλοῦ διᾳλάλιε, Er, 2 
Der Kluge versteht schnell, ‚der Narr aber. raucht eine lange 
Erklärung. — A bon entendeur pen de paroles. 


i87. Bee ας Ὁ 7 
Τοῦ φρόνιμ᾽ ὃ γιὸς πριχοῦ πεινάσῃ.πάοσι τὸ ξὺ βμύλό. rn! 
Ἂν μὴ καδάρῃς κἀλέσῃς οὐ μὴ. φάγηφι,, .««τη15. ae 


188. 
er φτοχοῦ δ᾽ χόγος; δὲν ππιοάνεσοας. ss train And 
Dei Ἀτήϊου Wort Katkkeinam Wer. ὅτ ws, m rind 
MR OR 
189. 
| 


Τοῦ φτωχοῦ τὸ βροσιμάκι ᾿ 


j ; ᾿ , EU nl 
I’ Berova yn xappaxı. 


. ’ % r 
. uns 1. % AR f 
IE X y - De u ϊ 
. ı a Ἶ ) 


αι, ποσὰ ὦ ἄθθι εἴν 1 GT LITER TEE 1 
Τὸ φίλο σον λογάριαξζε καὶ πάντα φίλοι νά ’ore. 
AK 
Les bons comptes font les amis. — Richtige Rechnung erhält 
gute Freunde. Bea EN Ze χαοφθαν δὲ σοτος οὗ SET 
πα ΠΑΥ̓́Σ Teint tn Tanne rd 
191. 


Ton νύχτας τὴ δουλιί ὼς u τὰ νυχτὸς ἔργα 
x x In h 
Τὴ βλέπ᾽ ἢ μέρα καὶ yad.-— non en wer 
ne ee 
, (92, 


oma “Πα ἀἰὶ 7 ge: 
Tov ἀχριβῶ τὰ πράμματα τὰ τρῶν οἵ χαροχόποι. --- 
Des en, Schatz verzehrt ‘die Motten. 


[2 . 
ἘΤ ᾿ normı“ ἃ - 
= ἧς 4 ᾿ Nm ἮΝ ᾿ wi‘ LT En Sl Ὡς - ὦ 


198. " ΝᾺ ὑπ: δ) BES 
Τῶν ἐννιὰ τὸ φφατὸ dd Tan. καὶ; τσὴ Sn. 


Wo sechs essen, da kann noch einer mit essen. 


nn γεράματα ἸΣΊΚΣ ἐδ τὸς σὸς Eee er 
Anse ο γράμματα. ᾿ 
Y p 10 up Kar τανε μεικεα ἐοι I 


Was Hänschen nicht lernt, lernt Hans nimmaärmehr. 


195. 
Gars μάπιά᾽ ψάγια, za "χολίὰ περίδρόβδ: ea ig, vl 


Ρ ἔτη 9 1 π΄ ἢ a ΕΣ t] 
Vom Sehen’ wird man "nicht Bath, "19 urn 


i ἢ Ἵ ᾿ Ν I. Ἂς 32 vu, a 
΄ 3 3 ἊΝ 196. 
Χασ᾽ ἀποὺ τὸ δύκῃο συ ο΄. 
Γιὰ-νά ᾿σ᾿ ἀργὰ ’% τὸ τσπέτα σοῦ. re art 


Der Gescheitere gibt üäch., Ὄ τ ΟΝ AUT 


191: 
χίλια λόγια Evarv ἄσπρο no EL ale: 7, Re 
“Ἅπας ὃ λόγος ὁ ἂν ἀπῇ τὰ, πράγματα, ἰλύτανόν,. τιν. φαίγεκαι 
᾿ xal χενόν. 
Χρισμένο βουτσί NEL, = N 9} 
Γὴ ξεῖδι γὴ κρασί. Rewe. el 
Man kann den Inhalt nicht näch dem Aeussern beurtheilen. 


! ı ΄ 


Re Zen τοὶ INT τος, 
“ by) who ἧς 1 
199. 
rin ἢ yrıı κὰν ἡ ἕ \ 
Bönav ἄχουσες > zu a ΤΉΝΕ δὲν ἘΝ Se A 


In jeder Lüge steckt ein πο ἡ δὼ Wahrheit. 


ET κί AO Ren AT ER 
“ὥς. χουτσαίνδυγε χούτσαινε. -- 1. I EN ER ar 
Νόμοις EreoIar τοῖς ἐγχωρίοις χαλόν. 
Mit den Wölfen muss man heulen. 
ee NEL er re ἐν} 
ἮΝ ἢ 291... ΞΕ... 
“Ὥστε νὰ γενῇ τοῦ πλούσιον ἢ γι ὄρεξι Byalver τοῦ 
φτωχοῦ ἡ ψυχή. " 
Beim Reichen‘ kommt Ad-Lukt zus Hülfe’ Lbwö hnlich" za AT 


er ee τὰν 1, vH ls ὦ, dl 


ı { 


᾿ DB 


\ ls EN 
εἰ ἀξ, ἃ x“ ex 
ι αι αἶνος με πα 45 
RUN ς ιν ἜΣ 
Ir . : 


seit nal 


=, jr 


ih‘ 
ΕΙΣ 
Rn Az 
Ja nn. BE TR | 
Re .srvoailmı Üaliensach. . - 
sphak. » Sphaksote. 
δου weist ‚uf. die er 


“ον χὰ 
BIN 


Pi grmühnlich vun, 3, Een 
vunds τ τᾶν; 

α; πὸρ YVOR SE ἐπ ἐς FEW Eoie 
kügies) lassuib32; δᾶ,. :293, 11 Ῥέα. 

ἀβανκσάροι (it. (avauzare),.Ksl- 
TE, λαιπὸν: az übrig 
bleiben, 4, N εν 7 

ἀβιζάρω (it. αυυΐϑαγῆλ: ὀντέλλε- 


dar, anfiiagen: jemand. aufr|. 


myerkasn Wagen. :<ı. - 
ἀβρφὺ: τὸν ιβούον»: Moos« ı80,.4. 
Davon ἀβρνοχάλαμο sd, 80,:4. 
ἀγάνρπας: = ἐμεταγάεβτος.: (. 
ἀγάλα γάλε nad ἀγάλια γάλια 
.Gürkt. egal agald, Kaum Jang- 
Berl; leise: ‚BA, 34600. 0 5 
ἀγαλιανά. = ἀγόδλει γάλι .108,.4. 


ἀγαπητιχός, ἀγακητιχή und. 


ἀγαπητικιά,, ιἐφασκής,. ῥρω.. 

μένῃ». des, Ader. Geliebte,: Es 
ἀγαπῶ, ἀγαπᾶν, φιλεῖν, lkohen; 

:d VBA κἡὶ ἀγαπῶ = ἀγάπητὼνός. 


% 
N "6208 
222 u A ng! NER, Ef vl 
ee Α ᾿ γλ ἜΣ 


Ὁ] ᾿ ἠκιοοῤι: 


Do t 
! 
r 


πῶ [pt een. ed 
a; euere 
ει PT {|| τα ft εἶ 
- ae aa ὦ 
; E Er ze N 


S ᾿ς ‚x Δ ὀνν τς 
N ὝΕΣ: 


ἘΠῚ] “Ὁ 
αἰ κι, ς 
men .. 


Alla Ὁ 


sbrkı bedeute türkisch 


ven. » venetiasssch.:- 
κα ἢ ER PL OFEN 
lls . ar 


‚epoipiars bin 


er ΝΣ ΕΝ 


ἀγᾶς ὁ ὃ (ἤει αρᾳὴ; κύριος, Herr. 
12%, 8οι 680... Π6 8 wird Jem 
' ᾿ς Nemenatitenachgeustze, also 
' Herr Mehmek Maubyr ἀγᾶςι" 
ἀγγεχάχαμομένος,. wie. ein. 
‚Engel geschsflan;: seht anhan. 
᾿ἀγγανροξωανῶ! ἀᾷορος ξυπνῶ), 
| - zu ὅτ 9 8: amfwecken, zu: Sum 
᾿ atfwanheni... 1.1 ἃ, ὦ 
ἄγχαάνιριαχ, Δάῤι»νιἄωρος,. ändert- 
‚Pos; unreif; - Sukat. νεανίας, 
εν üngling, „r44, 6 ; τὸν 
ἄγγριγιος = ἄγριος, wild, sehen. 
'ἁἀγιοκὰ στὰ χτιλάτο, Mit: dem 
Bilde dessheiligen Konstantin’s, 
122, 23 etc. Unter dem: Works 
ἁγιοχωσταοτ άτο. -τὸ „(Hubsh) 
versteht ᾿ποδπ vorgüglich.. ein 
.ı@elästück des heiligen Konst. 
‚ (Konstantin’s des Grossen, 274 
‚r335).. welchem wunderbare 
‚Kraft zugeschrieben wird; Wer 
“ας Br einisalches Gekdstäck auf 
. seinen: Brust tragt, wirdifür un- 


Ἂν 


816 


verwundbar gehalten; unge- 
sauerter Teig soll durch langere 
Berührung mit einem solchen 
Stücke gesäuert werden. 
ἅγιος, Adj., Plur. (ἁ γιοί) ayot, 


ἅγιος, heilig; ἅγια τὰ (δ νοὶ, |. ; 


τὰ ἅγια μυστήρια, das Hoch- 


_ würdigste, le Suint-Sacrement. 


2,11. Dav. ἁγιογδύτης (ἐκδύω), 


dvasıßalvo und dvası- 
βάνω), μνεία, λόγος, mentio, die 
Erwähnung, die Rede. 210, 1. 
143,1. 211, 1. 294, 2 etc. 
365 ὃ, Plur. οἱ ἀϑοὶ und τὰ 
β Ἢ: ah ἣ χάλυξ, τὸ 
er Blumenkelch, die 
Blüte (die Blume heisst 
βιόλα). 241, 4 und 5 etc. 


ἱερόσυλος, sacrilegus, Tempel- geh, Plur. ἄϑουδες (αἴϑω), ἡ 


räuber,‘ 5“ 
‚Schurke. 
ἀγχανάρω (ἄγχω, ἀνάγχη), ἀναγ- 
χάζειν, nöthige, Zwingehi 

205, 2 etc. 


Retigionkfrerler, 


αἰϑάλνμ die Aseheil281, δὲ etc. 
ἀσότυρος, 0 und ἀϑοτυρί τὸ, 
siehe dual, ”. Be 


«do, ἀνϑεῖν,: biaken.: 250/87. 


Go ZN [54 
at = ἄϊς = ἅγιος. 


ἀγριάδα rn, ἀγριάς, wildes Land. | diödpw und didalpyw (fr. 


ἀγσίμι τὸ (ἀγριμαῖος, ἄγριο), 


le δρευγή, "αἷο. Gemss. 82,12. 
::%86, 8.: 300,3 etc: "Davon ἀγῥι- 
μολογῶ.. 642, I ie ey 
ἀδερφογτάς δ, nengr. ἀδελφο- 
„moenrdgl' brüderlicher Freudd. 


᾿8δ.. 120. :40, 32. 192; 2. ee, |: 


ἀδιχοθδανατίζωῳ ind: δδικῸ - 
οανατῶ, unsehuldig'den Tod 
‚erieidens ‚einen: Unschukligen 
..tödten. 288,28... :vır ' 
ἀδυνατός, δυναῖθε ει ἰσχυῥές, 
‚istark.' 85; 84 οἷο. -- = 
at arı τὸ (türk.usat), Dev dpi, 
-οἰξδόμεησ, die. es "51,46 
δὴ: ιρ “Ἵ., 4.... DEE ae 


ἀηδονολαλοῦσα "ἡ, οἰηροπά wie [ἢ 


"eine Nachtigall; 304 121." 2 
ἀῃτός ὃ, 5 ἀϊτός, der: -Aldler. 
289, 1 et 0.1 md 
. ἀσιβολὴ ἡ; (die. Ableitung‘ von 
ἀντὶ βάλλω, ἀν 5 BER ud 
ἀντ ηβόλὴ» ist! hielit‘- befrie- 
digendy denn das Verbdm lautet 


nl, 


aider, it. ajutaze, udjutare; ad- 
Juvare), συμπράττειν, ἀρήγειν, 
ιβοηδςῖν, «jemänd :-behälflich 
sein, helfen. 2327, 2 ete! Τ᾿ 
αὐκουμιένη a ἡ ὀὲκουμένημ! ἢ 
γῆι Ries, "die -Bewchnte, 
Me. Erde, die "Welt = 1,086: 


108, 15.220, 2. 221, 2 te. - 


ἀϊλλοίμονο und δῖλλοίμονος — 
-ἀλλοίβονοι."ς ER 
&lere, Kintie sreftätfkiaide), wie 
ἔλα, ἐλάστε. Τάνρσε. Asr.: von 
ἀξργόμαι (selten von τέηγαίνῳ). 
"142, ιϑέ et uxa 2 το τ ποὺ» 


.] ἄκλεῤος:ζἄχχηρρι) - χληρονόβρων᾽ 


: oder συγγενῶν ἄβιοιρος ; βμόγώ- 
οἰααθοςν.. δοίλαιδά, one Heben, 
ohne "Verfwahdter;'!alldin- 
stehend, 'unglüpklich. ν τ Δ 9. 
ἀκλῆς; ϑἰφιδιάτλῆς; τ... τ 
ἀκούω. τἄκούειν, ' ören ΚΓ ὗπα- 
xoVerv;indldesiem, βάξενα 88- 
ποζοϊοι 1: ἀφούδε μϑυ νὰ 2... 
εἴόν τέ μοί- ἦστε, ποιῆσαί τι, 


317. 


‚‚duyarde oder ἱχανός εἰμί τι 
ποιῆσαι, meine Kraft δἰϑίλξ mir 
zu Gebote, ich bin im’ Stande 
ZU ὑν κὸν. δέ μου ἀκούει 

. oder. δέ μὶ' ἀκούει (absal.), 

 ἀσϑεγεῖν, ἀρρωατεῖν, unpssslich 
sein, unwghl sein. p7, 90 ρὲς... 

Axpıßds, cmrus;. φιλάργυρος, 
avarus, geizig. 11. 192. 
Ali τὸ (kürk, αἰαῖ); ἡ ἀχολουϑία, 
- φοπιίῥᾳξαδο das Gefolge. 0. 
ἀλαργάθω (siehe ἀλάργῳ), πόρρω 
γίγεσβας, sich entiernem ., 
ἀλάρτγο oder ἀλάργῳ (ik grad, 
‚ala larga), πόρρῃι, ferhn' ‚Dev. 
ἀλαργοξωρισμένος, “πόρρω 
φνγάς; ‚weit verbannt, - 
ἀλαφρές, , ἐλαφρός,» lenie,, eich 
οὐρχιά οἷο. . ὡς 
ἀλέδιωυ ἀλεῖγ;, Arsen. mahlen. 
ἀλέργας (ik ;allegme), φαιδρός, 
.‚lagtys, heiter ; ἐχεύῷερος, χοῦφρξ, 
. aelox, leicht, rasch. 170, 4 etc. 
ἄλεριμα τὰν was ” „mehlen, ist. 
2351, 1 u: yon 
ἀλέτρι: τὸ, ti EN der-Päng, 
274,1 16,.,278. 162 ποις ah 
ἀλεὶ ῥυά und ἰάλιε τρέλ ἢ, ῥλχὸς 
οὐφότροαυ, δυο, ΘΟΕ τοδο6.11.30. 
ἀλτσμανῶ! we 
πλαγεϑησϑαυ, :VERgOSFen. "Ἢ 
ἀλλαξιά 9 ᾿[ἀλλάσσω)) :. ek 
BE .pestks,. lie Kleidung, 
‚der Anzug. '487;3.ete. \. 
ἀλλάσσω, ἀλλάσσειν,: wechseln; 
μιοταμφιάννοσηαοϑεο umkleiden: 
ἀλχηϑωῤφί(ξίο,ν ρἄχλος, “ ϑεωρῷ), 
. orpaßlkem,:sehleleh. - τ»; 


ἀλνήϑ ὠροὶς; στραβός, παραβχώψ, | 


εἰ τοῦτα δ δὶοϊώνάοΣ, ee 


ἀλλιῶς, ᾷλλὼς, diin,aditen, anders, 
&rretugua. (vgl. ἰαλία, ἰώχεμος, 
ε δἔμοι,,. türk. allak :== Cett), 
olporkrmpebl wehei- | 
ἄλλος, ἄλλη, ἄχχο, ὅ΄φιε. ἄλλχαυ, 
ἀλλοῦ und ἄλχονν οιῦ,: θαι. 
ἄλλης und ἀλλῆς, Plun Gen: 
ἀλλωνῶρλ;. ἄλχας, akus; 
χωρὶς ἄλλο oderäfywoiälo, 
οὐ πάντως, unbedingt, jedenfalls, 


ἄλογο. τὰ; Plur.. ἀχόγατα, 
ἵππος, Pferd. ΝΣ 

ἀλογομπέγιρο. τὸ, koriek. als 
μπεγίρι. 126,35. ir. u 


ἁλῶνι τὸν ag, die Tänze, : 
ehe ach 
schen, .:. 
ἀμάλαγος (ἀμάλομτοῦ, bugs 
Seogtgdg;. frisch, πον. 272;.11. 
dad πὸ (türk: ahman);- ἔλεος, 
: „olxros, Mätleid..; .5) 
ἀβμβιάραντοςρ ὁ... ὃ ἀμάραντος; der 
Amaraht, das re 
«che ἢ : τ. 
ἀμασκάχη ἡ, ä μασχιμη, gr 
1 &Aechsel, 127,2 - SE u 
ἀμάχειχδ (udim),: Eydasy μῖσος, 
‚.odium .acenöfum, Grol. - - ᾿ 
ἄμε, ἀμέτε, Impen. Asr. yon 
- πάγω, ἴϑι, Tre, gehe, gehots 
ἄγε, ἄγετε οὐδεν, φέρε,, φέρετε, 
: führe, führel, ἜΜΕΝ ἜΝ 
'35/ 1$51bete, ni 
Pe ED 
ε ἀνεπάστρεπτος, dor Ort, vaudem 
F mar. nicht seruchkabten.kann, 
hr die. Höe.:123;18,.4 τὸν 
."dyıkep no joden φοτὸν ἀμετα- 
“γαάαραό,, ἐσιἤκεδρον, ἐς κόρα - 
205, vzam Teuifbl,aum Eieniser. 


. vb 
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ap bupnreg, draplbumtos) ‚ie 
: wumerabihe,; ınzählig;ı ‘dnpo- 
'Bodlsurog; οἀλόγιστος,. „unbe- 
sonnen, unbedachisam. - 
anläintse(burkko),. ei 
stumm: ν᾿ 804... 8. 22.5 0. 
aplbas.‘b,: ἀμιριόῦα τὸ αἴ. 
‚samir), δοσπότης., ἄρχων, ι66- 
- bieter,; Herr.’ 80, 
re τὸς. Gen. ἀμμαϑεοῦ, 
td ὄμμα, . ὃ a das 
Auge. 
&uplog ἡ auch ἀμμοῦκοι. % 
der Sand. 
ἀμᾳπάῤι τὸ ΜΝ Bee, πὰ τῆς 
νεὼς" χορόν). die Lacke: -(am 
Schiffe). 275, 20 ete. .. ...." 
ἀμ πάν άδα. ἢ (ven. umbassade; 
εἴ ἀπε. Ὁ απδαβοῖα,, τ΄. ambaseiala), 
.«' ἐκίσταλμχ, ἐντολῇ; curatio, man» 
datum, Commisdiehl, Auftrag; 
 Ikogoite, ‘ocoupatio; die Bee 
‘schäftigung: I. 1.1. 
ἀμπασαδόρος ὃ (vem. ''am- 
bassadere, it. ambasciaulore), 
ἀπόστολος, ἄγγελος, nukoids,.der 
ε: Gegandte, der Bota 202, 3 οἱό, 
ἀμπάσος (it. .aböisso)., : βραδύς, 
ἀργός. tardus, langsap; trage. 
ἀιρήοασωφάς, βραδύς τι, tardaus- 
eolus, etwas langsam. . " 
ἁγιτέλι. τὸ τὸ ἀμιελουργοῖον, ἡ 
ἄμπελος, υἱποίωπεν! οαφει Wein- 
garten: nr = 
ἀμ κοχοχουυσοῦρα ἡ, ἦ οἶνάς, 
εσέδίο,, der ΝΕ αἰκαεοῦξ, ΟΜ. 842. 
ἀμπολιάζω (EuBöhrät,itballaire), 
ἐχλέγειν, unter nnehrern Sachen 


RE, 
ι 


eins für sich kennzeichnen,sich | 


etwrdd wwewäkhlen 166, 2: etc. 


ἀναγάλλιαξῶ (ἀγάλλιφὼ; γελῶ), 
27% γαλουβίζω ᾿πρόδβξιδιᾶν, 
" Jächelir ‘(Yon Κιβά οί ἊΝ τ 
ἄναγαρᾶς ὁ ‘(türk.' 'nahara), 
εὐχόμβάλον, "Schällbecken.” 59, 5. 
ἀναγνώπω, ἀὐαγεγνώσκειν; Πόσϑη. 
ἀνὰνγθυχέῶ' (για, ἘΠ ϑοϊα" bloo- 
Ra 1.1077 906 nd? Erbrechen 
fühle.’ |: 
dyarupröndvor- ei ΤΣ 
wie κοσμογυρίσ μι δον; RO 
αἰ χοπλαφηξὸς αὶ "dit φοναϊρδδεῖ, 
υἱοῦ gereist! 450, 6“ 492,1: 
ἀνὰ δένω φδέοὼ, δέωϊ, τρηγοῦναι, 
᾿ψμότιηδο Iassen (micha pl). 
180, 33° SEN TR 
ἀναζητῶμι. "ὐἀοοάνεδναξ:ν, ἕυνος 
ἰπιφρκοψεθὰ) das Fehlen ron etwas 
merken; ἐπιθυμεῖν, tbYelv,'ver- 
ninseh, -Behhkücht nach: etwas 
haben. -20,16. '21,9:'29%, 86 eto. 
ἀνάδὲεμα td, ἡ -ἀρά; der ἘΡαδΒ ; 
᾿'ᾷγάδεμαίσει! χα μάτός ἕδης, 
᾿ seiverfincht. 298, 98 διό. Daron 
μυριαγάϑεμα τὸ! 998; 26 
ἀνάδεματέξζω, χαζαρᾶσϑαι, ver 
fluchen. 20 1%: 998;80. ϑξα; 
ἀναδιβαΐνῳω und dwmiußdye, 
ι Fit. din: ἂν αϑε βάλω --ζδόδτ 
x haufig beim. Sprechen), μνείαν 
oder ἀόγον ποιεῖωϑαξ Tiyas, ὃτ- 
wähneuch, Beten ἢ: τ χά 
ἀναϑυρε τᾶς, Piegekind.-:. 
ἀνάχερος, ἀπέβαϊος!. 'δλός, _ 
(gan. EL, "δὶ ER N \ 
ἀναλαόνω ER παυνξες ὁ oon- 
fundere - verwechseln, .ver- 
wirren. Divoa-dyalidpera 
ὦν τὰ,  Tapayel, στάσις, holns, 
concitatio, Auftebt ,: Aufstand. 


om ὁ. 
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avapnatudıdung 5: (ehe Ka- 
εὐ (vo), παράσιτος, sim vonder 
Strasse ; anfgelesener 'Menbkch, 
Schmasöt#er: ib .ı' 1) 
ἀνὰ μέλει th, ἀμδλέία, ἀσπαυία, 
. Νυνδιδησρκυνει Fauliisie > 
ὀγανχρανί ζω. {ἀκονίζω.2),- ἐκαί- 
οὐ ρθν, φαίδοβόν ἐν αφτεήρανίζω 
τὰ μᾶϑια μον. dder “ur 
ἀναντρανίξω, τὰ ὄμματα ἄνα- 
βάλλειν, attollere ' oruloe, παΐ- 
lecken.‘ 48,58.:76, 1. 181,45. 
282, 15 οἷο. Davor! kvasırad- 
νἱσμα τὸ, τὸ ἀδναάβλεμμα, das 
Aufbliekn. 119.) 6, “.".. 
ἀναρωτῶ, κουϑάνοσθαι Die ala 
nachfragen. " -°-- 
drabipvoy ἀνεοῦρειν, οσϑιαλοτό, 
.heranfziehen ; ᾿ ἀναῤρίχᾶσθαι, 
klettern; ἀναπνέεν", dr au 
Aufathmen. - 
Grastein, - ie  wuf- 
‘richten; -resuseitund, "wieder 
' zum Leben a BEE 
: ertquioken. 
άἄναστο οοὔμας {ιστορέομαυ, με- 
"μνᾷσϑαΐ τινός, “6688. Soinam: 
25, 8 etc. ᾿ 
ἀνατέλλω,. EIER ER, ΤῸ 
scheinen. 7 0 δέξαι. 
ἀνατολεχός δ) δ' “ἀπηλιώτης, 
, ‘der Ostwind, 
drkrpıyıs and ee: 
: oblckewSpptadetv, harrde, ca- 
ptlli horrent, die Haare stehen 
Wir’ zu: Berge, ich ‚schaudere 
ΟΡ etwas, 168. Zitteren" ° 
ἄναγ ἀν δὺὸ φω, μηνυχᾷσναι, wie- 
'iderkäuen] den Mündchalbiauf- 
machen. W188, .; Furl! 


ἄνε weder ἄνεν' (5 Ars), But oder 
ἀνέν (ε Arsis) = ἄν, öde de, wenn. 
ἀνεβάζω Ben, vn 
.'Jgsden. - lerne 
ἀνεδ ἀξαρβανεἰβέν) wiehdeoten, 
‚ währnelmen ; θνιχνεύειν, ῥιθῆλο» 
nd, nschkbüren. Nil, 12.307, 16. 
ἀνεμσκυχλοπόδης ὁ ἐΞ ἄρλλό- 
., Rays; δι 6}, " 
ἄνεσι ἣ, ἣ ἄνεσις, die: Erisolung. 
ἐνηβὲ wirds; ἄνευ βουχῆς, ἀέχηχτι, 
- πιο Zustimnitung, ἘΠΟΣΕΜΤΙΠ ει 
πο ΟΝ 
ἀνήπλυτος, ἄπλυτοφ, ῥυκαρός, 
- "gagewaschen, schmnzig.: ° 
ἀνιτερί τὸ τάδ. Imtaye), χιτών, 
, πυξώνισν, peilla, ein prüchtiges 
Obergswahd. :970,'0. : Jutzt 
εν 'verstekt: nam - unter: dyerıpl 
dag Messgewand des Priesters. 
ἀνοίγω, avokyeiv,öffneny διαῤῥή- 
" γνσθαὶ,, serspringen.: τ 
ns RAY; ἜΠΑΥΕ, be 
 .gognen. 48; 49. die. 
ἀντάρα "“ὅ “(ἀνταίρω), Eike, 
. Yuan, Höhonrauch,- Nebel. 
186,10, 198, 8 at, Δ" 
ἀνταραχὴ N, ταραχή, τύρβη, 
"Yumultus, Lärm; ὀμίχλη, Nebel. 
ἀντένα N, antenne, ἣ xupale, 
die Sogulstange,. . \ 
ἄντερο τὸ, Zyrepov, Darmi :. 
ἀντέτι τὸ, Plursderegtıa (tärk, 
ahdet), δος, Bitte 218,9. 304, 6. 
üszıyalpna (ὑἰοῖνο :. γαόρνω), 
ὑπουτρόφεσθαι, durückkahren. 
ἀντίδικος, ἀπεῶνς, αὐθάδης, 
εὐ οσρωπεαα , trotzig, "Trotzkopf. 
ἀντιχομόξφ. öder! ἀντικομμός 
᾿ ὃ (ιὐκεωλ,"" διαίβοπήγ᾽ Unter 
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. Ihreakung;. τίμαησιυς, — 
Abeehäldung.-. 0.0. τον! 


ἀνπίντερο.- τὸ, τὸ ER, 


die geweihte Hostie. 128, 11. 
ἀντός; ἀντί, φίδι. Irre 
ἀγκόντε- τὰ, Gem ἀν αβιφῦ, 

εἰὀδόντεον , Mnbın La 49,-14. 

‘209% ,.7 et; uns 
ἀντράχι τὸ Diminssiv σοηνερας, 

εοπάγιήρς: Mean.. - τὺ 
RER ιῳ μένος, ἀνδρεῖας, N 
ἀνπηρϑλεάλικο τὸ πρόκχησε Ῥχρρο- 

catio, Herausforderung 276,.14. 
ἀντφουιαλῷ, (mit Acena.),. ἀν- 

τροκαλιοῦμαις. und, ὦνξρο- 
οὡκςαλίζοφος (mik Gien.), (ἄνδρα 
- war), προριαλεῖσαᾳι, prokagare, 
‘herausfordern. .14872.0te.1:) 
ἀντράδνογοα,. h. ἀνπκράγυνο πὸ. 
ἀγπρωμξνας πη... ἀντρεβφμέμος. 

0 θι. υΠ,4 δ, (γος 
ἀνύχι τὸ, ὄνυξι,; Nagplrtan den 
, Fingern und Zehen, «der. Men- 

schenund Thiere)unguiaga no V 
Er ἀνύγμα ὡς, τῆν κορφή, 
Iodn κορμφῆς ἐς ἄχρους- ὄνυχας, | - 

a capillo uaque ad: μηφμδϑ, ypm 
‚Kopf bis sur Zehe. ;6h 78 et; 
ἀξάδε ρφοφι(βξάδελφορ), ἀνεψιός, 

„der.Vetten.. . 0 
ἄξαφνα, ἐξαιῳνῆς; ἄφνω, ae 

lichte . 222,3 
ἀξέπχεχ το ς ΒΟΥ] es 

„sogellochten, aufgelöst. .. . 
ἀπάκπεντὸ (ἄμε apack), pas 

1" κοίπυεότόν, Βαμολοίρο Βιϑθῆνθο. 
ἀπᾶλαζω, ἀπαλαίγῳ σηάλά πα- 
᾿ λεύγω! παλιἐεον,διρέασι γάῃ ρθη. 
λάβ, 43: 146408 οβδνλιο εὐ 
ἄστανκ ἔχ bei den. Albaneben 


- . 
ΝΥ Var. 


. heingt og auch mvrey), προσδο- 
kan, ἐλπίζειν, erwarten, haffen. 
‚Darm ἀπαντογλή, ἡ, ἢιπροσ- 
δοχία, die Erwarkungsic..i , 
ἀχκαντῷ, Fır. 5 ἀν ἀπαγτήξω, 
ἀπαντῶν, Vegsgnehr. προγάτ- 
EI ENGEÄTTERY "τεῦ οὐρέρψ ἀν 
er 44,40. 
1,92, A abe. ὦ σαὶ eng 
ἀπᾷνω. πυϊεάνων 'inc- τι 
ἀπανρήναλι το (οθιφ. γίγλα), ὃ 
δεσμός, τὸ; ἔποχον, dem Sekkel- 
ART ar ni AU 
ἀσια χωνζεῦδι. τὸ steiebe Leg) 
ἀπανωπραύμια Smahiinepe- 
'προύκια -τὰ RE) "τὰ, ταρά- 
φερνα. 212, 3. πον 2..l00. 
ἀπάρϑενος, πάρ ένος, mirgajung- 
..$taaligb,, Jungfrau, A. 46. 
ἀπακὰςιοάρε Erde, abrdg,,ipse, 
selbst; ἀπατός .-μον;,... 490 
1.198e aba kTE, 2. ϑ4θ. AR abc. 
1skun,rhöfliehen Umgang)a, ἀκα- 
τὰς σόν Eder ἀτάᾳ Aanı$o- , 
viel als ἡ ἀφεδιᾷ, au ‚oder 
“ὦ εὐγενεία Tan, -- 
ἀπολαλῷ, ᾿ἀπελανεῦν, en 
213, 1. 
ἀσοηλογοῶμχ Fat. ϑὰν Koder =) 
ἀπηλοηϑῷ (Anoloydop), ἀπο- 
κρίνααϑαι, τὀδρο ἀθγ δ, ποσέρῃ. 
ἀπῆς, ἀπήτης und,vollstamlig 
. ἀπκήτης ὥρας, ἐπεί, ἐπειδάν, 
-„postquam, nachdem. 128. 8. 
"5898. ER a δ δὰ 
ἀσπίδι τὰ, πὸ. auyanıdie Birme. 
ἁπλόνω,:οὐκεείμειν, ansbreiten ; 
οἀπλόν κτὴνχ ἐρα: (sach ‚ohne 
Veh έραλ,εῤῥέγαθοτην AA ce 
Hand ausstwpcken. ..... 
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οἱ πὸ (nur vor Vocalen und vor 
x, Y, X und p, sonst ἀποὺ) = 
ἀπό. 

ἀπογλάκχῶ (siehe γλαχῶ), χατα- 
διώκειν, verfolgen. 48, 6. 

ἀποδέλοιπος, ὑπόλοιπος, reli- 
quss, übrig. 

ἀποδιαντρέπομαι wiebedrav- 


τρέπομαι (ἐντροπή), dKrar-- 


σχύνεσθαι, die Scham ablegen, 
sich nicht mehr schämen. 297,6. 
ἀποδιαφώτισμα τὸ, τὸ διαύ- 
γάσμα, der Anbruch des Tages. 
144, 9 ete. 
ἀπόδομα τὸ, ἣ σχολή, ὁ ἔσχατος 
βίος, τὸ γῆρας, otium, der 
Ruhestand, das Alter. 307, 20. 
ἀ ποζιγόνω = ἀπογλαχῶ. 
ἀποχαλαμιά ἧ; al χαλάμαι, 
das Stoppelfeld. 
ἀποκασταλάσσω (it. stalare, 
ἱστάναι), ἀποχαϑίστασθαι, sich 
zur Ruhe setzen, sich nieder- 
lassen. 124, 1, 
ἀποχλεισμένος, περιπεφρα- 
Ὑμένος, abgesperrt ; ἀπεγνωχώς, 
desesperatus,hoffnungslos. 28,12. 
ἀπόχοτος (κότος), εὔτολμος 
Φαρραλέος, muthig. 19, 4. 
ἀποχοτῶ, τολμᾶν, wagen, Muth 
fassen. 21, 31. 267, 18 οἷα, 
ἀποχρισιάρης 6, ἄγγελος, Bot- 
. schafter. 
ἀκολυῶ und ἀπολάρω, ἀπο- 
λύειν, loslassen. 299, 9 etc. 
ἀπομεσήμερο τὸ, der Nach- 
. mittag. 
ἀπομονή ἣ, ὑπομονή, Geduld. 
ἀπόντα (ἀπὸ ὅταν), ἀπό, &x, 
seit (vor Αἀν.). 
JEANNARAKT. 


ἀπόντε (ἀπὸ ὅντε, ὅταν), ἀφ᾽ οὗ 
ἐξ οὗ, seitdem (ror Verb.). 

ἀποντεστινάρω, destinure. 
272, 41. 

drovwplcoder ἀπονρῆς (ἔνω- 
ρος, ἐνωρίστερον), πρὸ τῆς ὥρας, 
πρωΐ, frühzeitig, früh. 

ἀπορπίζω, ἀπελπίζειν, dear- 
peiodel τινος τὴν ἐλπίδα, 
jemand die Hoffnung beneh- 
men, zur Verzweiflung bringen. 

ἀπορριξιμιός (ἀπορρίψεμος), 
ἀπόβλητος, ἄτιμος, eontemptus, 
ohne Werth, unbrauchbar, un- 
würdig. 

ἀποσβολόνω,, verstärktes doßo- 
λόνω. | 

ἀποσχύβαλα auch σχύβαλα 
τὰ, τὰ σκύβαλα, die Kleien. 

ἀποσπερίτης ὃ, ὁ ἕσπερος, der 
Abendstern. 283, 4 etc. 

ἀποσταίνω, καταπονεῖν, defati- 
gare, ermüden, abmatten; 
ἀποστεμένος, χατάχοπος, er- 
mattet. ΄΄ 

ἀποτσαχίζω (siehe τσαχίζω), 
ἀποχρούειν μεταχλένειν, um- 
schlagen, anderswohin wenden, 
abwenden. 273, 9. 280, 10 etc. 

ἁποῦ πα ὁ ὁποῖος. 

αἀποὺ = ἀπό. 

ἅπον -- ὅπον. 

ἀποφανίξω, τιμᾶν, auszeich- 


nen; διαπρέπειν, sich aus 
zeichnen. 254, 19 etc. 
ἀποφασίξζξω, γιγνώσχειν, de- 


cernere, beschliessen; ἄποφα- 
σίζω τὴ ζωή μον, παρα- 
βάλλομαι τὸν βίον, ich wage 
mein Leben. 

21 
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ἀραγιάς ὃ (türk. rate), ὑπήκοος, 
der (türkische) Usterthan. 29, 
19, 21 etc. 

apaydcö(Etym.?), ἀσχίδιον, ein 
kleiner Schlaueh, uier. 252, 6. 

ἀράϑδνμος (ἄγαν Supdc), ὁξύ- 
Supos, ὀργίλος, ὑγασυμάπε, jah- 
zornig, heftig. 

ἀράσσω, ὁρμίζεσθαι, landen; 
ἁρμᾶν, anfallen. 

ἀραχνιασμένος, ἠραχνιωμένος, 
πλήρης ἀράχνης, voll Spian- 
gewebe. 141, 2 etc. 

ἀργὰ ὀψέ, spät; ἑσπέρας, abends. 

ἀργαλειός ὃ, ὃ ἱστός, der Webe- 
stuhl, der Webebaum. 288, 2. 

&pyavo τὸ, ὄργανον, Instrument. 
247, 3 etc. 

ἀργαστῆρι τὸ (ἐργαστήριον, ἐργά- 
ζομαι), ὁ ἱστός, der Webebaum; 
ἀποϑήκχη, χατάστημα ἐμπορωυκόν, 
horreum, das Vorrathshaus, der 
Kaufladen. 

ἀρίφνητος, ἀναρίϑμητος, in- 
numerabilis, unzählig. 125, 11. 

ἄρκαλος ὁ(ναὶ, ἄρχηλορ), μνωξός, 
der Hamster. 

ἀρκομποῦζε τὸ ({, ἀὐλβη ον εν αν 
chibuso), eine Art Pistole. 51,33. 

ἀρχοῦδι τὸ, sonst ἀρχοῦδα ἡ, 
ἄρκτος, Bar. 

ἁρμάδα ἣ (it. armata), ὁ στόλος, 
classis, die Flotte. 

ἅρματα τὰ (arma), τὰ ὅπλα, 
die Waffen. 

ἀρμέγω, ἀμέλγειν, 
120, 11 οἷο. 

ἀρμενίζω (ἄρμενα), πλεῖν, φέρε- 
σϑαι, navigare, segeln, schiffen. 
112, 1. 


melken. 


ἀρμενοχαῦκι τὸ, die Fahrt mis 
Rudern und Segeln. 17,13. 44,3. 

ἀρνεύγω (ἀρνίον, wie γίνομαι 
ἀρνί = gut werden, sich be 
ruhigen; sipmesiw), ἀποχλαίε- 
σϑαι:, ματαπραὔνεσθαι, aufhören 
zu weinen, sich beruhiges (von 
Kindern). 

ἀρόλιϑος ὁ (Etym.?), ein Felsen- 
loch zum Wasserschöpfen. 

ἁρπῶ und ἁρπάζω, ἐξαρπάζειν, 
eripere, ontreissen. 249, 9. 

ἀρραβῶνας ὁ (ἀρραβών), ὁ τῆς 
ἐγγύης δαχτύλιος, der Ver- 
lobungsring. 

ἄρρος, bei den Sphak. statt 
ἄλλος. 

ἀρρώστια oder ἀρρώσια ἧ, 
νόσος, Krankheit, 

ἀρτζιχάλι τὸ (türk. ardasuhal), 
ἱκετηρία, γραφή, Bittschrift, 
Gesuch. δ8, 16 etc. 

ἀρχιμενιά ἣ (ἀρχὴ μὴν) = 
ἀρχιχρονιά, 9 πρώτη τοῦ 

- ἕτονς ἡμέρα, der Neujahrstag. 
263, 5. 307, 78 etc. 

ἄρχομαι und ἀρχινίζω, ἄρχε- 
σθαι, beginnen. 1117, 18 ete. 

ἀρχοντιχό τὸ, οἶκος ἄρχοντος, 
ein vornehmes Haus. 

ἀρχοντολόξ oder ἀρχαντολόγι 
τὸ = οἱ ἄρχοντες. 

dpyovroroüpa ἣ, beidenSphak. 
statt ἀρχοντοπαῦλα, δεσποι 
νίς, virgo, domina, das Fräu- 
lein. 

ἄς = ἄφης, d. h. ἄφες, Lass. 
(siehe ἀφίνω). 265, 36 etc. 
Dasselbe dient als Hülfswort 
zur Bildung des Imper. und 
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- absoluten Conj. ac ἔρϑη, 
ἐλθέτω; ἃς πάμε, ἴωμεν etc. 
ἀσβολόνω (ἀσβόλη, Kohlen- 
staub), τυφλοῦν, jemand Staub 
in die Augen werfen oder 
streuen, ihn blenden. M. 180. 
ἀσερνικός (ἀρσενικός), ἄρρην, 
mönnlich. 
ἀσιχιαρέ (türk. assikiare), pave- 
ρῶς, δημοσία, palam, in publico, 
im Angesicht, öffentlich. 
ἀσκέρι τὸ (türk. asker), στρατός, 
Heer, Mannschaft. 86, 76 etc. 
ἀσκί τὸ, ἀσχός, der Schlauch; 
χοιλία, der Bauch (famil.); ἔχ ει 
τὸ διάολο᾽ς τ᾽ ἀσχί, dale 
dable au corps, er hat den 
Teufel im Leib. M. 188. 
ἀσχιά ἣ, ἣ oxıd, der Schatten; 
φοβᾶται τὴν ἀσκχιάν του, 
τὴν ἑαυτοῦ σχιὰν δέδοικε, um- 
bras timere, sich vor seinem 
Schatten fürchten. 
ἀσχιανιός ὃ, beiden Apokoro- 
niten und Sphak. = ἀσχιά. 
ἀσμπερδένω, Επι.-ϑὰν ἀσμπερ- 
δέξω (ἐμπεριδέω) ἐμπλέκειν, 
implicare, verwickeln; ἐμπλέ- 
χεσϑαι, implicari, sich ver 


wickeln. M. 114. 
ἀσπάλαϑρος ὃ, ὁ oder A 
ἀσπάλαϑος, ein dorniger 


Strauch. Μ, 43. 

ἁσπερινός δ, τῖο ἀποσπερίτης, 
ὁ ἕσπερος, der Abendstern. 

ἄσπρο τὸ, die kleinste türkische 
Münze = ein Drittel eines παρᾶς 
(sie ist nicht mehr in Umlauf); 
überhaupt ἄπρα = χρήματα. 
129, 39. 268, 2 ete. 


ἀσπροχούτελος (ἄσπρος = 
λευχός, χούτελο-- μέτωπον), λευ- 
χομέτωπος, λευχόωριξ, weiss- 
stirnig, -weisshaarig, alt. 
&ore, Imper. Aor. statt ἀφῆστε 
(siehe ἄς und ἀφίνω). 
ἀστῆϑ: τὸ, τὸ στῆϑος, die Brust, 
der Schos. 129,11. 126, 27 οἷο. 
ἀστοχῶ, ἀστοχεῖν, verfehlen; 
δυστυχεῖν, χαχοπραγεῖν, arm 
oder unglücklich sein. 172, 7. 
ἄστρο und ἄστρι τὸ, Plur. 
ἄστρα und Korn. ἀστήρ, 
Stern. 118, 19 etc. 
ἀστράγαλος ὁ, ἃ ἀστράγαλος, 
td σφυρόν, der Fussknöchel. 
ἄτζεμπα, Fragewert (türk. 
adseba), ἄρα: . ἀρά γε; ne? 
(siehe παιδί). 
ἀτζί τὸ (τὴν γαστροχνημίαν ἡ 
τῶν πολλῶν γλῶσσα ἄνζαν 
φησί, Eust. Π. Ψ), ἡ κνήμη, das 
Unterschenkelbein. 92, 4 οἵα. 
ἀτζοπατῶ, ποδοχτυπεῖν, γαυριᾶν, 
die Erde mit den Füssen 
. stampfen, sich brästen, se osten- 
tare. 
ἀτιμάζξζω (vgl. ἀπάρϑενος nnd 


ἀδυνατόςζ), τιμᾶν, ehren, 
schätzen. 182, 5 etc. 


ἀτίμητος, ἀνεχτίμητος, ὑπερ- 
τίμιος, unschätzbar. 159, 5 ete. 

ἀτιρντίζω (tärk. arterdi, vgl. 
addere, addiren), ἐπιτιμᾶν, 
πλειστηριάζειν, den Preis er- 
höhen. 

ἀτλῆς ὃ (türk. atlü), ἱππεύς, 
Reiter. 48, 58, 72 οἷο. 

ἀτός, siehe ἀπατός. 

ἀτσάλι τὸ (vgl. acies, acuere, 
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εἴπ, acciato), 6 χἄλυψ, 
Stahl. 
αὐγερινός ὁ (αὐγή), 6 ἑωσφόρος, 
ὃ φωσφόρος, Lucifer, der 
Morgenstern. 168, 1. 171, 2. 
αὐγό τὸ, τὸ adv, das Ei. Da- 
von αὐγονλάχι τὸ, 307, 61. 
αὐτί τὸ, Gen. αὐϑιοῦ, Plur. 
αὐδιά (altkretisch und lakonisch 
ads, Gen. αὐτός), τὸ οὖς, das 
Ohr. 270, 12. 
ἀφεδειά ἣ (αὐθέντης), οἱ ἐν 
τέλει, ἣ ἀρχή oder αἱ ἀρχαί, 
magistratug oder magistrati, die 
Obrigkeit. 88, 3 etc. 
ἀφεδιά  (abSevrla), ἧ σεμ- 
νότης, die Würde; 7, ἀφεδιά 
σου (τον, TON, τῶνε eto.) = 
Sie (vgl. ἀπατός). 
ἀφέντης ὁ, Fem. ἀφέντρα, 
αὐδπέντης, δεσπότης, der Herr, 
der Gebieter. 103, 7. 
ἀφίνω, Fut. ϑὰν ἀφήσω; Aor. 
ἄφηκα, Imper. Sing. ἄφης 
und ἄς, Plur. ἀφῆστε und 
ἄστε; ἀφιέναι, lassen. 261, 
30 etc. RR 
αἀφορέζω, d. b. ἀφορίζω (nur 
von Priestern), excomunicare, 
in den Kirchenbann thun, ver- 
fluchen. 
ἀφράτος oder appartos (ἀφρός, 
ἁβρός), τρυφερός, frisch. 131, 57. 
178, 5 etc. 
Appouxdkopar, ἀχροάζεσϑαι, 
 horchen, zuhören; ὑπακχόνειν, 
parere, gehorchen. 
ἄφτω, ἅπτειν (Arist. Nub. 57), 
ἀνάπτειν, anzünden. 144, 5. 
131, 39. 246, 4. M. 179 ete. 


der | ἀφώριος 


(dpa), νεόπλαστος, 
χαινός, neu, neugemacht, frisch. 
285, 20. - 

ἀχαμνοπιάνω (ἀχαμνός [yad- 
νος], πιάνω, siehedieses), χαλᾶν, 
ἁνιέναι, schlaff machen, nach- 
lassen, 71, 7. 

ἀχεῖλι τὸ, Plur. ἀχείλια," 
ἀχείλη πὰ χείλη, τὸ χεῖλος, 
labrum, die Lippe, der Rand. 

ἄχερα τὰ, τὰ ἄχυρα, ὁ χόρτος, 

᾿ἢ φορβή, das Stroh, die Spreu, 

das Futter. 253, 2 etc. 
ayıdda ἣ, ἣ ἀχράς, der Holz- 

birnbaum. j 

ἄχνα ἡ (ἄχνη, dor. äyva), ἀτμίς, 
ἀτμός, der Dunst, die Aus- 
dünstung; δὲ βγάνω ἄχνα, 
οὐδὲ γρῦ λέγειν, nicht eine 
Silbe sagen. 17, 89. 128, 26. 
129, 26 etc. ' 

ἁψύς, ἁψειά, ἁψύ (Antw), 
ἁψίϑυμος, γοργός, δριμύς, fourig, 
heftig, scharf. 51, 50 ete. 


"B. 
βαγεστίζω (türk. vasgestin), 
ἀφιέναι, παραιτεῖσθαι, auf- 


geben, verlassen, 52,46. 117, 
1 etc. 
βάγια ἡ (Bala), ἡ τροφός, nudriz, 
- die Amme; ϑεράπαινα, χομ- 
μιώότρια, Kammermädohen, Zofe. 
127, 37. 131,55. 155,5 etc. 
βάγια τὰ, ἡ βαΐς, ὃ φοίνιξ, 
᾿ραίπα; ἣ ἡμέρα τῶ βαγιῶ, 
ἡ βαϊφόρος ἑορτή, ἣ Κνριαχὴ 
τῶν βαΐων, der Palmsonntag 
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βαγιοχλαδίζω (βάγια τὰ, κλά- 
δος), δόνῖο] 8 βαναλίζω. 119,14. 

βαγιοχλαδιστής ὁ, ϑεράπων, 
der Pfleger. 241, 16, 

βάλη τὰ (it. vaglia), ἀνδραγαϑίαι, 
πράξεις, die Thaten. 

βαλῆς ὁ (türk. vali, it. dal), 
ἐπίτροπος, Verwalter. 

βάνω, Fut. ϑὰ βάλω, τὥέναι, 
legen; βάνω τὰ ῥοῦχά μου, 
sich anziehen. 

βαραίνω, Fut. 
πληγὰς ἐμβάλλειν, 
προσχρούεσθαι, sich anstossen. 

βάρδια ἡ (ven. vardia, it. 
guardia), φρουρά, σχοπός, die 
Wache. 299, 20 etc. 

Bapdıdvos ὃ (ven. vardiano, 
it. guardiane), φύλαξ, σχοπός, 
der Wächter. 

Bapsaxdcs ὃ, ὁ βάϑρακος oder 
βάτραχος, der Frosch. 

βαροπρουχίζω μετὰ πολλῆς 
προιχὸς ἐχδιδόναι, eine starke, 
grosse ΜΙ ΙΗ geben. 

βαροχαρατσόνω (sieheyaparar), 

᾿ βαρὺν φόρον ἐπιτάττειν; eine 
schwere Steuer en 
268, 23. 

βαρνοῦμαι, Fat. 3% βαρεϑῶ 
(βάρος), ὀχνεῖν, βλαχεύειν, faul, 
trage sein; βαρνοῦμαι τὴ 
ζωή μον, seines Lebens über- 
drüssig sein. 

βαρύς, βαρειά ππᾶ βαρᾶ, βαρύ, 
βαρύς, gravis, schwer. 152,1. 
192, 5 etc. 

βασαρμολουσμένος, βαλσάμῳ 
oder μύρῳ λελουμένος, in Bal- 
sam gebadet,. balsamisch.. 


sa βαρῶ, 


schlagen; |, 


βάσαρμος ὃ, ἡ βλσάμες: 120, 
1 etc. 

βασιλεύγω βασιλεύειν, regnare, 
König sein: βασιλεύγει ὁ 
ἥλιος (τὸ ἄστρο, τὸ φεγ- 
γάρι ete.), occidere,. unter- 
gehen (vgl. it. Bassare). 196, 
1 etc. 

βασιλ ἰκι τὸ a βασιλεία, regnum. 

βάτος ὃ, ἣ βάτος, ‘der Brom- 
beerstrauch. 

βαναλίζω, ϑεραπεύειν, ziehen, 
pflegen. 241, 8. 

βγορίζω (siehe ὄβγορο), ἐξέχειν, 
περιφανῆ εἶναι, von allen Seiten 
sichtbar ‚sein, hell sein. 

βεζύρης ὁ ὁ (türk. vesir), ἄρχων, 
τετράρχης, Statthalter, Regent. 

βελοῦδο τὸ (it. velluto, fr. velours; 
velum, villue), 6 ἑξάμιτος, der 
Sammt. 13, 79 etc. 

βενέτιχο (seil. φλουρί) τὸ, 
νόμισμα χρυσοῦν, venetianische 
goldene Münze, Goldstück. 
297, 8. 

Bepya ἡ (it. verga; vergo), virga, 
ὁ χλών, das Reis, die Gerte; 
davon βεργολυγεῤῥή und 
βεργολιγνολυγερὴ, Eüstpo- 
φος, εὐχίνητος, leicht beweg- 
lich, schlank. 

βερέμι τὸ (türk. verem), ἡ 
φϑίσις. 196,6. Davon Bepe- 
μιάρης, φϑισικός. 196, 3. 

βίγλα ἡ (it. viglia), vigiia, 
φρουρά, die Wache. 218, 3 etc. 

Bıyilko, vigilare, φρουρεῖν, 
σχοπεῖν, wachen, beobachten, 
lauern. 126, 26 etc. 

βίδα ἡ. (ven. vida), xoyilas, 
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ἕλιξ, die Schraube; (scherz.) 
ἣ γνώμη, die Gedanken, der 
Kopf. M. 210. 

βιζιτάρω (it. visitare), ἐπισχο- 
πεῖν, beobachten. 

βιλαέτι τὸ (türk. vilajet), νομός, 
χώρα, District, Land. 81, 10. 

βιόλα᾽ ἡ (viola), ἄνϑος, Blume. 
140, 32. 294, 18 δ. 

βίος τὸ, ϑησαυρός, Schatz. 

βίσεχτος, bisextus; ὀλέϑριος, 7α- 
talıs, unheilbringend. 272,8 etc, 

βιτουριέρος ὁ, victer, νικηφόρος, 
der Sieger. 

βίτσα ἡ (vgl. fistula, fiscu) = 
βέργα. 

βιτσίζω μαστιγοῦν, ἱμάσσειν, 
peitschen. 

βίτσισμα τὸ (βιτσίξω, vgl. it. 
quizzare, quassare), δρόμος 
βραχύς, ein kurzer Lauf. 
102, 18. 

βλαστημῶ, βλασφημεῖν, maledi- 
cere, lastern. 126, 45 etc. 

βλέπω wie ϑωρῶ (siehe dieses), 
ὁρᾶν, sehen; βλέπου σε (sehr 

. oft), nimm dich in Acht. 80, 8. 
104, % 294, 31 etc. 

βλογῶ, Fut. ““ὰ βλοήσω, 

. εὐλογεῖν, segnen, trauen. 121,16. 

Bora ἡ, wie φορά, Mal. 

βολεῖ, xarpds oder euxarpla ἐστί, 
vacat, tempus oder spatıium est. 

βολετό auch βολεζάμενο, 
εὔκαιρον, opportunum. 

βόλι τὸ (Body), ὁ δίσκος, ἡ 
δισχοβολία, das Steinwerfen. 

βόλιτα ἡ (it. volta), περίπατος, 
περιπάτησις, das Herumgehen, 
der Spaziergang. 188,3 etc. 


Boiırdpw(volitare), repı£pycohat, 
ambulare, herumgehen. 48, 65. 

Baoxdroupo τὸ, bei den Sphak. 
statt βοσχόπουλο, Hirten- 

. knabe. 90, 1. 

βότανο und βοτάνι τὸ (βοτάνη), 
φάρμαχον, herba medica, Heil- 
pflanze. 

βότνρος ὁ, τὸ βούτυρον, die Butter. 

βουβάλι τὸ, βοῦς, Rind, Stier, 
Ochse. 

βονηϑῶ, Bondeiv, helfen. 

βοῦϊ τὸ, soviel als βονβάλι. 

βοῦλα ἡ (bulla), σφραγίς, das 
Siegel; τὸ σημεῖον, das Zeichen. 

βονλόνω, σφραγίζειν, siegeln, 
stempeln. 61, 4 βουλω - 
μένος, στιγματίας. 

βονλῶ (διμίο 3), βνϑίζεσϑθαι, χατα- 
δύεσθαι, untersinken. 


.Bospyıa ἡ (βύρσα), ϑύλαχος, 


Sack. Davon βουργίδι τὸ, 
σαχίον, ϑυλάχκιον, Säckchen. 
βοῦρκα τὰ (vgl. βλύω, βρύω, 
βόρβορος), Us, λωπίαα, nasse 
Stellen, Schlamm. 149, 6. 
βουρχόνω, δαχρύειν, in Thrä- 
nen zerfliessen. 50, 15. 75, 26. 
βουτσί τὸ (βικίον, it. botte), 
πίϑος, Tonne. 
βοντῶ (βυϑός), βυπίξειν, βυϑέζε- 
σϑαις tauchen. Davon βου- 
τακιά ἡ. 72, 1. 
βραχοζώνη ἡ (Ppdxa, dracca), 
der Hosenbund. 35, 68. 
βρίσκω und βρίστω, Aor. 
ηὗρα, Conj. βρῶ; εὑρίσκειν, 
finden. 103, 13 etc. 
βυζάνω (μυζάνω, βλύξω), In- 


λάζειν, Jactare, saugen. 
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Butt τὸ, ὁ μαζὸς oder μαστός, 
der Busen. 128, 9 etc. 

βωλοσέρνω, soviel als χωλοσέρνω 
(sehr oft sagt man βωλοσέρνω 
statt χωλοσέρνω, nur um das 
Wort χῶχος [der Hintere] zu 
vermeiden; gleichfalls: μὰ τὸ 
ϑεριό, statt μὰ τὸ Yes, bei 
‘Gott, dvdicp.a statt ἀνάϑεμα, 
verflucht ete., vgl. χυλός). 


1. 


γαγερμός, γὙαερμός und για - 
γερμός ὃ (siehe γαγέρνω), 
ἐπάνοδος, ἀπονόστησις, die 
Rückkehr. 

γαγέρνω, γαέῤνω und για- 
γέρνω (vgl. χάμπτω und 
türk. gaers, rückwärts), ἀνα- 
πέμπειν, remittere, zurück- 
schicken, zurückgeben; ἐπὰν- 
ἔρχεσθαι, zurückkehren. 

vdisapoc ὃ (türk. gaisar), ὃ 
ὄνος, der Esel. 

γαῖτάνι τὸ (türk. yaltan), fistula, 
ein dünner Strick. Davon 
γαϊτανόφρονδη. 165,4 etc. 

γαλάζιος (χαλάϊνος), κυανοῦς, 
coeruleus, dunkelblau. 266, 18. 

γαλιότα (it. galeotta), die 
Galiote. 

γαμουλιώτης 6, d. h. yaun- 
λιώτης, Hochzeitfeier. 

γανόνω, γανοῦν, κασσιτεροῦν, 
verzinnen, blankmachen. 

γάντσὸς 6 (türk. gandja, vgl. 

᾿ς χάμπτω), ἀἄγχιστρον, λύχος, 

der Haken. 


| yept 


γάρα τὸ, beiden Sphak. statt γάλα. 

Yapıep ὅς (vgl. μαγαρίζω, coeru- 
leus und carioeus) und yapıo- 
φορεμένος, ῥυπαρός, ων 
sehmazjgwelss, ᾿ 

γαρόφαλο τὸ, to ΠΣ 
(it. garofand) ‚die Nelke: - 

YXorpe ἡ, ᾿γάστρα, ᾿χεράμτον, 
Topf, Blumentopf. 209, 2 δίδ. 

γάστρι τὸ (γαστήρ); Rumors, 
die Schwängerschaft. 209; 2. 

γαυγίζω, Paüteiv, ὑχάχτεῖν, 
: beilen, 

Υγίζω (ἐγγίζω), Berne, 'Ay- 
: yaven, berühren, augreifen. 
103, 18. 128, 18 etc. 50 
γδερμάτι τὸ, τὸ δέρμα; die 

Haut. 280, 14. 
γδέρνω, ἐχδέρειν, abschinden. 
γδέχομαι, ἐχδέχεσϑαι, erwarten. 
γδυμνός, γυμνός, rudus, nackt. 
52, 24 er 
γεζίτης ὁ 
ἀσεβής, gottlos. 
γεῖ -Ξ γεῖς. 94,1. 149,1 οἷς. 
γειά ἡ, ὑγίεια, Gesundheit; 
ἔχε γειά! valet lebe wohl! 
γειά σου oder ἐγειά σοὺ! 
εὖγε! bravo! ' 
γεῖς, Gen. ἑνιοῦς und νιοῦς, 
εἷς, unus. 19,38. 110,2. 115, 
1 etc. 
γελέχι τὸ (türk. ieleh, fr. gilet), 
προστερνίδιον, die Weste. 
γελῶ, γελᾶν, lachen; ἀπατᾶν, 
betrügen. ’ 
τὸ (türk. ἴδηι), φορβή, 
Ads, der Hafer, das Futter.‘ 
279, 17. 
γεμιτζῆῇῆς ὃ (türk. iemidsi), 


ὁ (türk. jest), ἄϑεος, 
86, 31 etc. 
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ναύτης, Schiffer; 
60, 18. 116, 1 ete. 

γενιά ü, γενεά, gens, das Ge- 
schlecht. 

yepdxı τὸ, ὁ ἱέραξ, der Habicht. 
188, 5 etc. 

γερμένης, germanus. 130, 19. 

γέρνω und yepvop.ar, ἐγείρεσθαι, 
aufstehen. 81, 4. 

γέρνω und γέρνομαι (γέρων), 
χλίνεσϑαι, sich neigen, sich 
biegen. 186, 15. | 

γέρνω, χεῖν, προχεῖν, giessen. 

γερῶ, γηρᾶν, γηράσκειν, sene- 
scere, alt werden, alt machen. 
223, 1, 8. 808, 28. 

γεφύρι, γιοφύρι und διοῳφύρι 
τὸ, γέφυρα, die Βτᾶςϊο. 

γή -ε ἢ, oder. 

γηὰ τ γή. 

εἰἧς ἡ, ἡ χῆ, die Erde. 

yüteppa τὸ, wie γηϑειαά ἣ, 
γοήτευμα, γοητεία, Zauberei, 
Hexerei; 

γι, Baphonicum zwischen den 
. Artikeln ἡ, ἡ, οἱ und den 
Worten die mit einem Vocal 
anfangen. 

γιά (διά), πρός, ὑπέρ, für; ὅτι, 
διότι, weil. 41, δέ οἴ. 

γιᾳαγέρνω, siehe γαγέρνω. 

γιαγχίνι τὸ - (türk. ianghin), 

_ nupxaid, Feuersbranst, Fener. 
M. 154. 

‚yıdivra und yıdyra (γιὰ ἶντα, 
siehe dieses), διὰ τί; τί; τίνος 

Ἄνεχα; warum? wozu? 128, 4etec. 

γιαίνω, ὑγιαίνειν, gesund wer- 
den; läoSar, heilen. M. 165. 
308, 4. 310, 15 etc. ἡ 


“ 


Matrose.  γιαρᾶς 5 (türk. 2αγα),᾿ πληγή, 


die Wunde. 
γιασεμί τὸ (türk. sg, der 
Jasmin. 
γιαταγάνι τὸ (türk. Tatagan), 
ξίφος, der Degen. 244, "Ὁ. 
γιερός, ὑγιηρός, üyufs, gesund. 
kräftig. 34,13. 51, 19 etc. 
γίδι τὸ, αἴξ, capra, die Ziege. 
υίγλα ἡ (it. giglio), cinyulum, 
ὃ χοιλιόδεσμος, τὸ ἔποχον, der 
Sattelgurt. 126, 20, 
γιοχλαντάρω. (türk. joklandi), 
ἐρευνᾶν, forschen. 
γιορντάμι τὸ (türk. joldum), ὁ 
χόσμος, ἄφομδ, die Zierde; 
ἀρεαχεία, die Gefallsucht, Ko- 
ketterie. 
γιορντάσης ὁ (türk. joldass), 
“ ἑταῖρος, Kamerad, 34, 11. 
γιορτή ἢ, ἡ ἑορτή, der Feier- 
tag. 417, 1. 
γιούργια ἣ, soviel als γιουροῦσι. 
γιουργιάρω (γοργός, vgl. γιούργια 
und γιουροῦσι). ἐφορμᾶν, auf 
jemand losstürzen; εἰς φυγὴν 
τρέπειν, in die Flucht schlagen. 
yrougoüge τὸ (türk. juruss), 
ἔφοδος, ἐφορμή, das Los- 
. stürmen, der Angriff. 
γιοφύρι τὸ «= γεφύρι, 181, 1. 
yıroıad τὰ, αἱ στεῖραι alyec, 
die unfruchtbaren Ziegen. 
γιτσιχός, αἴγειος, caprinus, von 
der Zigge. 
γιῶμα τὸ (γεῦμα), τὸ δειλινόν, 
das Nachmittagsbrot, das. Ves- 
perbrot, merende. 229,1 
γιωματάρω, das Vesperbrot 
essen. 121, 15. 
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γχάβγωῳ (vgl. κάμπτω und ydLw), 
ἀπιέναι, ἀπέρχεσϑαί, weggehen. 
47, 65. 52, 45. etc. 

rxapdıaxdc, εὐθαρσής, animo- 
sus, herzhaft, muthig. 

γχρυνιάξω (γρυλλίξω, grunnio), 
στνγνάζειν, σχυϑρωκάζειν, nie- 
dergeschlagen, misgestimmt 
sein. 19, 15. 304, 7. 

γλάχκιο τὸ, ὁ δρόμος, Cursus, der 
Lauf. 142, 5 etc. 

γλὰ χῶ (vgl.diuxt@oder ἀλονχτῶ, 
ἀλύσχω), τρέχειν, δεῖν, currere, 

"laufen, 250, 3 etc. 

" γλεντίζω (siehe ἐγλεντζές), TEp- 
πεῖν, oblectare, vergnügen, 
amusiren; τέρπεσϑαι, εὐφραίνε- 
oSar, sich amusiren, sich er- 

. götzen. M. 61. 

γλεντιστής ὃ, soviel als. χαρο- 
κόπος. 

γλίνα ἢ» 9 γλίνη, τὸ λίπος, das 
Fett, der Talg. 

γλιστρῶ, λιστροῦν, ὀλισϑαίνειν, 
ausgleiten, ausglitschen. 18, 
3 οἷο. Φ | 

γλιτσιάζω, yAroypalveoder, γλοι- 
οὔσϑαι, zah und kleberig wer- 


den. 94, 8. 
γλντόνω (λυτρόω), ῥύεσθαι, 
ἐλευθεροῦν, retten; ἀπαλλάτ- 


τεσϑαι, ἐλευϑεροῦϑαί, τινος, sich 
von etwas befreien. 95, 11 etc. 
γνοιάζω (siehe ἔγνοια), ἐπι- 
στῆναί τινα, jemand anfmerk- 
sam machen; γνοιάξειμε (σε, 
τον, τσὴ ᾿φίο6.). μέλει μοι (σοι; 
αὑτῷ etc.), es geht mich an; 
᾿γνοιάζομαι, aufmerksam 
werden. 


γνωστιχός, λελογισμένος, be- 
sonnen, vernünftig.* 

γόβα ἣ (it. gobda), τὸ σάνδαλον, 
ein ausgeschnittener Schuh. 
M. 205. 

γόξιομαι [nicht yolkopar] (88, 
ὀιζόω gder οἰζύω), οἰμώζειν, 
welrklagen, jammern. 

γόϊ und ἐγόϊ! öl! heul vae! 
wehe! οἵ — ydi μου! Eydi 
μου! οἴμοι! wehe mir! 

γομάρι τὸ (γόμος), τὸ φορτίον, 
was ein Lastthier tragen kann, 
die Last. 126, 40 etc. 

yovızd τὰ, οἱ γονεῖς, die Ael- 
tern. 

γοργό oder γοργῶ (γοργός), 
ταχέως, ἐν βραχεῖ, ὀνγουΐ, 
bald. Ä | 

γοργογόνατος, ὠχύπους, cele- 
ripes, schnellfüssig. "- 

γοργός, ὠχύς, ὠκεπέτης, veloz, 
schnellliegend, schnell. 

γοῦνα ἣ (it. guna), διφϑέρα, 
σισύρα, der Pelz. 

γοῦρνα N, urna (γρώνη); λιϑίνη 
ὑδροδόχη, ein steinerner Wasser- 
trog. 132, 8. 268, 3 etc. 

γρᾶ ἡ, ἡ γραῦς, anus, veiula, 
die Alte. 157,4 ete. 

ypalva, ῥαίνειν, ὑγραίνειν, humec- 
tare, befeuchten, benetzen. 

γραχῷ, bei. den Sphak. statt 
γλαχῶ. ὌΝ 

γραμματιχός, λόγιος, doctus, 
gelehrt. 

γραφτό τὸ (γράφω), ἡ εἷμαρ- 
μένη, N μοῖρα, das (von Gott 
geschriebene oder bestimmte) 
Loos, Menschenloos. 


\ 
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γρεμνίζω, χρημνίζειν, prarpitare, | Sapdaoxnvo τὸ, τὸ δαμασχηνόν, 


herabstürzen. 262, 17. 

γρεμνός ὃ, ὃ χρημνός, der Ab- 
grand. 

γρέος ὃ (it. greco), ὃ 
der Nordostwind. 

γροιχῶ und δροικβ, selten 
ἀγροιχῶ, ἀκχροᾶσθαι, ἀχούειν, 
zuhören, hören. 74, 3. 99, 
6 etc, 

γρόσι τὸ (türk. grusch), türkische 
Münze = 40 Paras, der Piaster 
(τὸ ypdarov); überhaupt χρήματα, 
Geld. 129, 28 etc. 

γναλί τὸ, A ὕαλος, vitrum, das 
Glas. 

γυνί τὸ, ἡ ὅνις, die Pflugschar. 
914, 16. 278, 16. 

γνυρεύγω (vgl. γυρίζω), ζητεῖν, 
suchen. 193,6 etc. 

yvpl&w (γύρος), στρέφειν, drehen; 
περιφέρεσθαι, περιτρέχειν, 
herumwandern, herumlaufen. 
28, 18. 195, 2 etc. 

yvpoyıdıı τὸ, αἰγιαλός, EN 
die Küste. 

γύρος ὁ, γύρος, Kreis; fr. cöte, 
Seite; ἧς τὸ γύρο μον, παρ᾽ 
ἐμοί... in der Nähe von mir, 
neben mir oder mich, apud 
me; γύρον γύρον oder γύρον 
γυροῦ wie τριγύρον, χύχλῳ, 
circum, ringsum. 151,1. 800, 
2 etc. 


xauelas, 


A. 


δά = ἐδά. 15, 47 etc. 
δαγχάνω und δαχάνω, δάχνειν, 
mordere, beissen. 


τὸ χοχύμηλον, prunum,- die 
Pflaume, die Zwetsche. 

δαμασχί τὸ (türk. dimeschki), 
Adj. von dapdoxo τὸ, der 
Damast. 

δασχαλάκχι τὸ, discipulus, ΠΕΣ 
τής, Schüler. 

δέ = δέν, οὗ, non, nicht. 

δείχνω, δεικνύναι, zeigen; φαί- 
veoSar, scheinen. - 118, 14. 
δείχνει μον, ich seheine, 
ich sehe aus. 

δεχαριά 9, δεκάς, eine Anzahl 
von zehn. 105, 1. 

δεχεῖ -- dxei. 

δένε -- δέν. 160, 3. ᾿ 

δεντρό τὸ, Plur. δεντρά und 
δέντρη, δένδρον, Baum. 120, 
1. 114,4. 281,2 οἷο. 

Send = ind. 237, 3. 

διαγουμίξζω (türk. jaguma), 
διαρπάζειν, exptlare, plündern ; 
διασχεδαννύναι, zerstreuen. 143, 
4. 184, 2 etc. 

διάγω und δια, διάγειν, 
διαιτᾶσθαι, διατρίβειν, sich ver- 
weilen. 85, 19, 38. 126, 4 etc. 

διάζομαι, διάζεσϑθαι, anzetteln. 

διαχονιά ἡ (διαχονία, Gottes- 
bedienung), ἐλεημοσύνη, das 
Almosen. - 

διακονιάρης d, πτωχός, einer 
der um Almosen bittet, Bettler. 
715, 6. 

διαλαλῶ, χηρύττειν, laut an- 
kündigen, bekannt machen. 
125,185. 

διάλε und διάλοσι, 
διάολος. 


siehe 
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διαλεοῦδι υπὰ ἀποδιαλέονδο 
τὸ (διαλέγω), τὸ ὑπόλειμα, τὸ 
ἄχρηστον, das Ueberbleibsel, 
das Untaugliche. 44, 80. 

διαολίξω (ἃ h. διαβολίζω), 
ἐξιστάναι τινὰ τοῦ φρονεῖν, αἰςοὶ 
mentem exturbare, jemand des 
Verstandes berauben, verrückt 
machen. 

διάολος ὃ, διάβολος, πνεῦμα 
πονηρόν, der Teufel.. 51, 30 etc. 
Den Voc. διάλς (vor einem 
Artikel, dem ein anderer Ar- 
tikel oder das Relativpron. 
ποῦ folgt) und διάλοσει (ohne 
nachfolgenden Artikel) ge- 
braucht man sehr oft um eine 
starke Verneinung auszu- 
drücken, z. Β. διάλε τὴ 
σταλιὰν τὴν (οἄον ποῦ) ἤπια 
oder διάλοσι σταλιὰν ἥπια, 
hole der Teufel den Tropfen, 
den ich getrunken habe, d.h. 
ich habe keinen einzigen 
Tropfen getrunken. 110, 13 etc. 

διασχελῶ und διασχελίζω, 
διασχελίζειν, διαβαίνειν, mit 
ausgespreitzten Beinen über- 
schreiten oder überspringen. 

διάω, siehe διάγω. 

διγοῦμαι, διηγεῖσϑαι, erzählen. 
122, 1 etc. 

δίδω und δούδω, διδόναι, dare; 
δούδει μον (mit oder ohne 
ὃ νοῦς μον) νὰ ...: (-Ξ ὃ 
νοῦς μου μοῦ δούδει συ- 
βουλὴ) νά, in mentem mihi 
venit, es kommt mir in den 
Sinn, es fallt mir ein; μοῦ 
δούδει Aryopdpa, das Er- 


brechen kommt mir an; δούδει 
IJAvaTos τοῦ χορμιοῦ μον, 
es tödtet meinen Körper. 241, 
10. M. 31. M. 225 etc. 

δικάζομαι (διχάξζω oder δι- 
χάζω), ἐρίζειν, διαφέρεσθαι, 
streiten. 

διχητής ὁ, διοικητής, prae- 
Jectus, Gouverneur. 62, 6. 

διχός = ἐδιχός. 175, 1 etc. 

δίμουρος (siehe μούρη). ἀμφι- 
πρόσωπος, ἀλλοπρόσαλλος, δολε- 
ρός, listig. 

διορία ἡ, προϑεσμία, der Termin. 

διπλοπόδης, mit überschlage- 
nen oder aufeinander geschlage- 
nen Füssen. 153, 4. 

δίχως (δίχα), ἄνεν, ohne; 
δίχως ἄλλο, παντως, jeden- 
falls, ganz gewiss. 158, ὃ etc. 

διωματάρης (ἰδίωμα oder 
ἰδῶμα, siehe 6868), ἀξιοϑέατος, 
μεγαλοπρεπής, stattlich. 199, 4. 

διώχνω, χαταδιώχειν, verfolgen, 
verjagen; διώχνει μον vd... 
== δούδει μου νά ... (siehe 
δίδω). 

δό (nur vor μου), Imper. Aor. 
von δίδω. 

δόλιος und δολερός, δειλός, 
ἄσλιος, misellus, bemitleidens- 
wertli, elend. 224, 6 etc. 

δοξάρι τὸ (τόξον), τὸ πλῆχτρον, 
der Bogen; (übertragen) μῦες 
ῥώμη, ϑυμός, Muskeln, Kraft, 
Muth, anımus. 34, 18. 51, 19 etc. 

δόσι τὸ, δῶρον, donum, Geschenk. 
168, 4. 

δούδω — δίδω. 

δουλειά ἡ, ἡ ἀσχολία, τὸ ἀσχό- 
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λημα, die Beschäftigung. 131, 
29 etc. 

δονλεύγω, ἐργάζεσθαι, arbeiten. 

δουλευτής δ, δονλεύτρα ἡ, 
ἐργάτης, Arbeiter; ὑπηρέτης, 
Diener. 

δραγουμάνος und δδραου- 
pdvoc ὁ (türk. dragoman), 
διερμηνεύς, Dolmetscher. 

δροιχῶ, siehe. γροιχῶ, 

δρομολάτης (δρόμος ἐλαύνω), 
ὁδίτης, ὁδοιπόρος, Wanderer. 
211, 6. 

δροσιά ἣ, ἧ δρόσος, τὸ Ψύχος, 
die Frische, die Kühle; bei 
einem starken verneinenden 
Ausdrucke, wie δροσιὰ δὲν 
ἔφαγα, δροσιὰ δὲν ἔβαλα 
’s τὸ στόμα μον, ich habe 
nioht einen Bissen zu mir ge- 
nommen (vgl. διάολας). 252, 
14. 253, 14 etc. 

δρόνω, ἱδροῦν, schwitzen. 

δροσιός ὁ, soviel als ἀσχιά. 

δύνομαι und δυνάζομαι, 
βαστάζειν, φέρειν, ferre, susti- 
nere, tragen können, auf sich 
tragen können. 

δῶμα τὸ, τὸ δῶμα, ἡ se 
tectum, das Dach. 


E. 


ἔβγα τὸ (ἐκβῆναι), τὸ ἐξιέναι, ἢ 
ἔξοδος, das Ausgehen. 122, 
22. 126, ΨΚ. 

ἔγγαλο τὸ (scil. πρόβατο oder 
σφαχτό), τὸ ἔγγαλον, τὸ γαλακτο- 
φόρον, ovis lactaria. 


ἐγλεντζές ὃ (türk. eglendsche), 
ἡ τέρψις, die Vergnügung. 
59, 80 etc. 

ἔγνοια ἡ, ἡ ἔννοια, ἡ μέριμνα, 
ἡ προσοχή, die Sorge, die 
Acht, die Aufmerksamkeit. 

ἐγώ, Gen. μοῦ oder μον, ἐμέ, 
ἐμένα υπάμένα, Accus. ἐμέ, 
μέ oder με, ἐμένα und μένα, 
Plar. ἐμεῖς, Gen. ἐμᾶς und 
μᾶς oder μας, Accus. μᾶς 
(μᾶςε) oder μας und ἐμᾶς. 

ἐδά, νῦν, nunc, jetzt. 

ἐδεπά, verstärktes ἐπά. 
25 etc. 

ἐδετέδϑοιος, verstärktes ἐτέϑοιος. 

ἐδέτσι, verstärktes ἔτσι. 

ἐδιχός, d. h. ἱἰδιχός, ἵἴδιος, 
eigen, proprius; διχός μον, 
διχός σον etc., mein, dein etc., 
διχός μας etc., unser etc.; 
συγγενής, προσήχων, verwandt. 

ἐζημιά ἡ, ἡ ζημία, der Nach- 
theil, die Strafe. 

ἔϑοιος = drisoros. 308, 32. 

εἷμαι, εἶσαι, εἶνε (εἶναι) 
und bei den Sphak. ἔνε, 
Plur. εἴμεστα, εἶστε, εἴνιε 
(εἶνιε), selten εἶνε (εἶναι), 
und beidenSphak. ἔνς. Imperf. 
Aprov(v) υπῦ ἤμουνε, ἤσον (ν) 
und ἤσουνε, Arto(v) und 
“Arove; Plur. Apeora(v) und 
Änceorays, ἦστε, ἦσαν, 
ἤσανιε und ἦσανε, oder 
selten ἦταν, ἥτανιε und 
ἥτανε. 

εἴς nur nach den Worten χάϑα 
und πᾶσα (χάϑα εἷς oder 
κᾶσα εἷς), ἔχαστος, πᾶς τις, 


130, 
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. 'quisque, unusguisque, jeder Ein- 
zelne, jedermann. 

εἰςέ = εἰς, sehr oft. 

ἐχειά auch ἔχεια, Exei, da, 
dort. 

ἐχειδαά und ἔχειδα verstärktes 
ἐχειά. 

ἐχεινοςάς verstärktes ἐχεῖνος. 
Diese starke: Declination ist: 
ἐχεινοςάς, ἐχεινηνά, ἐχει- 

- voyd; Gen. ἐχεινουνά, ἔκει- 
νηςᾶς, ἐχεινουνά; Accus. 

- Exervovd, ἐχεινηνά, ἐχει- 
vovd; Plur. ἐχεινοινά, 
ἐχειναιςάς, Exervavd; Gen. 
.ἐχεινωνά (für alle drei Ge- 
schlechter); Accus. dxet- 

. γουςάς, ἐχειναιςάς, ἐχει- 
vayd; ἐχεῖνος, ide, is, jener, 
. derjenige. 

᾿ἐκεινοςές, ἐχεινηνέ, ἐχει- 
νονέ; Gen. ἐχεινουνέ, ἐχει- 
νηςές, ἐχεινουνέ; Acens. 
ἐχεινονέ, ἐχεινηνέ, ἐχει- 

- γονέ; Plur. ἐχεινοινέ, ἐχει- 
γαιςές, ἐχεινανέ; Gen. 
ἐχεινωνέ (für alle drei Ge- 
schlechter); Accus. ἐχει- 
γουςές, ἐχειναιςές, ἐχει- 
γαγέ; = ἐχεινοςί, jener da, 
dieser da. 

᾿ἔλατος δ, ἣ ἐλάτη, die Tanne. 
156, ı 

ἐληά ἣ, Hala, der Oelbaum 

; und die Olive; (auf dem Ge- 
sicht) paxds, das Muttermal. 

ἐλίγος, ὀλίγος, wenig. 48, 102 etc. 

ἐμιλιά und μιλιά ἡ, ὅμιλία 
λόγος, Rede, Gespräch; φωνή, 
die Stimme. M. 35. . 


ἔμπα τὸ (ἐμβῆναι), τὸ ἐμβαίνειν, 
ἡ εἴσοδος, das Eintreten (vgl. 
ἔβγα). 129, 82. 126, 2. 

ἕν (nur vor den Pronom. τονὲ 
[= αὐτόν], τηνε [= αὑτήν], 
τος oder ro [= αὐτὸ], τσηςε 
[>= αὐτούς], ranse [= αὗτάς], 
ταε oder τὰ [= aura]) = ἰδέ, 
ἰδού, ecce; ἕν τονε, ἕν τηνε, 
ἰδοὺ αὐτός, ἰδοὺ αὐτή, fr. le 
υοἱϊὰ, le υοὐοὶ, 133, 61 etc. ἢ 

end, τῇδε, ἐνθάδε, hier. 

ἐπαδά verstärktes Erd. 

ἔρεγος (siehe. ῥέγαμαι), ὀρεχτός, 
ἐφετός, ἀρεστός, gern gesehen, 
gewünscht, angenehm. 

ἐργῶ, ῥιγοῦν, frieren. 
282, 28. 

ἐρωϑθιά ἣ, ἐρωτιάς, τὰ ἐρωτικά, 
die Liebesangelegenheiten. 

ἔρωντας, ἔρως, amor. 

ἐσύ, Gen. ἐσένα, σένα, ἐσέ 
und σέ: Accus. ἐσέ, al, 
ve, ἐσένα und σένα. 

ἐτέϑοςξος soviel als τέϑοιος.. 

ἑτότες soviel als τότες. 

ἑτότεσας verstärktes ἐτότες. 

ἔἕτσα und ἔτσι οὑτωσί, οὕτως, 
ὧδε, sic, hoe modo, gerade so. 
62, 22 etc. 

εὐγιά ἡἣ, εὐδία, ἀνομβρία, jedes 
nicht regnerische Wetter. 

εὐτόνος κω εὖὑτός. 

εὗτός = αὑτός. 

εὺτύς = εὐθύς, sogleich. 

ἔχη τὰ, τὰ χτήματα, die Habe, 
der Besitz. ὁ 

ἔχνὸς τὸ (ἴχνος), χτῆνος, das 
Vieh. 270, 11. 


160, 1. 
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> Ze 

᾽ζά τά = ὧζά (siehe ὠζό). 

ζαερές ὁ (türk. sahire), τὰ 
σιτία, τὰ ἐπιτήδεια, der Pro- 
viant, Mundvorrath. 31, 70. 

ζάλο τὸ (σάλος, salum), τὸ 
βάδισμα, der Gang, der Schritt; 
ἔχνος, vestigium, die Spar. 

ζαρίφης (türk. sariff), χομψός, 
'elegans, fein, niedlich. 

ζευγάρι τὸ, τὸ ζεῦγος, das Paar; 
τὸ ζεῦγος, τὸ ζευγάριον, boves 

. arantes, araltio, 
254, 6. 286, 4 ete. 

ζενγᾶς ὃ und ζευγολάξης, ὁ 
ζευγηλάτης, arator, der Ackers- 
mann. 

ζεῦλα ἡ, ἡ ζεῦγλα, ἡ ζεύγλη, 
der Jochring. 

ζενλόνω, χάμπτειν, 
Μ. 229. 

ζευτιχό τὸ, ὁ ζενγνύμενος βοῦς, 
βοῦς ὁ ἀρωτήρ, dos arator, das 


biegen. 


Jochrind. . 
ζῆλος τὸ (ζῆλος), ὁ φϑόνος, der 
Neid. 81, 26. 


ζηλειάρης, ζηλότυπος, φϑονερός, 
eifersüchtig, neidisch. 
ζιγόνω, διώχω, jagen, verfolgen. 
151,1. 206, 1 etc. 
ζιμποῦλι τὸ (türk. süumbül), ὁ 
ὑάχινϑος. 581, 21. 241, ὁ etc. 
ζιῶ = ζῶ, leben. M. 60. 
ζόγια ἣ (it. gioja), Schmuck, 
Zierde; Blumenkranz;. ein mit 
vielen Kleinoden, namentlich 


mit Goldstücken, geschmückter' 


Kranz. 285, 3, 302, 2 etc. 
ζουδερός (vgl. sudor und oelp, 


. Jochochsen.: 


σειριῶ), ; φϑνώδης, ITS 
ἄχρηστος. 


A 


H. 


Ἧι, N = at, 


®. 

Id, siehe Ho. 

ϑαμή ἡ (ϑάπτω), H ταφή, die 
Beerdigung, das Begräbniss. 

αμμάζξομαι,. Sauadken, be- 
wundern. 

3dpacca ἡ, bei den Sphak. statt 
φάλασσα. ᾿ 

Japp&, νομίζειν, glauben, STB 
ten. 140,31. 197,4. 256, 6 etc. 

δέ, siehe ϑέλω. 

“έλω, ϑέλεις und ϑές, έλει 
und 9%, Plur. ϑέλομε und 
Jene, ϑέλετε und Here, 
έλουν oder ϑέλουνε und 
3eAovcr oder ϑέσι ader auch 
έν, wollen. — Alle drei Per- 
sonen von beiden Nummeri 
können, wenn das Bindewort 
va folgt, in IE abgekürzt 
werden und dadurch oft das 
Futurum bilden, z. B. (ἐγώ) 
Jeya (IE νὰ) τοῆῇ μπέψω μιὰ 
γραφή, ich will (werde) ihr 
ein Schreiben (einen Brief) 
schicken; ϑενὰ φᾶμε χαὶ νὰ 
πιοῦμε, wir wollen (werden) 
essen und trinken etc. Aus 
diesem - ϑενά entstand das 
Hülfswort 3d, durch dessen 
Vorsetzung stets. das Futurum 
gebildet wird. 
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ϑενά (va Arsis) und ϑένα (Je 
Arsis), siehe ϑέλω. 

Jepıd τὸ, ὃ ϑήρ, δράχων, wildes 
Thier, Drache; γίγας, Riese. 
35, 117. 204, 3 eto. 

“έτω, τιϑέναι, setzen, legen; 
χατακλίνεσϑαι, sich niederlegen. 
89, 8. 140, 11. 129, 27. 

ϑηχάρι τὸ, ἡ ϑήκη, ὃ κολεός, 
die Scheide. . 

ιός δ, ὁ Jede, der Gott; ὃ 
εῖος, der Oheim. 

Sirprds, ἄϑυμος, 
traurig. 

ρέφω, τρέφειν, ernähren. 

φρουλέ τὸ auch ὡρύμμα τὸ, 
ορύμμα, Bruchstück, 53, 38. 

: ‚Davon ϑρουλέξω, ϑρυλίσσειν, 
zerschmettern, zerstückein. 

ϑωριά ἡ, ἡ ϑεωρία, ἡ ϑέα, das 
Aussehen. 

ὁωρῶ, Αογ. εἶδα ([δ α) Οοῃ). ἐδ ὦ, 
Imper. ἰδέ und ἰδές; ϑεωρεῖν, 
δρᾶν, sehen. (Das anlautende ı 
allein bildet nie eine Silbe, 
sondern wird stets mit dem 
vorangehenden Vocal zusam- 
men ausgesprochen, sodass 
Synizesis stattfindet. Diese 

. Eigenthümlichkeit hat Einige 
veranlasst zu schreiben: δγῶ, 
Syoöpe, δγέ etc., vgl. λέγω). 


περίλνπος, 


I. 


ἰδῶμα (oder ἰδόμα) τὸ (ἐδεῖν), 
τὸ βλέμμα, der Blick. — (Auch 
in diesem Worte bildet das ı 
keine besondere Silbe, daher 


wird es in der Aussprache 
kaum gehört). 

ἰλάμι τὸ (türk. dam), ἣ κρίσις, 
τὸ ψήφισμα, der Richter- 
spruch. Ä 

ἱνάτι τὸ (türk. inat), ἡ αὐϑάδεια, 
der Trotz. 

tyra (δα ci), τί, we? — ὅ τι, 
was; ποῖος, was für? 

ἴσια, Adv. (ἴσος), εὖθύ, gerade. 

ἴσχα ἡ, al ἴσχαι, τὸ dyapudv, 
Jungus arıdus, der Schwamm, 
(zum Feueranmachen). 


K. 


χαβάζης ὃ (türk. kavas), ὃ 
δημόσιος. der Gerichtsbote, 
χαβές ὁ (türk. kahvee), der 
Kaffee; das Kaffeehaus (neugr. 
τὸ xapeveiov). 

χαβρός 6 (ik. gavero,' vgl. 
παάγονρος), χαρχίνος, cancer, 
Krebs. 

χαδένα N, catena, 9 
die Kette. 


ἄλυσις, 


,κάϑα wie πᾶσα (siehe . εἷς), 


πᾶς, ἕχαστος, jeder. 

καϑρέφτης ππὰ χαρφίχτης ὃ, 
τὸ χάτοπτρον, der Spiegel. 

κάϑω = χάϑημαι. 

χαΐχι τὸ (türk. kaik), τὸ ἀχάτιον, 
das Boot. 

χαιντῶ, χαίειν, πυρπολεῖν, 
brennen, sengen. 36, 8 etc. 

καχαποδούδω (vgl. ἀπόδομα), 
χαχῶς ἀποβαίνειν, schlecht aus- 
fallen, ins Unglück gerathen. 
χαχαποδομένος, unglück- 
lich. 30, 16. 


« 
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χαϊρέτι τὸ (türk. kairet), ὃ 
ουμός, τὸ ϑάρσος, anımus, der 
Muth. 

καιρός ὃ, χρόνος, Zeit; εἶνε 
τοῦ καιροῦν ron, ἐν ὥρᾳ 
(γάμον, τοχετοῦ) ἐστί, sie ist 
in ihrer Zeit. 280, 4. 

χαχχαρίζω, κχαχκαβίξζειν, 
gackern. 186, 6 etc. 

καχογραμμένος (γράφω, siehe 
γραφτό), χαχοδαίμων, unglück- 
lich. 

καχομοίρης (μοῖρα), δυστυχής, 
unglücklich. -. 

χαχορίζιχος (siehe ῥίζικο), 
stärker als χαχομοίρης. 

καλαμιᾶά ἡ und χαλαμιῶνας 
6, ὁ χαλαμών, arundimentum, 
das Röhricht; αἱ χαλάμαι, das 
Stoppelfeld. 204, 2. 229, 3. 
262, 12. 

χαλαναρχῶ, κχανοναρχεῖν, die 
Antiphonien singen, vorsingen 
(in der griechischen Kirche), 

χάλαντα τὰ (calendae), der 
Gratulationsgesang, den die 
Jugend am Neujahrsabende zu 
singen pflegt. Davon xa- 

. λαντίζω = ψέγω τὰ κάλαντα. 

χκαλαπόδι τὸ, τὸ χαλαπόδιον, 6 
χαλόπονς, der Leisten. M. 177. 

καλεστής δ, ὁ χλήτωρ, der 
Hochzeitsbitter. 

xardıac ὃ, χαλλιά ἡ (καλλίων), 
ἀμέίνων, besser. 174,3. 189, 
4 etc. Adv. χαλλιά und 
χκάλλια; ἔχω χκαλλιά, προ- 
τιμῶ, ich habe lieber, ziebe vor. 
M. 224. 

χκαλοχαρδίζω, φαιδροῦν, εὐφραί- 


νειν, heiter, lustig machen, er- 
freuen; εὐφραίνεσθαι, lustig 
werden. 
καλόμοιρος ὁ, (gewöhnlich von 
Mädchen) χαλομοῖρα 7, 
εὐτυχής, glücklich. 
χαλόφαγος, der alles gern isst. 
καλῶ, καλεῖν, einladen. 82, 
‚ 2etc. δὲν τὸ χαλεῖ ἡ γι 
ὥρα, ἄχαιρόν ἐστι, die Zeit 
erfordert es nicht. 61, 104. 
χαλῶς εὖ, dene; χαλῶς τὰ 
xdysteoderxalöcg τὰ πολε- 
μᾶτε! εὖ πράττοιτε! salvete! 
seid mir gegrüsst! Gott grüss 
euch! Ebenfalls sagen die 
. Ankonmenden: χαλῶς σᾶς 
nöpape! und bekommen die 
Antwort: χαλῶς ὡρίσετε! 
willkommen! 271, 23 etc. 
χαμάρα ἡ, ἣ χαμάρα, τὸ ψαλί- 
δωμα, fornix, der Schwibbogen, 
die Wölbung 
καμάρι τὸ (xapdpa?), τὸ σέμνωμα, 
die Zierde, die Ehre. 180,1.211,4. 
χαμαρόνω (καμάρι), χαταϑεᾶ- 
σϑαι, ϑαυμάζειν, betrachten. 
καμενἄχης = χάμε νὰ ἔχῃς. 
χάμερα ἡ (καμάρα, camera, it. 
camera), τὸ οὔχῃμα, τὸ διαιτη- 
τήριον, die Stube. 149, 1 etc. 
χαμπαέτι τὸ (türk. kabaet), τὸ 
ἔχλημα, das Vergehen, das 
Verhrechen. 
χαμπάνα ἡ, campana, ὃ χώδων, 
die Glocke. 
χαμπαναρειό τὸ, τὸ χωδώνο- 
στάσιον, der Glockenthurm. 
χαμπανέλι τὸ (it, companello), 
ὃ χωδωνίόχος, die Klingel. 


337 


χαμπανίζω (campana), sonst | χαντοῦνι und χαντόνι τὸ (it. 


ζξυγίζω, σταϑμᾶσθαι, wägen. 
124, ὅ. 2589, 21 etc. 
χάμπανο τὸ, ὁ. σταϑμός, ὁ ζυγός, 
die Wage. 372, 12. 
χάμπος ὁ (campus, it. campo), 
τὸ πεδίον, die Ebene, das Feld. 
χαμπούρης (türk. kambur, xap- 
πόλος), χυρτός, χυφός, gibber, 
 buckelig. 
χαμπουρόνω und χαμπου- 
ριάξζω, χαμπυλοῦσϑαι, χυφοῦ- 
σϑαι, buckelig werden. 186, 18. 
κάμωμα τὸ (κάμνω), τὸ πράγμα» 
factum; καμώματα τὰ, πρό- 
Bara, die Schafe. 87, 8. 
χαναχάρης, Apeotdc, χαρίεις, 
blanditus, reizend. 
xavdxı τὸ (türk. okanak), τὸ 
Sorevua, biandimentum, die 
Schmeichelei, das Liebkosen. 
χανάτα ἡἣ (χανήτιον), ὁ ἀμφορεύς, 
ἡ πρόχους, der Krug. 
xavloxı τὸ (χανίσχιον), δῶρον 
βρωμάτων, ein aus Esswaaren, 
wie Fleisch, Brot, Wein etc., 
bestehendes Geschenk. 
χαντάρι τὸ (it. cantaro, türk. 
kandar), στατήρ, ein Gewicht 
von 44 Okka; τὰ ora9ud, die 
Schnellwage. 252, 29. 253, 
10 etc. 
χαντῆλα ἡ (it. cantela), ἡ 
λυχνία, die Nachtlampe. 127, 
19 etc. 
xavriva ἡ (türk. kahadin), γυνή, 
mulier, Frau. 133, 131. 
χαντιφές ὁ (türk. katife), ὁ 
ἐξάμιτος, der Sammt; ὃ ἀμᾶ- 
ραντος, des Tausendschön. 
JEANNARAKI. 


cantone), ἡ γωνία, die Ecke, 
der Winkel. 52, 27. 

χανννῶ oder χαννῶ, χαμμύειν, 
xaranveıy,die Augenschliessen. 

κάνω, Fut. σὰ χάμω, ποιεῖν, 
machen; rixteıv, erzeugen; 
ἀροῦν, pflügen; λέγειν, sagen, 
(siehe χαλῶς). 272, 9. 

καοῦδι τὸ (κάω), τὸ χαῦμα, der 
Brand, die Glat; ἡ βάσανος, 
ἡ ταλαιπωρία, die Qual, die Pein. 

καπανταής 6 (türk. kapa dai), 
δυνάστης, βιαστής, Bändiger, 
Bezwinger. 

χαπέλο und bei den Sphak. 
καπέρο τὸ (it. capello), ἃ 
τῦῶλος, der Hut. 

xarstay oder χαπετάνι (vor 
einem Namen), χαπετάνιος 
(ohne Namen) ὁ (it. capitano), 
χυβερνήτης, πλοίαρχος, Schiffs- 
Kapitän; χαπετάν πὰασᾶς, 
der türkische Grossadmiral; 
ayds, ἡγήτωρ, Anführer, Chef. 

χαπετάνα ἡ (it. eapitana), ἣ 
ναυαρχίς, das Admiralschiff. 

χαπνοπίνω, °xamvov πίνεω, 
χαπναπατεῖν, rauchen. 

xarndto τὸ (it. cappotto), 9 
χλαῖνα, das ÖOberkleid, der 
Oberrock. 254, 9. 

χαράβι τὸ (κάραβος), ναῦς, das 
Schiff. 112, 1 etc. 

χαραβοχάτεργο τὰ. soviel als 
χάτεργο. 

χαραβοχύρης ὁ, χυβερνήτης, 

᾿ der Schiffskapitän. 129, 14 etc. 

χαραβόσχοινο τὸ, ὁ χάλως, 
das Schiffstau. 
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καραβοτσαχισμένος, ναναγή- 
σας, naufragus, schiffbrüchig. 

χαραμπίνα ἢ (it. carabina), 
eine Art kurzer Carabiner mit 
breitem Rohrende. 247, 17. 

χάρβουνο τὸ, carbo (it. carbone), 
ἄνθραξ, die Kohle. 

χαρεφύλι τὸ (türk. karafil), eine 
Art Flinte mit dickem Rohr- 
ende. 

χαριόλα ἡ (ven. cariola, it. 
cariuola), χλιντὴρ τροχήλατος, 
der Rollstuhl. 131, 64. 

χαρμανιόλα ἡ (ναὶ. κάρα, manus 
und carnifex), ἣ λαιμοτόμος, 
das Fallbeil, die Guillotine. 
55, 47. 

χαρνάδος (carnasus, it. carnale), 
ῥοδόχρους, ῥόδεος, rosenfarbig. 
140, 82, 

χαρός, bei den Sphak. statt 
χαλός. 

χαροῦλι τὸ (carrulus, it. car- 
rucola), tpoyaila, die Winde, 
die Fadenrolle. 300, 3. 

χαρπέτα ἡ (it. capetta), χιτὼν 
γυναιχξεῖος, ein Weiberrock. 

καρσί (türk. karschu), ἐναντίον, 
ἀπέναντι, contra, gegenüber. 
299, 17. 

χάρτο τὸ (it. quarto), τέταρτον, 
Viertel (eines μίστατο, eines 
povcoüpt, auch einer Stunde). 
307, 64 etc. : 

χάρτσα (it. calza, wie ἁρμυρός 
von ἁλμυρός), soviel als βράχα. 

χαρτσόνι τὸ (it. calzoni), κνημίς 
πλεχτή, der Strumpf. 131, 9. 

καρτσονᾶς ὁ (eigentlich einer 
der Strümpfe trägt, daher) 


μαλαχός, τρυφητής, weibisch, 
schwelgerisch. 51, 48. 

χαρφίχτης ὃ = χαϑρέφτης. 

χαρῶ, beiden Sphak. statt χαλῶ. 

χαρῶς, bei den Sphak. statt 
χαλῶς. 3 

xdpoas ὃ (türk. kalfa), μαϑη- 
τής, Lehrling. 

xacaßerı τὸ (türk kassavet), 
πάϑος, ἐμπάϑεια, die Leiden- 
schaft. M. 87. 

χασέλα ἡ (it. cassella), ἡ xlorn, 
ἡ χιβωτός, der Koffer. 301, 7. 

χασίδα ἡ (xdca), ὃ ἀχώρ, der 
Grind. Davon χασίδης, Ψωρα- 
λέος, στὶπακὸρῆς. Μ. 33 etc. 

χαστέλχι τὸ, castellum , αστυ, 
φρούριον, Stadt, Festung; ἐπι- 
χράτεια, Gebiet. 

χάστρο τὸ, castrum, φρούριον, 
Festung. Davon χαστ poro- 
λεμητής und χαστροπολε- 
μάρχος. 150, 5 etc. 

κχαταδούδω, προδιδόναι, Vver- 
rathen. 208, 7. 

χαταλυῶ, ἀναλίσχειν, verzehren; 
ἀποτρίβειν, abnützen; dtayp&- 
oSsar, umbringen. 58, 11. 267, 
18 etc. 

χατάρτι τὸ (χατάρτιον), ὁ ἱστός, 
der Mastbaum. 299, 20 etc. 

xatayaväs ὁ (Etym.?), Ψυχῆς 
σχιοειδὲς φαάντασλα (Plat. 
Pfaed., p. 81), der Vaınpyr, 
das Gespenst. 

χαταχνιά ἡ (ἄχνη), ὀμίχλη, 
Nebel. 126, 10. 198, 8 οἷα. 

χάτεργο τὸ (χάτεργον, Ruder- 
schiff), τριήρης, die Galere. 

κατέχω, χατέω wd χατῶ, 
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χατέχεις, χατέεις und 
κατές, χατέχει, κατέει und 
κατέ, Plur. χατέχομε und 
χατέμε, χατέχετε und χα- 
τέτε, χατέχουσι, κατέσι 
und χατένε; εἰδέναι, wissen. 
135, 122. 178, 1 etc. 
χατζιχλίκι τὸ (türk. kadsiklik), 
ἀπάτη, Betrug, List. 37, 16. 
᾿ΒαΤΉγορῶ, χαταπονεῖν, ent- 
kräften, schwächen. 230, 2. 
κάτης δ, catus (it. gatto), ἡ 
γαλῆ, ὁ αἴλουρος, die Katze, 
der Kater; φίλοι σὰν τὸ 
σχύλο μὲ τὸν χάτη, amici 
ut canis et calus. 
χατσιφάρα ἡ (κατήφεια), ἡ 
ὀμίχλη, der Nebel. 279, 15. 
xatooüia ἡ (catulus, it. caz- 
zuola), ἡ γαλῆ, die Katze. 
Davon χατσουλοπαιγνι- 
διάρης. 236, 2. 
κατσόπρινος ὁ (ἄχανθα oder 
καϑίζω, 'Fut. Sa χάτσω), 
πρῖνος χθαμαλὴ χαὶ πυχνή, eine 
niedrige und dichte Steineiche. 
102, 9. 
χατσόχοιρος δ, ἀχανϑόχοιρος, 
das Stachelschwein. 310, 24. 
κατῶ, χατές, xard, Plur. 
χατέμε, κχκατέτε, κατένε 
(auch χατέν), siehe χατέχω. 
χαυγᾶς ὁ (türk. kauga), ἔρις, 
διαμάχη, Zenk, Kampf. 174, 
6 etc. 
χαυχί τὸ, xauxiov, χύλιξ, ein 
Gefass von Hulz, Becher; 
εἶχάς, εἴχοσι, zwanzig (als 
Maass für Schafe und Zie- 


gen). 


καῦχος ὃ (xauydona), 6 Epw- 
τύλος, ὁ ἐραστής, der Geliebte. 
201, 2 οἷς. 

xaunevog (eigentlich der Ver- 
brannte, gewöhnlich aber in 
der Beziehung:), δείλαιος! der 
Arme! 58, 90 etc. 

xapäs ὁ (türk. kafa), ὁ αὐχήν, 
τὸ ἰνίον, cervix, der Nacken, 
das Genick. 254, 4. 

χαφτάνι τὸ (türk. kaftan), ein 


türkisches Kleid , der Kaftan. 


275, 16. 

xaypıra ἡ (türk. kachri), ἡ 
ἔχϑρα, τὸ μῖσος, der Hass, 
der Groll. 61, 26. 

κάψα ἡ, ὃ χαύσων, die Hitze. 
Davon χαψερός, xavorn- 
pdc, brennend. 

χεδιά ἡ, d. ἢ. χεντιά wi 
ἀντόδια für ὀδόντια (χεντῶ), 
τὸ στίγμα, τὸ νύγμα, der Stich. 
168, 3. 

χειά -- ἐχειά, ἐκεῖ. 

χελί τὸ, cella, die Stube eines 
Mönchs. 

χεμέρι τὸ (türk. kemer), Ba- 
λάντιον ζωστῆρος δίκην, ζώνη, 
zona, der Geldgürtel, die Geld- 
katze. 

χερατᾶς ὁ (Schimpfwort), xe- 
ράστης, Hörnerträger. 

χερί τὸ, cera, ὃ χηρός, das Wachs, 
das Wachslicht. 

χερχέλλι oder χερχέλι τὸ, τὸ 
χρικέλλιον, der Ringel. 159, 1. 

κεσίμι τὸ (türk. kessim), ἢ 
χόψις, der Schnitt (des Klei- 
des); χόσμος, Pracht. 24, 19. 

κηλαϊδῶ (χελαδέω), Ade, 
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singen (von Vögeln). 123, 20. 
130; 8 etc. 
χηραϊδῶ, bei den Sphak. statt 
χηλαϊδῶ. 
χιαγιᾶς ὃ (türk. kehaja), ἐπίτρο-- 
πος, Verwalter. 133, 63 etc. 
χιαείς oder χιανείς, Fem. 
χιαμιά, Gen. χιανιοῦς (siehe 
γεῖς), οὐδείς, niemand, keiner; 
τίς, aliquis, jemand. 60, 10. 
M. 62. 
χιάλι τὸ (türk. kial), τὸ mie- 
σχόπιον, das Fernrohr. 
κιαπόεις, χιαπόχεις und χια- 
πόχειας (d.h. χαὶ ἀπὸ exei) 
== ἐντεῦϑεν, tum, sodann, hier- 
auf, nachher. 
κιατίπης ὁ (türk. kiatip), ypa- 
φεύς, γραμματεύς, Schreiber. 
Buchhalter. 
κιμᾶς ὃ (türk. kima), περίκομμα, 
χόρδευμα, gehacktes Fleisch. 
κινᾶς 6 (türk. khina), ῥόδεον 
χρῶμα, Rosenfarbe. 296, 8. 
κιγνῶ, χινεῖν, στέλλεσθαι, sich 
auf den Weg begeben; χινᾶ 
6 ποταμός, ὁ ποταμὸς ὑπερ- 
χειλεῖται, der Fluss tritt aus, 
überschwemmt. Sea 
χιόλας, ἤδη, Jam, schon; dAn- 
ῶς, re, in der That. 100,2. 
140, 32 etc. 
χιόντες = xl ὅμως, ἀλλα, 
aber. 
κισιμέτι τὸ (türk. khissimet), 
τύχη, Glück; ἐλεημοσύνη, Al- 
moßen. 
κιτάπι τὸ (türk. kitap), βιβλίον, 
“ Buch (der Koran). 230, 11 etc. 
χλειδονιά ἡ, τὸ χλεῖσρον, clau- 


strum, das Schloss (δὴ einer 
Thüre). 127,5. 147, 5. 

χλειδονιάστρα N, N χλειϑρία, 
das Schlüsselloch. 

χλήδονας 6. Am Vorabend 
des Johannisfestes bolt ein 
Knabe, ohne dass er dabei 
ein Wort sprechen darf, Was- 
ser (ἀμίλητο νερό). In 
dieses Wasser wirft hierauf 
ein jeder von der Gesellschaft 
eine Frucht (gewöhnlich Birne, 
Apfel u. dergl.), die er durch 
ein besonderes Zeichen kennt- 
lich gemacht hat. Die 
Nacht über bleibt das Wasser 
mit den Früchten unter freiem 
Himmel stehen (dotpo@ey- 
γιάζεται). Des Morgens 
kommt die Gesellschaft wieder 
zusammen und fangt den eigent- 
lichen χλήδονας mit dem 
Liede 309 an. Während jetzt 
ein Mädchen eine Frucht aus 
dem Kruge herausholt, ruft 
ein anderes Mädchen jemand, 


der ein Distichon (μαντινάδα, ᾿ 


gewöhnlich von Liebe han- 
delnd) sagen mnss. Aus dem 
Inhalte dieses Distichons wird 
das Loos desjenigen prophe- 
zeit, dem die Frucht gehört. 
χλησιά ἡ = Exxinola, dieKirche, 
χλωνίτσα ἡ; ΒοΥ 16] 818 χλωνάριον, 
Sprössling, Reis. 
χοιλιοπονῶ, ὠδίνειν, Geburts- 
wehen haben, kreissen. 112,1. 
χολάνι τὸ (it. collana, collare), 
ἢ δειροπέδη, die Halskette 
(eines Pferdes). 56, 21. 


841 


χολατσιδάκχκι τὸ, Dimin. von 
χολατσιό τὸ (it. colazione), 
τὸ ἀχράτισμα, das Frühstück, 
die Frühstückszeit. 291, 1 etc. 
χολισαῦρα 7, ἣ σαῦρα, lacerta, 
die Eidechse. 220, 8. 280, 14. 
χολῶ mit Gen. (vgl. χόλαφος, 
χόπτω), πλήττειν, παίειν, schla- 
gen. 59, 25. 249, 14 etc. 
χολῶνα 7 (it. colona; columna), 
ἢ χίων, die Säule. 
χομματαρχία ἣ, ἡ αἴρεσις, ἡ 


- στάσις, factio, die Partei. 
49, 6. 

χομπί τὸ, τὸ χομβίον, der 
Knopf. 


χομπόνω (χομβόω), πραδπερονᾶν, 
anknöpfen; ἀπατᾶν, betrügen. 
279, 9. 

χομπωτής ὁ, 6 φέναξ, ὁ ψεύ- 
στῆς, der Betrüger. 125, 2. 

χόνα ἧ, ἡ εἰκών, das Bild. 

χονάχι τὸ (türk. konack), τὸ 
χαταγώγιον, τὸ οἴχημα, die 
Herberge, das Haus. 55, 39 etc. 

χονεύγω, χαταλύειν, Haltmachen, 
Quartier aufschlagen. M. 159. 

χόνισμα τὸ, τὸ εἰχόνισμα, das 
Bild. 

χονταρεύγω und χοντεύγω 
(κοντός, χοντάριον), ἀχσντίζειν, 
τιτρώσχειν, mit dem Speer ver- 
wunden;xovrapevyonaroder 
χοντεύγομαι, καταπίπτειν 
νοσοῦντα, plötzlich krank wer- 
den. 

χοντεύγω (xovrds, kurz), πλη- 
σιάζειν, ἐγγίζειν, sich nähern, 
nahe daran sein. 

κοντεύγω, siehe χονταρεύγω. 


χοντύλι τὸ (χόνδνλος), τὸ γρα- 
φίδιον, ὁ στύλος, der Griffel. 
Davon χοντυλοσερμένος, 
soviel als σύμμετρος, λεπτός, 
regelmässig, schön. 

χοπέλα oder χοπελιά ἡ, χο- 
πέλι τὸ (χόπτω; χοπανίζω 
heisst auch entmannen, castri- 
ren) = παῖς ὁ und ἡ, Knabe, 
Mädchen. Davon χοπελονδιά 
und χοπεχοποῦλα 7, ein 
kleines (niedliches) Mädchen; 
χόπελος ὃ, ein grosser Knabe; 
χοπελιάρης auch χόπαχας 
ὁ, νεανίας, Jüngling. 

χοπιάξω, πονεῖν, sich bemühen; 
χόπιασε, χοπιάσετε, be- 
mühen Sie sich (ber zu kom- 
men). 143, 3. 

κόρδα ἡ, χορδή, nervus, die 
Darmsaite; soviel als δοξάρι 
(siehe dasselbe). 

χορδέλα ἡ (it. cordella), ἡ 
ταινία, das Band, 

χορδέζω, τείνειν, διατείνειν, aus- 
dehnen, ausstrecken; σχορδι- 
νᾶσϑαι, sich recken. 122, 27. 


χορμί τὸ (κορμές), τὸ σῶμα, ἡ 


ὑφή, der Körper, die Taälle. 
χορφή ἡ, ἡ χορυφή, die Spitze 
(siehe ἀνύχυ). 


'χόρφος ὃ (κόλπος), ἡ μασχάλη, 


die Achselhöhle; οἱ μαστοί, 
der Busen. 196, 7. 

χορῶνα 7 (κορώνη, corona), τὸ 
στέμμα, die Krone. 

χοσχινιχό τὸ (χόσχινον), die in 
einem Siebe befindl. Blumen, 
womit die Mädchen den Hoch- 
zeitsleuten entgegen kommen. 
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χόσχινο τὸ, τὸ χόσχινον, das 
Sieb; = χοσχινιχό,. 35, 97. 

χόσολος und χόσολας ὁ (it. 
consolo; consul), ὃ πρόξενος, der 
Consul. 53, 10. 133, 6. 

κότσι τὸ (ὀστοῦν, ossum, 08, it. 


0850), ἣ χνήμη, das Bein; ὃ 


χόνδυλος, das Gelenk. 
κόττα ἡ (κόττος), ἡ Mexropl;, 
ἡ ὄρνις, die Henne. 
χουβεδιάζω, διαχέγεσθαι, τοάθῃ. 
χουβέντα ἡ (türk. ζεσεί), 9 
διάλεξις, die Unterredung, das 
Gespräch. 211, 1. 
χουβέρτα 9 (it. coverta), τὸ 
χατάστρωμα, 
116, 8. 


κουδοῦνι τὸ, ὁ χώδων, das 


Glöckchen (am Vieh). 99, 
4 etc. 5 
χουζουλαίνω, ἐξιστάναι τινα 


τοῦ φρονεῖν, jemand ausser 
Fassung bringen. Davon χοῦ - 
ζουλαμός auch τρελαμός, 
die Verrückung. 172, 21. 

χονυζονλός (vgl. σαλός), μωρός, 
närrisch, dumm. 

χοῦχος ὃ, ὁ κόχχυξ, der Kukuk. 
235, 3. 

χουχοσάλι τὸ (χόχχος), ἡ 
χάλαζα, der Hagel. 90, 7. 

xouxoußdyın ἡ (χουχούφας, 
χιχχάβη), sonst σχλόπα ἡ, ἡ 
γλαύξ, die Eule. 

xouxoükı τὸ, cucullus, ὁ πῖλος, 
der Hut. j 

χουλοῦχι τὸ (türk. kuluk), τὸ 
χυνάριον, das Hündchen; auch 
χουλουχάχι τὸ. M. 140. 

κουλουχονρίζω (χῶλος 


das Verdeck. 


KOV- . 


ρίζειν), τὰ ὀπίσϑια ἀποχείρειν, 
die hintern Theile abscheren. 

κουλλοῦρι τὸ (κολλούριον, χολ- 
λύριον), ἴτριον, ein kreisrundes 
Brötchen. 

χονυνλλοῦρα 7, ein grosses 
χουλλοῦρι; χύχλος, Kreis; ein 
Kreis von Tanzern, die sich 
einander an den Handen hal- 
ten. 

χουμαντάντης und χουμαν- 


τάντες (il. comandante), 
ἔπαρχος, ἁρμοστής, Befehls- 
haber. 49, 11. 


χουμπαρᾶς ὃ (türk. kumbara), 
σφαῖρα πυροβόλος, die Bombe. 

χουμπάρος ὃ, χουμπάρισσα, 
selten χουμπάρα 9 (it. com- 
pare), παρανύμφιος, Braut- 
führer. 256, ız. 

χουμπές ὃ (türk. kubhe, vgl. 
cubus, χύβος), 30X0g, dieKuppel. 


χουμπίζω (accumbo), xata- 
χλίνεσϑθαι, ἀναπίπτειν, sich 
niederlegen. 


χουμποῦρι τὸ (türk. kumdur), 
das Pistol. 

χουνάλι τὸ (Etym.?), πεπαίτα- 
τος, ganz reif; (komisch) olvo- 
βαρής, vino gravis, stark be- 
trunken. 251, 18. 

χουνενός ὃ (xwvic), ὑδρίσκη, 
ein Wasserkrug. 

κούνια 9 (cuna, cunae, it. 
cuna, xwdw), τὸ λίχνον, ἡ 
αἰώρα, die Wiege. 95,8. 808, 
14 eto. 

χουνιάδος (coynatus), 
γαμβρός, Schwager. 
130, 39. 267, 16 etc. 


δχήρ, 
61, 56. 
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χουνιῶ und χουνῶ, χινεῖν, 
σαλεύειν, bewegen; χαταβαυ- 
χαλᾶν, wiegen, einwiegen (siehe 
χούνια). 95, 8. 308, 13. 

χούντουρος (xovrös), βραχύς, 
brevis, kurz. 75, 3. 

xoüna 7 (cupa, it. coppa, fr. 
coupe), χύπελλον, χύλιξ, Becher. 

χουπί τὸ, ἡ χώπη, das 
Ruder. 

χουράδι τὸ (xovupd), ἡἧ ποίμνη, 
τὸ ποίμνιον, die Heerde. 51, 
20. 99,1 etc. 

χουράζω (χόρος, χορέννυμι), 
χαταπονεῖν, χοποῦν, ermüden. 

χονρχουγῶ, χροτεῖν, χόπτειν, 
schlagen, klopfen. 

χουρμπάνι τὸ (türk. kurban), 
οῦμα, ἱερεῖον, σφάγιον, das 
Opferthier. 19, 8. 133, 29. 

χουρνός (it. corno), ποιχιλόδερ- 
nos,schwarz-und weissgestreift 
(nur von Ziegen). 99, 4. 

χοῦρτα ἡ (it. corte, fr. la court, 
vgl. securitas), ἔπαυλις μάνδρα, 
der Viehhof. 

χούρταλα τὰ (χρέταλον), χρότος 
χειρῶν, das Klatschen (in die 
Hände). 

χουρταλῶ, χροταλίζειν, klopfen, 
klatschen. 

χουρτίνα (it. cortina), τὸ 
περιπέτασμα, der Vorhang. 
140, 38. 

χουσονλτάρω, consullare, συμ.- 
βουλεύεσθαι, berathschlagen. 
108, 3. 

χκουσοῦλτο τὸ (consultum, it. 
consulto), συμβούλιον, Raths- 
versammlung. 


χουτάλα ἡ (χώταλις), λύστρον, 
ein grosser Löffel. ’ 

χουτάλα ᾿ἥ, scutala operta, αἱ 
ὠμοπλάται, die Schulterblätter, 
der Rücken. 

χούτελο τὸ (Etym.?), τὸ μέτω- 
πον, die Stirn. 251,14. 271,16. 
303, 7 etc. 

χουτελόνω (κούτελο), soviel als 
ἀπαντῶ. 34, 45. 

χουτουλῶ,; χορύσσειν, κερατίξειν, - 
mit der Stirn oder mit den 
Hörnern stossen. 

χουτοῦτο τὸ (it. condotto), τὸ 
ὑδραγωγεῖον, οἱ ὀχετοί, die 
Wasserleitung. 

χουτσαίνω, χωλεύειν, lahm sein, 
wie ein Lahmer gehen. 

χουτσοχεφαλίζω, ἀποχεφαλί- 
ζειν, hinrichten. 62, 32. 

κουτσοός (χόπτω), χωλός, lahm. 

χουρσάρης ὃ (it. corsaro), 
πειρατής, Seeräuber. Davon 
χουρσεύγω, πειρατεύειν. 

χριγιός ὁ, ὁ χριός, der Widder, 
der Hammel. 107, 6. 

χρῖμα τὸ, ἁμάρτημα, das Ver- 
brechen, die Sünde; χρῖμα 
᾿ς...) schade um... 

χροῦσος τὸ (cursus, it. corso), 
ἡ nerpatela, die Seeräuberei. 
129, 1. 

χρυγιαίνω (κρύος), ψύχειν, ab- 
küblen; ψύχεσσαι, kalt wer- 
‘den. 

χρυγιόρεμμα τὸ, τὸ ῥεῦμα, der 
Rheumatismus. 

χρυγιός, ψυχρός, kalt. 300, 39. 

χυβοῦρι τὸ (χύμβος), τύμβος, 
τάφος, das Grab. 178, 6. 
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κυχλοπορπατούσης 6, soviel 
als ἀνεμοχυχλοπόδης. 

χύρης ὁ (χύριος), ὁ πατήρ, der 
Vater. 

χνυρφός, χρύφιος, geheim; Adr. 
xuppd, χρύφα. 17, 69. 211, 
4 etc. 

χωλόνω (χῶλος), = fr. acculer, 
ἐς τοὐπίσω βιάζειν, zurück- 
drangen ; ἀναχωρεῖν, dopa- 
νίζεσϑθαι, sich zurückziehen, 
dahinschwinden. 

κῶλος δ, ὁ πτρωχτός, ὁ ἀρχός, 
der Hintere, der After. 

κωλόσερμα τὸ, τὸ ἐπίσυρμα, 
die Schleppe. : 

χωλοσέργω, σύρειν, schleppen. 


A. 


X” = λέ (siehe λέγω). 17, 59. 

λαβόνω (λαμβάνω), βασχαίνειν, 
χαταμαγεύειν, verhexen; tpau- 
ματίζειν, verwunden. 48, 69, 96. 

λάβωμα τὸ, ἡ βασχανία, fasci- 
natio, die Behexung. 

λαγχάδι τὸ = λαγχός. 

λαγχκαδιώτης, ὁδρείτης, Berg- 
bewohner. \ 

λαγχός ὁ (it. lago, vgl. λαγών 
und ἄγχος), ἡ φαάραγξ, die 
Bergschlucht. 

λαγοῦτο τὸ (ven. Zauto, it. flauto, 
kiuto), βάρβιτον, χιϑάρα, die 
Laute. 

λαζάνια τὰ (it. lazzaronı), die 
Nudeln. 

λαζάρι τὸ (λάζαρος), στρῶμα 


ἐντάφιον, das Leichentuch. 
263, 26. 
λαζαρίνα ἡ (Etym.?), eineFlinte 
mit langem Rohre. 
λαῆνα ἡ, λάγηνος, ὑδρία, Wasser- 
gefass, Krug. 
λαϑοῦρι τὸ, λαϑυρίς, die Wolfs- 
bohne (Lupine). 254, 26. 
λαλῶ, ἐλαύνειν, treiben, jagen. 
λάμνω, ἐλαύνειν χώπην, ἐρέσσειν, 
πλεῖν, schiffen. 124, 8. 297,2. 
λαός τὸ .--- ὃ λαός. 
λαμπράζομαι, πασχάζειν, τὸ 
πάσχα διατρίβειν, Ostern feiern. 
138, 5. Ebenfalls λαμπρο- 
σχολάζω. 
λαμπρή ἡ = τὸ πάσχα. 
λαχαίνω, λαγχάνειν, τυγχάνειν. 
143, 8. 184, 1. 
λαχταρίζω und λαχταρῶ 
(λαχτίζω). ἀσπαίρειν, zucken, 
zappeln; διαχαῶς ποϑεῖν, leb- 
haft wünschen, schmachten. 
254, 28. 
λεβάντες ὃ (it. Jevante), ὃ dnm- 
λιώτης, der Ostwind. 116, 13. 
174, ı. 
Aeßevrnsöltürk.levend), ἀνδρεῖος, 
tapfer. Davon λεβεδιά Hund 
λεβεντοσύνη ἡ. 185, 4. 
λέγω, λέω und λῶ, λέγεις, 
λέεις und λές, λέγει, λέει 
und λέ, Plur. (λέγομε) λέμε, 
«λέγετε und λέτε, λέγονσι, 
λέσι, λένε und λέν. Aor. 
εἶπα, Conj. πῶ und selten 
εἰπῶ (wenn ein Vocal voran- 
geht, wo dann stets dieSynizesis 
stattfindet), πῆς (εἰπῇς), πῇ 
(εἰπῇ), Plur. rovpe (el- 
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ποῦμε), πῆτε (εἰπῆτε), 
ποῦσι (εἰποῦσι), ποῦνε 
und ποῦν (εἰποῦν), Imper. 
πέ (εἰπέ), πέτε (εἰπέτε). 
— λέγειν, sagen. 

λέρι τὸ (Etym.?), χωδώνιον, 
tintinabulum, eine Viehglocke, 
96, 6. 

λεφτό τὸ, λεπτόν, die Minute. 
60, 8. 

λιανός (vgl. λεῖος, λεαίνω und 
ὀλίγος), λεπτός, ἰσχνός, dünn, 
schlank ; λιανὸ χτῆμα, ὃ ὄνος, 
der Esel. 

λιγομάρα 9, λειποϑυμία, die 
Ohnmacht. 140, 18. 305, 10. 

λιγόνομαι (vgl. hgurire, λείχω, 
λνγγάνω), ἐφίεσϑαι, sich sehnen. 
57, 34. 131, 41. 

λιϑάρι τὸ, ὁ λίϑος, der Stein; 
ὁ δίσχος, ἡ δισχοβολία, das 
Steinwerfen (siehe βόλι. 

λιμιῶνας ὃ, ὁ λιμήν, der Hafen. 
64, 2. 

λιό, mit Artikel (Adv. durch 
dessen Vorsetzung der Super- 
ἰδεῖν gebildet wird), λίαν, 
μάλιστα, maxime, am meisten. 
'294, 26 etc. 

λιοβασιλέμματα τὰ (ἥλιος βασι- 
λεύγω, siehe dasselbe), auch 
λιοχαϑίσματα τὰ, αἱ ἡλίου 
δυσμαί, der Sonnenuntergang. 
56, 24 etc. 

λογάρι τὸ, χρυσός, Gold. 274, 
14, 907, 73. 3 

λογή ἡ, nur im Gen. λογῆς 
und Plur. λογιῶ(ν), ποιότης, 
εἶδος, τρόπος, Beschaffenheit, 
Art, Weise; ἔτσα λογῆς, 


ἔτσα λογιῶ(ν), auf solche 
Weise. 41, 6. 61, 8. 218, 
set. 
λόγος ὁ, λόγος, Wort, Rede; 
τοῦ λόγου σου = ἣ γι ἀφεδια᾿ 
σου, Sie. Μ. 160. 
λογοτριβή ἣ = controversia. 
λοῖσμός ὅ, ὁ λογισμός, die 
Vernunft, der Gedanke. 
λουχάνιχο τὸ (lucanica), ὃ 
ἀλλάς, τὸ χόρδευμα, die Wurst. 


λονρί τὸ, λωρίον, ἱμάς, der 
Riemen. 
λοντρονγῶ, λειτουργεῖν, die 


Messe lesen, das Hochamt 
halten. 126, 8 etc. 

Auyepös, Adj. λυγιστός, bieg- 
sam; Subst. ἡ λυγερή, die 
Maid. 

Auyvos (λύγος, Auyl&w), ἰσχνός, 
λεπτός, schlank, mager. 

λυῶ und λνόνω, λεῖς, ei, 
Plur. λυοῦμε, λεῖτε, λυοῦσι 
und λυοῦνε oder λνοῦν; 
λύειν, lösen; τήκειν, schmel- 
zen. 

λωλός, λάλος, ἀνόητος, ge- 
schwätzig,unsinnig. Ἰανοηλω - 
λαίνω Ξε χουζουλαίνω. Μ, 28. 

λώμπης,λώμπως und λώπως 
(ἀῶ [siehe λέγω], πῶς, ich 
sage, ich meine, dass...), δοχεῖ 
μοι, ὡς ἔοιχε, es scheint mir, 
wie es scheint; Fragwort: μή, 
μῶν, nun? 


M. 


μ᾽ ΞΞΞ μᾶ. 11, 68. 4 
μα (it. ma), ἀλλά, sed, aber. 
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μαγάρι (it. magari), εἴϑε ! wollte 
Gott! 51, 72. 

μαγατζές ὃ (it. magazsino), 
ἀποϑήχη, der Speicher, das 
Magazin. 254, 27. 

μαγαρίξω (maculare, it. mac- 
chiare), μιαίνειν, μολύνειν, be- 
schmuzen, besudeln. 30, 8 etc. 

μαγέρεμμα τὸ (μαγειρεύειν), 
τὰ χέδροπα, τὰ ὄσπρια, die 
Hülsenfrüchte. 254, 23. 

μαγκλαβίξω (vgl. μαγγανεύειν), 
βασανίζειν, στρεβλοῦν, αἰχέζε-- 
σϑαι, martern, peinigen. 103, 6. 
155, 5. 

μάγουλο τὸ (μάγονλον, mayu- 
lum), ἡ γνάϑος, ἡ παρειά, die 
Wange, der Backen. Μ. 1589. 

μαδάρα ἣ (μαδαρός), χωρίον 
ὀρεινόν, wildes und bergiges 
Land für Schafe und Ziegen. 

130, ı. 187, 4. 210, 4. 220, 
4 etc. 

μαζί νἱὸ ὁμάδι (ὁμαδίς), ὁμοῦ, 
ἅμα, una cum, zusammen, nebst, 
mit. 

μαξζεύγω und μαζόνω (ὅμα- 
δεύω, vgl. it. massare), ἀδροί- 
ζειν, συλλέγειν, sammeln, zu- 
sammenhäufen. 

uaSalvo, μανϑάνειν, lernen, ver- 
nehmen; ἐθίζειν, gewöhnen, 
angewöhnen; ἐθίζεσθαι, sich 
angewöhnen, 

μαΐνα, Imper. von 

μαϊνάρω (it. mainare), xata- 
στέλλειν, vela dimittere, die 
Segel streichen ; εἔχειν, weichen, 

‚ nachgeben. 

μαΐστρος ὃ (it. maestrale), ὃ 


σχίρων, ὁ ἀργέστης, der Nord- 
westwind. 

μαχελεύγω, χῤεουργεῖν, σπα- 
ράττειν, schlachten, hinschlach- 
ten; στρεβλοῦν, βασανίζειν, 
peinigen, martern. 

μαχελειό Tölmucellum, μάχελον), 
τὸ χρεουργεῖον, das Schlacht- 
haus. 148, 6. 

μαλάχα ἡ (μαλαχός, μαλάσσω), 
siehe τυρί, 

μάλαμμα τὸ (μαλάσσω), ὁ 
χρυσός, das Gold. 

μάλαντρο τὸ, τὸ μάλαϑρον, der 
Fenchel. 

μάλι τὸ ᾿(μαλλός 3), ὁ. ϑησαυρός, 
der Schatz. 55, 29. 

μαμή ἡ, ἡ μαῖα, die Hebamme. 
96, 4. 

μαμμᾶ τὸ (in der Sprache der 
lallenden Kinder wie altgr. 
naupa;ebenfallsurouvuroüv 
= Wasser), ἄρτος, Brot; ϑέλω 
μαμμᾶ, μαμμᾶν, μαμμᾶν 
αἰτεῖν. 

μάμμου, μάμμα, φάγε (von 
kleinen Kindern, siehe uxppü). 

μάνα 9, Plur. μάναις und 
μανάδες, μάμμα, μάμμη, μή- 
top, Mamma, Mutter. 150, 6. 

μανιάκι τὸ, τὸ μαννάχιον, ὁ 
μανιάχης, ὁ χλοιός, das Hals- 


band. 206, 3. 
μανίζω (μῆνις, μανία); παρο- 
ξύνεσϑθαι, ἀγαναχτεῖν, sich 


argern, böse werden. 294, 15 etc. 
μανίχα 9%, manica, ἡἣ yeıpls, 

der Aermel. M. 199. 
μανίνι τὸ (ven. manin, it. mani- 

glio), Ψψέλλιον, das Armband. 
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μάνιτα ἡ (μανία), ἡ ὀργή, ὁ χόλος, 
iracundia, die Aufregung, der 
Zorn. 

μανίτης ὃ, ὁ ἀμανίτης, ὁ μύχης, 
der Erdschwamm, der Cham- 
pignon. 38, 16. 

μανταλόνω, μανδαλοῦν, μοχλοῦν, 
verriegeln. 

μάνταλος 6, ὁ μάνδαλος, ὁ 

ς ἐπιβλής, der Thürriegel. 

μαντατεύγω = μηνυτεύγω. 

μαντάτο τὸ (mandalum, it. man- 
tato), ἣ ἀγγελία, nuncium, die 
Botschaft, die Nachricht. Da- 
von μαντατοφόρος, ἀγγελια- 

. φόρος, nuncius, der Bote. 

μαντινάδα 7 (ven. matinada, 
it. matinata), τὸ δίστιχον. 


μαντύλα ἡ (μανδύας, it. mantile),. 


mantele, τὸ χειρομάχτρον, das 
Handtuch. | 

μαντύλι τὸ, τὸ, ῥινόμαχτρον, 
das Taschentuch. 

μαραγκιῶ und μαραγχιάζω, 
μαραίνεσϑαι, marcescere, ver- 
welken. 164, 2. . 

μάραϑο τὸ, τὸ μάρασρον, der 
Fenchel. II. 84, 1. 

μαργέλλι τὸ, τὸ μαργέλλιον, τὸ 
μάργαρον, die Perle. [66, 1. 
202, 4. 212, 4 etc. 

μαριόλος (it. mariolo), πανοῦργος, 
schlau. 127, 17. 202, 4 etc. 

μαρόνω, bei den Sphak. statt 
μαλόνω, ἐπιτιμᾶν, zanken. 
101, 1. 

μαρου βᾶς ὁ (vgl.mera uva), οἶνος 
παλαιός, alter Wein. 254, 22. 

μάρωπο τὸ (vgl. μᾶλον, ovis), ἡ 
ἁυνή, ayna, das weibliche Lamm. 


μασκαρᾶς ὁ (ven. mascara), 
σχώπτης, ἐμπαίχτης, Spötter; 
καταγέλαστος, lächerlich. 

μασοῦρι τὸ (türk. massur), ὁ 
χάλαμος, I χάνα, das Rohr. 

μάστορας ὃ (it. mastro, maestro), 
ὁ τεχνίτης, der Meister, der 
Künstler. 

μαστραπᾶς ὁ (Etym.?), ὁ 
ποτήρ, das Trinkgefäss. 302,14. 

ματζιέτα ἡ (vgl. mugio, μυχάο- 
nat), δάμαλις, juvenca, die 
junge Kuh. 

ματόνω = αἱματόω. 

ματζιορᾶάνα ἡ (it. maggiorana), 
τὸ ἀμάραχον, der Majoran. 
298, 18. 

μανλιστής ὁ, μανλίστρα ἥ, 
᾿μαυλιστής, μαστροτπός, Kuppler. 

μαῦρος, Adj. μαῦρος, μέλας, 
schwarz; Subst. ὁ μαῦρος; 
ἵππος, der Rappe, das Ross. 

μαχόνω (μάχομαι), Beate, 
συστέλλειν, zwingen, einschrän- 
ken, beschränken. 

μεγαλοβδομάδα ἡ = ἡ μεγάλη 
ἑβδομάς, die heilige Woche, 
die Charwoche. 

μεγάρος, μεγαροβδαμάδα, 
bei den Sphak. μεγάλος Bere: 
λοβδομάδα. 

μεῖντάνι τὸ (türk. meidan), To 
φανερόν, ein Öffentlicher Platz. 
60, 17 etc. 

μελιγχκοῦνι τὸ, ὁ μύρμηξ, die 
Ameise. 

μελισσός (μέλισσα), μελίχρους, 
honigfarbig (von Ochsen). 

μελτέμι τὸ (türk. meltem), ὁ 
ζέφυρος, der Zephyr. 69, ὅ. 
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μένω wie ξωμέν w, διανυχτε- 
ρεύειν, übernachten, die Nacht 
zubringen. 252, 20. 

μέρμηγχας ὃ, ὃ μύρμηξ, die 
Ameise. 92, 1. 

μερντσάνι τὸ (türk. merdjan), 
τὸ χοράλλιον, die Koralle. 

μερόνω,  ἡμεροῦν, δαμάζξειν, 
zahmen, bändigen. M.9.M. 229. 

pepofnpepdyvoparund pepvo- 
ξημερόνομαι, d.h. ἥμερο- 
ξημερόνομαι, νυχϑήμερόν που 
διατρίβειν oder διάγειν, irgend- 
wo Tag und Nacht zubringen. 

μερός δ, ὃ μηρός, der Ober- 
schenkel. 

MEPTLXO τὸ, τὸ μέρος, ἡ μοῖρα, 
der Antheil. 

μέση ἡἣ (μέσος), ἧ ὀσφύς, die 
Hüfte. 

μεσημερᾶς ὃ (μεσημέρι, jemand, 
der beider Mittagshitze herum- 
lauft und mit den Mittags- 
geistern verkehrt, in welchem 
Falleerauch νέραϊδος heisst), ' 
ἄφρων, unsinnig; βωμολόχος, 
Lustigmacher, Hanswurst. 

μεταγνώπω = μεταγιηνώσχειν, 
bereuen. 

μετρημένος = λελογισμένος, λο- 
γικός, besonnen. 33, 7. 

μήμπα, μήπως, μή, μῶν, num? 
doch wol nicht? 

μήν τεῷ μή. 

μηνυτεύγω, μηνύειν, προδιδόναι, 
verrathen. 

μι᾽ηνῶ, μηνύειν, renunciare, durch 
einen Boten melden, benach- 
richtigen. 

μιαρός, Adj. μιαρός, frevel- 


haft; Subst. τὸ μιαρό, ge- 
wöhnlich τὰ μιαρά, οἱ Iüpes, 
die Raubthiere. 

μιξζῆϑρα ἣ (μίσγω, misceo), siehe 
τυρί. 

μιλιοῦνι τὸ (it. millione), ἑχατὸν 
μυριάδες, ἑχατομμύριον, εἶπα 
Million. 

μιλῶ, ὁμιλεῖν, λαλεῖν, reden, 
sprechen. 107,8. 131, 43 etc, 

μιναρές ὁ (türk. minare), Thurm 
einer Moschee, Minaret. 60, 11. 

μιντάτ’ε τὸ (türk. imdat), ἐπι- 
χουρία, auzilium, die Hülfe, 
die Hülfstruppen. 

μισεύγω (mitto, missus), ἀπέρχε- 
oJar,weggehen, abreisen. 

μίστατο τὸ (it. mestato), Flüssig- 
keitsmass = 8 Okka Oel oder 

: = 12 (auch 14) Okka Wein. 

116, 11. 251, 32. 

μιτάτο τὸ (it. comitato; comi- 
tatus), ἑταιρεία ποιμένων, Hir- 
tengesellschaft,  Hirtenhaus. 
102, 8 etc. 

μιτιρίξι τὸ (türk. meteris), ὃ 
προμαχεών, τὸ προτείχισμα, 
propugnaculum, die Schutzwehr, 
die Vormauer. 51, 25. 

μιτσός = μιχρός. 

υνώγω, ὀμνύναι, schwören. 121, 
17. 230, 10. 

μόδος ὁ (modus, it. modo), ὁ 
τρόπος, die Art, die Weise. 

μολογῶ, Fut. ϑὰ μολοήσω (öpo- 
λογεῖν), ἐχφέρειν, enunciare, 
melden, verrathen. 

μοναστῆρι τὸ, μοναστήριον, 
Kloster; ναός, die Kirche. 

μοναχογιός, μοναχοϑυγα- 
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τέρα, einziger Sohn, einzige 
Tochter. 

μονετσιά τὰ (munitiones), τὰ 
πολεμεφόδια, die Munitionen. 

μονοιάζω (ὁμόνοια), συντίϑεσϑθαι, 
übereinkommen. 

μονομερίξω (μόνος μέρος), συλ- 
λέγειν, versammeln. 

μονομεριῶ und μονομερίζο- 
μαι, συνάγεσσαι, zusammen- 
kommen. 

μονομιᾶς, διὰ μιᾶς, ἀϑρόως, 
auf einmal, fr. tout d’un coup. 

μονοπάτι τὸ (μόνος πατέω), ἡ 
ἀτραπός, ὃ στίβος, der Fuss- 
steig. 

μονοχνοτῶ (μόνος χνῶτα, siehe 
dasselbe), ὁμονοεῖν, überein- 
stimmen; ἐφορμᾶν, auf jemand 
losstürmen. 206, 2. 

μοντάρω (ven. montar, it. mon- 
tare), ἐπιφέρεσϑαί τινι, auf je- 
mand losgehen, losstürmen. 
51, 4. 

μονωρίτιχος (μόνος ὥρα), 
ὥρας, einstündig. 

μότσιος (it. mozzo), ἀμβλύς, 
stumpf. 278, 15. 

μουγχοῦμαι, nuxiosa:, mugire, 
brüllen. 263, 22. 

μουζντές 6 (türk. müsde), evay- 
γέλια, die Freudenbotschaft. 

μουζοῦρι τὸ (it. misura, men- 
sura), Getreidemaass = 16 bis 
20 Okka. 19, 38. 307, 10. 

μουϊδέ -Ξ- μηδέ. 66, 4. 

μουχαρέμι τὸ (türk. mukarem, 
mukarik), ἀγγελία, die. Nach- 
richt. 

μονυλαξζίμης ὁ (türk. mülahasım), 


ιᾶς 


neugr. ὁ ἀνϑθυπασπιστής, der 
Lieutenant. 

μουλάρι τὸ (mullus, it. molo), ὃ 
ἡμίονος, der Maulesel. 254, 13. 

μουντίζει (fundere?), συσχοτάζει, 
νὺξ ἐπέρχεται, advesperascit, 
es wird Abend. 30, 38. 282, 31. 

μουντίζομαι, ὑπὸ τῆς νυχτὸς 
χαταλαμβάνομαι, von der Nacht 
überrascht werden. 

μουντίρης ὃ (türk. mudir), 
ἔπαρχος, Bezirksvorsteher. 

μουράκι τὸ (siehe μούρη), προ- 
βολή, χορυφή, die Bergspitze. 

μούρη (vgl. μοῦτρο, mucro und 
Mons) = acies, πρόσωπον, das 
Gesicht, die Spitze. 133, 8. 
245, 50 etc. 

μοῦρκι τὸ (türk. mulki), χτῆμα, 
das, Landgut. 

μουρνιά ἡ, ἡ μορέα, ἡ συχάμινος, 
der Maulbeerbaum. 

μουρτάτης ὃ (türk. murtad), 
ἀποστάτης, Renegat. 45, 9. 

μουσαφίρης ὃ (türk. mussahfir), 
ὁ ξένος, der Gast. | 

μουσίρης ὁ (türk. mussir) = δι- 
χητής. 

μουστάχι τὸ, ὁ μύσταξ (it. 
mustacchi), der Schnurrbart. 
244, 8. 

μοῦτρο τὸ (vgl. mucro, μυχτήρ, 
μύττω; μύτη heisst die Nase) 
= acies, τὸ πρόσωπον, das 
Angesicht. 134, 40. 

μπᾶ, Abkürzung von μπαμπα- 
xepd, wie Ed = μεταξωτά 
(vgl. altgr. xp& für χράνος, 
κρῖ für χριϑή), βύσσινα, 
baumwollen. 
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μπαγιονέτα ἡ (it. bajonetta), ἣ 
λόγχη, die Lanze. 

undyxos ὃ (ven. banco, it. 
banca), τὸ βάϑρον, die Bank, 
280, 7. 

μπαδιέρα ἡ (it. bandiera), τὰ 
σημεῖα, ἡ σημαία, die Fahne. 
33, 18. 

μπαίνω, ἐμβαίνειν, eintreten; 
ἄρχεσθαι, anfangen. 

μπαϊράχι τὸ (türk. dairak) -ΞΞ 
μπαδιέρα. 

μπαϊραχτάρης ὃ (türk. bairak- 
tar), ὃ σημαιοφόρος, signifer, 
der Fahnenträger. 

 prdia ἣ (ven. bala, it. palla), 
ἡ σφαῖρα, die Kugel. 

μπαλάσχα n (ven. dalasta, it. 
palascio), die Patronentasche, 
der Patronenbehälter. 35, 40. 

μπαλωδιά ἡ (ven. dalota, it. 
pallotta), βολή, ψόφος ὅπλον, 
der Flintenschuss , der 
Schuss. 

μπαλόνω (ν5]. ἐμβάλλω, παλαιός, 
pallium, pannus, it. palliare), 
ἐπισχενάζειν, ἀναρράπτειν, aus- 
flicken, ausbessern. 

μπάμια 9. Eine ägyptische 
Pflanze, deren pyramidale, 
citronenfarbige Frucht inner- 
lich mit mehrern dichten 
Reihen von weissen Körnern 
gefüllt ist; fr. bamier. M. 234. 

μπαμπάχι τὸ (it. bambagio), 6 
βυσσός, die Baumwolle. 

μπαμπάλης 6, ἡ λάμια; ἣ μορμώ, 
mania, ein böser Geist, der 
Popanz. 

μπαμπᾶς ὁ (türk. baba), auch | 


μπαμπάχας, πάππας, ὁ πατήρ, 
papa, der Vater. 

μπαμπέσης (it. 
δόλιος, listig. 

μπαμπεσιά ἣ δόλος, die List. 
37, 16 etc. 

μπάντα ἣ (it. banda), ἣ πλευρά, 
τὰ πλάγια, die Seite. 128, 18. 
175, 8. 

μπαξίσι τὸ (türk. bakzisch), ἡ 
ἀμοιβή, der Geldiohn. 32, 17. 
48, 74. 133, 131. 

μπάρμας ὃ (it. barba), ὁ ϑεῖος, 
der Oheim, der Onkel. 

μπαρμπέρης ὁ (it. bdarbiere), 
ὁ χουρεύς, ὁ χομωτής, der Bar- 
bier. 

μπαρντάκι τὸ (türk.bardak), τὸ 
ποτήριον, das Trinkglas. 59,27. 

μπαροῦτι τὸ (türk. δαγωῶ, ἡ 
πυρίτις (κόνις), das Schiess- 
pulver. 

μπάς =  μήμπα. 121, 14. 

μπάσης ὃ (türk. basch = Haupt) 
= ἀγός, Führer. 136, 2 — 
(Gewöhnlich in den Zusammen- 
setzungen μπίνμπασης, türk. 
bin - basch = χιλίαρχος, γι- 
ovonnaond, türk. jus-basch = 
λοχαγός etc.) 

μπατάγια ἣ (it. dataglia), ἡ 
προσβολή, ἐπιδρομή, der An- 
griff. 

unarapla ἡ (ven. bataria, it. 
batteria), στίχος βολῶν, mehrere 
Schüsse nacheinander. 34, 3. 

uratodponar(it.abasciata), ἄνα- 
λαμβάνειν, übernehmen. M.255. 

μπεγεντίζω (türk. behendi), 
τιμᾶν, diligere, achten. 74, 41. 


babbuasso), 
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μπεγίρι τὸ (türk. begir), ὁ 
ἵππος, das Pferd. 

μπέης ὁ (türk. bei), ἄρχων, 
Fürst, Gebieter. 

μπελᾶς ὁ (türk. beia), βάρος, 
die Beschwerde. 

μπέλα % (belle), Adj. καλή, 
schön; Subst. ἡ ἐρωτίς, die 
Geliebte. 

μπέλιχκι (türk. beiki), 
vielleicht. 48, 46. 

μπέμπω, πέμπειν, senden. 200, 
1 etc. 

μπένα ἡ, penna, ὃ χάλαμος, τὸ 
γραφεῖον, die Schreibfeder. 

μπεντένι τὸ (türk. deden), τὸ 
τεῖχος, moenia, die Mauer. 

μπερέτα ἢ (it. berretta), μίτρα, 
Kopfbinde, Mütze. 133, 100. 

μπέσα ἡ (tük. bess), pax, εἰρήνη, 
der Friede. 28, 33. 52, 73. 

μπέτης ὃ (it. petto), pectus, τὸ 
στῆϑος, die Brust. 200, 7. 

μπήχνω, ἐμπηγνύναι, einschla- 
gen, hineinschlagen. 

μπιλεζίχι τὸ (türk. dilesik), Ring 
um die Flinte. 

μπίμπασης ὁ (türk. din = tau- 
send, basch = "Haupt, siehe 
μπάσης), χιλίαρχος, Major. - 

μπινίσι τὸ (türk. diniss), χιτών, 
palla, Obergewand. 133, 182. 

. μπιρντένι (türk. dirden), παρα- 
χρῆμα, ἀσρέως, sogleich, auf 
einmal. 

μπισταγχωνίξω (ὀπισπάγχων), 
ἀποστρέφειν τὰς χεῖρας εἰς τοὺ- 
πίσω, jemand die Hände auf 
den Rücken binden. 61, 30. 

μπιστεύγομαι, πιστεύειν, Ver- 


ἴσως, 


trauen; μπιστεμμένος = 
πιστός, treu. 

μπιστόλα ἡ (it. pistola), die 
Pistole. 51, 81 etc. 

μπιστόςυπαάμπιστιχός, πιστός, 
treu. 174, 1 etc. 

μπλέχω, duriexeodar, sich ver- 
wickeln. 

μπλιό, Adv. πλέον, ἤδη, mehr, 
schon. 109, 3. 123, 11. 186, 
34 etc. 

μπλοχάρω (it. Ödloccare), πο- 
λιορχεῖν, χαταχλείειν, belagern, 
blokiren. 52, 10. 

μπλόχος ὁ (it. blocco),  ro- 
λιορχία, die Belagerung. 

μπογάζι τὸ (türk. boghas), τὸ 
ῥεῦμα, der Strom. 109, 3. 

urdtitd(türk.doi),Gen.uroyrod, 
τὸ ἀνάστημα, die Statur. 245, 
28. 304, 9. 

μπολετί τὸ (ven. boletin, it. 
bulletino), ὁ κλῆρος, τὸ λάχος, 
das Loos. 1, 9, 11. 

μπόλια ἡ (it. δοσἄα), περ!- 
βόλαιον, der Mantel. 

μπολιασάρης,μπολιασάριχος 
und ἀμπολιάρης (it. δοίία, 


vgl. ἀμπολιάζω), σημειωτός, 
bezeichnet, gekennzeichnet. 
90, 12. 

μπομπή ἡ, χλεύη, ὄνειδος, 


Spott, Hohn. 
μποντιχός ὁ (ποντιχός, πόντιος), 
μῦς, Maus. 111, 12. Il. 94. 
μπορέτως, δυνατόν, ἴσως, mög- 
licherweise. 47, 50. 172, 15. 
μπορῶ (εὐὑπορῶ), δύναμαι; können. 
μποτόνι τὸ (it. doftone), golde- 
nes Geschmeide in Perlenform. 
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μπότσα «ἡ (it. botte), ὁ Blxos, 
das Fass. 256, 16. 

μπουγιονρντί τὸ (türk. bujurti), 
τὸ πρόσταγμα, τὸ διάταγμα, 
der Befehl. 

μπουζουνάρα ἡἣ (vgl. πουγγί, 
it. buco, buchi, ζωνάριον, ζώνη, 
zona), κόλπος, προσχόλπιον, die 
Tasche. 254, 11. 

μποῦχα 7. (bucca, it. bacca), τὸ 
στόμα, der Mund. 

μπουχιά 9, bucca, ὃ ψωμός, ὃ 
βλωμός, der Bissen. 130, 17. 
253, 18. 

μπούμπουρα, Αἀν.δπομμπρού- 
μυταὰα (πρὸ μύτη, siehe. das- 
selbe), πρηνής, auf der Nase. 
35, 162. 

μπούμπουρας ὁ, ἡ βομβύλη, 6 
βομβυλιός, die Hummel. 

„rouyraiäs (türk. budala, vgl. 
βοῦς), παχύνους, ἀβέλτερος, 
bardus, albern, dumm. 49, 33. 

μπουρλότο τὸ (it. druloto), 
πυρπόλος ναῦς, der Brander. 

μπουρμᾶς ὁ („Das Wort Bourma 
bedeutet soviel als ein Mann, 
der einen Turban trägt. Die 
Kreter pflegten, als die Türken 
Kreta eroberten, Turbane zu 
tragen; die Kinder, die aus 
den Ehen zwischen den türki- 
schen Eroberern und den ein- 
heimischen kretischen Frauen 
entstanden, sind nicht - von 
rein türkischem Geblut, wes- 
halb die echten Türken aus 
Konstantinopel auf diese kre- 
tischen Türken herabsehen und 
sie oftmals im Zorne mit 


dem Beinamen Bourmades 
schimpfen.“ Eipis Melena, 
Kreta- Biene. — Das Wort 
μπουρμας wird seitens der 
Christen nur gegen die Türken 
gebraucht und bedeutet soviel 
als) ἀσεβής, ἄϑεος, gottlos. 
61, 89. 
μὑπουρμπάδα ἡ (it. bombarda), 
Bombarde, Kanone. 
μποντσουνάρα ἡ (ducca, it. 
bocchino), στόμιον, kleine Mün- 
dung. 
μπράτσο τὸ (it. draccio), ὃ 
βραχίων, der Arm, die Elle. 
142, 19 etc. 
μπρέ = μωρέ (siehe μωρός). 
μπρίκι τὸ (engl. drig), neugr. 
τὸ βρίχιον, ein zweimastiges 
Schiff, die Brigg. 
μπρόβα ἡ (proba, it. prova), 
μέγα ἔργον, die Grossthat. 
μπρόκα ἡ (it. brocco, brocciare), 
tAloxog, kleiner Nagel. 
μπροντερεύγω und μπροστε- 
ρεύγω, προτερεύειν, παρατρέ- 
χεῖν τινά, überholen. 
μπρόντξινο ς(ίξ, ὄγοπΖο), χαλκοῦς, 
aus Erz, ehern. 76, 2. 
μπροσχάδα ἣ (ἔμπρος χαϑίζω), 
ἡ ἐνέδρα, der Versteck. 
μπροσπερνῶ = μπροντερεύγω. 
μπροσπόδι τὸ, das Fussende 
des Bettes. 103, 18. 
μπροστάρης ὃ, χριὸς ἢ τράγος 
ἡγεμών, der Leithammel. 102, 
1. 120, 4. 
μπροστινός, πρόσϑιος, ἡγεμών, 
Vorgänger, Führer. 
μπυχνός, πυχνός, dicht. 
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μρέ = μωρέ (siehe μωρός). 35,18. | ναύλῃρος 0, ναύχληρος, Schiffs- 


μύγια ἡἧ, ἡ μνῖα, die Fliege. 

μυγιάξομαι; οἰστρᾶν, οἰστρηλα- 
τεῖσϑαι. 

μνρολογιοῦ μνρολόϊζ τὸ, Gen. 
(μύρω, μύρομαι), ϑρηνωδία, 
Trauergesang, Klagelied. 

μυρωδιά ἡ (μύρον), ὀσμή, der 
Geruch. 

μνστρί τὸ (μύστρον), ὃ ὑπαγω- 
γεύς, die Mauerkelle. 271, 25. 

μωρός — νήπιος, kindisch, al- 
bern; μωρέ, μπρέ, auch 
μρέ! οὗτος! ὦ οὗτος, heus! 
du! du da! 


N. 


vd, 1) soviel als ἵνα, 2) soviel 
als ἄν, ἐάν, si, wenn, 3) wie 
ἕν (siehe dasselbe) -- ἰδού, 
ecce, fr. volla oder υοἱοὶ, 4) = 
λαβέ, hier! nimm! 

νάδης, Νάδής ὁ (auch νάδη 
‚rd), ὁ ἄδης, Ἅιδης, die Unter- 
welt, die Hölle. 144, 5. 145, 
1. 208, 4 etc. 

νάζι τὸ (türk. nas), ὃ ἀχχισμός, 
Ziererei. M. 174. M. 182. 

γάμι τὸ (türk. nam), ἡ δόξα, τὸ 
χλέος, der Ruhm. 302, 8. 

νανά (ναννίον, it. nanc), schlaf, 
Kindlein! schlaf! 

ναναρίξω, βαυχαλᾶν, einwiegen, 

einsingen. 95, 8. 
γαργιλές ὃ (türk. narghileh), 


türkische Pfeife, der Narghileh. |‘ 


57 4 49. 


νάτο τὸ (ποία), νεῦμα, der Wink. 
199, ὁ. 


JEANNARAKI, 


herr, Schiffsleiter. 129, 13 etc. 

vaupas (νὰ εὕρισχα == wenn ich 
fände), ein fauler Mensch der 
immer sagt: ὁ wenn ich nur 
das finden könnte! 

νἄχας ὁ (va’ya, ἀ. ἢ. νὰ εἶχα = 
wenn ich hätte, siehe ναὔρας), 
ein fauler Mensch. 

πεν e, Suffix zu der ersten Person 
Plur. (auch dritte Person Sing. 
Imperf.) Med. und Pass., als: 
συνορίζομέστανε (für συνορι- 
ζόμεστα = συνεριζόμεϑα), δέρνο- 
μέστανε, ἐχτυπούμεστανε, ἤρχο- 
μέστανε, ἤρχεντονε, ἥτονε. 48, 
42 etc. 

νενέ ἡ (türk. nene), ἢ μήτηρ, 
die Mutter. 

νεράντξζι τὸ (10. naranzio,arancıo), 
χρυσόμηλον, die Pomeranze. 

γιννί τό, νιννίον, Kindlein, 
Püppchen; ἡ γλήνη, ἡ κέρη, 
die Pupille. 

νιότη A, Plur. τὰ veora und τὰ 
νιάτα, ἡ νεότης, die Jugend. 
102, 3, 137,6. 218, 10 etc. 

νιοῦς, Gen. von γεῖς, siehe das- 
selbe. 

γνόβα ἡ (it. nuova), res nova „To 
νέον, τὸ νεώτερον, die Neuigkeit. 

νοιχοχύρης ὃ, Subst. (οἴκου 
χύριος), οἰκοδεσπότης, Haus- 
besitzer; Adj. εὔπορος, wohl- 
habend, reich; Fem. varxo- 
xepd ἡ, Subst, οἰχοδέσποινα, 
Herrin, Adj. wirthschaftlich ; 
νοιχοχύρισσα, Adj. εὔπορος, 
woblhabend, reich. 

νομάζω, ὀνομάξεσϑαι, ὄνομα 

23 
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φέρειν, sich nennen; νομάζξω | ντελικανῆς ὁ (türk. deli kanlı), 


᾽ς τὴν Τουρχία, ich trage 


einen türkischen Namen, ich: 


bin ein Türke. 48, 22. 
νομάτοι ol (4. ἢ. ὀνομάτοι), 
ἄνϑορωποι, Personen, Indivi- 
duen. 
νοματίζω,, ὀνοματίζειν, nennen. 
188, 1. 
νοτιχά, Adv. πρὸς νότον oder 
μεσημβρίαν, südwärts, gen 
Süd. 
voöpı τὸ (türk. nur), πνεῦμα» 
φῶς, Geist, Licht (Zärtlich- 
keitswort). 
vra = {vra. 21, 37 etc. 
νταβραντῶ (türk. davrand), 
ὑπομένειν, φέρειν, ertragen, 
erdulden, aushalten. 45, 9. 
48, 41, 50, 6. 244, 2. 
νταγιαντῶ und νταγιαντίζω 
νταβραντῶ. 
νταδάχι τὸ, Dimin. von ὀντᾶς. 


νταμόνω υπὰ ἀνταμόνω, ἀντᾶν, 


ἀπαντᾶν, begegnen. 
νταμουλᾶς ὃ (türk. damula), 
ἀποπληξία, Schlagfluss, Apo- 
plexie. 
νταμπαχιέρα ἡ (it. tabacchieru), 
χαπνοϑήχη, die Tabacksdose. 
νταμπουρᾶς ὃ (türk. Zaburä), 
χιϑάρα, eine Art Zither. 
yrapya 7) (ven. darga, it. targa), 
ἀσπίς, πέλτη, Schild. 153, 8. 
vreing (türk. del), ἀνδρεῖος, 
tapfer, standhaft. 42, 6. 
γτελίδιχη (siehe τέλι) μπάλα, 
eine mit Draht versehene 
Kugel, die tödtliche Wunden 
herbeiführt. 


veavlas ἀχμαῖος, ein blühen- 

der junger Mann. 59, 11. 
ντελίνι τὸ (türk. delin vom it. 
nuve oder vascello di linea), 
μαχρὰ ναῦς πολεμική, τριήρης, 
das Linienschiff. 
ντελόγχως (it. non dungof), 
αὐτίχα παραχρῆμα, sogleich. 


280, 6. 

ντέλομαι (delirare), διαχαῶς 
ποϑεῖν, desiderare, lebhaft 
wünschen. 


ντένι auch ντέντενο τὸ (τείνω), 
ἡ χρεμάϑρα, der Stiel, der 
Fruchtstiel. 

ντενιέτας ὃ (diynitas?), διάχονος, 
ἀχόλουϑος, Officiant, Adjutant. . 


ντεσχερές ὁ (türk. teskere), 
γραφή, πίστις, Schrift, Be- 
glaubigungsschein. 


ντεφτέρι τὸ (türk. tefter), xa- 
τάλογος, ἀπογραφή (neugr. 
χατάστοιχον), Register, Ver- 
zeichniss. 

ντολάπι τὸ (türk. dolap), ὀψο- 
Syn, der Speiseschrank. 254,15. 
ντοναμᾶς ὃ (türk. donanma), 
στόλος, die Flotte. 245, 12. 
ντουμάνι τὸ (türk. duman), 
χαπνός, Rauch. 

ντουνιᾶς ὁ (selten vrouvig ἡ) 
(türk. dunia), ὃ χέσμος, die 
Welt. 30,4 M. 36. 
ντοῦρος (durus), σταϑερός, μόνι- 
μος, fest, anhaltend. 
ντουσουντίζω (it. desidare), 
διανοεῖσθαι, nachdenken. 
vrpaxapw (it. aftracare), προσ- 
βάλλειν, angreifen. 
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ντραντράφυλλο τὸ, ἃ. ἢ. τρι- 
αντάφυλλο τὸ, τὸ ρόδον, die 
Rose. 134, 10. 

ντραντράχρονο τὸ, d. h. τρι- 
αντάχρονο͵ τριαχονταετηρίς, 
eine Periode von 30 Jahren. 

ντροπιάζω, ἐντρέπειν, χαται- 
σχύνειν. beschämen. 

ντύνω, ἐνδύνειν, ἐνδύειν, anklei- 
den. 108, 6. 

νυχτοπαραδέρματα τὰ, VUXTE- 
ριναί, ταλαιπωρίαι, Nachtstra- 
pazen. 240, 29. 

γῶμος ὃ, ὁ ὦμος, die Schulter. 
81, 40. 298, 10. 


μιῇ 
ΛΝ 


ξᾶ τὰ, d.h. μεταξωτά, μετά- 
- ξινα, onpıxa, aus Seide, seiden 
(vgl. μπῶ). 
ξαγγριγεύγω, ἐξαγριαίνειν, ἐξα- 
γριοῦν, zornig, schen machen. 
48, 40. 204, 5 etc. 
ξαγοράρης ὁ (ἐξαγορεύω), sonst 
πνεμματιχός der Βοίοδί- 


vater. 40, 35. 

ξαϑός, Adi. Eavddc, blond; 
Subst. ἡ ξαϑή, ἡ ἐρωτίς, 
das Liebchen. 279, 19 etc. 


ξαμιόνω (examen, it. esaminare), 
μετρεῖν, δοχιμάζειν τι, Messen, 
propiren; στοχαζεσϑαί τινος, 
nach etwas zielen. 36, 10. 
ξανοίγω. βλέπειν, schauen, an- 
sehen; ϑηρᾶν, nach etwas 
streben. 282, 16. 254, 29. 
ξαντό τὸ (ξαίνω), τὸ τίλμα, ὁ 
᾿ς μοτός, gezapfte Leinwand für 
Wunden, die Charpie, 


ξαρέσιο τὸ (ἀρέσχω, ἐξαρέσχο- 
μαι), λίχνευμα, ἥδυσμα, lieb- 
liche Speise, Leckerbissen. 
220, 2. 

Eappworıxzd τὸ, βρῶμα dvappın- 
τικόν, Nahrung für einen Re- 
convalescent. 

ξεβαρχάρω (it. sbarcare), ἀπο- 
βιβάζειν, ausschiffen, aus- 
laden. 

ξεβγάνω (βγάνω, d.h. ἐκβάλλω), 
ἀφανίζειν, χαταλύειν, vernich- 
ἔθη. 

ξεβνξάνω (siehe βυζῇ, ἀπογα- 
λαχτίζειν, ablactare, den Saug- 
ling entwöhnen, absetzen. 

ξεγχρούβγω (vgl. gurges und 
fr. croup), σώζειν τινὰ τῆς 
πνιγμονῆξ, jemand vom Επτ-᾿ 
sticken retten. 13, 68, 

ξέγνοιος (ἔννοια), ἄφροντις, 
ἀμέριμνος, sorglos. 

ξεγνοιῶ und ξεγνοιάζω, τῶν 
φροντίδων ἀπολύεσθαι, sich von 
Sorgen befreien. 

ξεδηλιαίνω, δηλοῦν, ἑρμηνεύειν, 
χρίνειν, deuten; ἐπαληϑεύειν, 


wahr werden, in Erfüllung 
gehen. 228, 1. 201, 1. 

ξεζενλόνω (siehe ζεῦλα), ἀπο- 
ζευγνύναι, abspannen, aus- 
spannen, 310, 8. 

ξεῖδι τὸ, τὸ ὀξείδιον, τὸ ὄξος, 
der Essig. 

ξειχάζω, ἐξεικαάζειν, εἰκάζειν, 
vermuthen. 


ξέχλωνα, Αἀν. ἐπ᾽ ἄκρων χλωνῶν, 
auf der Spitze der Zweige. 

ξεχόβγω (κόπτω), ἀποχωρεῖν, 
sich trennen, sieh entfernen. 


23* 
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ξεχουδουνιάζω, sonst ξελε- 
ρόνω, ἀφαιρεῖσϑπαι τὸν χώδωνα, 
die Glocke abnehmen. 310, 1. 
ξεκοφτός, χεχωρισμένος, μόνος, 
abgesondert, einsam. 267, 12. 
ξεμαλουρίξζω oder ξεμαλλον- 
ρίξω (μαλλός), διαρρηγνύναι, 
χαταρραχοῦν, zerreissen, Zer- 
lumpen. 35, 146, 
ξεμιστεύγω (vgl. uloyw, misceo, 
it. mistia), μαχομένους διζστάναι, 
(Streitende) auseinander brin- 
gen; ἐλευϑεροῦν, σώζειν, retten. 
34, 6. 116, 7 etc. 
ξεμολογῶ, beichten, Beichte 
hören; ξεμολογοῦμαι, ἐξο- 
μολογεῖσϑαι, beichten. 
ξεμουρόνω (siehe μούρη), ἀπο- 
χαλύπτειν τὴν ὄψιν, das Gesicht 
enthüllen. 
ξενιχόσταρο τὲ (ξενικὸς oltog), 
πυρὸς ὁ αἰγύπτιος, türkischer 
Weizen, der Mais. - 240, 37. 
ξενιτεύγομαι,’ Eeverevew, εἰς 
τὴν ἀλλοδαπὴν μεταβαίνειν, 
fortreisen, sich ins Ausland 
begeben. 
ξεπατῶ, ἐξαπατᾶν, πλανᾶν. be- 
trügen, verführen. 
ξεπεζεύγω und ξεπεζέφνω 
oder ξεπεζεύνω (πεζεύω), 
ἀφιππεύειν, καταβαίνειν ἀπὸ 
τοῦ ἵππον, vom Pferde steigen. 
ξεπετῶ, ἀφίπτασϑαι, πετόμενον 
οἴχεσϑαι, fortfliegen. 
ξεπέφτω, ἐκπίπτειν, arm wer- 
den; trans. μειοῦσϑαι τὴν τι- 
μήν, den Preis erniedrigen. 
ξεπορτῶ (sieherndpra), ἐκβαίνειν, 
ἐξιέναι, ausgehen. 294, δ4. 


ξέρριμα τὸ, χατανομή, die Ver- 
theilung. 61, 105. 


ξερρέχνω oder ξερέχνω (ῥέπτω), 


χατανέμειν, δρίζειν, vertheilen, 
bestimmen. 38, 6. 61, 67. 

ξερός, Adj. ξηρός, trocken; 
Subst. τὸ ξερό, τὸ σχέλος, δ᾽ 
μηρός, der Schenkel (komisch). 
253, 21. 

ξεροσχάτης ὁ (ξηραίνω σχατόν), 
χυμινοπρίστης, Knicker, Οἀϊ2- 
hals (vgl. das Sprichwort: 
coelum avarus ὧϊ coeno quaerit, 
der Geizige sucht den Himmel 
im Koth). 

ξεστεριά ἡ (ἀστήρ, ἀστέριος), 
αἰϑρία, heiterer Himmel, hei- 
teres Wetter. 196, 1. 

ξεστήχου, Adv. Ex στήϑους, 
ἀπὸ στόματος, διαρρήδην, aus- 
drücklich. 46, 5. 

ξεστρίφνω, ἀναστρέφειν, ἀνιέναι, 
zurückdrehen , nachlassen ; 
ἐξέστριψα oder ἐξέστριψε 
ἡ βίδα μου, mir ist der Kopf 


verdreht, ich bin verrückt. 
M. 210. 

ξετῥέχω, διώχειν, ἰχνεύειν, 
vestigare, nachlaufen, nach- 
spüren. 


ξετρνπῶ, χαταντᾶν, χαταλήγειν, 
anlangen. 

ξεφαντόνω (φαίνομαι), εὐωχεῖ- 
σϑαι, εἰλχπινάζειν, τέρπεσϑα:, 
schmausen, sich belustigen. 
19, 20 etc. 

ξεφάντωσι ἣν» οἱ γάμοι, τὰ 
γαμοδαίσια, das Hochzeitsfest. 

ξεφουντόνω (ἐχφύω, φυτόν), 
ἐξανδεῖν, aufblühen. 30, 4. 
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ξεχαλαρόνω (χαλαρός, yaraw,'!| ὁλημερνῆς und οὑλημερνῆς, 


ναὶ. χαάλιξ), χαϑαιρεῖν, diruere, 
destruere, zerstören. 52, 4. 

ξέχωρα, Δάν. ἰδίᾳ, insbesondere. 
188, 6. 

ξοδιάξω (ἐξοδιαξειν), δαπανᾶν, 
ausgeben. 

ξόμπλι τὸ (exemplum), xp0000s, 
Sycavos, die Franze, die 
Troddel. 

ξομπλιάζξζω, χροσσοῦν, ϑυσανο"ς 
ποικίλλειν, mit Quasten oder 
Troddeln schmücken, verzieren. 
102, 9. 

ξυράφι τὸ, τὸ ξυράφιον, τὸ 
ξυρόν, das Rasirmesser. 

ξωμένω (ἔξω μένω, vgl. μένω), 
διανυχτερεύειν, übernachten. 
148, 1. 168, 2 etc. 


Ο. 


- 


ὄβγορο τὸ (βγαίνω, ἐκχβαίνω), 

" περιωπή, σχοπιᾶ, Aussichts- 
punkt. 130, 12. 161, 8. 

Ὁβρῃός = (Ἑβραῖος, Jude. 

ὀγιά = γιά, 

ὁγρός, ὑγρός, διάβροχος, nass. 
167, 2 etc. Davon ὁγρασιά ἣ, 
ἣ ὑγρασία, die Feuchtigkeit. 

ὀδύνη ἡ. N ὀδύνη, τὸ ἄλγος, 
der Schmerz. 

ὅϑεν (auch δὴ ἐν), πρός, versus, 
gen, nach; ὅϑεν τὴ δύσι, 
ad occidentem versus. 244, 1. 

8Ipds, ἐχϑρός, Feind. 79, 8 etc. 

6xxd oder dxd, Gewicht — 
2% Pfund. 256, 23 etc. 


den 
241, 


Adv. δι’ ὅλης ἡμέρας, 
ganzen Tag hindurch. 
11 etc. 

ὁληνυχτῆς und οὑληνυχτῆς, 
Adv. τὴν νύχτα ὅλην, πάννυχα, 
die ganze Nacht hindurch. 

ὁλοπλούμιστος (siehe πλουμί), 
χαταπεποικιλμένος, χατάστιχος, 
bunt geschmückt, schmuckvoll. 

ὁμάδα ἡ, ὁμάς, στίφος, Truppe. 
258, 11. 

ὁμάδι, sonst μαζί, ὁμαδίς, ὁμοῦ, 
zusammen. 110, 3, 

ὄμορφος, εὔμορφος, 
χαλός, hübsch, schön. 

ὁμπρός, ἔμπροσθεν, πρό, ante, 
vorn, voraus. 

ὄνομ ἧς υπὰ ὄνομης (ὄνομα) γιά, 
= willen; γιὰ ὄνομης ϑεοῦ 
oder γιὰ ὄνομα ϑεοῦ, um 
Gottes willen; γιὰ ὄνομής 
σου, oder γιὰ ὀνομῆς σον, 
deinetwillen, deinetwegen. 

ὀνόστιμος, εὔχυμος, ἡδύς, 
schmackhaft, wohlschmeckend. 

ὀντᾶς ὁ (türk. oda), ἣ οἰκία, die 
Wohnung ; τὸ ἀνώγαιον, das 
obere Stockwerk. 133, 64 etc. 

ὄντε, ὅτε, ὅταν, ἐπειδάν, quum, 
wenn, wann. 

ὀξαποπίσω, ὕστερον, ἑξῆς, her- 
nach, dann. 

ὄξω, ἔξω, ἐχτός, ausserhalb; 
ὄξω καὶ νά = ausser wenn. 

ὀὁπέρυσις, Adv. πέρυσι, vorigen 
Jahres. 

ὅποιος, Gen. ὅτινος, ὅστις, ὃς 
ἄν, qui, wer. 

ὀρά ἣ, ἣ οὐρά, der Schwanz. 

t 


εὐειδής, 
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δρανός ὃ, ὁ οὐρανός, der Him- 
mel. 2, 10. 80, 6 etc. 
ὄργητα ἣ, ἣ ὀργή, der Zorn. 
ὀρδινιάζω (ordinare), παρα- 
σχευάζειν, zurecht machen, 
vorbereiten. 
ὅρϑα ἣ, dh ὄρνις, 9 ἀλεχτορίς, 
die Henne. 
δρίζω, χύριον εἶναί τινος, χυρι- 
εύειν τινός, imperare, herrschen, 
gebieten; ὁρίσετε, bemühen 
Sie sich; χαλῶς ὡρίσετε, 
willkommen. 27, 1, 228, 2. 
253, 2 etc. 
δρισμός δ, τὸ πρόσταγμα, der 
Befehl. 
δρμηνεὐγω(οϊίε 6πη.), ἑρμηνεύειν, 
διδάσχειν, belehren; ὁδηγεῖν, 
jemand den Weg weisen. 
ὀρνιχός (ὄρνις), μονίας, ἔρημος, 
ο΄ einsam, verlassen (vom Vieh). 
ὀρντοῦ τὸ (türk. ordu), στρατός, 
das Heer. 
ὁρτάκης ὃ (türk. ortak), συνέ- 
- TaLpog, ἑταῖρος, Compagnon, 
Kamerad. 
ὀρπίδα 9, ἢ ἐλπίς, die Hof- 
nung. 
ὀρχιοῦμαι, Öpyeiodar, springen, 
spielen. 187, 3. 
τι νά (Zukunft), ὅταν, ἐπειδάν, 
ὡς πρῶτον, wenn, sobald; ὅ 
τι καί (Vergangenheit), ἡνίχα, 
ὅτε, οὐχ ἔφϑη — xal, als, 
kaum. 255, 8. 34, 27 etc. 
οὑλημέρα und οὗλημερν ἧς -- 
ὁλημερνῆς. 
οὑὗληνύχτα und οὑληνυχτῆς 
= ὁληνυχτῆς. 
ὀφαλός ὃ, ὃ ὀμφαλός, der Nabel. 


ος 


ὀφέτος (ἐπὶ Eros), τῆτες, τὸ 
τῆτες, heuer, in diesem Jahre. 
254, 1. Davon φετεινός. 

ὄφχαιρος (εὔχαιρος), χενός, leer; 
οὗ πεπληρωμένος, ungeladen. 
244, 26. 

ὁφτός, ὁπτός, gebraten. 

ὄχεντρα ἣ, 9 ἔχιδνα, vipera, 
die Otter. 299, 21 etc. 

Ὀχερη ἡ, ἣ ἐχέτλη, stiva, die 
Pfiugsterze, der Stiel. 274,17. 

ὀψαργάς, auch ὀψὲς dpyds, 
χϑὲς χαϑ’ ἑσπέραν, gestern 
Abend. 

ὀψές (ὀψέ), ἐχϑές, χϑές, gestern. 

ὄψιμος, ὄψιμος, serofinus, spät, 
Spätling. 


II. 
πᾶ (nur vor νὰ) = (πάω, πάεις, 
πάει, πᾶμε, πᾶτε, πᾶνε), siehe 
πάγω. 


πά -- End. 


παγόνι τὸ (it. pavone), pavo, ὃ 
ταώς, der Pfau. 231, 4. 

πάγω, πάω und πᾶ, zweite 
Person (πάγεις), πάεις, πᾶς 
und πᾶ, dritte Person (πάγευ), 
πάει und πᾶ, Plur. πᾶμε 
und πᾶ, πᾶτε υπὰ πᾶ, πᾶσι, 
- πᾶνε, πᾶν υπὰ πᾷ (vgl. ϑέλω), 
Aor. ἐπῆγα, Imper. ἄμε, 
Plur. ἀμέτε; (ὑπάγω); ἔρχε- 
oSar, ἱέναι, gehen; ἄγειν, 
führen; φέρειν, bringen. 133, 
32. 162, 5 etc. 

παζάρι τὸ (türk. pasar), ἡ ἀγορά, 
τὸ πωλητήριον, der Markt; ἡ 
συναλλαγή, der Vertrag. 


ὃ 


παϑιῶ und πατῶ, Tateiv, 
treten; αἱρεῖν, erobern. 52, 4. 
M. 145. M. 214. 

παιγινιδιώτης δ, στοχαστής, 
guter Schütze, Zieler. 

παιδί τὸ, παῖς, Kind; παιδιά, 
Fragwort ἄρα, ἀρά γε; ne? 
(siehe ἄτζεμπα und moüpt). 

παίξω, παίζειν, spielen; βαλ- 
λειν. schiessen. 

παινεμένος, περιβόητος, ge- 
priesen, berühmt. 

παινῶ, ἐπαινεῖν, loben. 48, 48. 

παλαμίζω und παλαμάρω (it. 
spalmare), πισσοῦν, ἐπιχρίειν, 
ein Schiff theeren. 133, 89. 
299, 15. 

πάλι, αὖ, αὖθις, wieder; πάλι 
χαί oder πάλι χαὶ δὲ (auch 
πάλι καὶ δὲ χαὶ), εἰ δὲ μή; 
sin aliter, wo nicht, Βόῃδί. 
47, 63. 194, 2 etc. 

’ 

πανί τὸ, pannus, τὸ πανίον, τὸ 
ὕφασμα, τὸ λίνον, das Tuch, 
die Leinwand; τὸ ἱστίον, das 
Segel. 16, 31. 

πανιέρι τὸ (it. paniere), puna- 
rium, τὸ χανοῦν, der Korb. 

πάνιστρο τὸ (mavlov), τὸ τοῦ 
ἱππνοῦ σάρωσπρον, die Ofen- 
bürste, der Ofenwischer. 

πανοῦκλα 7 (panucla, panicula), 
vgl. πανώλης), ὁ λοιμός, die 
Pest. 

Παντελέος δ, ὁ ΤΠ|αντελεήμων, 
der Pantaleon (ein Märtyrer). 

παντέρημος und παντέρμος, 
πανέρημος, ganz einsam, ver- 
lassen, unglücklich. Davon 
παντερημᾶσσω oder παντε- 


» 


Ὁ 


9 


ρημιάξζω, ganz öde werden. 
126, 47. 

πανώρῃος, πάγχαλος, äusserst 
schön. 

παξημάδι τὸ, παξαμάδιον, δι- 

᾿ς πυρίτης, der Zwieback. 48, 75. 

πάπλωμα τὸ, ἐφάπλωμα, ἐπί- 
στρῶὼμα, das Oberbett, die 
Bettdecke. 

παπόρι τὸ (it. vapore), neugr. 
τὸ ἀμπόπλοιον, das Dampf- 
schiff. 139, 11. 

παποῦτσι τὸ (türk. paputschi), 
τὸ πέδιλον, ἣ ἐμβάς, der Schuh. 
131, 9. 

παρά, ἀλλά, sondern. 
100 etc. 

παραβλέπω, παραφυλάττειν, be- 
wachen. 

παραχατινός, εὐτελέστερος, ἥτ- 
tovos ἄξιος, untauglicher. 

παραλαντίζω und παραλαΐζω 
(4. ἢ. παραρραΐξω, siehe 
ῥαΐζω), παραρρηγνύναι, διαρρη- 
γνύναι, sprengen 76, 11. 

παραλοΐξω, παραλογίζεσϑαι, ἕξω 
φρενῶν γίγνεσθαι, ausser Fas- 


48 ᾽ν] 84. 


sung kommen, den Verstand _ 


verlieren. M. 213. 
παρᾶς 6 (türk. para), türkische 
Münze = drei ἄσπρα; über- 
haupt χρήματα, Geld, 
παρασέρνω oder tapaoalpvw, 
σαίρειν, σαροῦν, kehren, aus- 


kehren. 246, 26. 

παρόν, Adv. (παρόν, παρών, 
πάρειμι), ἐνώπιον, ἐν ὄψει, 
coram, im Angesicht. 31, 23. 


παρουχέτο τὸ (it. parrucchetto), 
das Vormastsegel. M. 95. 


ἄνθος, Lan ae ee ee ar 
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πάρσιμο τὸ (παίρνω), ἣ ἅλωσις, ξεύνω (πεζεύω) = ξεπεζεύγω. 
die Eroberung. 65, 7. 

πάρτη ἡ (pars, it. parte), μέρος," πεζοῦλι τὸ (nie, πεζός), N 
Theil, Antheil. χλισία, scamnum, die Erdbank. 

πᾶσα = χάϑα. 119, 4. Davon παραπέζονλο. 301, 6. 

πασαλῆς 6 (türk. paschali) πεϑδύμιο τὸ, ἐπίϑυμία, der 
Wunsch. 

TEIVUN.G, ἐπιθυμεῖν, wünschen. 

πελάτι τὸ, Gen. πελαδϑιοῦ, 
»αϊαίμμα, τὰ βασίλεια, der 
Palast, das Schloss. 75, 5. 
76, 6: 108, 1 etc. 

πελέχι τὸ, ὃ πέλεχυς, die Axt, 
das Beil. 

πελελός und παλαλός (παλαός, 
παλαιός), χουφόνους, ἀνόητος, 
leichtsinnig, thöricht. 117, 4. 
M. 6. 

πενηντάρι, πενηνταράχι τὸ, 
eine 50 μίστατα "fassende 
Tonne. 255, 12. 


| 
| 
a 
ὑπηρέτης, Bedienter; μάχαιρα, 
ξιφίδιον, Messer, Dolch. 56, 
3. 59, 24. | 
πασουμάκι τὸ (türk. baschmak), 
τὸ σανδάλιον, die Sandale, der 
Schuh. 166, 1. 272, 20 etc. 
TAOTAAN N, Traondin, χονία, 
der Staub. M. 109. 
πασπατεύγω (vgl.palpare), ψης- 
λαφᾶν, ἐρευνᾶν, betasten, unter- 
suchen. 55, 81. 
παταρία n= μπαταρία. 48, 45. 
πάταχος ὃ, πάταγος, ψόφος, 
Geräusch, Lärm. 
πατέ N, sonst παϑιά (πατέω), ; ᾿ 
τὸ πάτημα, τὸ λάχτισμα, der | "- er . πέραν; 
usstritt. 6. ἥ 2 
on ὧν; μῶ Eapar ne. ποθεν. δία βά της μο 
ΠΟΥ μῶν; μῶν} ςπεράω), ὁδίτης, viator, Wan- 
εἰς en 5 3 a re ΠΕπε θληαν περρυναν ΘΘῸΤ: 
y . 
die Kelter, die Weinkelter. 2, Balken; ΕἸΒΒοΙς ΤΑ πο Tage” 


τόνω, μοχλοῦν, pessulum ob- 

πατινάδα ἡἣ (it. patinata), vuxte- dere ostio, den Riegel vor die 
ρινὴ ἐμμέλεια (vuxtwöle, vuxto- Thüre schieben. 

μέλεια), das Ständchen, die περβόλι τὸ (περίβολος), μηλών 

Serenade. M. 104. ᾿ ' ' 


pomarium , Obstgarten. 
πάτος ὃ, πυϑμήν, Grund, Boden; περδιχόπανο τὸ (statt περ- 
φάραγξ, Schlucht. 


διχοκόπανο, πέρδιξ χόπα- 
παύτῳ und παύγω, Fut. ϑὰ 


v0), Beiname der Flinte. 
πάψω, radeıv,aufhören.116,14. 


191, 2. 
πάχνη ἡ, Plur. τὰ πάχνη, ἡ | περιγιάλι τὸ, αἰγιαλός, dieKüste. 
πάχνη, prwina, der Reif. Davon περιγιαλιᾶς, Adv., 
πάω, siehe πάγω. ἐπὶ τοῦ αἰγιαλοῦ, an der Küste. 
πεζεύγω, πεζέφνω oder πε- 150, 2. 
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περιμποχλάδι τὸ, N περιπλοχάς, 
n σμῖλαξ, taxzus, der Taxus- 
baum. 80, 4. 

repropxl&w, πολιορχεῖν, 
lagern. 31, 88. 

περίπλοντος, ξάπλοντος, stein- 
reich. 

περίττον, Adv. (περιττός), καὶ 
μάλιστα, und zwar besonders. 
254, 20 etc. 

περιφανῶ, φαίνεσϑαι, sich zei- 
gen, sich.sehen lassen. 

περπατηξιά und πορπατηξιά 
ἣ, τὸ βάδισμα, der Gang. 

περπατῶ und roprarao,Imper. 
ἐπερπάτον(ν) und ἐπερ- 
πάϑιονν, ἑπερπάϑιες, ἐπορ- 
πάδιε, Plur. ἑἐπερπατού- 
σαμε, ἑπερπατεῖτε, ἐπερ- 
πατοῦσαν und ἐπερπατού- 
σανε' περιπατεῖν, βαίνειν, 
schreiten, geben. 58, 90. 129, 
4. 131,38. 17,1 

πεσχέσ! τὸ (türk. peskess), 8ο- 
viel als χανίσχι. 

πέταλο τὸ, τὸ τοῦ ἵππον ὑπό- 
δημα, das Hufeisen; ἣ σπάϑη, 
die Weberlade. 223, 16. 296, 2. 
Davon πεταλιά ἢ. M. 23. 

πετεινός ὃ, ὁ ἀλεχτρυών, der 
Hahn. 123, 20. 127, 80. 

πετραχῆλι τὸ, τὸ ἐπιτραχήλιον, 
die Stola. 

πετροχόντυλο τὸ (siehe xov- 
τύλι), n γραφίς, der Griffel. 
Davon πετροχοντυλάτος, 
soviel als σύμμετρος, λεπτός, 
regelmässig, schön, fein. 

πετροχοτσυφός ὁ, χόττυφος ὁ 
χύανος (ὅμοιος τῷ μέλανι χοτ- 


be- 


τύφῳ ἐστί, φαιός, τὸ δὲ μέγε- 
δὸς μιχρῷ ἐλάττων" οὗτος ἐπὶ 
τῶν πετρῶν χαὶ τῶν χεράμων 
τὰς διατριβὰς ποιεῖται" τὸ δὲ 
ῥύγχος οὗ φοινιχοῦν ἔχει χα- 
δάπερ 6 χόττυφος. Arist. ἢ. 
an. 9, 19.), merula, die Amsel. 
πετρόνω (πέτρα), ἐπιϑλίβειν, ἐπι- 
πιέζειν, gravare, mit Steinen 
belegen, beschweren, drücken. 
πέτσα 9 (it. pezza), öSdvıoy, das 
Tuch. 
πετυχαίνω, ἐπιτυγχάνειν, treffen. 
πέφτω, πίπτειν, fallen; πέφτω, 
mit Gen., σνυγνώμην αἰτεῖσθαι, 
um Verzeihung bitten. M. 189. 
πηγαίνω und ryalvo, πη- 
yalveıs und πχαΐνεις, πη- 
yalver und πχαίνει, Plur. 
πηγαίνομε und πχαίνομε, 
πηγαίνετε und πχαίνεστε, 
πηγαίνουνε ππὰ πχαίνουν(ε); 
= πάγω (siehe dasselbe). 
πηγοῦνι τὸ, ὁ πώγων, das Kinn. 
πήσσω, πηγνύναι, τυροῦν, ge- 
rinnen lassen. 111, 6 etc. 
πήχη ἡ, ὁ πῆχυς, die Elle. 
266, 21. 
πιάνω (πιάξω), πιάνεις etc., 
Aor. ἔπιασα, Imper. πίασε 
und πιᾶς, πιάσετε und 
πιάστε; λαμβάνειν, nehmen. 
πιάστρα ἣ (it. piastra), das 
Flintenschloss. 
πιάτο τὸ (it. piatko), τὸ τρυβλίον, 
ἢ παροψίς, der Teller. 68, 3. 
πιδέξιος, ἐπιδέξιος, δεξιός, ge- 
wandt, geschickt. 
πιϑαμή ἡ, ἡἣ σπιϑαμή, die 
Spanne. 118, 11. 
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πιϑάρι τὸ, ὁ πίϑος, ὁ βίχος, 
das Fass. 

πιλάβι τὸ (türk. pilaff), ein 
türkisches Gericht, welches 
aus Reis besteht und in Was- 
ser oder Fleischbrühe gekocht 
und mit zerlassener Butter 
überzogen wird: Pilaw. De- 
von πιλαβᾶς δ, der Pilaw- 
fresser, d. h. der Türke. 

πινάχκι τὸ, ὁ πίναξ, τὸ σχαφίον, 
eine kleine Wanne, ein kleiner 
Trog; Getreidemaass = Y, μου- 
ζοῦρι. 8307, 75. 

πινομῆς (ἐπὶ ὄνομα) = ὀνομῆς. 

πίτερα τὰ, τὰ πίτυρα, die 
Kleien; χάνω ἕναν πρᾶμμα 
πίτερα, σπαράττειν, χατα- 
χερματίζειν, zerstücken. 59, 31. 

πιτυλῶ (πιτυλῶ, πτύω), ἀπο- 
βλύζειν, aussprudeln. 

πλαγιάδα ἡἣ (πλάγιος), ἡ χλιτύς, 
der Abhang (seitwärts). 158, 3. 

πλαγιάζω, χαταχλίνεσθαι, sich 
niederlegen, zu Bette geben. 

πλάϊ τὸ, ἀ. ἢ. πλάγι = πλα- 
γιάδα. 304, 25. 

πλαχόνω (πλαχόω) = πετρόνω. 

πλάνη ἡ, τὸ δέλεαρ, τὸ ϑέλγη- 
τρον, Verlockungsmittel, der 
Reiz. 

πλαντῶ (Etym.?), 
ersticken. 41, 26. 

πλάτη ἣ, ἢ πλάτη, ἡ ὡμοπλάτη, 
das Schulterblatt; τὰ νῶτα, 
der Rücken. 

πλεξοῦδα ἡ (πλέξις, πλέχω), ὁ 
πλόχαμος, ἡ πλοχαμίς, der 
Zopf. 

πλερωμή ἡ; 


ἀποπνίγειν, 


ἃ. ἢ. πληρωμή 


(pleo, πληρόω), ἀπότισις, die 
Zahlung. 


πλησιαίνω, πληϑύνειν, ver- 
mehren. 279, 17. 
πλήσιος (πλῆϑος), περιττός, 


δαψιλής, ἄφϑονος, abundans, 
reichlich. 

πλιό und πλιά, πλέον, plus, 
mehr; ὁ πλιό oder ὁ πλιά -- 
Superl., fr. le plus, am meisten. 

πλουμί τὸ (pluma), ζωγράφημα, 
ποίχιλμα, Zierath, Schmuck. 

πλώρη ἡ, ἡ πρῶρα, der Vorder- 
theil des Schiffs. 

πνεμματιχός 6, sonst ξαγο- 
papns, ὃ πνευματιχός πατήρ, 
der Beichtvater. 

ποδαρα ἡ (ποῦς), τὸ περιπόδιον, 
der Hosensaum. 

πόδε, δεῦρο, hierher. 

ποδιά ἣ, ἣ πτέρνξ, τὸ περίζωμα, 
die Schürze. 128, 9. 223, 3. 

ποϑ)ές, ποϑί, πὴ, πον, irgendwo, 
irgendwohin; οὐδαμοῦ, οὐδαμῇ, 
nirgends. 

ποιός, Gen. τίνος (stehe ὅποιος), 
τίς Ὁ ὅστις, wer? welcher. 13, 
84. 240, 38. M. 126 etc. 

ποχάμισο τὸ (it. camicia), 
χιτώνιον (Neugr. τὸ ὑποχάμισον), 
das Hemd. 

πολεμάρχος, πρόμαχος, πολε- 
μιστής, ein tapferer Krieger. 

πολεμῶ, πολεμεῖν, kämpfen; 
σπουδάζειν, προπυμεῖσϑαι, stre- 
ben; ϑεραπεύειν, pflegen. 

πολιτεία ἣ = πόλις, Stadt. 

πολυξομπλιασμένος (siehe 
ξόμπλο), πλήρης ϑυσάνων, πολυ- 
ποίχιλος, schmuckvoll. 
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πονέντες ὃ (it.ponente), ὃ ζέφυρος, 
der Westwind. 174, 1. 

πορεύγομαι, διαγίγνομαι,. ἐξ- 
αρχοῦμαι, auskommen, leben. 
218, 8 etc. 

ropl&w (πόρος), ἐξιέναι, aus- 
geben. 61, 138 etc. 

πόρος ὃ (πόρος), ἣ δίοδος, ἡ 
ούρα, der Durchgang, die 
Thüre. 35, 126 ete. Davon 
πορτέλα. 307, 68. 

πορπατῶ und πορπατηξιᾶ, 
siehe περπατῶ und περπα- 
ned. 


πορρά, bei den Sphak. = 
πολλά. 

πόρτα ἡ, porta, ἣ ϑύρα, die 
Thüre. 177, 3 etc. 


πορτέλο τὸ (it. portella), das 
Schiessloch, die Stückpforte 
(beim Schiff.) 

πόρτο τὸ (it. porto), portus, ὃ 
λιμὴν) der Hafen. 

ποτάσσω (ὑποτάσσω), χεχτῆσϑαι, 
besitzen. 

ποτέ, οὐδέποτε, nie; ποτέ μου 
δέν, in meinem Leben nicht. 
241, 10. M. 209 etc. 

πουλί τὸ (pullus), ὄρνις, Vogel. 

ποῦρι, Fragewort (pueri, Kinder, 
vgl. παιδιά), οὗ, οὐχοῦν, nonne? 
nicht? nicht wahr? 148, 5. 
272, 15 etc. 

πούστης ὃ (türk. pust), χίναιδος, 
Schandbube, unnatürlicher 
Wollüstling. 61, 6. 

πραγένω, Fut. Sa πραγύνω, 
πραὔνεσϑαι, sich mildern, zahm 
werden. M. 236. 

πρᾶμμα τὸ, τι, etwas; πρᾶμμα 


δέν, οὐδέν, nichts; μουΐδὲ (oder 
μηδὲ) πρᾶμμα, gar nichts. 

πραμμαάτευτής ὃ, πραγματευ- 
τής, ἔμπορος, Handelsmann, 
Kaufmann. 

πράσσω, φοιτᾶν, ‚frequentare, 
verkehren. 

πρέξα ἡ (it. presa), praeda, ἡ 
λεία, die Beute. 

πρεμαζόνω (siehe μαζόνω), 
συνάγειν, versammeln, zusam- 
men berufen. 58,47. 141, 3 etc. 

πρεπειά ἡ, ἡ εὐπρέπεια, ὁ χόσμος, 


der Anstand, die Zierde. 
Davon πρεπίζω, xoopeiv, 
schmücken. 


Tpend τὸ, πρέπον, passend, 
schicklich. 32, 30. 

πρίκα rn, ἡ πιχρία, die Bitter- 
keit. 

πριχαίνω, πιχραίνειν, 
machen, erbittern. 

πριχύς, πριχειά, πριχύ, πικρός, 
bitter. Davon πριχοχάρον- 
τας. 293, 56. 

πριτσιπάτο τὸ (principatus, it. 
principato), ἡγεμονία, das Für- 
stenthum. 

πριχοῦ, auch rplyov, sonst 
προτοῦ (vgl. πρίν γε, πρὶν ἢ, 
προτοῦ), πρίν, bevor, ehe. 
131, 58. 132, 1. 143, 4 etc. 

προβαίνω, Fut. 5a προβάλω, 
προφαίνεσθαι, erscheinen. 


bitter 


πρόβειος, προβάτειος, ovinus, 
vom Schafe. 

πρόβολος, ἐξαίρετος, hervor- 
ragend. 


προεστός oder προεστώς ὁ, 
προεστώ: χώμης, χωμάρχης» 
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Dorfschulze. 61, 18 etc. Da- 
vVOn προεστοχαπετανιος; 
58, 57. 

προξενητής ὃ, ὁ προξενητής, der 
Brautwerber. 

προσερινός und rpoowpevds 
(πρὸς ὥραν), ἐφήμερος, prae- 
sentaneus, provisorisch, augen- 
blicklich. 

προσχέφαλο τὸ, τὸ προσχεφά- 
λαιον, das Kopfkissen. 103, 11. 

προυχιΐά τὰ und προῦχα 9, ἣ 
προίξ, die Mitgift. 

πρωτομέρι τὸ (πρῶτον ἥμερος), 
πρωτόζευκτος βοῦς, ein im 
ersten Jahre ins Joch ge- 
spanntes Rind. 274, 16. 

πνροφύτυλο τὸ (siehe φτύλ!), 
ἔνανσμα ϑειοῦχον, der Schwefel- 


faden. Μ. 119. 
πχαίνω, Plur. zweite Person 
nyalveote 1, 10. 73, 8. 


79, 8; siehe πηγαίνω. 
πωειϑῇ = εἰπωϑῆ, λεχϑῇ. 13, 
65 (vgl. 116, #). 
πωριχό τὸ, ἣ ὀπώρα, die Baum- 
frucht, das Obst. 207, 1 etc. 


P. 


ραγχάδι rd, bei den Sphak. = 
λαγχάδι. 

ῥαέτι τὸ (türk. raiet), ἡ ξενία, 
das Gastmahl, die Gastfreund- 
schaft. 13, 48. 

δαξακί τὸ (türk. rasaki), βότρυς 
μεγαλόρραξ, eine Art schöner 
Weintrauben, deren Beeren 
besonders gross sind. 125, 15. 


(AR, 


ῥάϊ τὸ (ῥάχις vgl. δείχνω τὴ 
ῥάχημου = terga vertere), ἡ 
ὑποταγή, die Unterwerfung. 
48, 36. 

ῥαΐξω, ῥηγνύναι, zersprengen; 
ῥήγνυσθαι, zerspringen, ber- 
sten. 

δακή hund ῥαχί τὸ (türk.rakke), 
οἰνόπνευμα, der Branntwein. 
254, 16. 256, 16. M. 223. 

ῥαμπῆς ὁ (türk. ταδί), ὃ Sedz, 
der Gott. 34, 14. 244, 6. 

ραμπρή ἡ, bei den Sphak. — 
λαμπρή. 

ραμπροχριστόγεννα τὰ, bei 
den Sphak. = λαμπροχρι- 
τόγεννα = πάσχα καὶ ypt- 
στούγεννα, Ostern und Weih- 
nachten. 

δαπάνι τὸ, ἡ ῥαφανίς, der Rettich. 
317, 5. 

ῥάπη ἡ (ῥίψ), ἡ καλάμη, der 
Halm, die Stoppel. 262, 18. 

baco τὸ (rasum. it. raso = abge- 
tragen), sonst χαπότο, ὁ 
τρίβων, ἡ χλαῖνα, ein grober 
Mantel, Ueberrock. Davon 
ῥασοτυλιμμένος, τρίβωνα 
'περιβεβλημένος (scherzh.).35, 16. 

ῥάχη ἡ (ῥάχις), τὰ νῶτα, der 
Rücken. 

ῥαχοκοχχάλα N, ἡ σπονδυλικὴ 
«στήλη, ἡ ῥάχις, der Rücken- 
wirbel, die Wirbelsäule. 259, 7. 

δέγομαι, ὀρέγεσθαι, δι᾽ ἡδονῆς 
ἔχειν, gern haben, lieben. 
154, 4 etc. 

ῥεφουδάρω (refutare), ἀπολεί- 
πεῖν, ἀφιέναι, aufgeben, lassen. 
52, 19. 
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ῥήγας ὃ, ῥήγισσα (ϑοἰ ἔθη ῥ ἡ γα), 
rex, βασιλεύς, König. 75, 1. 
76, 12. 219, 4 etc. 

ῥὁῥημοχούραδο τὸ = ἔρημο χου- 
ράδι, ἄϑλιον ποίμνιον, elendes, 
verkrüppeltes Zuchtvieh. 

διάλι τὸ (ven. reale) = γρόσι. 
M. 60 etc. 

δίζα ἡ, ἡ ῥίζα, die Wurzel; 
ὑπώρεια, der Fuss eines Berges; 
ῥίζα Ton δονλειᾶς, ἡ ἀρχή, 
τὸ αἴτιον, der Grund einer 
Sache, der Urgrund. 

διζικάρης ὃ, sonst τυχερός, 
der Glück bat. 309, 2. 

δίξιχο und ῥιζικχό τὸ (it. risico, 
rischio), ἣ τύχη, das Glück. 
176, 2. 309, 4 etc. 

διζιμιός, ῥιζοπαγής, ἔμπεδος, 
eingewurzelt, fest. 126, 28. 

ῥίζωμα τὸ (siehe ρῖἕζα), τὸ 
ἄναντες, acclivitas, die Steig- 
ung, der Weg bergauf. 153,3 etc. 

δίμα (it. rima; rumor), 6 λόγος; 
die Sage. 

διτζᾶς ὁ (türk. ridja), ἧ, δέησις, 
die Bitte. 60, 16, 194, 6. 

Bößı τὸ,. ὁ ὄροβος, die Erbse 
(ervum Ervilia, 1... - 

ρογιάξω, bei den Sphak. 
λογιάζω. 

ρόγος 6, bei den Sphak. = λόγος. 
90, 6. 

bodapa 7, ῥόδινος στέφανος, 
στέφανος, Rosenkranz, Kranz. 

ῥοδίζω ψωμί, ῥοδίζειν, rosen- 
roth färben (diese Farbe gibt 
man dem Brote, indem man 
einen Strauch am Backofenloch 
anbrennt); ῥοδίξζει ἡ γι ἀνα- 


τολή, ὑποφαύσχει, ἡ ἡμέρα ὑπο- 
λάμπει, der Tag bricht an. 
41, 69.” 283, 1 etc. 

ῥοζοναμέντο τὸ (it. ragionu- 
mento), ἡ διάλεξις, colloguium, 
das Gespräch. 143, 1 etc. 

bo&ovapw und hokovapltu (it. 
ragionare), διαλέγεσδαι, λαλεῖν, 
colloqui, reden, plaudern; ποιὸς 
σοῦ μιλεῖ oder ῥοζονάρει 
oder ῥδοζοναρίζει) wer ist 
deiner würdig? 28, 46. 

ροισμός ὃ, bei den Sphak. statt 
λοῖσμός, d. h. λογισμός. 

ῥόκα ἡ (it. rocca), ἣ Maxarm, 
der Spinnrocken. 301, 18. 

ῥοσμαρί τὸ (it. rosmarino), auch 
Sevrpoilßavo, 7 λιβανωτή, 
rosmarınus, der Rosmarin. 
M. 54. 

ῥοσποῦ n türk. rospu), ἡ πόρνη, 
die Hure. 140, 86. | 

ῥοῦγα ἡ (vgl. ῥύμη, ῥωγάς, fr. 
rue, δέω), ἀγνιά, vicus, die Gasse. 

ῥονγόπορτα ἡ, νἰοαὐλόπορτα, 
ἡ πύλη, das Thor. 

δουμάνι τὸ und ῥδοῦμι (türk. 
orman) = μαδάρα. 308, 11. 

ῥονφιανός (it. ruffiano), μα- 
otponös, Kuppler. 

ῥοῦχο τὸ (Etym.?), ἔνδυμα, 
Kleid. 49, 42. 174, 5 etc. 

δύζι τὸ, ἡ ὄρυζα, der Reis (it. 
γίδο)ὴ. Davon ῥυζόγαλο τὸ, 
der Milchreis. 

böya ἡ, ἡ ῥάξ, die Weinbeere; 
ἢ ϑηλή, die Brustwarze, die 
Zitze; ὃ μισθός, der Gehalt, 
der Lohn. 262, 6. 278, 4. 

ῥωτῶ = ἐρωτῶ. 
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3. - 

᾿ς == εἷς. 

σά, σάν, ὧσάν, ὡς, gleichwie, 
wie; ὅταν, ἐπειδάν, quum; εἶ, 
day, Si, wenn. 

sayavırdltürk.sahan), χάλχωμα, 
χαλχίον, Kupfergefäss. 

σαγοῦνα rn, ἡ σιαγών, der Kie- 
fer, der Kinnbacken. 61, 79. 

σαΐτα N, sagitta, τὸ βέλος, der 
Pfeil; ἢ xepxis, das Webe- 
schiff. 117, 16. Davon oat- 
τεύγίω, sagittare, mit Pfeilen 
schiessen, verwunden. 

σαχοῦλα οἀοτ σαχχοῦλα 7, sac- 
culus, ein grosser Sack. 253, 20. 

σαχοῦλι τὸ, caxiov, kleiner 
Sack; Mass für Geld = 500 
γρόσια. 268, 2. 

σαλεύγω, σαλεύεσϑαι, κινεῖσϑαι, 
sich bewegen; ἐσάλεψε: ὃ 
γοῦς μου, wie μοῦ ᾽γγιξε ἧς 
τὸ νοῦ, mente σαρέιδ sum. 

σαλιάρης, σιαλώδης, voll Geifer. 

σαλιεριστής ὁ (Salü, Saliarie), 
μελῳδός, ἀοιδός, Sänger. 

τ 9299, 3. 

σαμιάμιϑος 6 (μιαίνω, Etym.?), 
ὁ ἀσχάλαβος, lacerta muralis, 


die Manereidechse. Davon 
(scherzh.) σαμιαμιϑόσφα- 
yra τὰ. 811,2. 


σάν -Ξ- ὡσᾶν. 

σανάδα ἡ (Etym.?), ἡ αἴγαγρος, 
die weibliche Gemse. 

σαρδίνια τὰ (Zapdıvla), ὑπο- 
δήματα, χνημίδες, eine Art 
schöner rother Stiefeln. 


σαρίχι τὸ (turk. sakrık), ἡ ruzpa, 
τὸ στρόφιον, der Turban. 
275, 12. 

σαρμᾶς ὃ (türk. sarma), ὅπλον, 
eine Art verzierte und gute 
Flinte, deren innere Robrwand 
spiralförmig ist. 51, 11. 

case, Pron. (vor dem Verbum) 
— σᾶς, Gen. und Acens. Plur. 
von σύ. 

σασιρντίζω (turk. sassirdi), 
πτοεῖσϑαι, tapatteodar, in Ver- 
legenheit kommen, sich ver- 
wirren. 58, 46. 

σαφῆὴς (tüurk. safy), χαϑαρῶς, 
σαφῶς, lauter, rein; del, im- 
mer. 

σγουραφιά ἡ, ἣ ζωγραφία, das 
Gemälde. 

σγουραφίζω, ζωγραφεῖν, malen. 

σγουράφος ὃ, ὃ ζωγράφος, der 
Maler. 

σγουρός (vgl. cirrus, γυρός und 

wie σγουράφος von 
ζωγράφος), οὖλος, οὐλόϑριξ, 
cirrus, lockig, kraushaarig. 
294,45. Davon σγουρομάλλης 
und σγουροπλεμμένος. 

im εἰς. 

σεβντᾶς ὃ (türk. sewda), 6 ἔρως, 
cupido, die Liebe. M. 68. 

σειρά 9%, ἡ γενεά, das Ge- 
schlecht. 133, 55 etc. 

σεΐρι τὸ (türk. seir), ἡ Ida, ἡ 
τέρψις, der Anblick, das 
Vergnügen (beim Schauen). 
122, 35. | 

σέλα ἡ (sella), ἣ σήγη, τὸ ἐφίπ- 
πιον, der Sattel. 

σελάχι τὸ, Demin. von σελί. 


OVAOS, 
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σελαμέτι ἣ (türk. selamet), ἣ [ σιμά, Adv. (it. prossimo, vgl. 


εὐοδία, die Wohlfahrt. M. 83. 
σελί τὸ (σέλα), ἴζημα, χοιλάς, 
Bergsattel, kleine Hochebene. 
σενέτι τὸ (türk. senef), χειρό- 
γρᾶφον, χρεόγραφον, der 
Schuldschein. 35, 46. 
σεράγιο τὸ (türk. serai), τὰ 
βασίλεια, der Palast. 
σερασχέρης ὃ (türk. serasker), 
στρατηγός, der Feldherr. 35, 
2 etc. 
σερταρέ ἡ (σέρνω, σέρτης = 
σύρω, σύρτης), ἡ - ἀγχόνη, ὃ 
βρόχος, ein Strick zum Er- 
hangen. 
σεφέρι τὸ (türk. sefer), ἡ στρα- 
τεία, der Kriegszug. 
σηχωμός ὃ, ἡ στάσις" der Auf- 
stand. . 
σημάδι τὸ, τὸ σημεῖον, das 
Zeichen, das Merkmal; ὁ σχο- 
πός, τὸ σημεῖον, das Ziel. 
σιάξω (ἴσιος = ἴσος), ᾿εὐδετεῖν, 
ebenen, anordnen; δὲ μου 
σιάζει = δὲ μοῦ βολεῖ, es 
passt mir nicht. 
oryyAltco(sitella,situla,vgl.olyiog), 
χαδίσχος, ein kleiner Eimer. 
σιγοῦρος (securus, it. sicuro), 
ἀσφαλής, βέβαιος, sicher, fest. 
Davon σιγουρέρνω und σι- 
γουράρω, Eyupoüv, in Sicher- 
heit setzen, befestigen. 46, 40. 
σιλαχλίχκι τὸ (türk. silaklik), 
ζωστὴρ ὁπλοδόχος, ein Leder- 
gurt, der vorn breit und mit 
mehrern Lagen zur Aufnahme 
von Waffen versehen ist: 
Waffengürtel. 242, 5. 


στέρνα), ἐγγύς, nahe. 

σιμόνω (it. prossimare), πλη- 
σιάζειν, sich nähern. 131, 13. 
137, 7. 193, 4 etc. 

σιορημάζω und σιορημάσσω, 
auch σιωρημαάζω (σέος σῶς 
ἐρημέω), χατερημοῦν, gänzlich 
zerstören; χατερημοῦσϑαι, ganz 
öde werden. 

σιργιάνει rd (türk.seiran), ὃ περί- 
πατος; der Spaziergang. Da- 


von σιργιανίζω, spazieren 
gehen. 59, 35. 132, 2. 241, 
2 etc. 


σιρόχκος ὃ (it. siroco), ὃ εὖρος, 
der Südostwind. 116, 3. 

σισιναμέντο τὸ (it. assassina- 
mento), δολοφονία, der Meuchel- 
mord; ταραχή, xpauyal, Lärm, 
Geschrei, tumultus. 

σιτζίμι τὸ (türk. sidsim), 
σχοινίον, σπάρτον, das Seil. 
21, 18. 

σιώρ ὃ 
Herr. 

σχάλα 9, scalae, χλίμαξ, die 
Treppe, die Leiter; ὁ ἀναβολεύς, 
der Steigbügel. 181, «. 263, 
18. 293, 28 etc. 

σχαλί τὸ, auch σχαλοπάτι, ὃ 
χλιμαχτάρ, die Stufe. 

σκαλιά ἣ (siehe σχάλα), πτερνι- 
σμός, χεντρισμός, der Spornstoss,. 

σχαλίδα ἡ, ἡ σχαλίς, der Spaten. 
Davon σχαλίζω, scharren. 

σχαλόνγω (siehe σχάλα), ἀναρρι- 
χᾶσϑαι, klettern; ἀγχιστρεύε- 
σθαι, ἐμπλέχεσσπαι, sich an- 
haken. 


(it. signor), χύριος, 
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σχαλοπάτι τὸ, Plur. τὰ σχαλο- 
πάϑια (σκάλα πατῶ) = σχαλί. 

σχκαμινί τὸ, scamnum, ϑῶκος, der 
Stuhl; τράπεζα, Tisch. 110, ὅ. 
171, 4. 

σχανίξω (σκατίζω vgl. ἐσχάρα 
und σιχχαίνω), χαχῶς ὄζειν, 
stinken. 252, 18. 

σχανταλίζω, ἐρεθίζειν, auf- 
reizen. ΄ 

σχαπαβία ἣ (it. scabavia), ἡ 
ἄχατος, ein Fahrzeug, die 
Brigeantine. 17, 4. 

σχαπέτι τὸ, ἡ σχαπάνη, der 
Spaten. 257, 15. 

oxapl τὸ, ἐσχάρα, ὑπόβαϑρον, 
das Gestell. 

σχαρόνω, ioravaı, stellen, an- 
stellen. \ 

σχαρόνω, bei den Sphak. statt 
σχκαλόνω. 102, 13. 

σχενιάδα ἡ und σχενιός 6, 
auch σχενιό τὸ, σχιάς, Schat- 


tendach, Schatten. 120, 2. 
M. 209. 
oxevrods ὃ (türk. tskendje), 


βάσανος, Qual. 
σχεντσεύγω, βασανίζειν, mar- 
tern, quälen. 49, 44. 
σχιαέτι τὸ (türk. schikiaet), ἡ 
ἔγχλησις, ἡ αἰτίασις, die An- 
klage. 
oxıaovA&sundoxı.aovirdg δὲν 
(σκιὰ οὕλος, ὅλος) = τὸ παρά- 
παν, παντάπασι, durchaus nicht, 
ganz und gar nicht. 48, 8 etc. 
σχιᾶς (σκιά), τοὐλάχιστον, wenig- 
stens. 48, 36. 210, 5 etc. 
σχίζω, σχίξειν, zerreissen. 155, 
4 etc. 


σχλαβέρι τὸ (Etym.?), κώδων, 
Schelle, Glocke. 

σχλάβος ὃ (ven. esclavo), δοῦλος, 
ὑποχείριος, der Sklave. 

σχοινί τὸ, τὸ σχοινίον, 
Strick. 

σχολάζω (σχολή), raveodar, auf- 
hören. 

σκόντρα ἡ (it. scottra; sculra), 
πλοῖον, eine Art Schiff. 299, 15. 

σχοπός ὃ, ὃ νόμος, τὸ μέλος, 
die Melodie. 189, 5. 285, 4 etc. 

σχοτεινάγρα ἡ; τὸ σχότος, 
die Finsterniss. 131, 40. 

σχοτόνω (σχοτόω), φονεύειν, 
tödten. 

σχούζια ἡ (it. scusa), excusatio, 
ἡ πρόφασις, ἀϊο Entschuldigung. 

σχουζιοῦμαι, σχύζεσϑαι, knur- 
ren, murren; davon σχοὺυ - 
ξιάρομαι, se exzceusare, προ- 
φασίζεσθαι, sich entschuldigen. 
254, 3 etc. ' 

σχουλοῦδι τὸ (σχολλύς, σχόλλυς), 
ὃ λόφος, der Schopf; 6 πόχος, 
die Flocke. 

σχοῦρος und oxoupds(it.scuro; 
obscurus), φαιός, braun. 

σχουτέλι τὸ (scutella), τρυβλίον, 
Teller. 111, 1. 

σχούφια ἡ (it. scufa), πιλίον, 
Haube, Mütze. 

oxovolda ἡ, ὁ λόφος, der Helm- 
busch. 133, 10. 

σχραφνί τὸ (Etym.?), 6 κλῆρος, 
das Loos. 118, 1. 

σχροπίζω und σχροπῶ, auch 
σχορπίζω und σχορπῶ, 
σχορπίζειν, σχεδαννύναι, Zer- 
streuen, umherstreuen. 


der 
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σχῶτι τὸ, Gen. σχωϑθιοῦ (vgl. 
συχωτόν, σῦκον), jJecus, τὸ ἧπαρ, 
die Leber. 201, +. Μ. 62. 
σμαγδάλι τό (türk. masgal), ἢ 
τοξότις, die Schiessscharte. 
σμίγω, μίσγειν, μιγνύναι, miscere, 
mischen; συνέρχεσθαι, συνιέναι, 
zusammenkommen. 
σόϊ τὸ (türk. 8οῖ), τὸ γένος, die 
Rasse, das Geschlecht. 
σοχάχι τὸ (türk. sokak), ἡ λαύρα, 
die Gasse. 267,12. 284,2 etc, 
σολατσάρω (it. sollazare), περι- 
πατεῖν, spazieren gehen. M. 37. 
σομάρι τὸ (σαγμάτιον), τὸ σάγμα, 
τὰ χανϑήλια, clitellae, der 
Saumsattel. 
σονάρω (sonare), χωδωνίξειν, 
‚klingeln, lauten. 246, 23. 
σόντας (ἐς, εἰς ὅταν), νῦν ὅτε; 
jetzt da, jetzt wo. 
σοντηρῶ = συντηρῶ. 241,3 etc. 
. σόπρα, Adv. (it. sopra; super), 
ἄνω, oben; ἄρον! heb auf! 
Μ. 95. | 
σοῦβλα ἡ (subula), ὃ ὀβελός, 
veru, der Bratspiess. 
'σουβλί τὸ, subula, τὸ ὁπήτιον, 
die Pfrieme, die 4.816. Μ. 177. 
σουλτάτος und σουρτάτος ὁ 
(it. soldato), στρατιώτης, Sol- 


dat; ὅπλον, Waffe, Flinte. 


M. 227. 

σουράδι τὸ (σύρω), πλόκαμος, 
βόστρνξ, Zopf, Locke. Davon 
σουραδοπλέχω. 293, 3. 

σουρόνω (vgl. σύρω, σειρόω, 
rorare), trans. διυλίζειν, durch- 
seihen; intrans. dtappeiv, στὰ- 
λάζειν, tröpfeln, triefen; 


JEANNARAKTI. 


καταναίνεσϑθαι, trocken wer- 
den. 

σουσοῦμι τὸ (σύσσημον), ὃ 
χαραχτήρ τὸ γνώρισμα, der 
Zug, das Kennzeichen. 172, 
14. 305, 12. 

σοφᾶς ὁ (türk. soffah), τὸ ἀνά- 
χλιντρον, ἣ χλισία, Ruhebank, 
das Sofa. 27, 18. 

σπάγος ὃ (it. 8spago), τὸ λίνον, 


6 λινόδεσμος, die Schnur, der 


Bindfaden. 

σπαρμένο τὸ, Plur. σπαρμένα 
und σπαρτά, τὸ σπέρμα, τὸ 
λήϊον, die Saat, das Saat- 
feld. 

σπέρνω, σπείρειν, säen, besaen. 

σπίϑα 9, ὃ σπινϑήρ, der Funke. 

σπίτι ro, Gen. σπιϑιοῦ (hospi- 
tum), olxla, olxos, Haus. 135, 
10 etc, 

σπιτιχό τὸ, ὃ olxos, domus, das 
Hauswesen, das Haus. 

σταϑῶρι τὸ (statura), σῶμα πε- 
ρικαλές, eine erhabene Gestalt. 
131, 8. 

ὁταλιᾶ ἣ (σταλάω), ἡ σταγών. 
der Tropfen. 

σταλίζω (it. stallare, στατίξω, 
Eur. El.), ἐν μεσημβρία dva- 
παύειν, ausruhen lassen (nur 
vom Vieh). 120, 2. 311, 3. 

σταλίστρα ἡ, ἀναπαυστήριον, 
Ruheplatz (vom Vieh). 126, 49. 

σταμνί τὸ, σταμνίον, Wasser- 
Krug. 

στάρι τὸ, ὁ σῖτος, der Weizen; 
στάρι heissen auch mehrere 
nicht tanzende Personen, die 
sich einander an den Händen 
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halten und den zwei Tänzern 
folgen. 

σταροσήκχαλι ἡ (στάρι σήχαλι, 
secale), μίγμα σίτου χαὶ ζέας. 
900, 4. 

σταῦλος 6, stabulum, ὁ σταϑμός, 
ὁ σηχός, der Stall. 307, 13. 

στε -- ὥατε, ἕως, bis. 18, 5 etc. 


στε = εἶστε. 13, 51 εἴα. 


στειράρηςδυηάστειροβοσχός, 
einer der die unfruchtbaren 
Schafe hütet. 272, 19. 
στειροματζιέτα ἡ (siehe μα- 
τζιέτα), στεῖρα βοῦς, δάμαλις, 
jJuvencu, eine junge Kuh. 
στειροπρόβατο τὸ, πρόβατον, 
ἑνὸς ἔτους, einjahriges Schaf. 
στειροσάναδο τὸ, στεῖρα, 
ἀχμαία αἴγαγρος, eine junge 
Gemse. 187, 4. 
στειροχωρίξω = χωρίζω τὰ 
στεῖρα ἀπὸ τὰ ἔγγαλα. 120, 11. 
στέχω, ἔἕστηχκέναι, _ stehen; 
στέχει νά... oder στέχεται 
νά er... ἐπὶ ξυροῦ ἀκμῆς ἵἴστα- 
ται, es steht auf dem Ent- 
scheidungspunkte. 116, 4 etc. 
στελιάρι τὸ, τὸ στελεόν, ἣ λαβή, 
der Stiel, der Griff. 
στερεύγω (στερεός, στερεόω), 
ἀποτίδεσϑαι, διαφυλάττειν, bei 
Seite legen, aufbewahren. 


στεριά ἣ (στερεός), ἡ ξηρά, 


continens, das feste Land; 
στεριᾶς oder τσῇ στεριᾶς, 
χατὰ γῆν, zu Lande 4, 3. 
47, 14 etc. 

στέρνα ἡ, cisterna, ἣ δεξαμενή, 
der Wasserbehälter. Davon 
στερνιάζξω, in einen Wasser- 


behälter leiten. 121, 13. 
240, 4. 

στιβάνι τὸ (it. stivale), ἡ χνημίς;, 
der Stiefel. 254, 7. 

στιμάρω (it. stimare), aestimare, 
τιμᾶν, abschätzen; τιμᾶν, hoch 
achten. 

στόρια ἡἣ (ἱστορία), γραφή, εἰκών, 
Rjld. 

στραβός, τυφλός, blind. 271,6etec. 

στραϑειά ἡ (στράτα, στρατεύω, 
γρὶ. στρατεία), πορεία, ὁδοιπορία, 
die Reise (zu Fuss). 254, 8. 
11. 103 ete. 

στραδιώτης 6, στρατιώτης, 
Soldat; (νου στράτα) ὁ δοιπόρος, 
Reisender. 

στράτα ἡ (strata), ἡ ὁδός, der 
Weg, die Strasse. 

στρατεύγω, ὁδοιπορεῖν, ἀποδη- 
με, in ‘die Fremde gehen, 
reisen. 

στρατί und στρατάχι τὸ, ὁ 
στίβος, ἡ ἀτραπός, semita, der 
Fussweg. 

στρίβγω und στρίφνω, στρέ- 
φξιν, zusammendrehen. 

στριφογυρίζω, στροφοδινεῖν, 
drehen, umwenden. 

στρῶμα τὸ, auch χλίνη ἡ, ἡ 
κλίνη, n εὐνή, das Bett. 
129, 27. 

στρωμνί τὸ, ἡ στρωμνή, die 
Decke. 

στυλόνω, στυλοῦν, mit Säulen 
stützen; (vom Vieh) ἄναντα 
ἐλαύνειν, bergauf treiben. 122, 12. 

συβάξω, συμβιβάξειν, ver- 
gleichen, versöhnen. 

oubßevuris ὃ (ov&evyvup), συγ- 
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γέωργος,) Genosse beim Acker- 
bau. - 

σνϑήχη ἡ, συνϑήχη, der Ver- 
trag. 49, 9. 

συμμισιακός (σὺν μισός, d. ἢ. 
ἥμισυς), ἀμφοτέροις χοινός, bei- 
den gehörig, gemeinschaft- 
lich. 

συμπάϑειο τὸ, συγγνώμη Ver- 
zeihunng; παίρνω συμπάϑειο, 
um Verzeihung bitten. 

συναποβγάνω, προπέμπειν, de- 
ducere, begleiten. 

συνορίζομαι, συνερίζειν, ἀμὰ- 
λᾶσϑαι. aemuları, wetteifern. 

σύντεχνος ὁ, σύντεχνισσα 7, 
ἀνάδοχος, der Pathe. 

συντηρῶ, δϑεωρεῖν. 
schauen, sehen. 

συνωροπαντρεμμένος, νεόγα- 
μος, erst kürzlich verheirathet. 
109, 8. 

σνρμαλί (türk. sirmaly, vgl. 
σύρμα) = συρμαλένιος, χρυ- 
σόπαστος, χροσοὔφής, mit Gold 
gesprenkelt, 

συρρογιάζομαι, beidenSphak, 
statt συλλογιάζομαι, λογίζεσθαι, 
nachdenken. 

σφάκα ἡ (opdxos), ἣ ῥοδοδάφνη, 
der Oleander. 240, 26 etc. 

σφαλίξω (ἀσφαλής), χλείειν, 
schliessen. 

σφαλιχτός, χεχλεισμένος, ge- 
schlossen. 

σφάνταμα τὸ, τὸ φάντασμα, 
das Phantom, das Gespenst. 
134, 5. 

σφαρῶ und σφαράσσω, σφα- 
δάζειν, zucken. 


Jeaodar, 


σφαχτό τὸ (σφάζω), τὸ πρόβα-- 
τον, ἣ dic, das Schaf. 

σφυριά ἡ, τὸ σύρισμα, der Pfiff. 
192, 14. 

σφυρίξω, συρίζειν, pfeifen. 

σωϑιχά τὰ (ἔσω), τὰ ἐντόσϑια, 
die Eingeweide. M. 8. 

σωνίξζω (σῶς), παύεσθαι, auf- 
hören. 263, 24. 

σώνω (σῶς), ἐξαρκεῖν, ausreichen. 
268, 4. 

σωπαίνω, σιωπᾶν, schweigen. 


T 


ταβέρνα 7, Zaberna (it. taverna), 
τὸ χαπηλεῖον, das Wirthshaus. 
251, 3. 

ταβερναρᾶς und ταβερνάρης 
ὁ (it. faverniere), ὃ χάπηλος, 
der Weinschenker, der Wirth. 
251, 5. 

τάβλα 9, tabula (it. tabola), ἣ 
cavis, das Bret; ein langes 
mit Esswaaren bedecktes Bret, 
an dem die Gäste sitzen und 
schmausen; überhaupt Tisch. 
205, 5. 177, 8. 

ralyı τὸ (türk. tain), τὰ σιτία, 
die Zehrung, die Beköstigung. 
133, 67. 

ταΐζω, Ψψωμίξζειν, σιτίζειν, füt- 
tern, ernähren. 245, 34. 

ταῖρι τὸ, ἑταῖρος, der Genosse, 
der Geselle; ὁ ὁμοῖος, der 
Gleiche. 

ταϊφᾶς ὃ (türk. taifa), συνερ- 
γάτης, Mitarbeiter, Genosse ; 
λαός, πλῆϑος, Volk, Menge. 
24* 
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ταμποῦρι τὸ (türk. tambur), ὃ | 


προμαχεῶν, propugnaculum, die 
Schutzwehr; τάγμα, τάξις, Re- 
giment. 47, 50. 58, 74. 62, 
19. etc. 

ταρός ὁ (ἀήρ, ἀέρος), ὁ ἄνεμος, 
der Wind. 

τάσι τὸ (türk. tass), τὸ φιάλιον, 
die Tasse. 132, 7. 

τάσσω, ὑπισχνεῖσϑθϑαι, ver- 
sprechen; ὑποτιϑέναι, νομίζειν, 
den Fall setzen, annehmen. 

taürepov, Adv. = ταχύ. 

ταὔτερωπά, Adv. πρωΐ mu, 
mane, etwas früh. 

ταχύ, Adv. πρωΐ, mane, früh, 
209, 3. | 

ταχυά, Adv. αὔριον, morgen. 

τέϑοιος, τοῖος, τοιοῦτος, kalıs, 
solcher. 

τελάλης ὁ (türk. tellal), ὃ χήρυξ, 
praeco, der Ausrufer. 133, 45. 

τέλι τὸ (türk. tel), ἐλασμάτιον, 
der Draht. 

τέντζερι τὸ (türk. tendjer), τὸ 
χαλχίον, der Kupferkessel. 

τέρμενο τὸ, auch τέρμα τὸ 
(terminus, it. termine), ἣ λῆξις, 
ἡ παῦσις, das Aufhören, der 
Schluss. 

τερτίπι τὸ (türk. tertip), 9 
τέχνη, τὸ μηχάνημα, der 
Kunstgriff. 

τεψί τὸ (türk. tepzi), eine breite 
runde kupferne Schüssel, 
welche die Türken statt des 
Tisches beim Essen ge- 
brauchen. 

tgayxapns oder τζαγγάρης 
(sagarius; Hesych. σχυτεύς, 


σαγγάριος χαλιγάριος), σχυτορ- 
ράφος, der Schuhmacher. 

tbEayxoupv@auch γχρατσουνῶ 
(it. grattare), ἀμύσσειν, kratzen, 
'krallen. Davon τζαγχονρνο- 
μαδιῶ χνὴῆν χαὶ μαδᾶν, 
kratzen und Haare ausreissen. 
12, 5. 286, 21. 

τζαμί τὸ (türk. djams), ναός, 
die Moschee. 136, 3. 230, 11. 

τζαμπίτης ὁ (tüfk. sabit), τὸ 
πάρχης, Landrath. 

τζεβρές ὁ (türk. tschevre), μίτρα, 
eine Art Kopftuch. 129, 11. 

τζελάτης ὁ (türk. ischelat), ὃ 
δήμιος, der Heuker. 

τζερεμές 6 (türk. djereme), auch 
τὸ πρόστιμο, τὸ πρόστιμον, 
die Geldstrafe. 

τζιγέρι τὸ (türk. djüer), τὸ 
ἥπαρ, die Leber. 180, 20. 

τζιλβές ὃ (türk. dsilve), βλέμμα 
ἐρωτιχόν, Liebesblick. 

τξιμποῦκι τὸ (türk. dsübuk), 
χαπνονλχεῖον, lange Pfeife. 

τζιμποῦσι τὸ (türk. dsübuss), 
τὸ συμπόσιον, ἢ εὐωχία, der 
Schmaus. 59, 1. 

τζιμπκῶ (τζιμπεῖν, Ptochopr.), 
χνίξζειν, χολάπτειν, kneifen, 
zwicken. 

τζιτζυφιά 9, ξίζυφος, der 
Brustbeerbaum (Rhamnus ju- 
Juba). 

τζίτζυφο τὸ, τό ζίζνφον, die 
Βτνυδίθοοσθο. Μ. 219. 

τζουγχρί τὸ, ἡ ὄχρις, ein 
rauher Fels. 68, 1. 

τήνε, Pron. (= τήν), αὐτήν, 


ταύτην. 
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τὴρῶ, wie συντηρῶ, Jedodar, 
schauen, sehen. 61,15. M.32etc. 

τίβοτσι und τίποτις (auch 
τίποτας und τίποτε), τι, ali- 
yuid, etwas. 61, 94 etc. 


. τοιγάρες,, τοιγάρ, τοιγαροῦν (= 


πάτζης). 218, 6. 

τομάρι τὸ (ἐὑγκιίοηιαν), τὸ σχύτος, 
ἢ βύρσα, das Leder. 280, 12. 

τόνε, Pron. (vor dem Verbum) 
= τὸν, ἃ. h. αὗτόν. 

τονε (nach dem Verbum) = 
.autov, ἃ. h. αὐτόν. 

τοπόνω (τοπάζω), νοεῖν, ὁρᾶν, 
etwas merken. 197,3. 286,71. 

τορναλέτο τὸ (it. tornaletto), τὸ 
τῆς χλίνης περιπέτασμα, der 
Bettvorhang. 

’tovöd,d.h.drouda = αὑτοῦ δα, 
daselbst. 28, 73. 

tourt τὸ (τύπος), τὸ τυροβόλιον» 

‚ der Käsekorb beim Käsebe- 
reiten (siehe τυρί). 252, 7. 

τουρσί (türk. tursü), ὄξει παρε- 
σχευασμένος, ὀξωτός, mit Essig 
zubereiten, in Essig gelegt. 
256, 30. 

τουσλοῦχι τὸ (türk. tusluk), 
χνημίς, die Beinschiene. 103, 14. 

τουφέκι τὸ (türk. tufek), τὸ 
ὅπλον, die Flinte, die Waffe. 

τοψῆς 6 (türk. topzu), © mupo- 
Boitotis(neugr.), der Kanonier. 
58, 81. 

tp& oder tp& = τρία. 145, 1 
233, 15. 

tpaßayıa ἣ (it. travaglio), 
μέριμναι, πόνοι, die Sorgen, 
die Mühen; ταραχή; Ἐρδῦγαυ 
Lärm, Geschrei, 


τραβαμπᾶς (abbas), Schwarz- 
rock, Pfaffe (Schimpfwort 
gegen die Priester). 15, 20. 
τραλίξζξω (τραυλίζω), σχοτοῦν, 
. schwindelig machen. 126, 21. 
τραμουντάνα ἣ (it. tramontana), 
ὁ βορρᾶς, der Nordwind; χει- 
μών, ζάλη, Sturm. 
τράγος und gewöhnlich τράος 
ὃ, 6 τράγος, der Bock, der 
Ziegenbock. 100, 6. 107,6 etc. 
τρέλλης υπὰ τρελλός (στρεβλός), 
μωρός, douveros,thöricht, albern. 
τριμποῦνι τὸ (türk. dürbün), 
τὸ τηλεσχόπιον, das Fernglas. 


“τριόχτης ὃ, τριετής, dreijahrig. 


(von Böcken und Widdern). 
105, 6. 

τρίχα 9, ἡ ϑρίξ, die Haare; 
τὴν τρίχα va, (stärker) 
διάλε τὴν τρίχα νά, auch 
vollstandig διάλε τὴν τρίχα 
ποῦ λείφτηχε oder ποῦ 
ἦὐλειψε νά.... -- bei einem 
Haare; μονονοῦ, μιχροῦ δεῖν. 
140, 18. Μ. 71 ete. 

τρουλλίτης ὃ (τροῦλλα), ὃ χο- 
ρυδαλός, die Haubenlerche. 
315, 3. 

τρουμπέτα ἡ (it. trompetia), ἡ 
σάλπιγξ, die Trompete. 217, 
4 etc. 

τρυγῶ, τρυγᾶν, δρέπειν, lesen, 
pflücken. 

τρώγω, tp@(y)eısund τρῶς, 
τρώ(γ)ει und τρῶ, Pilur. 
(τρώγομε) τρῶμε, (τρώ- 

- YETE) τρῶτε, τρώγουσι, 
τρῶσι, τρῶνε und τρῶν, 
Aor. ἔφαγα, Conj. φάγω 
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und φάω, φάγῃς, φάῃς 
und φᾷς, φάγῃ, ΦΧ und 
φᾷ, Plur. φάγωμε υπὰ φᾶμε, 
φάγετευπάφᾶτε, φάγουσι, 
φᾶσι, φᾶνε υπὰ φᾶν; ἐσθίειν, 
essen. 81, 5. 142, 1. 196, 4. 
254, 28 etc. 

τσαχίζω, χαταχλᾶν, knacken. 

τσαντῆρι τὸ (türk. tschandir), 
ἡ σχηνή, tentorium, das Zelt. 

τσαούσης 6 (türk. ischausch), 


neugr. ὁ Aoylas, der Fekl- 
webel. 
τσαπίνης (türk. tschaphin), 


ἔχλυτος, ἄσωτος, liederlich, aus- 

, sehweifender Mensch. M. 175. 
τσαρσιτεύγω, προδιδόναι, ver- 
rathen. 61, 44. 
toapoltns ὁ (türk. tscharsit), 
χατάσχοπος, Spion; προδότης, 
Verräther. 
τσεπανές ὃ (türk. tschephane), 
neugr. τὰ πολεμεφόδια, die 
Munition. 
τσέπη ἡ (türk. dschep), ὃ χόλπος, 
die Tasche. 


το ἢ = τῆς. 
τσή = τούς. 
toy= ταίς, d.h. τάς. 


’torda = ἐτσιδά (ἔτσι), οὑτωσί, 
gerade so. 15, 89. 
τοαιχίνι τὸ (it-zecchino), νόμισμα 
χρυσοῦν, Goldstück, Goldmünze. 
133, 129 etc. 
τσισμές ὃ (türk. dsisme), ὑπό- 
δημα, σανδάλιον, Schuh. 275, 18. 
τσιστροχόλλυβα τὰ (vgl. συ- 
ρίζω und susuro, κόλλυβα), 
στάχυες ἄωροι ὀπτοί, unreife 
Aehren geröstet. 251, 4. 


tarroexı τὸ (türk. Zschitschek), 
ἄνϑος, Blume. 

τσιφτές ὃ (türk. tschifte), neugr. 
δίχανον (ὅπλον), die Doppel- 
flinte. 

zolyia ἡ, ἡ χίχλα, ἣ χίχλη, die 
Singdrossel, die Zippe. 31, 50. 

τσουρῶ = rollen, σχυλινδεῖν, 
χυλινδεῖσϑαι, 51,35. M.170etc. 

τσόχα ἡ (türk. tschoka), ἔριον, 
wollenes Zeug. 254, 9. 

τύραννο τὸ, ἡ Tupavvla, das 


Tyrannisiren, das Piagen. 
31, 19. 
τυρί τὸ. In einem grossen 


Kupferkessel (λαβέντζι, λε- 
βήτιον, λέβης, lebes), kocht 
man vier Fünftel der Milch 
so lange, bis sich, wenn man 
sie in einen Löffel nimmt, 
nach dreimaligem Blasen Rahm 
bildet. Hierauf lasst man die 
Milch etwas abkühlen, wirftein 
wenig Labmagen (ἀγαστέρα, 
γαστήρ, δα ἢ τυρεύτη ς) ἴῃ ἀϊ6- 
selbe und wartet bis sie dick 
gewordenist. Sodann rührtman 
die dick gewordene Milch mit 
einer Rübrkelle oder Piston 
(ταράχτης ὃ, Tapaxıns, τά- 
‚paxtpov) anfangs schnell, dann 
immer langsamer (ἄνα δένω), 
sodass sich die inder Milch ent- 
haltenen festen Stücke um die 
Rührkelle herum absetzen und 
einen festen Teig (μαλάκα ἡ, 
μαλακός, μαλάσσω) bilden. 
Dieser feste Teig wird hier- 
auf in einen flachen, cylinder- 
förmigen Korb (τουπί τὸ, 


τυπίον, τύπος), gebracht, wo 
er zusammengedrückt wird, 
wobei sich der dabei beschäf- 
tigte Arbeiter oder Käsemacher 
(τυροχόμος) gewöhnlich 
selbst darauf setzt. . Dieser 
cylinderförmige Teig, gesalzt 
und getrocknet, heisst τυρί. 
Zu der indem Kessel gebliebe- 
nen Molke (öppos, altgr. auch 
ὀρρός) wird das noch fehlende 
Fünftel Milch (ἀν άχγμα) zu- 
gegossen. Diese Mischung wird 
wieder eine Zeit lang gekocht 
und indessen fortwährend mit 
einer Rührkelle (ἀηδόνισ- 
cos 6) gerührt, damit sich 
nichts am Boden ansetzen soll. 
Ist sie jetzt genügend ge- 
kocht, so wird sie vom Feuer 
weggenommen und der oben 
beschriebene Vorgang wird 
wiederholt. Der dieses mal 
aber gewonnene Käse (μι- 
ζἤῆϑρα ἡ, μίσγω, misceo), ist 
feiner als der frühere (μαλάχα). 
Die jetzt übriggebliebenen 
Molken (χουμᾶς ὃ, χυμός, 
χῦμα, χέω) dienen nur noch 
zum Futter für Schweine und 
Hunde (der Knabe, der dieses 
Vieh hütet und dem τυροχόμος 
dabei behülflich ist, heisst da- 
nach χουματξζῆς). 

τυρνή ἡ (seil. ἑβδομάδα), N 
τυροφάγος, die letzte Woche 
vor der grossen Fastenzeit 
(μεγάλη oapaxocın), wo 
man nur Milchspeisen und 
Eier geniessen darf. 


15 


τυροχόμος ὁ, ὁ τυροχόμος, der 
Kase macht (siehe τυρί). 120, 
10, 11. 

τῶν und των = τῶν und αὖ- 
τῶν (Artik. und Pron.). 

τῶνςε, Pron. (vor dem Verb.) 
twve (nach dem Verb.), für 
αὐτῶν (Dativ) αὐτοῖς, αὑταῖς, 
ihnen. 

τῶνι (sehr selten) = τῶν, der 
(Artikel). 110, 5,6. M. 218. 


3; 
ὑγιός gewöhnlich γιός 6, ὃ υἱός, 
der Sohn. 97, 3 etc. 


®. 


φαγοπιοτοῦρα ἡ(φάγω, πίω, 
πιοτό), συμμπόσιον, εὐωχία, 
Essen und Trinken, Schmau- 
serei. II. 90. 2 

φάδι τὸ, τὸ ὑφχδιον, ein wolle- 
ner Faden (zum Weben). 
250, 17. 

φαίνω, ὑφαίνειν, texere, weben. 
296, 1. 300, 2. M. 23. 

φαχὴ ἡ, ἡ φαχῆ, die Linse; 
σπέρνω φαχῆῦ (von Hasen 
und von feigen Leuten), in der 
Flucht seine Rettung suchen. 

φαλκόνι τὸ und φαλχον!εά ἣ, 
falco, ὁ ἱέραξ, der Falke. 

φαμέγιος ὁ (it. famiglio), οἰκέτης, 
ὑπηρέτης, Bedienter, Diener. 
254, 2. 

φανειά ἡ, ἡ ἐμφαάνεια, das Er- 
scheinen. 133, 34. 
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φαρφουρί τὸ (türk. farfur), das 
Porzellan ; Adj. aus Porzellan. 

φαφούτης (türk. fafut), νωδός, 
edentulus, zahnlos. 

perl τὸ (ofella), τμῆμα ἄρτον, 
Brotschnitte. 272, 80. 

φελλοχάλιχο τὸ (φελλὸς χαλίχι, 
caliga), σανδάλιον, eine Art 
elegante und leichte Halb- 
schuhe, Pantoffel. 147, 6. 

φελῶ, ὠφελεῖν, nützlich sein, 
werth sein. 186, 17 etc. 

φερμάνι τὸ (türk. ferman), τὸ 
ἐπίταγμα, der Befehl des Sul- 
tans, das Mandat. 

φέσι τὸ (türk. fäs), πῖλος ἐρυ- 
“ροῦς, ein rother Hut, das 
Fess. 

φέστα ἣ (it. esta), Jestum, 
ἑορτή, die Festlichkeit. 

PS νῶ, πτύειν, spucken. 
φιλντισένιος (türk. fildisi), 
ἐλεφάντινος, aus Elfenbein. 
φίνα, Adv. (it. fino), εὖ, καλῶς, 

bene, gut, schön. 

φίλος ὃ, φιλενάδα ἣἧ, φίλος, 
Freund. 

plpos, bei den Sphak. = φί- 
λος. 

φλαχή ἡ, ἡ φυλακή, ἣ εἱρκτή, 
das Gefängniss. 

φλασκχί τὸ (pidoxeov), ἡ λύχηϑος, 
die Kürbisflasche. 285, 23. 

φλετζάνι τὸ (türk. fildjan), 
φιάλιον, die Tasse. 16, 72. 
23, 39 etc. 

Φλεβαρης ὁ, Februarius, der 
Februar. Davon φλεβαρίζει, 
der Monat Februar fängt an. 
191, 1. 


φλουρί τὸ (ven. florino, fr. 
forin), νόμισμα χρυσοῦν, Gold- 
stück. 

φονιᾶς ὃ, φονεύς, der Mörder. 

φοράδα ἡ, ἡ φοράς, «ἡ ἵππος, 
die Stute. 51, 48. 

φόρος ὃ, ὁ φόρος, ὃ δασμός, die 
Kopfsteuer. 

φόρος und φόρο τὸ, forum, ἡ 


ἀγορά, der Marktplatz; τὸ 
φανερόν, das Freie, das 
Oeffentliche. 


φουχάρι τὸ = ϑηχάρι. 

φοῦλι τὸ (türk. fuli), ὁ νάρκισσος 
(narcissus, Jonquilla L.), die 
Jonquille. 

φούρια n (furia), ὁρμή, der 
Trieb, der Drang. 

φοῦρχα ἣ (furca), sonst σερ- 
ταρέ, ἣ ἀγχόνη, ein Strick 
zum Erhängen. 

φουρχίξω, Anayyeıv, erhängen. 

φοῦρνος 6, furnus, 6 imds, der 
Backofen. M. 237. 

φουρνάρης 6, φουρναροῦ ἡ, 
Jurnarius, ὃ ἀρτοχόπος, der 
Bäcker. 

ooupriyan(it.fortuna ; fortuna), 
ὃ χειμών, ὁ κλύδων, der Sturm, 


das Gewitter. 116, 14. 279, 
16. M. 224 etc. 
φουσάτο τὸ (φώσατον, Suid. 


Jossa), ὃ στρατός, das Heer. 
φοῦσκα ἣ, φύσχη, χύστις φυσαλ- 
Als, vesica, Blase. 
φουσχόνω, ἐξοιδαίνειν, auf- 
schwellen; τυφοῦσϑθαι, ὀγκώδη 
εἶναι, aufgeblasen sein. 
φουστάνι τὸ (it. fustagno), 
γυναιχεῖος χιτών, Frauenkleid. 


— ee Ὑ αν 
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φραχή ἡ, bei den Sphak. = 
φλαχή. 

φριγάδα ἣ (it. fregatta), die 
Fregstte. 

φτάζυμο, d. bh. ἑπτάζυμο 
(ζύμη) ψωμί, ἄρτος λεπτός, 
feines Brot. 

φταξούσιος (ἑπταξούσιος oder 
αὐτεξούσιος), χραταιότατος, sehr 
mächtig. 52, 48. 

φταρμίζομαι und φϑιαρμί- 
ζομαι, πταίρειν, niesen. 

φταρμός ὃ, ὁ πταρμός, das 
Niesen ; (von φϑείρω) = φϑόρος. 

φτέρα ἡ, ἣ πτερίς, das Farrn- 
kraut: 

φτέρνα 7, ἡ πτέρνα, die Ferse. 

φτεροῦγα N, ἡ πτέρνξ, der 
Flügel. i 

φτύλι τὸ (türk. fl), ἡ ϑρναλλίς, 
τὸ ἐλλύχνιον, der Docht. 262,25. 

φυλαχτάρι τὸ, τὸ φυλαχτήριον, 
τὸ περίαμμα, amulelum, das 
Schutzmiitel, das Amulet. 
140, 50. 

φύλλο τὸ, τὸ φύλλον, das Blatt; 
τὰ φύλλα τσῆ χαρδιᾶς, οἱ 
τῆς χαρδίας χόλποι, die Herz- 
kammern, das Herz. 

φυράγω und φυράσσω, bei 
den Sphak. — φυλάσσω. 202,4. 

φυράσσω (Etym.?), ἐλαττοῦσϑαι, 
μειοῦσϑαι; sich vermindern, 
abnehmen. 

φυσέχι τὸ (türk. fussek), die 
Patrone. Davon φυσεχλίχκια 
τὰ (türk. fusseklik) =  μπα- 
λάσχα. 35, 139. 

φωϑιά ἡ (φῶς), πῦρ, Feuer. 

φωλίτσα ἡ, Dim. von φωλιά 


ἡ, ἡ φωλεά, ἡ καλιά, das Nest. 
11,4. 281,6. Davon φωλεύγω, 
νεοττεύειν, nisten. 204, 4. 
φῶτα τὰ, ἡ Eoprh τῶν φώτων 
oder ἐπιφανείων, das Fest der 
Erscheinung oder der Taufe 
Christi; die Kleider die der 
Pathe seinem Täufling schenkt. 


X. 


ydßyw und χάφτω, χάπτειν, 
χαταβροχϑίζειν, schlucken. 

χάδι τὸ (Etym.?), ἀρέσχεια, 
“ωπεία, blanditia, das Schön- 
tbun, die Liebkosung. Davon 
χαϊδεύγω. M. 193. 

χαξινές ὃ. (türk. chasne, vgl. 
γάζα), τὸ ταμιεῖον, der Schatz. 

χιαζίρης (türk. hasir), ἑτοῖμος, 
fertig, bereit. Adv. χαξζίρι. 

χαϊβάνι τὸ (türk. chaivan), 
ὑποζύγιον, das Saumthier. 

χαϊμαλί τὸ (türk. hamasli) — 
φυλαχτάρι. 

χαῖμός ὁ (χάνω, χαίω, χάος), 
ἀπώλεια, βλάβη, der Verlust, 
der Schaden. 

χαϊνεύγω, στασιάξειν, rebel- 
liren. 25, 1. 


Ἰχαΐνης (türk. Aain), ἄπιστος, 


treulos. 
yalpı τὸ (türk. chair), τὸ χαλόν, 
das Heil; τὸ ὄφελος, der Nutzen. 
χαλάλι (türk. Aalal), δίκαιος, 
“εμιτός, legitimus, juslus, recht, 
richtig; χαλάλι σον, soviel 
als: es sei dir von Herzen 
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gern gegeben (Gegensatz ya- 
pda). 245, 34 etc. 

χάλι τὸ (türk. hal), ἡ κατάστασις, 
der Zustand. 133, 80. 140, 
4. M. 136 etc. 

χαλίχι τὸ, ὁ χάλιξ, der Kiesel- 
stein. 193, 2. 271, 2. 

χαμαντράκι τὸ, ἀνδράριον YIr- 
μαλόν, ein kleines Männchen. 

χαμπέρι τὸ (türk. habar), ἡ 
ἀγγελία, die Nachricht. 

yrpopmiıa ἡ, τὸ χαμαίμηλον, 
das Kamillenkraut (it. chamo- 
milla). 

yanoidyxa&o τὸ (8:68 λαγχός), 
φάραγξ βαϑεῖα, tiefe Berg- 
schlucht. 91, 3. 

χάνι τὸ (türk. khan), Eevodoyziov, 
Wirthshaus, Herberge. 

χανούμισσα und χανούμη ἢ, 
auch χανοῦμι und χανου- 
μάᾶάχι τὸ (türk. hanum), 
δέσποινα, die Herrin, feine 
Dame. 

χαντζξέρι τὸ (türk. chandjer), 
ξιφίδιον, ἐγχειρίδιον, der Dolch, 
das Messer. 

χάντρα ἡ (Etym.?), τὸ μάργαρον, 
die Perle. 250, 28. 

χαντῶ (Etym.?), νομίζειν, meinen, 
glauben. 52, 27 etc. 

χαράκι τὸ (χάραξ), πέτρος, λίϑος, 
der Fels. 

χαράσσω, χαράττειν, einschnei- 
den; χαράσσει n μέρα wie 
ἀποδιαφωτᾷ, διχυγάζει, der 
Tag bricht an. 

χαράτσι τὸ (türk. charatsch), 
ὁ φόρος, die Kopfsteuer. 

χαροχόπος, φιλέορτος, φιλο- 


τερπής, Freund der Feste und 
Vergnügungen. 149, 4 οἷο. 

χαροχοπῶ, εὐωχεῖσθαι, εὐδυ- 
μεῖσϑα', schinausen, lustig und 
fröhlich leben. 68,2. 194, 1. 
175, 4 etc. 

χάρτζξι τὸ (türk. khards), 9 
δαπάνη, die Ausgabe, die 
Kosten. 59, 7. 

χαρτζιλίκι τὸ (türk. khardsilik), 
δαπάνη πρόχειρος, Taschen- 
geld. 

yaprlrö,Gen.yapsıod,yaptes, 
Papier; γράμμα, Schreiben, 
Brief; βιβλίον, Buch. 155, 4. 
307, 47 etc. 

χατζῆς ὃ (türk. hadji), christ- 
licher oder türkischer Pilger, 
der am Grabe Christi zu Jeru- 
salem oder am Grabe Mohanı- 
med’s zu Mekka gewesen ist. 
59, 14 etc. 

χατίρι τὸ (fürk. hatır), σεμνότης, 
ἀξίωμα, Würde, Einfluss; χάρις, 
der Gefallen. Μ. 49. Μ. 99 etc. 

χαχαρίζω, χαγχάξειν, laut 
lachen. Μ. 159. 

χάψι rd (türk. habe), ἡ εἰρχτή, 
das Gefangniss, 

yermadıd τὸ, χειμάδιον, νομὴ 
χειμερινή, die Winterweide, 
die Weide. 187, 5. 

χέρα N und χέρι τὸ, ἡ χείρ, 
die Hand; εἶνε ᾽ς τὸ χέρι 
μον oder ᾿ς τὴ χέρα μου -Ξ 
mihi in manu est, ἔξεστί μοι, 
es liegt in meiner Hand, 
ich kann es. 6], 116. 135, 
12 etc. 

χεριχό τὸ (χέρα) = ἐπιχείρημα, 


π΄ 


Te go 
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das Unternehmen, das Be- 


ginnen. 

χιλιμιντρῶ, χρεμετᾶν, χρεμε- 
τίξςιν, wihern, hinnire. 265, 35. 

χλωμός, χλωμή und χλωμιά 
(λλουνός, χλωρός), ὠχρός, XEppüs, 
blass, blassgelb. 70, 13. 148, 
3. 272, 16 etc. 

χολιάξω, χολοῦσϑαι, bekümmert 
oder traurig werden. 138, 
4 etc. 

χορατᾶς & (vgl. χορός, yrpa), 
ὁ χαριεντισμός, der Scherz, der 
Spass. .M. 182. 

χορϑιῶ (χόρτος), ποάξειν, Gras 
AELVOPDEINZEN. 

χότζξας ὁ (türk. hondja), ἱερεύς, 
türkischer Priester. 

χούχιμον (türk. kükim), ἡ χρίσις, 
der Richterspruch. 

χουμᾶς ὃ (yüpa, χέῳ), siehe 
τυρί. 

χοχλάδι τὸ, 6 χάχληξ, der 


Kiesel. 271, 19. Davon yo- 
χλαδάχι. | 

χρισιανός = χριστιανός, der 
Christ. 


χρουσαφός ὃ, ὃ χρυσοχόος, der 
Goldschmied. 

χτῆμα τὸ (κτῆμα, χτῆνος), ὑπο- 
ζύγιον, das Saumthier; λιαν ὃ 
χτῆμα = ὄνος, Esel. 

χτυπαρέ ἡἣ (κτυπέω), ἡ πληγή, 
der Schlag. 

χτνπῶ, χτυποῖν, πλήττειν, schla- 
gen; δ'ασπείρεσθαι, τρέχειν, 
sich zerstreuen, laufen. 49, 41. 

χυλός ὁ, ὁ χυλός, der Saft; ein 
gewöhnliches Essen, das man 
bereitet indem man Mehl und 


zuweilen Honig in kochendes 
Wasser schlägt bis es fest 
wird. Da sich das Wort 
χυλός mit dem Worte ὃ εός 
reimt, 890 sagt man sehr oft 
μὰ τὸ χυλό statt μὰ τὸ 5εό 
um die Gotteslästerurfg zu 
vermeiden. Gleichfalls sagt 
man μὰ τὸ ϑεριό, μὰ τὸ 
νιό, auch διάβοντρος statt 
διάβολος (vgl. hole mich der 
ἜΜΕΙΕΙ: 
χύνω, χεῖν, giessen; αὐ οἷα; 
ἐφορμᾶν, auf jemand los- 
stürzen. 
χύτης ὁ, τὸ χάταντες, ἡ χλιτύς, 
declivitas, der Abhang. 
χώνω (χώννυμὴ, χρύπτειν, VEr- 
stecken. 59, 37. 133, 81 etc. 
χώρα ἣ, χώρα, Land; πόλ'ς, 
‚Stadt. 
χωριονυράχι τὸ, bei den Sphak. 
statt y@provAaxt. Dimin. von 
χωριό, χώμιον, Dörfchen. 
χωρίστρα ἡ, ἡ τῆς χόμης 
διαίρεσις, der Scheitel. 250, 8. 
χωσιά ἡἣ (siehe χώνω), προ- 
λοχισμός, ἐνέδρα, Versteck, 
Hinterlist. 
χωστά, Adv. Ax9pa, secreto, 
heimlich. 254, 28 etc. 


τ. 


Ψαλτῆρι τὸ, τὸ ψαλτήριον, das 
Psalmenbuch; Kirchengesang. 

ψαράδα ἡ (ψαρός), πολιότης, 
das Grau, das graue Haar. 
250, 23. 
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ψαριά ἡ, ψαρέ ἡ, τὸ πισάριον, 
6 πίσος, pisum, Erbse. 307, 18. 

Ψαρόγαρος 6 (Ψάρι = le, 
yapov), ἡ ἀφύη, ἡ σαρδίνη, die 
Sardelle. 

Ψψεσινός (siehe ὀψές), χϑεσινός, 
gestern. 61, 71. 

ψήγομαι (ἔψω, ἕψημα), μα- 
ραίνεσϑαι, verwelken, 164, 2. 

Ψεῖρα ἡ, 6 φϑείρ, die 1,808. 

Ψηλαναμπουχόνομαι, auch 
Ψηλαναχουμπόνομαι (ὑψη- 
λὸς ἀνὰ χομβόω), γυμνοῦσϑαι, 
τοὺς βραχιόνας, die Aermel hoch 
aufstreifen. 146, 8. 271, 22. 

Ψψηφί τὸ, auch ψῆφος τὸ, 
(ψῆφος), τιμή, Ehre, Verehrung, 
Schätzung. 

Ψηφῶ, περὶ πολλοῦ ποιεῖσθαι, 
jemand hochschätzen. 

ψιχάλι und ψίχαλο τὸ, τὸ 
Ψιχίον, ἡ ψίξ, das Stückchen, 
das Krümchen; Ψίέχαλο δὲν 
... = gar nichts. | 

ψοφῶ (von Thieren und von 
allen die nicht Christen sind), 
Syhoxeıv, verenden, verrecken, 
krepiren. 59, 36 etc, 


Ψψυχάρι τὸ, τὸ ψνχάριον, ἡ ψυχή, 
der Schmetterling. | 

ψνυχομαχημός ὃ, ἡ ψνχομαχία, 
ἡ Ψυχορραγία, der Todeskampf. 
2340, 25. 

ψυχομαχῶ, ψνχομαχεῖν, ψυχορ- 
payeiv, mit dem Tode ringen, 
in den letzten Zügen liegen. 

ψνυχοπονοῦμαι,; συμπονεῖν, 
συμπάσχειν τινί, bemitleiden, 
Mitleid haben. 

Ψῶμα τὸ, τὸ ψεῦσμα, τὸ ψεῦδος, 
die Lüge. 


Q. 


ὠξό τὸ (ζῶον), πρόβατον, Schaf. 
19, 15. 

ὡς, ἕως, bis. 

ΟΥ̓ e - [2 ΟΣ 

ὡρος (ὡραῖος), χαλὸς, schön. 

ὧσά = ὡσάν. 

ὡσάν, ὧσάν, ὡσεί, ὡς, wie, 
sowie; ἐπεί, ἐπειδάν, wenn, 
wenn schon, nachdem. 

[nd 

ὥστε (nur vor vo), ἔστε, ἕως, 
usque, bis dass. 

ὦφον! Ausdruck des Schmer- 
zes, oh! 21, 49 etc. 


Ueber die Umwandlung der Buchstaben merke man 
Folgendes: 


A. 


1) « geht selten in andere Vocale über, als: τέσσερα (τέσσαρα, 
vier), πελάτι (für παλάτι, Palast), περιχαλῶ (neben παραχαλῶ, 
bitten), &orpn (neben ἄστρα, Sterne), σομάρι (σαγμάριον, Sattel) etc. 

Dagegen finden wir oft die andern Vocale in α übergehend, 
und zwar: 8) ε, sehr oft als: ἄντερο (ἔντερον, Darm), ἀξάδερφος 
(ἐξάδελφος, Vetter), ἀλαφρός (ἐλαφρός, leicht) etc. Ὁ) n,als: xa- 
νάτα (κανήτιον, Kanne), βελόνα (βελόνη, Nadel), ξεῦλα (ζεύγλη, 
Joch) ete. 6) ο, sehr oft als: ἀμμάτι (ὀμμάτιον, Auge), ἀνύχι 
(ὀνύχιον, Nagel), ἀντόντι (ὀδόντιον, Zahn), ἀφροῦδι (όφρυδιον, 
Augenbraue) etc. d) v, als: ἁπομον ἡ (ὑπομονή, Geduld). 

2) α wird sehr vielen Worten vorgesetzt, als: ἀστῆδι 
(στῆϑος, Brust), ἀχεῖλι (χεῖλος, Lippe), ἀσκιά (oxıa, Schatten), 
ἀμασκάλη (μασχάλῃ, Achsel), ἀ παλαΐίω (παλαίω, ringen), ἀπάρ - 
ϑενος (παρϑένος, jungfräulich, Jungfrau), ἀδυνατος (δυνατός, 
kräftig, stark), ἀτιμάζω (τιμῶ, ehren), etc. 


B. 
ß geht, wenn ein pn vorangeht, in mw über, wie: χόμπος 
(κόμβος, Knoten), ἔμπασμα (für ἔμβασμα, Eintritt) ete. 


T'. 

1) y gebt vor u in x über, wie: πρᾶμμα (πρᾶγμα, Ding), 
πλεμμένος (πεπλεγμένος, geflochten), βρεμμένος (βεβρεγμένος, 
nass), ταραμμένος (τεταραγμένος, gerührt) etc. 

2) wird bei allen Verba auf eva zwischen v und w, und 
bei den Verba auf Bw zwischen ß und ὦ eingeschaltet, als: 
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βασιλεύγω (βφασιλεύω, herrschen; untergehen), γυρεύγω (für 
γνρεύω, suchen) ete. τρίβγω (τρίβω, reiben), 5 λίβγω (idw, be- 
trüben) etc., ferner: ὑγιός (υἱός, Sohn), μύγια (μνῖα, Fliege), 
χρυγιός (κρύος, χρνερός, kalt) ete.; xpıyıds (xprös, Widder) etc. 

3) wird vorgesetzt, wie‘ γυνί (ὗνις, Pflugschar), γεῖς (εἷς, 
einer), yY (N, oder). 

4) zwischen zwei Vocalen, namentlich wenn dieselben den 
letzten Theil des Wortes bilden, wie es bei den Neutra auf όγι 
der Fall ist, fällt es gewöhnlich weg, als: λα ἦνα (Adynvos, Krug), 
μυρολόι (μυρολόγιον, Trauergesang), ἀρχοντολόϊ (ἀρχοντολόγιον = 
οἱ ἄρχοντες) οἷς., aber Gen. μνυρολογιοῦ, ἀρχοντολογιοῦ οἴο.; 
διάω (neben διάγω, sich verweilen), τρώει (τρώγει, er isst, aber 
immer τρώγω), νὰ φάῳ, νὰ HANS, νὰ φάῃ (νὰ φάγῳ, νὰ Payyıs, 
νὰ φαγῃ), πάω (für πάγω, ὑπίγω, gehen) etc. 

ΝΒ. y steht als Euphonicum zwischen den Artikeln ἡ, ἡ» ot 
und den mit ς, αἱ, Ἢ, ᾧ v, εἰ, οἱ, vr, beginnenden Worten (siehe γι 
im Glossar). 


Δ. 


1) 5 geht allemal, wenn ein ν vorangeht, in τ über, als: 
μάνταλος (μάνδαλος, Thürriegel), χιντυνεύγω (χινδννεύω, 
riskiren), ἕντεχα (ἕνδεκα, elf), δέντρο (δένδρον, Baum), σεντόνι 
(σινδόνη, Betttuch), ἄντρες (ἄνδρες, Männer) etc. 

2) geht in y über, wie: εὐγιά (εὐδία, gutes Wetter). 


E. 


1) e geht sehr oft in a über, als: dravw (ἐπάνω, oben), 
ἀργαστῆρι (ἐργαστήριον, Laden, Weberbaum) etc. (siehe a). 

2) geht sehr oft in o über, als: ὄξω (ἔξω, draussen), ὀμπρός 
(ἐμπρός, vorn), ὀρπέζω (ἐλπίζω, hoffen), ὄφχαιρος (εὔχαιρος, frei, 
leer), δρμηνεύγω (ἑρμηνεύω, belehren), ὄχεντρα (ἔχιδνα, Otter), 
ὀπρός (ἐχϑρός, Feind), πορπατῶ (περιπατῶ, gehen), 'Οβρῃός 
(Ἑβραῖος, Hebräer, Jude) etc. 

3) wird vorgesetzt, als: ἐσὺ (σύ, du), ἐτέϑοιος (für τέϑοιος, 
solcher), ἐτότες (τότε, dann), ἐξημιά (ζημία, Schaden) etc. 

4) wird den Pronomina μᾶς, σᾶς, wenn sie dem Verbum 
vorhergehen, und den τόν, τήν, τῶν (= αὐτόν, αὐτήν, αὐτῶν), 
angehängt (siehe alle diese im Glossar). 

5) wird sehr oft an die dritte (seltener an die erste) Person 
Plur. der activen Verba angehängt, als: πίνουνε (für πίνουν, 


—- 


ςι 
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sie trinken), βλέπουνε (sie sehen), πηδοῦνε (sie springen) etc., 


“έλομενε (ϑέλομεν, wir wollen) etc. 

6) fallt weg, als: λεύτερος (ἐλεύϑερος, frei), φτὴν ὅς (ἐνϑηνός, 
wohlfeil), πατν ὦ (ἐπαινῶ, loben), yyvora&w (von ἔγνοια, aufmerk- 
sam machen), ῥημάσσωο (von ἔρημος, verwüsten), γλεντίζω (von 
ἐγλεντζές, sich amusiren), δὼ τῶ (ἐρωτῶ, fragen) etc. 


H. 


1) Ἢ geht, namentlich vor p, in e über, als: μερός (μηρός, 
Oberschenkel), ξερός (ξηρός, trocken), σίδερο (σίδηρος, Eisen), 
πλερόνω (für πληρόνω, bezahlen), γρεμνός (χρημνός, Abgrund), 
χερί (κηρός, lat. cera, Wachs) etc. 

2) fällt weg, als: μερόνω (ἡμερόω, zähmen), γούμενος 
(ἡγούμενος, Abt), μερονύχτι (ἡμερονύχτιον, der Tag als δε Stun- 
den) etc. 


®. 


1) 3 geht, wenn ein σ und vorzüglich ein 9 oder sein gleich- 
lautendes v (bei den Doppellauten au und εὖ vorangeht, in τ 
über, als: μιστός (μισθός, Lohn), φτάνω (φϑάνω, ankommen), 
λεύτερος (ἐλεύϑερος, frei), φτηνός (εὐϑθηνός, wohlfeil), εὐτύς 
(εὐθύς, sogleich) etc., ferner beim Aorist auf φῶ ὦ (αυϑῶ, εὐϑῶ) und 
26 wie va γραφτῶ (va γραφϑῶ), va παυτῶ (va παυϑῶ), νὰ 
παντρεφτῶ (va ὑπανδρευφῶ), va δεχτῶ (νὰ δεχϑῶ) etc. 


1. 

1) ı geht in e über, wie: πέφτω (πίπτω, fallen), σεντόνι 
(owööyn, ‚Betttuch), χερκχέλλι (κρικέλλιον, Ring, Thürgriff), πε - 
“υμῶ (ἐπιϑυμῶ, wünschen) etc. 

2) fallt weg, wie σιάξω (für ἰσιάξζω, anordnen) etc. 

ΝΒ. Die Neutra auf ı sind nie Proparoxytons und werden 
alle im Genitiv circumflexirt, als: παιδί (Kind), Gen. 
παιδιοῦ, πουλί (Vogel), Gen. πουλιοῦ, τρὰ πέζι (Tisch), Gen. 
τραπεζιοῦ, ἀχεῖλι (Lippe), Gen. ἀχειλιοῦ, ἀντόντι (Zahn), 
Gen. ἀντοδιοῦ (für das letzte ἀντόντι, ἀντοδιοῦ siehe ντι in v) etc. 

Anmerk. Das ı des Verbums ἰδῶ (ἰδεῖν), oft auch das sı des 
Verbums εἰπῶ (εἰπεῖν) bildet in der Aussprache keine besondere 
Silbe, (siehe ϑωρῶ und λέγω im Glossar). 


ERSTE RRGCHENEREN ὌΘ.. ΟΜ 
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K. 


1) x vor τ geht stets in y über, wie: yr&vı (χτένιον, Kamm); 
χτίζω (χτίζω, bauen), ἀχτίδα (ἀκτίς, Strahl), ὀχτώ (ὀκτώ, 
acht) etc. 

2) geht in y über, wie γρεμνός (κρημνός, Abgrund). 


A. 


λ geht, wenn ein Consonant, vorzüglich aber u vorhergeht, in p 
über, als: ἁρμυρός (ἁλμυρός, salzig), ἀδερφῳύ ςς (ἀδελφός, Bruder)» 
χόρφος (κόλπος, Achselhöhle), ἀρμέγω (statt ἀλμέγω, von ἀμέλγω, 
melken), βάσαρμος (βάλσαμος, Balsam), νὰ ἔρϑω (νὰ ἔλθω) etc. 

ΝΒ. Das X wird bei den Sphakioten, wenn ein a, 0, ὦ oder 
ou folgt, wie p ausgesprochen: γάρα (γάλα, Milch), χαπέρο (für 
χαπέλο, Hut), χκαροῦ (καλοῦ), καρῶς (χαλῶς) etc. 


Ν. 


1) x wird dem π vorgesetzt, als: μπλιά (πλέον, mehr, schon), 
μπιστόλα (für πιστόλα, Pistol), μποντιχός (für ποντιχός, Maus), 
μπέμπω (πέμπω, senden), ἀμπώϑω (ἀπωϑῶ, stossen) etc. 

2) fallt vor 9 weg, als: νύφη (νύμφη, Braut) etc. 


N. 


1) v wird vorgesetzt, als: νῶμος (ὦμος, Schulter), vorxo- 
κύρης (für οἰχοχύρης, Hausherr), νάδῃς (ἄδης, Hölle). 

2) wird im ῬΥΆΒΘΩΒ und Imperfect bei den Verba auf pw 
zwischen p und ὦ eingeschaltet, als: σπέρνω (σπείρω, säen), 
σέρνω (σύρω, ziehen), γδέρν ὦ (ἐκδέρω, abschinden) etc., ἔσπερνα; 
ἔσερνα, ἔγδερνα, aber ϑὰ σπείρω, ϑὰ σύρω, Ja γδάρω, 
ἔσπειρα, ἔσυρα, ἔγδαρα. ' 

3) fallt vor 9, vorzüglich aber bei den Worten, die auf ον, 
nv und ων ausgehen, weg, als: &Spwrog (ἄνθρωπος, Mensch), 
&3n (ἄνθη, Blüte) ete., σήμερο (σήμερον, heute), αὔριο (αὔριον, 
morgen), τὸ μῆλο (τὸ μῆλον, Apfel), τὸν ἄϑρω πο (τὸν ἄνθρωπον), 
τὴν χόρη (τὴν χόρην, Mädchen), τὴ μεγάλη (τὴν μεγάλην), τῶν 
πολλῶ (τῶν πολλῶν), τῶ γνναιχῶ (τῶν γυναικῶν) etc. 

ΝΒ. Die Silbe ντι (ντη, ντν, vret, vror) wird, wenn ein Vocal 
folgt, in δὲ verwandelt, als: ἀφεδιά (für ἀφεντιά, ausevria, 
Würde), ἀρχοδιά (für ἀρχοντιά, der Adel), ἀντόντι (Zahn), Gen. 
ἀντοδιοῦ etc. 


x 
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Ο. 

1) o geht sehr oft in«a über, als: ἀμμάτι (ὀμμάτιον, Auge), 
&pyavo (ὄργανον, Instrument), ἀνύχι (ὀνύχιον, Nagel) etc. (siehe «). 

2) geht in e über, wie: Epeyog (ὄρεχτός, erwünscht), ἐλίγος 
(ὀλίγος, wenig) etc. 

3) geht in ον über, als: χουλλοῦρι (χολλύριον, Kuchen), 
μουσχάρι (μοσχάριον, Kalb), οὗλος (ὅλος, alles, ganz) etc. 

4) wird vorgesetzt, als: ὀπέρνσις (πέρυσι, vorigen Jahres), 
ὀνόστιμος (für νόστιμος, schmackhaft). 

5) fallt weg, als: πωριχό (önwpıxdv, Obst), μονοιάζω (von 
ὁμόνοια für ὁμονοιάζω, abereinstinunen); μολογῶ (ὁμολογῶ, ver- 
rathen) etc. 

I. 

π᾿ geht stets, wenn ein τ folgt, in φ über, als: ἑφτά (ἑπτά, 
sieben), φτωχός (πτωχός, arm), ὀφτός (ὀπτός, gebraten), φτέρνα 
(πτέρνα, Ferse), φτερό (πτερόν, Feder), ἄφτω (ἄπτω, anaullaen). 
βαφτίξζω (βαπτίζω, taufen) etc. 


| P. 
p gebt in A über, wie: πλώρη (πρῶρα, Vordertheil des 
Schiffes), ἀλέτρι (ἄροτρον, Pflug) etc. 


2. 


1) σ wird dem Worte vorgesetzt, wie:  σχύφτω (κύπτω, sich 
bücken). \ 

2) wird dem Worte angehängt, als: ἀντίς (ἀντί, statt), πότες 
(πότε, wann), τότες (τότε, dann), ὕστερις (ὕστερον, nachher) etc. 

3) fallt weg bei allen Feminina auf τς, als: πόλι (πόλις, 
Stadt), τάξι (τάξις, Ordnung), ὄρεξι (ὄρεξις, Lust, Appetit) etc. 


FF. 

1) r& wird wie ds, to wie ἐδ oder 2 ausgesprochen. 

2) Die Silbe τι (tn, τῷ Tu, τε) Tor, auch re) wird, wenn ein 
‘Vocal folgt, in δὲ verwandelt, als: στραϑιώτης (στρατιώτης, 
‚Wanderer; Soldat), ἀμμάτι (Auge), Gen. ἀμμαδϑιοῦ, παλάτι 
(Palast), Gen. παλαϑιοῦ, χαρτί (Papier), Gen. χαρϑιοῦ, 
τέδϑοιος (für τέτοιος, solcher), φῶν ὦ (πτύω, ausspucken), παϑ ιῶ 
(πατέω, treten) etc. 


JEANNARAKI. 3 
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1) v geht in e über, als: μέρμηγχας (μύρμηξ, Ameise), 
ἄχερα (ἄχυρα, Stroh), πίτερα (πίτυρα, Kleien), σέρνω (σύρω, 
ziehen) etc. 

2) geht in ον über, als: φτεροῦγα (πτέρυξ, Flügel), ἀφροῦδι 
(ὀφρύδιον, Augenbraue), ϑρουνλίζ ὦ (ϑρυλίσσω, zerstückeln) etc. 
3) geht in o über, als: ὁγρός (ὑγρός, nass). 

.4) fallt weg, wie: γιός (neben ὑγιός, υἱός, Sohn), γιαίνω 
(ὑγιαίνω, gesund werden), φαίνω (ὑφαίνω, weben), περήφανος 
(ὑπερήφανος, stolz), παντρεύγω (ὑπανδρεύω, heirathen) etc. 

5) vo mit vorangehendem Vocal geht in Ψ über, als: πάψι 
(παῦσις, das Aufhören), 5 ὰ βασιλέψω (ϑὰ βασιλεύσω), T& χάψω 
(ϑὰ χαύσω) etc. 


Φ͵ 


φ geht zuweilen ἴῃ rüber, als: βλαστὴ μῶ (βλασφημῶ, lästern). 


Χ. 


x geht namentlich nach σ in x über, als: χαυχοῦμαι (καυχῶ- 
par, sich rühmen), χάφτω (χάπτω, schlucken), μόσχας (μόσχος, 


Moschus), σχίζω (σχίζω, zerreissen), σχολειό (σχολεῖον, Schule), 


ἄσχημος (ἄσχημος, hässlich), etc. ᾿ 


D. 

1) ὦ geht in ou über; als: ἄγγουρος (ἄωρος, unreif), xou- 
δοῦνι (κώδων, Glocke), ἀρϑοῦνι (ῥώϑων, Nasenloch), πηγοῦνι 
(πώγων, Kinn), σαγοῦνα (σιαγών, Kinnbacken), σγονράφος 
(ζωγράφος, Maler) etc. i 

2) geht in αν über, wie: auy6 (ὠόν, Ei), αὐτί (für ὠτίον, 
Ohr, doch siehe αὐτί im Glossar) etc. 


Ἔχ τοῦ τυπογραφείου τοῦ F. A. Brockhaus ἐν Λειψίᾳ. 


Ἕ 


Lied 13, 


13, 
14 
14, 
15, 
15, 
16, 
18, 
20, 
20, 
21, 
23, 
23, 
23, 
28, 
28, 
29 
29, 
38, 
39, 
ΑἹ; 
42, 
48, 
48, 
80, 
51, 
51, 
56, 
60, 
61, 


Ὁ 


Ὁ 


ERRATA. 


37, statt: εἶνιε, lies: εἶνις 

40, 8t.: κόχχα λάχιαν, 1.: χοχχαλάχιαν 
6, st: βοηϑήσῃς, 1.: βουηϑήσῃς 

10, st.: εἶνιε, 1.: εἶνις 

st.: (1707 oder 1708), 1.: (1715.) 
12, st.: ton, l.: τσὴ 

44, st.: εἶνιε, 1.: elvee 

15, st.: Ἀχούσαν, 1.: ᾿Αχοῦσαν 

14, st.: Οὐ», 1.: Οὗρ᾽ 

17, st.: Ἀνίσως, 1.: Ἂν ἴσως 

40, st.: ἐπετατάχτηχε, 1.: ἐπετάχτηχε 
13, 8[.: χεντοῦν, 1.: χαιντοῦν 

28, st.: ἀνεβάξασιν, ].: ἀνεβάζασιν 


3, st.: ἄλλα, 1.: ἄρρα 


st.: ἀναλώματα, 1.: ἀναλλώματα 
14, st.: εἶνιε, 1.: εἴνιε 

5, st.: ἐγγαριὰ, 1.: ἀγγαρειὰ 

7, st.: σχοτώνανε, 1.: σχοτόνανε 
3, st.: τρί᾽ ἁλώνια, 1.: Τρί᾽ ἁλώνια 
20, st.: μουσαφίρι, 1.: μουσαφίρῃη 
51, st.: ντσαμιοῦ, 1.: τζαμιοῦ 

3, st.: χονηγᾷ, 1.: χυνηγᾷ 

12, st.: ἀτλύς, 1.: ἀτλῆῇς 

89, 8.: χουλούργια, 1.: χουλλούρια 
12, st.: Ἀνίσως, 1.: Ἂν ἴσως 

27, st.: τὰ, ].: τ᾽ 

32, st.: ἐχέντησε, 1.: ἐχαίντησε 
33, st.: φλεντσανι, 1.: φλετζάνι 


9, st.: Χανονυνται und χάνετ᾽, ].: τρέμουνε und τρέμει τ᾽ 


28, st.: φέῤω, 1.: φέρ᾽ 


ἬΖ 


Lied 89, 1, st.: “Ὕπνον γλυχὺ νὰ κοιμηϑῇς ete., 1... 
Νὰ ϑέσῃς εἷς τὴν χλίνη μου χύ ἄσπρα βυζιὰ νὰ πιάσῃς 
Κ᾽ ὕπνον γλυχὺ νὰ χοιμηϑῇς. 
» 140 als Titel zu setzen: Ἢ Zovoava. 
» 219, st.: τρυγονοπούλα, 1.: τρυγονοποῦλα 
» 244, 18, st.: Mraln, 1.: Μπραῖμ 
» 262, 23, st.: σον, }.: σας 
» 262, 25, st.: τέσερις γιὰ φτίλια, 1].: τέσσερις γιὰ φτύλια 
» 274, 2, 8t.: Zupmesepedv, 1. : ἸΣυμπεϑερειὸν 
» 802 nach Vers 11 hinzuzufügen: 
— Οἱ γονιοὶ ϑενὰ τὰ φέρουν 
Γιά ἰδετ᾽ ὄρεξιν τὴν ἔχουν. 
— Τοῦ ᾿᾽νις τοῦτα ; ποῦ ’w’ ἐχεῖνα; 
Ποῦ ’v’ of ζόγιας τὰ παιγνίδια ; 
— Οἱ μπαρμάδες ϑὰ τὰ φέρουν εἴα. 
» 806, st.: ἀλβάβητο, 1.: ἀλφάβητο 
ἹΜαντινάδα 18, 3, st.: μονοχὴ, 1.: μοναχὴ 
» 29, 1, st.: Ἀνίσως, 1.: Ay ἴσως 
» 119, 1, st.: πυροφίτιλο, 1.: πυροφύτυλο 
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